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Михаил Лост
ВОЛНЫ ТРАНСГРАНИЧНОГО ПРИБОЯ
Имя твое забыто,
подвиг твой неизвестен.
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Солнечный свет озарял лесные просторы длинными золотистыми лучами. Струясь сквозь высокие, раскидистые древесные кроны, они ниспадали к земле пологими невесомыми дорожками. Окрашенная в их мимолетное, скользящее прикосновение, хвоя приобретала особый чарующий оттенок, как приобретали его мхи и травы. Обрамляя подножие вечнозеленых великанов, стелясь промеж них обширным густым ковром, они будто подсвечивались не снаружи, а изнутри, наливаясь насыщенными огнями. Стволы елей и сосен горели красным золотом. Смола, стекавшая по шершавой коре, посверкивала игривыми искорками, ярко вспыхивая янтарным жаром, когда на нее падал прямой взгляд летнего солнца. Небесная лазурь, хранившая белоснежные, неторопливо плывущие облачка, хранила также и лесную свежесть, подарив ей недавно прошедший дождь. Он не привнес промозглую сырость, но насытил лес жизненной силой, оставив после себя легкую дымку, источаемую глубокими низинами и зарослями папоротника. Впитав живительную влагу, лес оставался теплым и сухим, собрав ее в налитых стебельках черники, скромных чашечках цветов и каплях, сверкавших на их хрупких лепестках.

На древесных вершинах звонко перекликались птицы. Перелетая с ветки на ветку, они заливисто щебетали, радуясь погожему дню. Их переливчатое, беззаботное пение разносилось далеко окрест, подхватываемое все новыми и новыми голосами. Где-то усердно стучал дятел, отбивая не то залихватский марш, не то хитроумную морзянку. Облюбовав подходящий сухостой, ему вторили сородичи, когда попадая в унисон, а когда настукивая собственный мотив. С небес, отливая белым оперением, вставляли свои протяжные комментарии чайки. Словно недовольный их пронзительными криками, порой подавал раскатистый голос ворон, патрулировавший свои владения. Далеко в лесу безмятежно считала чьи-то года кукушка.

Гулко стукнула шишка. Свалившись с сосновой кроны, она ударилась о выступавший корень, перескочила на другой и улеглась на белый мох. Обычное дело, даже когда вслед за ней тут же падает другая, но не тогда, когда еще и еще. Проворно перескакивая в пышной кроне, среди густой хвои шалила белка. Срывая очередную шишку, она вертела ее в цепких лапках, после чего отбрасывала прочь, отправляя в свободный полет. Распушив хвост, она задорно цвиркала, выискивая добычу. Приметив таковую, белка устремлялась прямиком к ней, после чего повторяла свои нехитрые манипуляции. Бодрая, в красивой блестящей шубке, она явно не нуждалась сейчас в пропитании, и ее шишечный промысел не имел никакого отношения к утолению голода. Это был не поиск еды, это было озорство.

Из травы, шурша колючками, показался еж. Деловито оглядевшись, он шумно фыркнул и направился прямиком к сочному, торчавшему изо мха грибу. Это был крупный еж, и гриб он себе облюбовал тоже немаленький. Мясистый, с большой покатой шляпкой, куда налипла пожухшая хвоя, тот вдоволь напился влаги и раздался как вверх, так и вширь. Подойдя к нему, еж стал примеряться, как совладать с добычей, и ни на кого уже не обращал внимания. Даже на ужа, скользившего кольцами совсем неподалеку. Уж, вероятно, приполз из ближайшей низины, поскольку сухая возвышенность ему не слишком-то подходила. Скорее всего, свой путь он также держал в тенистое и влажное место, которые порой встречались среди залитого солнцем леса. В дремучей чаще змеи чувствовали себя привольно, но здесь, где стволы деревьев не утопали в густых зарослях и не стояли близко друг к другу, они обычно не появлялись. Простор, распахнутый свету и взору, лишал их не только безопасного укрытия, но и питания, ибо всякая мелкая живность предпочитала более укромные уголки. Зато на этом просторе было очень хорошо гулять, обозревая окрестности. Такой лес условно именовался "здоровым", то есть сухим, светлым, открытым и насыщенным ароматами хвои и смолы. Его воздух отличался целебной силой, даруя не только пьянящую свежесть, но и медицину самой природы, хотя лесные обитатели об этом вряд ли когда-нибудь задумывались. В том числе и солидный, украшенный внушительными рогами лось.

Лось шел не спеша, бесшумно утопая могучими ногами в мягком мху. Порой он наклонялся, чтобы подхватить чего-нибудь толстыми губами, а затем продолжал свой путь, жуя прямо на ходу. Его внушительные копыта оставляли такие же внушительные отпечатки, однако они быстро растворялись в распрямлявшемся лесном ковре. Как и еж, он решительно ни на что не обращал внимания, то появляясь, то исчезая промеж елей и сосен громадными бурыми боками. Да и на кого ему, собственно, было смотреть. На своем веку лось немало всего повидал и уже ничему не удивлялся, исключая двуногих с ружьями, но с ними выходил разговор особый. Такой же, как и у семейства кабанов, бдительно присматривавших за малышами.

Выстроившись цепочкой, через лес топали шесть милых полосатиков, помахивая куцыми хвостиками. Переступая черными копытцами, они семенили тонкими ножками, держась родителей и друг друга. Мама с папой тоже выглядели мило, но по-своему. Суровая кабаниха чинно следовала впереди, кося глазом по сторонам. Она казалась вполне мирной, только никому не стоило проверять ее миролюбивость на прочность. Малейшая угроза, пусть даже исключительно в ее фантазии — и мама тут же превратится в свирепую мегеру, от которой лучше держаться подальше. Также как и от папы, чей вид внушал трепет и уважение. Здоровый матерый хряк, размером с доброго теленка, шествовал немного поодаль, выразительно демонстрируя изогнутые клыки. Связываться с таким было себе дороже, равно как и попадаться ему на пути. Чего бы ни удумал этот кабан, принимать участие в его затее явно не стоило. Волки, возможно, считали иначе, но только тогда, когда охотились стаей. Одинокий же хищник никакой угрозы для клыкастой туши не представлял, в то время как она для него — очень даже. Вот медведь — другое дело, однако он был либо сыт, либо еще маловат, чтобы связываться с настолько крупной добычей. Тот, который держался с подветренной стороны, пробираясь через лес поодаль от кабаньего семейства.

Вообще медведь — зверь осторожный, и просто так на глаза никогда не показывается. Если же он все же объявился, то бежать от него уж точно не следует. Ринувшись наутек, можно спровоцировать его на агрессию, где шансы выжить, прямо скажем, невелики, а удрать от него таковых и вовсе нет. Осведомленный о присутствии посторонних, медведь в любом случае поступит так, как сочтет нужным, и обычно это не включает в себя нападение. Если же он кого-либо не заметил, то этому "кому-то" и подавно не стоит обращать на себя его внимание. Артур все это помнил, и при виде медведя не ударился ни в панику, ни в бега. Уставившись на косолапого, он быстро соображал, куда ему, собственно, деваться, чтобы не свести близкое знакомство с хозяином чащи.

Сегодняшняя прогулка выходила крайне примечательной. Хвойный лес изобиловал дикими зверями, однако не настолько, чтобы они попадались на каждом шагу. Держась подальше от людей, его обитатели обычно не выходили из чащи, и уж точно не прямиком к человеку. Путешествуя отнюдь не через глухие дебри, Артур лишь иногда замечал кого-то крупнее енота, и то мельком да издали. В основном ему встречались лисицы, мелькая приметными рыжими мордочками, однако кабаны объявлялись нечасто. Лосей он видел и того реже, вроде как по особым случаям, а уж медведя!.. На него, по правде говоря, натыкаться-то и вовсе не хотелось. Случаев нападения в этих краях не фиксировали, но однажды ведь все бывает в первый раз.

Поколебавшись, Артур попятился назад, не спуская глаз с молодого медведя, и наткнулся на любезно подсунувшуюся кочку. Обернувшись, он посмотрел под ноги, переступил препятствие, и тут же встретился взором с кабаном. По спине пробежали мурашки. Разумеется, у Артура, а не у секача, который изучал его хмурым взглядом. Остановившись, клыкастый отец семейства не иначе как решал, поздороваться с человеком по-свойски или не удостаивать такой чести, если тот сам не напросится. Артур решил не напрашиваться. Замерев столбом, он не шевелился, сообразив, что деваться ему все равно особо некуда. С одной стороны проходил медведь. С другой, покачивая ветвистыми рогами, следовал лось. Стараясь удалиться от них, Артур автоматически выходил на кабанов, и было не очень-то понятно, столкновение с кем из них более чревато.

Секач не двинулся с места, пока полосатики с кабанихой не оказались достаточно далеко. Только тогда он перестал таращиться на Артура, повернулся и двинулся за семейством. Артур мысленно выдохнул. От лося, в принципе, еще как-то можно увернуться среди деревьев, но с кабаном такой номер не пройдет. К счастью, могучий хряк адекватно оценил угрозу и в драку не полез, предпочтя разойтись миром. И лучше бы не давать ему повода усомниться в своем решении. Пользуясь тем, что и сохатый отошел на приличное расстояние, Артур покинул тропку, куда любил сворачивать во время прогулки, и вернулся на лесную дорогу. Лишь там он окончательно успокоился, ощутив себя в относительной безопасности. Впрочем, в безопасности ли? Судя по всему, косолапый тоже решил изменить маршрут. Обернувшись, Артур увидел, как тот пересекает дорогу в полсотни ярдов позади него. Пожалуй, задерживаться в столь оживленном месте не стоило. Снова разволновавшись, Артур бочком-бочком двинулся вперед, постепенно прибавляя шагу. Затем, достаточно удалившись от медведя, зашагал еще быстрее, и не сбавлял скорость до тех пор, пока не отошел подальше. Лишь тогда, в который раз поглядев через плечо, он успокоился и вернулся в неспешный прогулочный темп.

Интересно, чего это всякая живность устроила тут паломничество? Звери не выглядели напуганными, так что побег от какой-либо угрозы исключался. Но что же тогда? Миграция в поисках кормежки? Тоже не вариант. Год выдался вполне обыкновенным, и обитатели леса не бедствовали, традиционно нагуливая жирок к осени. В чаще никто не шумел, почем зря беспокоя дичь, и никакими раздражающими ароматами не тянуло. Тем не менее, звери отчего-то вышли туда, где обычно не появлялись. Во всяком случае, не появлялись одновременно и в таком примечательном изобилии. Совпадение? Возможно, если только их что-нибудь не привлекло. Что-нибудь, что слышали или чуяли они, и что укрывалось от чувств Артура. Лиса, кравшаяся вдоль дороги, только подтверждала это предположение, дополняя уже встретившееся разнообразие. Стараясь не спугнуть рыжую разбойницу, Артур навел на нее фотоаппарат и успел сделать несколько снимков, пока она не заметила его и не ретировалась.

Наливаясь спелыми россыпями, брусника горела насыщенными рубиновыми огнями. Раздаваясь вширь, дорога открывалась солнечным лучам, а эта ягода любила солнце, предпочитая держаться вдоль обочин и на прогалинах. В это время года наставала ее пора, отчего дорога, петлявшая среди высоких сосен, окаймлялась красными лентами. Красными пополам с сиреневым, поскольку в лесу вовсю зацветал вереск. Над ним, перелетая с цветка на цветок, жужжали пчелы. Среди них, особенно выделяясь габаритами и гулом, объявлялись шмели, под чьей тяжестью сгибались даже небольшие веточки. Там же сновали лесные бабочки, иной раз прямо-таки усеивая особо пышное соцветие.

Делая очередную фотографию, Артур отметил, что шмелей и бабочек как-то особенно много. В начале своего путешествия он даже камеру не доставал, ибо уже неоднократно запечатлевал одиноких насекомых. Здесь же они сновали сотнями, словно Артур приближался к некоему заповеднику. Заповеднику, которого не было, ибо он прогуливался в этих краях отнюдь не впервые, и знал окрестную местность практически назубок.


Раскатисто каркнул ворон. Эту птицу Артур слышал не впервые, однако до сих пор ему не удавалось подобраться к ней достаточно близко. Звук раздался где-то неподалеку. Поискав глазами, он поднял взор и увидел ее на толстой сосновой ветке, протянувшейся над дорогой. Вскинув объектив, Артур тут же навел его на черную громадину, но тут же разочарованно опустил. Ворон сидел спиной, глядя куда-то вперед, а так хороший кадр не получишь. Пытая удачу, Артур ступил в лес и стал обходить пернатого стороной, надеясь зайти ему хотя бы в профиль. Маневр не удался. Под ногой предательски хрустнула ветка, да еще так громко, словно холостой выстрел. Осторожная птица не осталась к шуму безучастной. Сорвавшись с сосны, она расправила крылья и быстро улетела, взмывая над верхушками деревьев. Чертыхнувшись, Артур вернулся на дорогу, подозревая, что теперь он ворона еще долго не увидит. А жаль. Эта фотография стала бы отличным дополнением коллекции, составленной из множества здешних достопримечательностей. В том числе побережья, чьи воды серебрились там, по левую руку, мелькая среди высоких сосен. Это означало, что дорога приближалась к бухте, вокруг которой она делала небольшой изгиб. Туда, следуя излюбленным маршрутом, Артур сейчас и направлялся, хотя фотографировал ее уже много раз. Сходя с дороги, там он любил отдыхать, устроившись на камнях и наблюдая за неспешным бегом волн. Преисполненный покоя, испытывая полнейшее умиротворение, он мог просиживать там долгими часами, наслаждаясь отдыхом вдали от цивилизации, ради которого и выбирался в эти вечнозеленые края.

Миновав ряд пушистых, красивых, как на подбор, елей, Артур подходил к бухте. Там, впереди, сосны расступались, открывая залитое солнцем пространство, и там его ожидали склоны цветущего вереска, ниспадавшие к прибрежной каменной россыпи. Уже различая прибой, Артур почти вышел из леса, когда услышал нечто заливистое, будто колокольчик, и звонкое как хрусталь. Рев медведя, недовольного встречей с человеком, и то оказался бы не столь неожиданным. Несказанно удивленный, сначала Артур подумал, что ослышался, ибо этот звук совершенно не соответствовал столь уединенному месту. Звук повторился. Повторился более отчетливо и еще более задорно, не оставляя ни малейших сомнений в своем происхождении. Это был смех. Женский смех, выражавший беззаботное веселье, присущее цветущей юности. Изумленно подняв брови, Артур остановился, не веря своим ушам. Затем, невольно заинтригованный, двинулся дальше, ступая так, словно боялся спугнуть редкую дичь.

Тут было чему удивляться. Эта часть побережья считалась не то чтобы необитаемой, но все-таки отнюдь не людной. Любителей дикой природы, конечно, везде хватало, однако обычно к ним не относились юные особы, умевшие смеяться столь мелодичным образом. В том смысле, что они, как правило, любили природу на расстоянии, не выбираясь в такие места, где отсутствовали удобства, зато присутствовали всякие нецивилизованные напасти.


Шум прибоя нарастал. Преисполненный любопытства, Артур тихонько подходил, держась в сени расступавшихся сосен. Перебегая между их стволами, его глаза машинально выискивали какое-нибудь семейство, обосновавшееся на пикник или даже вставшее лагерем. Это было вполне вероятно, тем более что путь в бухту открывался не только по суше, но и по воде, позволяя попасть туда без путешествия через лес. Кто-то, кто проплывал мимо на яхте или катере, вполне мог причалить в живописном месте, чтобы провести там несколько приятных часов или даже дней.

Шаг. Еще шаг. До открытого пространства оставалось совсем немного, когда снова послышался хрустальный смех. Тут же определив, откуда он раздавался, Артур обогнул большую сосну и наконец-то увидел того, кого высматривал. Никакого семейства не было и в помине, как не было лагеря или чего-то в этом роде. Недалеко от воды, расстелив узорное покрывало, среди цветущего вереска расположились две весело болтавших девушки.

Набегая на берег, мерно шумели волны. Разбиваясь о камни, их гребни окатывали гальку мелкими брызгами, сверкавшими на солнце алмазными каплями. Журча меж камней, волны откатывались назад, но только для того, чтобы снова плеснуть на них пузырящейся пеной. Налетая озорными порывами, с воды дул легкий ветерок, навевая упоительную свежесть. Покачивая вереск, он трепал крылья бабочек и волосы девушек, предававшихся беседе и трапезе. Одна из них, платиновая блондинка, неторопливо потягивала какой-то напиток из тонкостенного бокала. Другая, жгучая брюнетка, жевала бутерброд в форме корзиночки, обычно присущей пирожному. Обе девушки полулежали на покрывале, выставив на подушки локоть. Вокруг них, расставленные там и тут, виднелись различные напитки и яства, разложенные в тонкой и красивой посуде. Вот чего там НЕ виднелось, так это признаков каких-либо сумок или, хотя бы, рюкзака. Большая плетеная корзина, откуда, вероятно, и появилась обильная снедь, маячила неподалеку, поставленная у белесого камня, но кроме нее никакой тары не наблюдалось. Отсутствовал и транспорт. Береговая линия была пуста, без всяких признаков внедорожника, катера или лодки. Таким образом, вполне обычный пикник выглядел несколько странно. Сами девушки и их занятие вопросов не вызывали, исключая лишь то, как они попали в эту бухту, да еще с таким количеством провианта и вещей.

Укрывшись за сосной, Артур держался в тени, невольно обводя окрестности удивленным взглядом. Вокруг, сколько хватало глаз, присутствия людей и техники не наблюдалось. Водные просторы пустовали вплоть до далекого противоположного берега, видневшегося в голубоватой дымке. Вересковые склоны выглядели нетронутыми, и по ним уж точно не проезжали ни колесо квадроцикла, ни трак вездехода. Казалось, по ним даже никто не ступал, а девушки пришли либо по камням, либо по воздуху, ибо только они не сохраняли следов. Впрочем, их присутствие в бухте все-таки объяснялось, и вполне себе прозаично. Вероятно, эту беззаботную парочку высадил на берег какой-нибудь катер, который и заберет ее обратно. В противном случае обеих барышень ожидал долгий путь через лес, к которому они были не готовы. Как минимум, из-за наряда, отнюдь не приспособленного к прогулке по пересеченной местности.

Брюнетка была одета в топ и шорты, закрывавшие незначительную часть ее загорелого тела. Артур нашел его очень красивым, однако оно наверняка понравится и мошкаре, если эта девушка сунется в чащу. Брюнетка же явно об этом не задумывалась. Откидывая свои блестящие, цвета воронова крыла волосы, она небрежно покачивала ногой, обутой в босоножку, и уделяла внимание только подруге и еде. Что же касалось блондинки, то ее облачение выглядело не более практично. Легкая розовая туника не доходила даже до колен, оставляя открытыми не только ноги, но и руки. Золотой поясок, блестевший на осиной талии, погоды не делал, как не делали ее изящные жемчужные туфли, хорошо хоть не на каблуках. Очутись эта барышня где-нибудь на танцполе, там она пришлась бы к месту, но здесь ее ухоженные волосы, пропущенные через коралловый гребень, ниспадали как-то уж совсем не в тему. Накручивая их на палец, блондинка о чем-то толковала, не забывая прикладываться к бокалу. Вероятно, реплики подруги ее изрядно веселили, ибо именно она то и дело смеялась тем самым мелодичным и хрустальным смехом.


Перестав оглядывать окрестности, Артур сосредоточил внимание на девушках, невольно залюбовавшись их внешностью. Загорелая брюнетка выглядела очень привлекательно, хотя кому-нибудь могло показаться, что она излишне полна. Просто ее фигура была плотной и даже крепкой, особенно на фоне подруги. Вне всяких сомнений, та тоже обладала примечательной красотой, но совершенной иной, составлявшей разительный контраст. Белая как снег, блондинка отличалась утонченной хрупкостью, граничившей с болезненной худощавостью. Такими же были и черты ее лица. На округлых щеках брюнетки цвели алые розы, налитые цветом самой жизни. Скулы блондинки украшали белоснежные лилии, преисполненные аристократичной бледности. Аристократизмом выделялись и ее руки, куда более изящные, чем у подруги. Брюнетка не отличалась полнотой, но тонкие пальцы блондинки казались и сами сотканы из света, который струился промеж них точно так же, как он струился через хрустальные стенки бокала. Ей был присущ природный артистизм, которым она пользовалась столь же небрежно, как и пила. Брюнетка же казалась менее воздушной, зато более естественной. Она не производила впечатления небожителя, свалившегося к простым смертным, а представлялась самой обычной девушкой, земной, веселой и энергичной.

Хорошенько рассмотрев обеих, Артур отчего-то стушевался. Он не был рохлей и в присутствии женского пола не робел, однако показаться барышням на глаза не спешил. Очарованный их привлекательностью, он сам себе внезапно почудился гадким утенком, хотя такого впечатления никогда не производил. Довольно высокий, он не имел оснований жаловаться ни на впалую грудь, ни на узкие плечи. Лицо у него было самое обычное, без особых красот, но и изъянов, равно как вся фигура и темные, ежиком, волосы. В карих глазах таился ум, а утонченные руки хоть и уступали изяществу блондинки, однако принадлежали отнюдь не землекопу. Оглушительным успехом у девушек он не пользовался, но и от одиночества не страдал. Иными словами, Артур был как все, знакомился как все, общался как все и выглядел как все. Ввиду всего этого его внезапная робость представлялась несколько странной. Первоначальное намерение выйти и поздороваться сменилось желанием оставаться в тени, и чем дольше он там стоял, тем больше оно крепло. Впрочем, Артур нашел ему объяснение. Он был недурно воспитан, а нарушать чье-либо уединение в хорошие манеры не входило. Если девушки устроились в этом диком месте, то вряд ли для того, чтобы к ним приставал первый же вышедший из леса мужик. Ну, молодой человек, поскольку тридцатишестилетний Артур солидным мужиком себя пока не считал. Девушкам же на вид было лет двадцать пять, и он не мог предсказать, как они отреагируют на его появление. Вероятно, любой другой на его месте уже полез бы знакомиться, наплевав на приличия и навязчивость, но одна лишь мысль об этом показалась Артуру до невозможности вульгарной. Созерцая девушек, он искренне любовался их красотой, но даже и не помышлял выйти из-под сени леса.

Тук! Получив шишкой в темя, Артур едва не ойкнул, чем выдал бы свое присутствие. Закинув голову, он посмотрел наверх и тут же схлопотал второй шишкой в лоб. В ветвях озорничала белка. Вряд ли та же самая, что и в прошлый раз, хотя бы потому, что белок внезапно оказалось много. Не успев погрозить пушистой чертовке, Артур увидел, как рядом с ней по веткам прыгает еще одна, поодаль примостилась другая, а на соседней сосне обосновалось сразу четверо. Нечто подобное наблюдалось и на других соснах, где белки сновали там и сям, швыряясь шишками вокруг и даже друг в друга. Это еще что за переселение народов? Потерев переносицу, Артур сфотографировал беличье хулиганство, после чего подумал, что было бы не грех запечатлеть и девушек. Переместив объектив, он подкрутил фокус и поймал обеих в кадр, но на спуск так и не нажал. Соображения, несколько этично снимать незнакомок без их согласия, сменились жадным созерцанием. А посмотреть и впрямь было на что.

Протянув руку, блондинка подставила ее огромной бабочке, не иначе как редкому махаону. Ничуть не опасаясь девушки, тот сидел прямо на ее запястье, неторопливо помахивая распахнутыми крыльями. И он был не один. На хрустальной вазочке с вареньем обосновалась целая ватага бабочек. Развернув хоботки, они лакомились засахаренным угощением, чему обе барышни ничуть не препятствовали. Играя красочными узорами, к ним все время прибывали новые. Слетаясь с окрестного вереска, они устраивались возле десерта, теснясь цветастыми рядами. С ними прибывали и шмели. Солидно жужжа, они претендовали на свою порцию сладкого, и девушки, на удивление, это даже поощряли. Как по волшебству, варенье очутилось не только в вазочке, но и в четырех хрустальных блюдцах, расставленных по углам покрывала. Артур не заметил, как это произошло, зато увидел, какой интерес проявили к варенью шмели. Подтягиваясь со всех сторон, они с удовольствием угощались подношением, разбавленным водой, а девушки ничуть не опасались их полосатого соседства, чреватого могучим жалом. Продолжая беседовать, они выглядели настолько естественно, словно кормить шмелей и бабочек было для них обычным делом. И белок. Соскочив с сосны, самая храбрая белка перебежками, вприпрыжку подбежала к покрывалу и остановилась, усевшись на задние лапки. Улыбнувшись, брюнетка бросила ей орешек. Подскочив, белка сделала в воздухе кульбит, приземлилась, распушив хвост, и в мгновение ока разгрызла скорлупу, вплотную занявшись ее ядром. Тут, как по команде, с деревьев запрыгали другие белки, претендуя на свою порцию орехов, и никому из них не было отказано.

Ветер переменился. По-прежнему подгоняя волны, шумевшие о берег мерным прибоем, он задул в лицо Артуру, внезапно принеся с собой и слова.
— Да ладно тебе, Мина, давай покатаемся! — увещевала блондинка, покачивая на запястье огромного махаона. — Зря, что ли, я доску взяла?
— Вот именно что зря, — качнула головой брюнетка. — Ты представляешь, что будет, если это кто-то увидит?

— Ничего не будет. Подумают, что голову солнцем напекло, — отмахнулась блондинка. — Да и кто, собственно, увидит? Тут на несколько миль ни одной души.
— Нет уж, Ди, обойдемся без твоих штучек! — сурово сказала брюнетка. — Наши прогулки в эти края — уже нарушение запрета, так что не стоит привлекать к себе внимание. Ты скажи спасибо, что тот старый осел изрядно нализался виски, отчего ему никто не поверил.
— Вообще-то ослом его сделала именно ты! — напомнила блондинка, раскатившись своим хрустальным смехом.
— А что мне было делать? — невозмутимо пожала плечами брюнетка. — Дожидаться, пока он хорошенько запомнит твои воздушные пируэты?

— Зато как он истошно ревел! Я такого в жизни не слыхала! — снова засмеялась блондинка.
— Готова спорить, он так и не понял, что с ним произошло, зато пить уж точно бросил! — не удержавшись, рассмеялась и брюнетка. — Однако, Ди, я не могу прикрывать тебя вечно, — тут же посерьезнела она. — Держи свои фантазии при себе и ходи по земле ногами, как здесь и положено. Иначе однажды мы здорово вляпаемся, и по головке нас уж точно не погладят. Тебя-то папочка отмажет, а мне Консорциума не видать!
— Не боись! Я никому не позволю пренебречь моей лучшей подругой! — усмехнулась блондинка. — Все, что касается меня, касается и тебя. Давай уже покатаемся! Мне интересно, какую эта доска разовьет скорость. Здесь же все работает по-другому, а над водой мы ее еще не проверяли.
— Ди! Вино, конечно, легкое, но еще пара бутылок — и ты сама будешь в доску, — заметила брюнетка, чем вызвала у подруги новый приступ веселья.
Отпустив легкомысленный комментарий, блондинка протянула руку к оплетенной бутылке и подлила себе еще янтарного вина. Точнее, бутылка, до сих пор стоявшая между фруктами и не таявшим мороженым, неожиданно снялась с места, порхнула к ее бокалу и наполнила его до краев, после чего вернулась обратно.

Артур заморгал. Отпрянув от видоискателя, он принялся соображать, что, собственно, сейчас увидел. С каких это пор бутылки летают? Это какой-то трюк или хитрое приспособление? Нынче ведь полно всяких устройств, которые чего только ни умеют делать. В противном случае Артуру просто померещилось от жары, если, конечно, он не тронулся умом.


Тук! Рядом гулко шлепнулась очередная шишка. Ага, это надо белке сказать спасибо, что угостила его прямиком в темечко. Вот в глазах и поплыло! Решив отринуть очевидно невозможное, Артур списал все на типичный обман зрения, поступившись тем обстоятельством, что поведение бутылки на таковое как-то совсем не походило. Вторично прильнув к фотоаппарату, он снова навострил уши, но ветер уже переменился. Задув в другую сторону, он унес и слова, отчего Артур больше не слышал, о чем говорят прелестные барышни.

Наблюдение затягивалось, вызывая нараставшее чувство неловкости. Артур уже давно подрабатывал на фотоснимках, только к благородной профессии папарацци его увлечение не относилось. Он запечатлевал пейзажи и животных, периодически получая неплохие гонорары, но людей не выслеживал и против их воли уж точно не фотографировал. Он испытывал смущение, изучая девушек исподтишка, и теперь окончательно расхотел, чтобы те его заметили. Пожалуй, лучше бы ему удалиться, если уж он решил не сводить с ними знакомство.


Рассудив таким образом, Артур, тем не менее, остался на месте, не желая потерять очаровательную парочку из виду. Она обладала какой-то волнующей притягательностью. Дело было не только в привлекательности девушек. Артур ощущал нечто необычное, словно в его крови воскресло дыхание молодости, и он не хотел это чувство утратить. По его венам будто пустили заряд энергии, не пришедшей из ниоткуда, но пробудившейся от долгого сна. Пульсируя в венах, она наливала его жизненной силой, отчего невозможное казалось возможным и немного кружилась голова, объятая ощущением легкой эйфории. Впрочем, не так ли действует на мужчин чарующая женская красота?


Усмехнувшись, Артур пообещал себе побыть тут еще немного, а потом незаметно удалиться, позволив девушкам и дальше наслаждаться природой и покоем. Переводя объектив с одной на другую, он по-прежнему не слышал, о чем те говорили, зато хорошо все видел. Например, как блондинка подтянула к себе невесть откуда взявшуюся доску — нечто среднее между скейтбордом и доской для серфинга, как по виду, так и по размеру. Небрежно положив руку, она постукивала по ней ухоженными ногтями, а затем провела по ее поверхности ладонью. На лакированном дереве внезапно зажегся крупный голубой символ. Вероятно, из включенных светодиодов. Брюнетка укоризненно покачала головой. Блондинка лишь смеялась, продолжая водить рукой по доске, а затем подняла ее вверх. Руку. А следом, как приклеенную, и доску. Теперь та не покоилась рядом, а висела прямо в воздухе, в паре футов над покрывалом, причем ладонь блондинки вроде как не поддерживала ее, а давила сверху вниз. По всем законам физики такое было просто невозможно, однако блондинка опиралась на доску как на валик дивана, а доска при этом не опиралась ни на что.

Щелк! Не удержавшись, Артур нажал на спуск, наконец-то сделав фотографию. Увиденное настолько его впечатлило, что он позабыл про всякие приличия и снял парящую доску вместе с ее хозяйкой. Потом, немного поколебавшись, он выполнил и целую серию снимков, переводя объектив с одной девушки не другую.
— Положь на место! — сурово велела брюнетка, ибо ветер снова переменился, принося с собой ее бархатистый грудной голос.

— Иногда ты бываешь такой скучной, Мина! — воскликнула блондинка, в чьей речи преобладали высокие журчащие тона.

Доска плюхнулась на покрывало, только чудом не своротив все тамошние вазочки, блюдечки и чашечки. Именно что чудом, поскольку Артуру показалось, будто они самостоятельно расползлись в стороны, освобождая место. Гм. Надо быть поосторожнее со здешними грибочками! Похоже, в последнюю трапезу ему попалось что-то галлюциногенное, раз вещи начинают перемещаться сами собой.
— Айда купаться, леди Зануда! — громко объявила блондинка.

Вскочив, она томно потянулась, широко расставляя руки в стороны.


Несмотря на жаркое лето, водичка была так себе, и Артур туда бы точно не полез, однако девушку, не иначе как разгоряченную вином, это не остановило. Отсутствие купальника — тоже. Став пунцовым как роза, Артур только и успел отвести глаза, когда блондинка беззаботно скинула тунику. Подглядывать за обнаженными девицами в его воспитание никак не входило. Именно девицами, поскольку брюнетка на сей раз не отринула предложение подруги. Купальника она тоже не носила, однако плескаться отправилась очень даже охотно.


Артур ожидал услышать визг, когда девушки сунутся в холодную воду, но до его ушей донесся только смех, с которым они окунались в волны набегавшего прибоя. Осмелившись бросить взгляд, он увидел обеих, стоявших по пояс в воде. Загребая руками, девушки брызгались друг на друга, вздымая фонтаны сверкавших капель. Солнце ласкало их загорелую и белоснежную кожу, отливая в густых длинных волосах. Свободно распущенные, они облегали их тела словно у сказочных русалок. Еще больше налившись краской, Артур ощутил, как вспыхнули, загорелись его уши, и смутился окончательно. Не зная, куда девать глаза, он поднял их выше, к синеве далекого берега, откуда набегали шумевшие волны, а затем порывисто отвернулся. Не желая подглядывать за девичьим купанием, он убрал фотоаппарат и тихо скрылся в лесу.


По мере того, как Артур удалялся от бухты, его мысли возвращались в привычное неторопливое русло. Перестав смущаться, он снова заострил внимание на всяких странностях, связанных с той симпатичной парочкой. По отдельности каждая выглядела вполне безобидно, и даже летающая бутылка хоть как-то да объяснялась. Вот все вместе они уж слишком выбивались из обыденности, становясь довольно примечательными и даже загадочными. Интересно, а встреченная живность имела к этому отношение или нет? Та, что обычно не показывалась на глаза, а сегодня вдруг повылезала из леса. На это соображение Артура навел лось. Тот самый или нет — он не распознал, зато стал куда внимательнее, отчего приметил и семейку кабанов, которая была очень даже узнаваема. Сделав крюк, сохатый приближался к бухте, откуда уходил Артур, а поодаль, заинтересованно похрюкивая, виднелись поросята со своими родителями. Созерцая эту разношерстную компанию, Артур невольно подумал о медведе, а потом припомнил бабочек, белок и шмелей. Последних тянуло к девичьему пикнику словно магнитом, так может и звери покрупнее каким-то образом на них реагировали? От этой мысли Артур даже остановился, машинально провожая лося взглядом. Затем криво усмехнулся, иронизируя над своей разыгравшейся фантазией. Как он вообще мог предположить такую ерунду?

Вторичное свидание с медведем сделало смелое допущение несколько более реалистичным. Артур напоролся на него внезапно, когда смотрел через плечо, но продолжал идти дальше. Косолапый вырулил из-за поваленной сосны, выйдя на дорогу буквально в десяти ярдах впереди. Глянув перед собой, Артур натурально обомлел. Ноги стали ватными, словно прилипнув к месту, а к горлу подступил ком. Он не заорал, не побежал, и вообще ничего не сделал, но только потому, что просто не знал, как ему следует поступить. Возможно, это его и спасло, поскольку подобное столкновение могло закончиться весьма плачевно. Медведь и впрямь был молодым, однако достаточно крупным, чтобы представлять смертельную угрозу. Захоти он напасть на Артура — и тому пришлось бы туго. Но он не напал. Он вообще его проигнорировал, не удостоив особого внимания. Бегло осмотрев внезапно встреченного человека, медведь потянул носом, гулко фыркнул, что-то проворчал, и просто прошел мимо, следуя в направлении бухты. На память о себе он оставил только несколько фотографий, которые Артур, наведя камеру от груди, сделал на каких-то безумных рефлексах. Безумных с точки зрения небезопасности этой затеи, ибо любое неосторожное движение грозило спровоцировать животное непредсказуемым образом. Лишь позднее, когда косолапый удалился, Артур понял, что руки его трясутся, а на спине выступил холодный пот.


Вместе с вернувшимся спокойствием вернулись и соображения о девушках. Ерунда ерундой, а звери шли в направлении бухты, куда, похоже, топали с самого начала, но изменили путь из-за встречи с Артуром. Возможно, это предположение по-прежнему выглядело бредовым, однако Артур ухватился исключительно за реализм. Ему до смерти захотелось выяснить, действительно ли лесная братия идет к тем девушкам, и если да, то что она там станет делать. Белки, хватавшие орешки, и бабочки со шмелями, налегавшие на сладкое — это одно, а потчевание кабанов, лося и косолапого — совсем другое. Перед внутренним взором Артура нарисовалась сцена, где полосатики лопают что-то из тарелки, лось берет из рук краюху хлеба, а медведь, сопя и причмокивая, облизывает горку мороженого. Того, которое отчего-то упорно не таяло, хотя и стояло на жарком солнце. Ошеломленный этим видением, Артур не очень-то в него поверил, однако тут же развернулся и пошел обратно к бухте. Как бы там ни было, его любопытство оказалось слишком раззадорено, чтобы он оставил все интригующие странности без ответа.

Прояснить хоть что-нибудь не удалось. Еще издали Артур услышал характерный шум мотора, принадлежавший не иначе как морскому катеру. Мощный и басовитый, он быстро нарастал, а затем на какое-то время смолк, но только для того, чтобы зареветь вновь и постепенно удалиться. Вероятно, он распугал зверей, поскольку на третий раз Артур их уже не встретил. Катер же, судя по всему, приплывал за девушками, которых сначала высадил, а теперь увез. Береговая линия была пуста. Спускаясь к камням, вересковые склоны хранили безмолвие, нарушаемое только плеском набегавших волн.


Пользуясь случаем, Артур вышел из-под сосен и спустился туда, где недавно сидели девушки. От их пребывания не осталось и следа. Шмели и бабочки разлетелись по окрестностям. Белки, потеряв к бухте всякий интерес, разбежались кто куда. Когда пикник закончился, исчезло и обильное угощение, отчего задерживаться здесь никому из них не имело смысла. Девушкам следовало отдать должное — они нисколько не намусорили, не бросив ни единой крошки. Берег был настолько чистым, словно они тут никогда и не появлялись. Более того, он выглядел совершенно нетронутым. Приметив это обстоятельство, Артур невольно удивился, а затем озадаченно потер переносицу. Пройдя вперед, он покрутился туда-сюда, внимательно изучил камни и еще более внимательно оглядел вереск. Ни следа, но только ли из-за аккуратности девушек? Причины изумляться у него очень даже были. Насколько он помнил, обширное покрывало лежало в горизонтальной плоскости, практически идеально и без малейшего перекоса. Местность же не выглядела ровной даже отдаленно. Изобилие мелких камней, постепенно переходивших в крупные, дополнял нетронутый вереск, ничем и никак не примятый. И как же тогда тут устроились две девушки, окруженные снедью и подушками, которых Артур видел собственными глазами? Да, собственно, никак, ибо сие опять казалось невозможным, если только…

Понимание пришло быстро. Катер, опять же, все объяснял. Объяснял, как обе беззаботные путешественницы попали в бухту, прихватив с собой столько поклажи, что ей лишь слона нагружать; давал понять, куда они подевались, исчезнув с такой же легкостью, как и появились; прояснял, каким образом они устроились будто на террасе, хотя каменистый берег к таким удобствам не располагал. Настил! Кто-то, кто устроил им это путешествие, заботливо поставил для них настил, на котором и было устроено все великолепие. Позднее, когда девушки насладились отдыхом и купанием, его собрали и вернули на катер. Правда, от его опор должны были остаться какие-никакие следы, но Артур уже не отягощал свои мысли такими мелочами. Найдя разумное объяснение, он успокоился и, наконец-то, позволил себе расслабиться. Усевшись на большой белесый камень, он перестал изучать побережье и обратил взор на воду.

Прибой, мерно набегавший на берег, стих. Озорной ветер в который раз переменился. Теперь он гнал волны вдоль камней, которые они омывали с негромким, неизменно мелодичным плеском. Пенные барашки исчезли, сменившись прозрачными, сверкавшими на солнце гребнями. Высоко над водой, оглашая пространство протяжными криками, неторопливо кружили чайки. Вдали, уходя к горизонту, золотилась океанская гладь. Покой, присущий этим нелюдным краям, лежал на бухте незримым покрывалом, даруя Артуру блаженные невесомые объятия. Расположившись на теплом камне, он словно грезил наяву, отрешившись мыслями от всего земного. Его затуманенный взор неторопливо стелился по океану. Скользя по бегущим волнам, он то приближался к берегу, а то уходил вдаль, к бескрайнему ничто. Туда, где небо сливалось с водными просторами, и где не было видно ни островка, ни суденышка.


Ди, Мина… Интересно, как звали двух очаровательных девушек, которых Артур, наверное, уже никогда не увидит. Диана? Вильгемина? Что ж, этим красоткам вполне подходит. И каким только ветром их сюда занесло?.. Вне всяких сомнений, побережье Новой Шотландии пользовалось заслуженной любовью многих, но обычно здесь не наблюдалось столь элегантных барышень. Во всяком случае, в таком виде и стиле. Ну, их вкусам следовало отдать должное. Вместо того чтобы болтаться где-нибудь на Гавайях или жариться на пляжах Флориды, обе предпочли отдохнуть в столь уединенном и прекрасном месте. Шумные клубы и вечеринки привлекали их куда меньше, нежели шумевшие сосны, журчание набегавших волн и прекрасный ковер из цветущего вереска. Не без одобрения отметив это обстоятельство, Артур, и сам недолюбливавший толпу, неожиданно подумал, что появление девушек могло объясняться не столь романтично. Не исключено, что неподалеку проходила богатая яхта. Например, отца или матери одной из девушек. Так ведь часто бывает. Притомившись бездельничать на палубе, подруги захотели прогуляться, что и было им организовано со всеми удобствами.

Версия с яхтой показалась Артуру наиболее правдоподобной. Той, к которой девушек и увез приходивший катер. Он даже нарисовал ее в воображении — большую, белоснежную, с обширными надстройками и мачтой со спутниковыми антеннами. Такую, чьим бортам не страшны океанские волны, пока она совершает межконтинентальный круиз. Должно быть, она успела уйти за горизонт, поскольку на воде, сколько хватало глаз, ни одной посудины не наблюдалось. Там не наблюдалось даже катера, успевшего скрыться до того, как Артур вернулся в бухту. В отличие от предполагаемой яхты, он был вполне реален, и если куда и ушел, то вдоль берега, исчезнув где-то за его изгибом. До горизонта-то он бы доплыть не успел. Устремив глаза вдаль, Артур попытался определить видимое расстояние и внезапно разинул рот. Разинул не от того, что он там увидел, а от того, чего он там НЕ увидел. Берег! А куда, собственно, делся противоположный берег? Тот, который Артур видел из-под сосны, когда украдкой наблюдал за девушками. Далекий, подернутый голубой дымкой берег. Куда он подевался?! Нет, не так! Правильнее сказать, откуда он вообще взялся?! Побережье Новой Шотландии омывал ОКЕАН! Да, возле него располагались большие и малые острова, однако, во-первых, не в этом районе, а во-вторых, Артур умел отличать остров от большой земли. Да тут и дурак бы отличил! Артур видел БЕРЕГ. Тот, которого не было и быть не могло!

Умиротворение словно ветром сдуло. Посвежевшим, предвещавшим шторм ветром. Шторм, конечно, подразумевался фигуральный, ибо к непогоде и вообще погодным явлениям он никакого отношения не имел. Обеспокоившись, Артур пощупал себе лоб, не горячий ли. Затем проверил пульс, уж как умел, прислушался к внутренним ощущениям и даже высунул язык, скосив глаза и силясь рассмотреть его кончик. Голову ему, что ли, напекло?! Если нет, то дело точно в галлюциногенных грибах, попавших в недавнюю трапезу. Это бы, кстати, все объясняло, включая летающие бутылки, бабочек и даже медведя. Не исключено, что девушек не было вовсе, либо же Артур видел нечто не совсем соответствующее реальности, как бы дополненное его временно разладившимся воображением.

Галлюцинации, да еще столь правдоподобные, восторга ничуть не вызывали, однако от их осознания внезапно стало легче. Поняв, что он оказался жертвой банального отравления, Артур перестал ломать голову над физически невозможными явлениями. Чудес, как известно, не бывает, пусть даже таких трепетных и красивых. От этого факта становилось немного грустно, но уж что есть, то есть. Убедившись, что его здоровью вроде как ничего не угрожает, а внутренние ощущения не демонстрируют тревожных симптомов, Артур окончательно успокоился, решив больше не размышлять над всякой ерундой. Правда, он нет-нет, да и косил взглядом, выискивая на берегу следы пребывания девушек, однако совершенно безрезультатно.

Шум мотора, донесшийся откуда-то издали, вернул внимание Артура к воде. Поискав глазами, он увидел небольшую посудину — почти точку, следовавшую с севера на юг. Подпрыгивая на волнах, она с брызгами рассекала их белевшие гребни, взревывая двумя двигателями. Морской катер. А вдруг тот самый? Невольно ухватившись за эту мысль, Артур впился в него глазами, силясь рассмотреть, кто находился на его борту. И тут же шлепнул себя по лбу. Идиот! Какой же он идиот! Достав фотоаппарат, он быстро навел объектив на цель, используя максимальное оптическое увеличение. Это не позволяло рассмотреть лиц, однако общие сведения о пассажирах вполне себе раскрывало.

Увы, никаких девушек на катере не оказалось. Им управлял какой-то полный бородатый мужчина, не иначе горланивший залихватскую песню. Звуки до Артура не доносились, однако характерно раскрывавшийся рот и вычурные пассы заставляли предположить песенную самодеятельность. Рядом с ним, придерживая его за локоть, сидела женщина средних лет. Удары о волны испытывали ее равновесие на прочность, отчего дама то и дело заваливалась на своего спутника, сопровождая сей процесс неизменным взрывом смеха. Увеселительная прогулка? Если да, то как-то уж слишком. Не иначе как в ящике, стоявшем подле колоритной пары, имелся солидный запас пивных бутылок, находивших приятно-холодный отклик в горле морских путешественников. Что-то Артур подзабыл правила Новой Шотландии насчет спиртного на воде. Там, поди, тоже имеются какие-то промилле. Шутки ради он сделал несколько снимков, попытавшись максимально приблизить посудину веселой пары, а затем переключил фотоаппарат в режим просмотра отснятого материала. И тут же снова шлепнул себя по лбу, в очередной раз обозвав идиотом.


Было отчего. Шипя крайне нелестные для себя слова, Артур ринулся перерывать уже сделанные снимки, выискивая там фото девушек. Вот уж точно он съел чего-то не то, раз не додумался до такой элементарной идеи сразу, предпочитая размышлять о галлюцинациях. Возбужденно блестя глазами, Артур бегло перелистывал фотографии, машинально воскрешая в памяти проделанный за сегодня путь. Вот гостиница, откуда он начал свое путешествие, потом дорога в лес, величественные сосны, белые мхи… О! А вот и семейка кабанов, да еще и лось! Все-таки не привиделись! За ними… А за ними были снимки берега. Точнее, того, что должно было считаться берегом.


Возбуждение Артура как рукой сняло, а радость от грядущего открытия сменилась глубоким разочарованием. Пусто! Точнее, не то чтобы пусто, но снимки, на которых вроде как предполагались девушки, напоминали этюдные зарисовки в царстве тумана. Фокус напрочь отсутствовал. Среди колеблющейся белой пелены, выделявшейся отдельными густыми клубами, кое-где проступали разрозненные темные объекты, только в них ничего не получалось распознать. Это, что ли, бабочки и шмели, вереск и покрывало с яствами, среди которых нежились две столь разные красавицы? Ничего подобного! Скорее, данные снимки сотворила рука глубокого пьянчуги, впервые в жизни увидевшего профессиональную фототехнику. Настроил наугад, нажал куда придется — результат вышел соответствующим.

Опустив фотоаппарат, Артур пригорюнился. Даже окаянный медведь, с которым он внезапно столкнулся, удаляясь от бухты — и тот получился хоть куда! Так удачно, что один из журналов наверняка захочет приобрести настолько близко сделанный снимок. Только вот вместо медведя Артур предпочел бы узреть на фото двух отдыхавших барышень, а вместо них на экране белело лишь мутное молочное море.

Проплыв вдали, на фоне загадочно несуществующего берега, то есть обычной линии горизонта, катер ушел далеко на юг. Ветер задул сильнее. Забравшись под одежду, он резко встрепал Артуру волосы, заставив зябко поежиться и вспомнить о наступлении вечера. Странная прогулка подходила к концу. Выключив фотоаппарат, Артур перекинул его через плечо, в последний раз окинул взглядом океан и спрыгнул с камня, уже начинавшего остывать. Что-то тут же заскрежетало, словно поползло по его шершавой, с выбоинами, поверхности. Затем послышался довольно звонкий стук, когда это "что-то" ударилось о выступ, а затем оно звучно шлепнулось на гальку, загремев по ней характерным деревянным перекатом. Машинально отступив на шаг, Артур поглядел под ноги, чего это такое он там своротил, и натурально обомлел. Доска! Это была та самая доска, на которой блондинка так желала покататься, вальяжно опираясь на нее рукой. Опираясь на то, что без всяких вменяемых объяснений висело прямо в воздухе. Присев на корточки, Артур тихонько дотронулся до ее лакированной поверхности, словно желал удостовериться в отсутствии очередной галлюцинации.

Ошибка исключалась. Перепутать эту доску, созданную для чего-то среднего между скейтом и катанием на волнах, было невозможно. Она выделялась слишком необычной формой, проистекавшей из нетрадиционного дизайна. Теплая на ощупь, доска отозвалась в ладони Артура странным ощущением, и странным именно от того, что оно казалось приятным. Мимолетное, покалывающее, оно будто зажигало кровь в его венах, придавая легкости и энергии. Внезапно Артур почувствовал необъяснимое желание подбросить доску в воздух, запрыгнуть на нее и полететь над океанскими волнами. Полететь, расставив руки, вздымая гребни волн и подставляя лицо набегавшему ветру. Ух!.. Видение проявилось настолько ясно, что он испуганно отдернул руку, словно ту ударило током. Видение немедленно развеялось.


Изумляясь все больше, Артур снова прикоснулся к доске, и снова испытал нечто похожее, пронесшееся перед глазами. Ощущение полета было невероятно реалистичным, будто оно и впрямь происходило если и не прямо сейчас, то некогда в прошлом. На сей раз Артур руку не отнял. Изучая очевидно необычный предмет, он неторопливо провел по нему ладонью, совсем как та блондинка. И вновь отдернул ее как ужаленный. На доске загорелся крупный голубой символ — цветок лотоса с полумесяцем в основании. Пусть и не так ярко, как под пальцами той девушки, он все же проявился к жизни, хотя до этого доска выглядела сплошным деревянным монолитом. Светодиоды, не иначе все-таки встроенные в лакированную поверхность, еле тлели, будто готовая угаснуть свеча, но вполне отчетливо светились, отозвавшись на его прикосновение. И угасли лишь тогда, когда Артур отошел от доски подальше, исподтишка рассматривая ее издали.

Итак, девушки на пляже все же были. Эта мысль вернулась к Артуру тогда, когда он, в свою очередь, вернулся к доске. Вот оно — лучшее тому доказательство! Это вам уже не мираж, не галлюцинация и не плод разыгравшегося воображения. Доска была более чем реальна, в чем Артур лишний раз убедился, когда, приподняв ее повыше, случайно уронил торцом себе на ногу. Однако почему блондинка ее оставила? Артур не любил брать чужие вещи. Он желал бы поскорее вернуть доску ее владелице, но как это сделать — попросту не знал. Оставить ее там, где и нашел? Скорее всего, девушка хватится пропажи и вернется, только когда еще это произойдет, и будет ли доска к тому времени на месте? Не все ведь такие честные, как Артур.


Идея пришла настоящим, позволяющим свести сразу все концы озарением. Вырвав листочек из блокнота, Артур нацарапал на нем короткую записку, упаковал в пластиковый конверт и надежно прикрепил в том месте, где блондинка забыла свою собственность. Затем, подхватив доску под мышку, он с чистой совестью покинул бухту и углубился в лес, направляясь обратно к гостинице. Если девушки вернутся, своей пропажи они не обнаружат, зато найдут координаты того, кто ее взял, а у Артура появится честный шанс с ними познакомиться. Познакомиться с соблюдением всех приличий, ненавязчиво и даже оказывая услугу.

В гостинице Артур надолго не задержался. Его отдых подошел к концу, дорога ждала. Заправленный автомобиль мирно дремал на парковке, нагретый жарким летним солнцем. Теперь он уже остывал, но все еще хранил тепло, накопленное железом. Повернув зажигание, Артур включил кондиционер, чтобы установить комфортную температуру, после чего отправился за вещами.


Ужин, приготовленный для гостя перед его отъездом, ждал, однако гость не испытывал к нему особого энтузиазма. Продолжительная прогулка, вроде бы обязанная распалить аппетит, на сей раз вызывала что угодно, но никак не интерес к кулинарии. Кажется, версия с отравлением не подтверждалась, только уж больно много всего чудного приключилось с Артуром за сегодня, отчего он отнесся к угощению излишне скептически.
— Напрасно отказываетесь, — заметил Малькольм, давно знакомый служащий. — Сегодня у нас отличный запеченный картофель под сырно-грибным соусом. Вам же нравятся грибы? Пальчики оближите!
Грибы? О, да, Артуру они действительно нравились, но не тогда, когда от них мерещится всякое. Он даже покосился в сторону машины, чтобы убедиться в наличии доски, заботливо уложенной в салоне. Та еле влезла на заднее сиденье, но все же влезла, откуда таинственно поблескивала лакированными боками.

— Скажите, никто, случайно, не жаловался на какие-нибудь видения? — не выдержав, поинтересовался он. — Не принимайте на свой счет, будто с вашей едой что-то не так. Просто я сегодня видел любопытные вещи, и не факт, что реальные.

— Гм, — озадачился служащий. — Надеюсь, вы не из этих… Ну, тех, кто употребляет различные вещества. У нас никто ни на что не жаловался. Исключая, конечно, старину Дункана, но это было на той неделе, и он просто допился до чертиков.
Его сухощавая, сгорбленная в плечах фигура мелко затряслась в беззвучном смехе.

— А что с ним такое? — оживился Артур.

— Надеюсь, не то, что с вами. Вы же не считали себя ослом? — усмехнулся служащий. — В смысле, настоящим, с хвостом и ушами, — добавил он, сообразив, отчего смутился гость.

Кто хоть раз в жизни не сотворит какую-нибудь вселенскую глупость, отчего в сердцах именует себя означенным животным.

— Чего?! — опешил Артур. — Нет, конечно! Я видел бабочек, шмелей, лесных зверей и двух красивых девушек. А при чем тут осел?

— Девушек? — с хитрецой улыбнулся служащий. — Осел тут при том, что старина Дункан, даром что девятый десяток разменял, уверял, будто видел как летает ведьма. И когда эта ведьма его заметила, она превратила старого дурня в осла, в чьей шкуре он якобы и провел несколько часов. Нашли его в хлеву, среди соломы и навоза, а разило от него словно из винной бочки. Тут, понятное дело, и впрямь вообразишь себя ослом, на которого он, в принципе, и походил, что видом, что манерами. А ослам не только ведьмы, но и чего похлеще запросто привидится. Ваши-то девушки красивые были?
— А что? — не понял вопроса Артур.

— Дункан уверял, что его ведьма была чиста как горный снег, прекрасна как белая лилия и тонка словно лунный свет, который она и источала, пролетая над луговиной, — охотно поведал служащий, явно не веривший этой истории ни на грош.


Артуру на ум отчего-то пришла платиновая блондинка. В памяти всплыл отрывок разговора, донесшийся до него от девичьего пикника. Среди обрывочных, едва расслышанных слов там как-то уж слишком странно фигурировала похожая история. Поведать о ней Малькольму? Артур благоразумно промолчал, чтобы не прослыть еще одним ослом. Тем более ослом обкурившимся или наглотавшимся пресловутых "колес", на фоне вопросов о всяких видениях. Так себе репутация.
— Не, мои были девушки как девушки. Красивые. Настоящее загляденье. Нежились на солнце, купались, а потом уплыли. Жаль я, дурак, так и не решился подойти к ним и познакомиться, — уклончиво ответил Артур. — Надеюсь, мне еще удастся с ними повидаться.

— Чего не скажешь о Дункане! — тихо рассмеялся служащий. — Этот пьянчуга теперь не выходит из своей хибары — она милях в десяти отсюда. Говорят, даже пить бросил — все боится, что ведьма снова сыграет с ним какую-нибудь шуточку. Как завидит светловолосую девчонку — хватается за дробовик.

— А не пристрелит кого? — обеспокоился Артур.

— Не. У него патронов нема. Давно все пропил. Ружье так, для устрашения держит, всяких сорванцов стращать, — махнул рукой служащий. — Картошечки с грибами точно не хотите? — добавил он, закрывая этот довольно необычный разговор.

Аппетит у Артура окончательно пропал. Мотнув головой, он рассчитался за постой, погрузил вещи в машину, вырулил на дорогу и был таков.

* * *


После побережья Новой Шотландии жизнь в Бостоне поистине оглушала. Этот огромный прибрежный город, расположенный на берегу Атлантики, раскинулся у океана обширными людными кварталами. Здесь, среди его старинных районов, чередовавшихся с новейшей застройкой, бурлила промышленная, университетская и портовая жизнь — полная противоположность уединенным тихим местам, где Артур проводил время среди белых мхов и сосен. В Новой Шотландии по большей части шумели только деревья и океан, да ветра, набегавшие от воды, нашептывали таинственные сказки хвойного леса. В Бостоне шумело все, начиная от стуков мяча на тротуаре и заканчивая тяжелыми протяжными гудками океанских исполинов. Сей контраст Артур прочувствовал хорошо и неоднократно. Проживая в этом центре цивилизации, гремевшей своей тяжелой грохочущей поступью, он искал покоя и умиротворения в северных краях, где ближайшими соседями становились не уличные музыканты, а кабаны и медведи. Оставив позади торопливую городскую жизнь, он по нескольку дней проводил в лесу, слушая пение волн и шелест вечнозеленого вереска. Затем, восстановив физические и душевные силы, возвращался в объятия машин и технологий, чтобы вновь окунуться в будничную рутину.

Общественный транспорт Бостона вполне заслуживал своей высокой оценки. Оставляя машину для загородных поездок, Артур пользовался метро и автобусами, порой прибегая к услугам железной дороги и даже водных маршрутов. Дело заключалось не только в экологии, за которую он, в принципе, ратовал, только без фанатизма. Разъезжать по Бостону и его окрестностям на общественном транспорте было не только дешевле, но и удобнее. Артур добирался до места быстрее, а его бюджет существенно экономил на бензине и техобслуживании. Впрочем, на финансовые затруднения ему жаловаться не приходилось. Работа с фотографиями была его хобби, которое, впрочем, приносило свой денежный ручеек. В основном же Артур занимался веб-дизайном, но как частное лицо, так называемый фрилансер. Не связанный узами с какой-то конкретной фирмой, где ему ежедневно приходилось бы протирать штаны в офисе, он сам предлагал свои услуги, которые неизменно пользовались спросом. Здесь-то у Артура и появлялась возможность по достоинству оценить все преимущества общественного транспорта, поскольку ездить ему приходилось часто и в самые разные места. То сказывалась отличительная черта его индивидуального подхода к делу.

Чутье у Артура было просто поразительное. Каким-то непостижимым образом он угадывал, что именно нужно его клиенту, даже если тот изначально предлагал нечто совершенно противоположное. Он не только угадывал — он так наглядно и доходчиво все объяснял, словно проводил сеанс внушения, отчего всякий раз убеждал принять именно свою идею. В результате клиент, впечатленный его речами, отдавал ему все на откуп. Далее начиналась прикладная часть.


Направив проект в предложенное собой же русло, Артур вступал в непосредственное взаимодействие с техническими специалистами. Он никогда не считал себя программистом, однако умудрялся подсказывать оным, как лучше всего реализовать задачу с минимальной нагрузкой на ресурсы и максимальной эффективностью. Порой он даже лично просматривал программный код и вносил в него свои правки, неизменно вызывавшие одобрение и зависть сотрудников работодателя. И встречался он со всеми лично, предпочитая общение тет-а-тет, а не через всякие удаленные каналы связи. Как ни странно, только так он добивался наилучшего результата, делая многие вещи прямо-таки сходу, с легкостью и будто по наитию. Разъезжая по Бостону, Артур успевал все обдумать в пути, а добравшись до места тут же включался в самую суть проекта. И включался так, что окружающие только диву давались.


Еще не дослушав заказчика, Артур уже знал, что тому на самом деле требуется. Это же касалось и его сотрудников, как штатных, так и вольнонаемных. Программисты порой не успевали показать ему и половины кода, как Артур находил в нем слабые места, а то и вовсе предлагал принципиально иной подход, куда более производительный и рациональный. Программисты морщились, ворчали, иной раз даже советовали не лезть не в свое дело, но в итоге всегда принимали идеи Артура, неоднократно убеждаясь в их неоспоримом превосходстве. Как это у него получалось — никто не знал, как не знал и сам Артур. Просто получалось. Иногда его в шутку называли ясновидящим, каковым он себя, конечно, не считал. Просто он чувствовал суть многих сложных вещей, а художественная жилка натуры привела его в среду веб-дизайна. Формально веб-дизайна, поскольку, по сути, Артур был кем-то совсем другим. Кем-то таким, кто не в писывался в традиционную профессиональную классификацию.


Сначала Артур убеждал клиента принять свое видение проекта, потом сам создавал для него материалы и сам же доводил до ума весь программный код, частенько выдавая такие экспромты, что матерые разработчики только руками разводили. Артур был вдохновителем, создателем, воплотителем и хранителем идеи, начиная ее из ничего и доводя до блестящей финальной точки. Его авторитет среди клиентуры рос, сарафанное радио передавало рекомендации, и промеж заказчиков все чаще звучало прозвище "Чародей". Артур только посмеивался, не веря ни в чудеса, ни в волшебство как таковое. Просто он был на своей волне, умело пользовался врожденным даром, развивая его в удовольствие и на совесть, и полностью отдавался работе до тех пор, пока не переставал видеть в ней хоть один значительный изъян.


В глазах многих его жизнь удалась. Как достойный, востребованный специалист, в свои тридцать шесть лет он уже достиг того, чего у многих не получалось и за всю жизнь, и вполне мог бы радоваться каждому прожитому дню. Дню, прожитому с несомненной пользой и отдачей. И все-таки Артуру словно чего-то не хватало. Порой на него накатывала грусть, отчего он и уезжал побродить по берегам Новой Шотландии. Но дело тут было не в материальных ценностях или нереализованных амбициях, разрушенных мечтах или потерянных идеалах. Артур будто чего-то искал, находя облегчение в уединении и покое, однако находя лишь на время. Он не исцелял условную болезнь, а использовал их как паллиативное лекарство.


О причинах своей внезапной хандры Артур и сам не знал. Он лишь чувствовал, что та живет внутри него, и нет-нет, да и вырывается наружу. Подсознательно он ощущал некую пустоту, но такую, природу которой никак не мог понять, и, следовательно, просто не знал, чем ее заполнить. Частичка его души содержала необъяснимый вакуум, порой заставлявший ворочаться долгими ночами. Иногда в эти ночи приходили сны, однако их содержание носило настолько абстрактный характер, что расшифровать их смысл не взялся бы ни один психолог или сомнолог. Однако Артур не унывал. Он привык жить, как есть, однажды надеясь самостоятельно разобраться, чего же ему недостает. Ну а пока, подставляя лицо теплому летнему ветерку, он ехал в автобусе, выкинув из головы все мрачные мысли. Ехал как обычно, побывав в офисе заказчика и скорректировав работу над проектом. Сегодняшним исключением было только одно. Артур прихватил с собой доску. Ту самую, которую забыла на берегу платиновая блондинка.


С тех пор, как в бухте сперва появились, а затем куда-то подевались две девушки, прошло около месяца. Артур все еще надеялся, что ему удастся увидеть их вновь, благо что он оставил у камня надлежащую записку. Увы, с каждым днем эта надежда таяла. Либо девушки не вернулись, либо его послание каким-то образом осталось незамеченным. А может и замеченным, но проигнорированным, о чем Артуру, признаться честно, думать совершенно не хотелось. На память о той встрече у него осталась только доска, доказывавшая подлинность события. Сначала он ее не трогал, поставив в уголке квартиры и изучая только изредка. Затем, мало-помалу, в нем проснулся интерес, раз уж владелица не торопилась за своей пропажей. Артур крутил доску так и эдак, не находя в ней ничего особенного кроме одного — ему все чаще удавалось зажечь на ней голубой символ. Попрактиковавшись, он окончательно понял, как это происходило. Чтобы символ объявился, ему следовало провести ладонью по доске, как будто мягко, но настойчиво втирая в нее смазочное масло. И объяснения такому действию не находилось.

Артур изучал эту штуковину достаточно долго, однако ему не удалось обнаружить никаких признаков светодиодов и включающего их механизма. Тем не менее, символ на доске начинал светиться, едва он проводил по ней ладонью, и это непостижимое явление интриговало его все больше. Только не распиливать же, в самом деле, ни в чем не повинное лакированное дерево, причем исключительно из чистого любопытства! Дерево, которое откуда-то брало энергию, ибо ничто на свете просто так не светится, особенно без доступа к питанию. И вот, умаявшись ломать голову, он решил раскрыть эту загадку, завернув по пути в одну знакомую мастерскую. Уж там, с помощью всякого оборудования, разберутся. С этой целью он и прихватил доску с собой, чтобы на обратном пути, завершив дела у заказчика, отдать ее на изучение профессионалам. День клонился к вечеру, означенные дела были завершены, и Артур держал путь туда, где надеялся найти ответы на занимающие его вопросы. Придерживая доску, он стоял у окна автобуса, прикидывая в уме, когда его остановка.


Замерев на красный свет, автобус мерно гудел, дожидаясь разрешающего сигнала светофора. В отличие от большинства пассажиров, Артур не таращился в смартфон или планшет, ибо вообще недолюбливал это занятие, однако и просто стоять столбом он не мог. От нечего делать он неторопливо обводил взглядом соседние машины, примечая марки, людей в салоне, и пытаясь угадать цель их путешествия. Поглаживая доску пальцами, он немного хмурился, размышляя, отчего девушки так и не вышли с ним на контакт. Он ведь оставил им записку. Не вернулись? Возможно. И печально.

Взвизгнув тормозами, рядом с автобусом лихо притормозил красный кабриолет — какая-то модель Феррари, Артур плохо в них разбирался. Неодобрительно покачав головой, он посмотрел на водителя, чьи лихаческие замашки были достойны всяческого порицания. Посмотрел — и обомлел. За рулем кабриолета, нервно постукивая пальцами по рулю, сидела платиновая блондинка, одетая в легкое бирюзовое платье без рукавов. ТА САМАЯ блондинка, которую он видел в бухте вместе с подругой. Именно ей принадлежала доска, и именно ее он уже и не чаял снова увидеть.


Это было настолько неожиданно, что голова у Артура пошла кругом. Поддавшись порыву, он высунулся в приоткрытое окно автобуса и на сей раз окликнул девушку без всяких церемоний. Чуть повернув голову, блондинка окинула его холодным взглядом и снова уставилась на светофор, готовясь вдавить педаль газа в пол. Кажется, молодой человек заинтересовал ее не больше, чем муравей в далеком лесном муравейнике. Артура это не смутило. Приподняв доску, он вторично и куда громче позвал девушку. Та снова повернулась, явно намереваясь бросить ему какую-то резкость, и вдруг ее лицо вытянулось дальше некуда. Глаза блондинки, округленные донельзя, прямо-таки вытаращились на доску, которую держал в руках Артур.
— Кажется, это ваше?! — дружелюбно крикнул он, чувствуя, что автобус начинает трогаться.

Не иначе зажегся долгожданный зеленый свет.

— На ближайшей остановке! — напряженно воскликнула блондинка, порывисто тыкая пальцем в соответствующем направлении.

И тут же поехала рядом с автобусом, ни дюймом впереди или позади, не сводя с Артура напряженного взгляда. Посыл был более чем ясен. Девушка желала, чтобы он вышел тотчас, как автобус сделает штатную остановку.


Едва Артур ступил на асфальт, как Феррари притормозила неподалеку. Раздался нетерпеливый сигнал клаксона. Держа доску подмышкой, Артур направился к ожидавшей его блондинке. Та по-прежнему не спускала с него глаз, перемещая их по мере того, как он приближался к ее машине. Чихнув, автобус тронулся, подняв за собой облачко пыли, но блондинка даже и не подумала сместиться на проезжей части. Игнорируя все правила дорожного движения, она следила только за Артуром. Следила как хищница, почуявшая свою добычу и более не собиравшаяся позволить ей улизнуть.
— Добрый день, — сказал, подойдя, Артур. — Кажется, это ваша вещица. Вы забыли ее там, в бухте Новой Шотландии.

Стоя возле пассажирской дверцы, он приветливо смотрел на блондинку, ожидая ее встречной реплики. Та, однако, не торопилась отвечать ему улыбкой, излучая поистине ледниковый холод.

— Я буду вам очень признательна, если вы немедленно ее вернете, — как-то напряженно сказала она, указывая на свободное сиденье.
Кажется, это означало нечто в духе "клади и проваливай".


Артур испытал некоторое разочарование, болезненно кольнувшее сердце. Белоснежная красавица, похожая на сказочное дитя ледяных вершин, по натуре какой-то ледяной и оказалась. Не столько гордая, сколько надменная, она словно нарочито не желала удостаивать его общением, и это задевало за живое.
— Разрешите представиться: меня зовут Артур. Артур Шелленстон, — церемонно сказал он, испытав внезапное желание преподать блондинке урок хороших манер. — Могу я иметь удовольствие услышать ваше имя? Оно послужило бы мне наградой за небольшую помощь в возвращении вашей собственности.

— Не надо было брать, не пришлось бы и возвращать, — холодно заметила блондинка, не торопясь называть свое имя.

Ее пренебрежительное отношение сквозило прямо-таки во всем. Особенно в том, как она нетерпеливо хлопнула по сиденью ладонью, намекая, куда и что следует положить.

— Вашу доску мог бы взять кто-нибудь другой, и не факт, что он захотел бы ее вернуть, — стараясь не выказывать раздражения, заметил Артур.

— Да и вы что-то не торопились, — прищурилась блондинка.

Откинув платиновые волосы, она смерила его оценивающим взглядом, и Артур внезапно увидел, что на плече у девушки сидела белка. Доселе скрытая ее длинной прической, теперь она предстала во всей красе рыжей шубки с пушистым хвостом. Цепко держась лапками за ее платье, она не сводила с Артура маленьких блестящих глазок.

— Как же я мог вас найти? — искренне удивился Артур. — Я вообще не был уверен, видел ли вас наяву или в каких-то грезах. Я оставил свой адрес, надеясь, что вы сами меня разыщите.
— Ну да, а сырости в тех краях совсем и не бывает, — язвительно произнесла блондинка. — Мы только и разобрали, что Бостон, а где да кто — поди поищи!
— Мы? — тут же ухватился Артур. — Вы имеете в виду вашу подругу? Ту, с которой были в бухте?
— Вы слишком дотошны для бескорыстной добродетели, — нахмурилась блондинка.
Внезапно белка сунулась мордочкой к ее уху. Со стороны могло показаться, что она чего-то нашептывает, кося взглядом на молодого человека. Ее пушистый хвост мелко подрагивал, а цепкие лапки переминались с одной на другую.

Блондинку как подменили. Не иначе наслушавшись белки, щекотавшей ее усатой мордочкой, она натурально преобразилась.
— Прошу вас, будьте так любезны, верните мне, пожалуйста, мою доску, — вежливо произнесла она, одарив Артура чарующей улыбкой. — Удивительный случай, который нас сегодня свел, поистине отмечен самим небом, ибо мы искали вас уже довольно давно. Я буду очень рада заполучить назад свою вещицу, которой, признаться, очень дорожу.
— Вы так и не представитесь? — удивленной такой переменой, несколько потеплел Артур.

— Увы, я бы рада назвать себя столь достойному человеку, однако вынуждена соблюдать инкогнито, — пояснила блондинка. — Надеюсь, человек вашей порядочности это поймет и не станет задавать девушке неловких вопросов.

— Хорошо, будь по-вашему, — вздохнул Артур, поняв, что знакомства все-таки не состоится. — Однако, если позволите, у меня есть один вопрос, на который мне очень хотелось бы получить ответ.
— И какой же? — резковато осведомилась блондинка, за что белка тут же куснула ее за ухо.
Артур аж заморгал, не померещилось ли, но белка уже как ни в чем не бывало сидела у нее на плече. При этом она не иначе как старалась укрыться обратно в волосы, накидывая их словно одеяло.
— Скажите, каким образом на доске загорается тот голубой символ, который вы зажгли еще там, в бухте? — улыбнулся, подчеркивая невинность вопроса, Артур. — Как я не пытался, я так и не сумел раскрыть, в чем тут секрет. Дерево как дерево, без сенсоров и светодиодов. А распиливать было жалко, тем более чужую вещь.

Как ни странно, именно невинным такое любопытство девушке явно и не показалось. Она видимо напряглась, хотя слова Артура прозвучали совершенно безобидно.
— Боюсь, я буду вынуждена оставить ваше любопытство неудовлетворенным, — нахмурилась она. — Не воспримите меня превратно, но вы ничего не поймете. Зажечь его могут только избранные, а сам этот процесс просто вне вашего понимания.

— Даже так? — лукаво прищурился Артур.

Приподняв доску, он провел по ней отработанным движением ладони, и на ней тут же слабо засветился означенный символ, состоявший из цветка лотоса с полумесяцем.

— Ой! — громко изрекла белка.
Уставившись на пушистого зверька, Артур пораженно разинул рот, как разинула его и блондинка, вытаращившись на доску.
— Хочу в гости! — воскликнула белка нечто вроде ни к селу, ни к городу, после чего нервно засуетилась.
Обретя вороватый вид, будто жулик, застуканный с поличным, они ринулась блондинке в волосы, где не столько спряталась, сколько благополучно запуталась. Блондинка зашипела, чувствуя, как страдают ее идеально ухоженная прическа. Она еле сдержалась, чтобы не треснуть пушистую проказницу ладонью.

— У вас что, говорящая белка? — растягивая слова, уточнил Артур.

— Конечно нет! — взмахнула руками блондинка. — Это я иногда играю на публику. Чревовещание, знаете ли, производит довольно забавный эффект. И пользуется неизменной популярностью, особенно когда дело касается такого милого грызуна. Мы с ней иногда показываем очень милые номера.
— А по-моему, это говорила именно белка, — откровенно усомнился Артур.

— Знаете что, мой галантный друг? Раз уж вы оставляли нам свой адрес, не будете ли вы так любезны пригласить нас… то есть, меня… к себе в гости? — блондинка снова стала само очарование.

Не иначе как оно обладало поистине колдовской силой, поскольку Артур, невзирая на все очередные странности, тут же растаял. Похоже, знакомство с белоснежной красавицей все-таки состоится, пусть и столь заковыристым образом. Он и оглянуться не успел, как уже не только дал свое согласие, но и очутился на пассажирском сиденье кабриолета.
— Изволите назвать адрес? — прямо-таки расцвела блондинка, ибо она вознамерилась явиться в гости прямо сейчас.
— А как вас зовут, прекрасная леди? — не выдержал Артур. — Полагаю, Диана? Полное от Ди, как вас называла ваша подруга.
— Дионелла, — коротко отозвалась блондинка. — Ну что, поехали?
И они поехали. Сообщив, где живет, Артур, как во сне, указывал дорогу, и опомнился только тогда, когда девушка с белкой переступила порог его холостяцкой квартиры.

В современной высотке традиционно преобладали стекло и металл. Обшитые деревянными панелями, стены жилища Артура украшали пейзажи, как фотографические, так и живописные. Полочек со всякой декоративной ерундой было мало. Вместо них он предпочитал художественные панно либо же и вовсе пустые пространства, увешанные живыми растительными гирляндами. По углам комнат, обосновавшись в тяжелых горшках, стояли большие пальмы нарочито разных видов. Кухня отличалась гармоничным сочетанием элегантной мебели и бытовой техники. Что же касалось жилых помещений, то в них сквозил откровенный минимализм. Деревянная мебель преобладала только в библиотеке, которой Артур очень дорожил и в чьи закрома собирал самую разнообразную литературу. В остальном же он пользовался столами и стульями из тех самых стекла и металла, ограничиваясь только самым необходимым. Минимализм царил и в его спальне, отнюдь не перегруженной излишествами обстановки. Вот над освещением мастера потрудились основательно. Мягкое, но насыщенное, оно озаряло всю квартиру отдельными сегментами, включаясь и выключаясь по мере перемещения ее хозяина. Блондинку, впрочем, все это ничуть не интересовало. Ее взгляд сразу приковала длинная стеклянная стена, за которой, с высоты многоэтажного дома, виднелся Атлантический океан. Что же касалось белки, то она оценила террасу, усаженную различной зеленью. Там Артур разбил небольшой мини-сад, и белка с очевидным удовольствием прыгала среди растений, окидывая их критически оценивающим взглядом.

Пока Артур соображал, как белка попала на закрытую террасу, его подозвала блондинка.
— Вы тоже любите океан? — спросила она, кивая на катившие вдали волны.

— Признаться, да, — кивнул Артур. — Он навевает на меня нечто такое, чего я никак не могу понять.

— Не удивлена, — усмехнулась Дионелла. — Так кто вы на самом деле?!

Резкость, внезапно раздавшаяся в ее голосе, разительно отличалась от недавней приветливости. Повернувшись, она шагнула к Артуру, практически в упор встретившись с ним глазами.


Это были очень примечательные глаза. Посмотрев прямо в них, Артур машинально прозвал их "глаза-галактики". Сиренево-голубые, они отличались россыпью серебристых крапинок, кое-где сливавшихся в поистине космические узоры. Крапинки загадочно мерцали, озаряясь каким-то потаенным внутренним светом. Сиреневая голубизна жила, и жила как-то по-настоящему, но только не обычной жизнью, а совсем другой, неподвластной пониманию.

— О чем это вы? — опешил Артур. — Я же вам представился. Я здесь живу. Живу как все. Это вы храните какое-то инкогнито, а я простой житель Бостона, да и фамилия у меня самая обыкновенная — Шелленстон.
— Настолько обыкновенная, что она даже в реестре не значится, — усмехнулась блондинка.

Перелистнув страницы фолианта, неизвестно как возникшего в ее руках, она водила по нему пальцем, театрально пофыркивая. Ее взгляд, перемещавшийся с Артура на бумагу, будто бы выискивал редкое животное по научному каталогу. И совпадений там что-то не наблюдалось.

Пока Артур соображал, откуда, собственно, взялась толстенная книга, эта книга исчезла так же необъяснимо, как и появилась. Если глаза его не обманывали, она просто усохла до макового зернышка, закатившись за рукав изящного летнего платья. Схватившись за голову, Артур пошатнулся, чувствуя себя как в дурмане. Блондинка же тем временем отошла от обзорной стены и бегло изучила квартиру.
— Ничего! — сообщила она кому-то, и явно не Артуру. — А у тебя?

— По нулям! — послышался с террасы чей-то знакомый голос.

Вероятно, это говорила белка, отчего Артур окончательно ощутил себя сумасшедшим. Впрочем, вряд ли он чокнулся. Скорее, коварная незнакомка незаметно обкурила его каким-то наркотическим газом, и вряд ли с добрыми намерениями. Вот уж не на такое знакомство он рассчитывал! Пожалуй, с этой красоткой лучше вообще не связываться.
— Возьмите свою доску и уходите, — хмуро предложил он, ощущая, будто комната немного плывет, словно дрожа в потоке горячего воздуха.
— И не подумаю! — заявила блондинка с внезапно вернувшейся холодностью. — Сначала вы скажете, кто вы на самом деле!
— Я вас не понимаю! — взмолился Артур, обдумывая, позвонить ли в полицию или же попросту удрать из собственной квартиры.
— Да бросьте! — скривилась блондинка. — Вы серьезно хотите меня уверить, что вы самый обычный человек? Самый обычный житель этого… как его там… Бостона?
— А почему вас это удивляет? — развел руками Артур, решительно отказываясь что-либо понимать.

— Потому что вы уверяете в этом МЕНЯ! — раздраженно воскликнула Дионелла.
Вероятно, это что-то да значило, но только не для смятенного разума Артура. Складывалось ощущение, что он говорит с девушкой на разных языках, пусть те и звучали совершенно одинаково.
— Я даже не знаю, кто вы. Только ваше имя, — напомнил Артур, силясь уразуметь происходящее. — А вы, как мне кажется, отчего-то не верите ни одному моему слову. Вообще ничему. Я чем-то это заслужил? Почему вы ведете себя со мной так, будто я что-то натворил?
— Потому что символы Грайсхарда сами собой не зажигаются! — веско заявил все тот же знакомый голос.

Артур обернулся, ожидая увидеть говорящую белку. И окончательно поплыл.


На пороге открытой террасы стояла девушка-брюнетка. Та самая брюнетка, которую он видел в бухте в компании блондинки, ныне назвавшейся Дионеллой. Топ, шорты и сандалии на ней оказались другие, но загорелая барышня однозначно была та же. В ее волосах красовался цветок, распустивший алые лепестки, а на груди колыхалось ожерелье из хрустальных ромашек.
— А вы, простите, кем будете? — пролепетал Артур, уже не сомневаясь, что его сознание отравлено каким-то наркотиком.
— Ее зовут Вермина, — подала голос Дионелла. — И вам бы лучше рассказать ей все, о чем она спросит. Запираться не советую. Она все равно обо всем узнает, но опыту, который вы при этом переживете, лично я не позавидую.
— Я вовсе не такая страшная ведьма, какой представляет меня Ди, — успокоила Артура брюнетка. — Однако настойчивость мне проявить и впрямь придется. Поймите, вы ставите нас в очень сложное положение. Наше пребывание здесь незаконно, и это еще мягко сказано. Мы не можем допустить, чтобы кто-нибудь разоблачил наши тайные прогулки. Зачем вы за нами следили? Там, в бухте. Не отпирайтесь, вы следили и подслушивали! И оставили записку, желая с нами встречи. Что ж, вот мы здесь. И мы желаем знать, что вам нужно.
— Девушки, милые, я вообще не понимаю ни слова из ваших речей! — заломил руки Артур. — Все, что вы говорите, для меня какой-то воспаленный бред! Да, я видел вас в бухте, но постеснялся выйти, чтобы познакомиться. Не хотел показаться навязчивым. А потом нашел забытую вами доску и захотел ее вернуть.

— Да вам бы в актеры идти! — восхитилась Вермина. — Я бы не усомнилась в вашей правдивости ни на мгновение, не противоречь ей сама ваша сущность. Что ж, придется поговорить по-другому.
Ее карие глаза задорно вспыхнули. Чуть вытянув руку, она звонко щелкнула пальцами.


Голова у Артура пошла кругом. А может то закружилась сама комната, в которой он очутился наедине с двумя странными, даже пугающими девушками. Схватившись за виски, он осел на стул из каленого стекла с металлической рамой. Приблизившись, подруги нависли над ним как две исполинские громады, в сравнении с которыми Артур казался муравьем у подножья горы. Это было настолько непередаваемое ощущение, что ясности сознания оно ничуть не прибавляло. И словоохотливости тоже. Язык во рту ощущался крайне необычно, как, собственно, ощущался и сам рот, ставший словно чужим.

В углу, под потолком, жужжала муха. Артур осознал это только сейчас, когда его внимание необычно обострилось, не то от стресса, не то в спасительном переключении на что-нибудь другое. Так бывает, когда пытаешься справиться с психологическим ударом, стараясь сконцентрироваться на какой-то мелочи. Концентрация, прямо скажем, удалась. Артур ощутил непреодолимое желание добраться до мухи и съесть ее. Насекомое жужжало далеко, бестолково ударяясь о толстое оконное стекло, поэтому он соскочил со стула и направился прямо к нему. Точнее, шлепнулся с него на пол и распластался на полированных, почти до блеска, плитах. Не будучи зеркальными, они, тем не менее, тускло отражали все объекты, поэтому на них хорошо просматривались раскинутые бородавчатые лапки. Вне себя от изумления Артур вдруг понял, что комната чрезвычайно выросла в размерах, а сам он, судя по отражению на полу, выглядит как-то иначе.

Послышался тихий смешок. Прижав кулачок к лицу, Дионелла откровенно веселилась, наблюдая, как Артур неловко елозит по полу, стараясь совладать с новыми конечностями. Вермина была более сосредоточена. Она желала преподать молодому человеку урок, но никак не навредить, отчего бдительно контролировала каждый дюйм пространства. Взгляд ее карих глаз олицетворял внимание и концентрацию. Казалось, они источали полузримое свечение, которое исходило и от кончиков ее пальцев.


Глянув вверх, Артур окончательно усвоил, что девушки, склонившиеся над ним, теперь и впрямь напоминали горы.
— Что за наркотиком вы меня накачали? — расквакисто вопросил он, раздувая горло пузырем.
И тут же пришел в ужас от звуков собственного голоса.
— Кажется, он все еще не понял, что произошло, — не выдержав, рассмеялась Дионелла. — Мина, покажи ему!
Вермина хитро улыбнулась. Подняв Артура ладонью, она вытряхнула из рукава серебряное зеркальце и подставила ему прямо под нос. Из зеркальца на него таращилась крупная, в пупырышках, буро-зеленая жаба.

— Кто это?! — квакнул перепуганный Артур.
— Это вы, дурашка, — ласково сказала Вермина, продолжая держать его на ладони.

Жаба получилась крупная, поэтому ее лапки свисали со всех сторон, а сама она лежала кожистым пузом на теплой девичьей коже.

— И вы таким останетесь, пока не расскажете нам все, что мы желаем знать! — сурово заявила Дионелла. — Все-все! Кто вы, откуда, и как сюда попали. Один вы тут, или же с вами есть кто-то еще. Скорее всего, есть, ибо ни один из нас не в состоянии задерживаться здесь подолгу в одиночку. Для этого требуется очень высокий уровень аберрации. Как я уже говорила, запираться не советую.

— Я ничего не знаю! Я ничего не понимаю! — мучительно проквакал Артур.
— В таком случае мне придется посадить вас в эту очаровательную коробочку, — мурлыкнула Вермина.
Означенная тара, объявившаяся на манер фолианта и зеркальца, напоминала упаковку для еды, куда обычно кладут рис с овощами или что-то в этом роде.

— Вам там будет вполне удобно, пока мы переносим вас в наши края, — пояснила Вермина. — Обещаю — в кантионе Дионеллы вы станете куда разговорчивее.

Ладонь качнулась вперед, а перед носом жабы раскрылись недра ее надвигавшегося узилища.


Артур воспротивился. Воспротивился всем своим существом. Обычно вежливый и миролюбивый, сейчас он ругался на чем свет стоит, от испуга и столь возмутительного обращения. Девушки, кем бы они ни были, разонравились ему окончательно. Теперь он желал только одного — нет, не вступить с ними в драку, ибо этого не позволяло воспитание Артура. Он хотел избавиться от их общества, и вообще прекратить столь неприемлемое с собой обращение.


В душе вспыхнул огонь. Странный, бурливший, жгучий огонь, заставлявший пробуждаться все клетки тела. Растекаясь по раздувавшимся венам, он запульсировал в каждой жилке, каждом сосуде, каждом нейроне. Разум внезапно прояснился. Пребывая как в дурмане, окутанный болезненной, мутной пеленой, он словно очистился мощным потоком чистейших горных вод. Тихое журчание, сопровождавшее этот процесс, наверняка было лишь иллюзией, но оно воздушно отдавалось во всем теле, лишая его неведомых оков. Жаба, которой был Артур, мелко задрожала, пошла различными оттенками цветов, а затем резко увеличилась в размерах.


Вермина охнула. Ее рука, доселе свободно державшая земноводное, прогнулась под неожиданно налившейся тяжестью. А тяжесть продолжала расти по мере того как очищалось, сбрасывало оковы сознание Артура. Жабу затрясло. Все ее тело, весь ее облик пошел такими искажениями, будто она отражалась в кривом, непрерывно меняющемся зеркале. Следом затрясло и Вермину.
— Ай! — вскрикнула она.

Не в силах более удерживать жабу, она уронила ее на пол, и было отчего. Девушка просто не могла поднимать на ладони крепкого взрослого мужчину. Ведь на пол Артур упал собственной персоной. Таким, каким он привык каждый день видеть себя в зеркале. Сидя на блестящих плитах, он ошалело оглядывался, стараясь хоть как-то воспринять происходящее.
— Ого! — ахнула Дионелла. — Да это непростой орешек!


Сообразив, что произошло, Артур не стал тянуть кота за хвост. Взвившись на ноги, которые слушались его куда лучше лягушачьих лапок, он ринулся прямиком к двери.

— Э, нет! Не так быстро! — воскликнула Дионелла.

Взмахнув рукой, она сделала ей круговое движение, будто смывала мел со школьной доски. Уже добежав до двери, Артур хотел ухватиться за ручку, но промазал и с разлета врезался в стену. Промазал, потому что хвататься было не за что. Ручка исчезла вместе с дверью. Их словно стерло из реальности, а после этого ему только и оставалось, что повстречаться с глухой, образовавшейся на их месте стеной.


Сердце забилось в бешеной пляске, грозя не то инфарктом, не то разрывом. Обернувшись, Артур прижался к стене как загнанный зверь, переводя блуждающий взгляд с девушки на девушку. Их лица изменились. От прежней веселости не осталось и следа. Теперь на них обосновалось весьма серьезное выражение, с которым они пристально изучали молодого человека.
— В принципе, не удивительно, раз он здесь, — заметила Вермина.
— Да, только я не припомню, чтобы кто-нибудь вот так запросто сбрасывал твои чары, — хмуро отозвалась Дионелла. — Он же не мой отец или кто-нибудь в этом роде — это было бы слишком заметно. Такую мощь не скроешь.

— Что будем делать? — коротко осведомилась Вермина.

Артур тоже желал бы это знать. Затравленно оглядевшись, он рванулся было вдоль стены, но тут же отскочил назад, оглушенный шарахнувшим разрядом электричества. Испустив из пальцев молнию, оставившую в обоях дымящуюся дыру, Дионелла закрутила руками, выделывая странные пассы. В комнате резко похолодало, будто повеяло зимним ветром с гор. На полу, потолке, мебели — на всем стали образовываться частички инея. Они же, возникая крошечными снежинками, закружили, заискрили в воздухе.
— Давай. А я его сразу упакую! — кивнула, переводя руки накрест, Вермина.

Кажется, она сходу поняла замысел подруги и готовилась его соответствующе поддержать.


Артур почуял неладное. Неладное еще больше, чем прежде. Кажется, девицы больше не собирались с ним церемониться и готовили нечто такое, чего ему совершенно не понравится. Схватив кстати подвернувшуюся швабру, он взмахнул ей будто боевым жезлом, и поочередно стал направлять то на одну, то на другую девушку.


Швабра? Серьезно? В ином случае Артур и сам бы расхохотался, оценив весь комизм этой манипуляции, ежели ситуация не выглядела бы настолько безумно и угрожающе. Сейчас, как утопающий, он схватился бы и за соломинку.

П-ш-ш-ш! От швабры неожиданно повеяло паленым, а вся ее поверхность подернулась дымом. Из-под его покрова, растекавшегося во все стороны, показались язычки вздымавшегося пламени. Послышался тихий треск. Занимаясь, деревянная ручка быстро раскалялась, приобретая насыщенный вишневый оттенок. Но ладони она не жгла. Она лишь все больше наливалась краской, чадя неизвестно откуда бравшейся копотью. Вздымаясь из дыма, огонь нарастал все увереннее, начиная сердито потрескивать в самом пространстве.
— Опаньки! — вконец посерьезнела Вермина. — Ди, кажется, мы с кем-то не тем связались!
— Ничего, от моего хлада ему не уйти! — пропыхтела Дионелла.

Продолжая водить руками, она, белоснежная от природы, аж побагровела, будто спортсмен, выжимающий штангу. Инея становилось все больше. Он уже покрыл практически всю комнату, а в воздухе закружило нечто похожее на настоящую метель. Похолодало так, что было впору шубу надевать, а у ног Артура начало наметать небольшие сугробы. Не зная, чего ожидать, он приготовился к худшему, как вдруг все прекратилось. Раздался громкий, множественный мелодичный звон, с которым снежинки внезапно осыпались на пол. Тут же иней начал таять, а сугробы обратились в растекавшиеся лужицы. Лед, успевший расползтись по потолку, обрушился на пол расколовшейся корочкой.
— Я слабею! — обескуражено воскликнула Дионелла, обменявшись с подругой смятенный взглядом.
И тут послышался крайне странный звук. Крайне странный не сам по себе, а для квартиры в высотном здании, где его просто не должно было быть. Где-то вдали, нарастая и пенясь, шумели волны, и каждый их новый накат раздавался все громче предыдущего. Артур прямо-таки увидел катившие океанские валы, разбивавшиеся о каменный берег гулким сердитым прибоем. Но здесь? Сейчас?! Как?! Откуда?!

— Время! — всплеснула руками Вермина. — Мы совсем забыли про время!

— Успеем?! — Дионелла выглядела чрезвычайно испуганной.

— Давай за мной! — мгновение подумав, воскликнула брюнетка.

Схватив подругу за руку, она повлекла ее на террасу, откуда — Артур аж рот разинул — вместе с ней сиганула прямо через перила.


Оцепенение прошло мгновенно, словно было вызвано не шоком, а самим присутствием девушек. Сознание окончательно очистилось, и реальность стала восприниматься даже острее, нежели прежде. Выйдя из ступора, Артур ринулся следом за девушками. Выскочив на террасу, он перевесился через перила и глянул вниз, ожидая увидеть на тротуаре окровавленные, безобразно деформированные тела. Вместо этого он узрел красный кабриолет, бешено выруливающий на проезжую часть. За рулем сидела невредимая Дионелла, а на пассажирском сиденье виднелась целехонькая Вермина. Дионелла вела машину, а Вермина как-то под углом выставила перед собой руку, словно защищаясь от палящего солнца. Истерично завизжав шинами, Феррари взревел, выплюнул столб сизого дыма и рванул по центру дороги, невзирая на разметку, сопутствующий транспорт и сигналы светофоров.


Артур невольно замер, ожидая ужасной аварии, но ничего подобного не произошло. Машины бешено сигналили, полицейский на углу разразился оглушительным свистом, но красный кабриолет только набирал скорость, с ювелирной точностью проносясь мимо любых препятствий. Казалось, те словно расступаются, не иначе как отодвигаемые изогнутой рукой Вермины. Это безобразие, вызвавшее на дороге тот еще переполох, продолжалось совсем недолго. Долетев до конца улицы, кабриолет резко вильнул, огибая грузовик, и скрылся за ее изгибом, удаляясь по направлению к океану.

Шум прибоя стих. Поглощенный чередой стремительных событий, Артур не заметил, когда это произошло. Возможно, вместе с исчезновением девушек. Как бы там ни было, теперь его квартира обрела обычный вид, наполненная обычной же тишиной. Исключение составляли только обожженные обои, куда ударила молния, лужицы воды, образовавшиеся от талого снега, да муха, все еще назойливо жужжавшая в сознании. Артур машинально отследил ее глазами. Он больше не хотел ее съесть. Теперь его обуревало лишь одно желание: понять, его и впрямь накачали каким-то наркотиком, либо же он попросту свихнулся. И лучше бы ему разобраться в этом поскорее, пока не произошло чего-нибудь похлеще.

Галлюцинации исключались. Вода была вполне настоящей, как настоящим был и уличный затор, образовавшийся после вопиющей езды кабриолета. Но жаба! Как понимать, что Артур на какое-то время стал самой настоящей жабой?! Все остальное хоть как-то истолковывалось, включая удар молнии. Спрятанный в рукаве электрод, разность потенциалов… Да, объяснить снежные эффекты становилось куда сложнее, равно как и прыжок девушек с огромной высоты, только вот конкретно жабу не получалось объяснить совсем. Дверь, впрочем, тоже, сперва исчезнувшую в никуда, а теперь как ни в чем не бывало вернувшуюся на свое место. Осторожно потрогав ручку, Артур убедился, что та вполне реальна. Реальным был и коридор, проходивший мимо его квартиры, куда он, желая спастись от пугающей парочки, так и не успел удрать.

Артура мелко трясло. Стоя у большой обзорной стены, он глядел на океан, силясь привести мятущиеся мысли хоть в какой-то порядок. Выходило, прямо скажем, так себе. Да и могло ли вообще выйти, если как с ним, так и вокруг него только что творилось ТАКОЕ! Неведомый огонь в крови угас, сменившись обычным леденящим выбросом адреналина. Скосив глаза, Артур поглядел на швабру, валявшуюся на полу точно там, где он ее уронил. Швабра как швабра — ни следа дыма, огня и даже опалин. Застонав, Артур схватился за голову, словно только это могло спасти его от распада сознания, грозившего необратимым мраком безумия. Затем внезапно сорвался с места и понесся в библиотеку.

Артур не страдал паранойей или манией преследования. Система видеонаблюдения оказалась у него случайно, установленная в качестве презента одним довольным заказчиком. В квартире насчитывалось несколько камер, включавшихся при обнаружении движения. До сих пор от них не было ни малейшего толку, поскольку домашних животных Артур так и не завел, а грабители к нему ни разу не забирались. Что ж, вот теперь камеры и пригодятся. Дрожа как в лихорадке, Артур включил контрольный экран, куда выводилась вся информация, и стал просматривать записи за последний час. Но недолго. Ему хватило и пяти минут, чтобы понять — никаких полезных данных файлы системы безопасности не содержали. Там, в бухте Новой Шотландии, на фотоснимках оказалось какое-то туманное месиво. Сегодняшнее видео выглядело ничуть не лучше, разве что сопровождалось невнятным, абсолютно неразборчивым гулом. Испустив замысловатое ругательство, Артур плюхнулся в кресло, опустил голову и закрыл ее руками.

Доска оказалась на месте. Убегая впопыхах, девушки забыли ее на столе, куда Артур положил ее сразу, как привел Дионеллу в квартиру. Учитывая, что она и впрямь проявляла к ней значительный интерес, такая забывчивость особо подчеркивала стремительность их отступления. Уставившись на злополучную деревяшку, Артур гадал, чем оно было вызвано, но ответов находил не больше, чем на все остальное. Загадочный голубой символ светился сильнее, нежели когда-либо. Складывалось впечатление, будто он горячо одобрял недавнее действо, и своеобразно его поддерживал тем ярче, чем активнее оно протекало.


Задумчиво вздохнув, Артур дотронулся до доски, желая рассмотреть символ поближе. Послышался короткий сухой треск. Испустив проклятие, Артур отскочил, тряся болезненно пораженными пальцами. Удар статического электричества застал его врасплох, а проявлялся он тем сильнее, чем больше заряда накапливала какая-либо материя. Вот только дерево обычно ничем подобным не занималось. Вероятно, дело заключалось в лакировке, ибо лакированные поверхности заметно отличались по физическим свойствам, либо же… Либо же всему виной была все-таки сама доска. Не как изделие из дерева, а как неизвестный предмет неизвестного же предназначения.


Немного переведя дух, Артур предпринял еще одну, довольно-таки смелую попытку дотронуться до окаянной штуковины. Та повела себя ничуть не вежливее, шарахнув его вторично. Правда, несколько слабее, нежели в первый раз. Обругав доску на чем свет стоит, Артур машинально приметил, что символ теперь светил не так ярко, как прежде. Заподозрив некую связь, он героически подверг себя испытанию, и его ударило еще четыре раза, прежде чем статическое электричество иссякло. Если, конечно, это было именно оно. Существенно потеряв в интенсивности свечения, символ горел ровным насыщенным огнем, а доска более не огрызалась на прикосновение как кусачая собака. Успешно завершив свой опыт, то есть, по сути, не добившись никаких особенных результатов, Артур в сердцах смахнул доску со стола. Ожидаемого стука падения не последовало. Утратив связь с опорой, сброшенная доска закружилась вокруг своей оси, выровнялась и неторопливо поплыла к дальней стене. Поплыла прямо в воздухе, словно между ней и полом и не было порядка трех футов пустоты.

Артур не знал, что и думать. Даже после всего пережитого. Утратив инерцию движения, доска давно остановилась, не долетев до стены ярда полтора, а он смотрел на нее как на змею, неожиданно обнаруженную в собственной постели. Смотрел довольно долго, прежде чем осмелился приблизиться, а затем, поколебавшись, дотронуться вновь. Доска шелохнулась, но не вниз, а в сторону, качнувшись под воздействием его пальца. Спустя несколько секунд Артур уже давил на нее всем своим весом, пытаясь заставить ее снизиться хоть на дюйм. Доска не реагировала, преспокойно выдерживая все его потуги. Ситуация не изменилась даже тогда, когда Артур, забыв про свои страхи, подпрыгнул и попросту уселся на ее лакированной поверхности как на лавочке. Доска отнеслась к своему оседланию равнодушно, будто именно для того и предназначалась. Свесив ноги, Артур огляделся и осознал, что сидит на обособленно парящем предмете, чья левитация не поддавалась никакому объяснению, да и вообще выходила за рамки всякой физики.

Артур налил себе выпить, благо что бар его не пустовал. Обычно он не употреблял спиртное, но случай сегодня выдался исключительный. Вечерело. Сидя на тахте, он неторопливо прихлебывал виски, не спуская глаз с загадочного предмета. Света он не зажигал. В сгущавшихся сумерках доска виднелась все хуже, однако образ блондинки, опиравшейся на нее рукой еще там, в бухте, наоборот — становился все ярче. Подливая виски, Артур размеренно поглощал порцию за порцией, наблюдая, как постепенно угасает крупный голубой символ. Кажется, говорящая белка, которой, видимо, была брюнетка Вермина, назвала его символом Грайсхарда. Об этом стоило подумать. Артур вообще много думал, и сразу о многом же. Толку от его размышлений особо не выходило, зато он наконец-то успокоился. Впрочем, его, скорее всего, убаюкала не столько неторопливая рассудительность, сколько изрядная доза спиртного.


Тук! Тук, тук-тук, тук-тук! Не, то не стучали в дверь. Это доска, на которой окончательно угас голубой свет, свалилась на пол где-то там, в сгустившемся полумраке. Связь тут прослеживалась прямая, только легче от этого ничуть не становилось. Необъяснимые явления загадочны и хороши, когда ты читаешь о них в книгах или смотришь в околонаучных передачах. Столкнувшись с ними лицом к лицу, Артур испытал несколько иные чувства, далекие от животрепещущего интереса. Доска доской, а он не забыл, как побывал на ладони брюнетки в виде жабы. Что же касалось блондинки, то у него имелись основания подозревать ее в покушении на убийство. Убийство, в котором она, возможно, преуспеет, столкнись они в следующий раз. И дожидаться его, пожалуй, не стоило. Артур моментально протрезвел, ибо осознал, что именно этим, то есть ожиданием новой встречи, он сейчас и занимается. Теперь девушки знали, где он жил. Какая бы причина не толкала их на столь радикальные поступки, она вряд ли самоустранилась. Сбежать-то они сбежали, напуганные кем-то или чем-то, однако наверняка явятся вновь, и тогда уже закончат начатое, чем бы оно ни было. И вряд ли Артуру это понравится.

Сборы не заняли много времени. Пошвыряв вещи в спортивную сумку, Артур выскочил из квартиры, не забыв прихватить непостижимую доску, и был таков. Вскоре он уже заводил свой автомобиль, а еще через несколько минут ехал подальше дома. В его крови хватало промилле, однако ум его был трезв, и соображал он ясно и отчетливо. Очередной выброс адреналина, разбавленный в крови всякими химическими соединениями, нивелировал действие алкоголя. Реакция Артура была даже острее, чем обычно, и пьяная авария ему не грозила. Впрочем, за рулем он особо не задержался. Выехав в пригород Бостона, он облюбовал придорожный мотель, стоявший несколько на отшибе, снял номер и прилег отдохнуть, предварительно забаррикадировав дверь. Он полагал, что не сумеет и глаз сомкнуть, однако недавние потрясения дали себя знать. Едва он коснулся головой подушки, как провалился в глубокий сон без сновидений.


Утро застало Артура в пути. Посвежев и передохнув, он напился холодной воды с лимоном и катил прочь от Бостона.
* * *


Малькольм никогда не удивлялся при виде мистера Шелленстона, любившего посещать эту часть Новой Шотландии. Тот появлялся спонтанно, не привязанный к общепринятым выходным или праздникам. Тем не менее, удивиться ему все же пришлось, когда Артур неожиданно спросил, где живет старина Дункан. Тот самый, которого якобы превратила в осла белоснежная ведьма.
— Зачем это вам? — озадаченно почесал в затылке гостиничный служащий.

— Хочу с ним немного поболтать, — с деланным оживлением ответил Артур.
— Странный интерес, — насторожился служащий.

— Я задумал дополнить серию своих фотоснимков несколькими колоритными историями, — пояснил Артур. — Разумеется, без личностей и вообще всякого упоминания конкретики. Так, в общих чертах, но загадочно и романтично. Например, "Край белых мхов и прекрасных ведьм" или "Лунный лес глазами не человека".
— Скажете тоже! — рассмеялся Малькольм, трясясь своей сухощавой фигурой. — Что ж, извольте, если хотите. Только характер у старины Дункана и так не подарок, а ныне он и вовсе не слишком-то любезен.
— Ничего, я найду с ним общий язык, — улыбнулся Артур.

Пожав плечами, служащий объяснил, как проехать к дому старика.


Отметив место на карте, Артур поблагодарил, но перед отъездом согласился отобедать. Малькольм с таким жаром расписывал сегодняшнее меню, что отказаться было бы как-то даже неприлично. Аппетит отсутствовал напрочь, однако Артур старался сохранять видимость досужей поездки, не выказывая ни волнения, ни торопливости. Впрочем, подкрепиться ему и впрямь не мешало. По большому счету, последний раз он перекусил только вчера днем, перед поездкой на автобусе и встречей с блондинкой. После этого в его рацион входили только виски и вода. Таким образом, Артур все же сумел запихнуть в себя не меньше половины обеда, после чего еще раз поблагодарил Малькольма и удалился.

Дом старины Дункана напоминал классическую столетнюю развалюху из какого-нибудь кинофильма. Обветренная всеми ветрами, посеревшая от дождей и времени, она кособоко стояла возле луговины, выглядывая из опушки леса. Рядом виднелось несколько хозяйственных построек, казавшихся еще более дряхлыми, чем жилище старика. Оттуда доносились различные звуки, присущие домашней скотине, и тянуло продуктами жизнедеятельности.


Припарковав машину на лужайке, Артур направился к крыльцу, видавшему лучшие времена. И тут же был облаян здоровенным лохматым псом, загремевшим длинной ржавой цепью. К счастью, недостаточно длинной, чтобы черный, скаливший зубы пес поприветствовал его излишне контактным образом. Остановившись, Артур принялся звать хозяина.

Некоторое время никто не отзывался. Затем, спустя несколько минут, с крыльца, из-за москитной сетки, наконец-то послышался дребезжащий старческий голос.

— Кого там черт принес?! — приветливо осведомился его владелец. — Имейте в виду, у меня ружье, и оно заряжено!

— Не стреляйте, мистер Дункан. Я всего лишь турист, и расспрашиваю про здешние места, — миролюбиво сообщил Артур, не забыв представиться. — Кстати, вы не могли бы отозвать свою собачку? Уж больно грозный у нее вид, а мне, признаться, не хотелось бы познакомиться с ее клыками.
Знакомиться с ружьем мистера Дункана он тоже не хотел, и искренне верил, что насчет давно пропитых патронов Малькольм нисколько не заблуждался.

Ответом Артуру было молчание, нарушаемое только лаем собаки. Он уже начал подумывать, что беседа не состоится, однако старик вдруг громко и протяжно свистнул.

— Бэсси! Место! — крикнул он.

Собака тут же умолкла, но не поникла. Сохраняя достоинство, она развернулась и удалилась к своей будке, возле которой и улеглась, не спуская с визитера внимательных глаз. Скрипнула дверь, и на крыльце показался хозяин дома. Низенький, сухощавый, с небритым морщинистым лицом и ввалившимися глазами, он выглядел типичным старым пропойцей, причем пропойцей в завязке. Его засаленный комбинезон, давно утративший первоначальный цвет, висел на одной лямке, а сапоги мечтали о заботливом внимании сапожника.

— Чего вам? — недружелюбно осведомился старина Дункан.

Расплывшись в улыбке, Артур приблизился к крыльцу, еще раз церемонно расшаркался со стариком и сразу взял быка за рога.


Замысел был предельно прост. Увы, фотографиями или видеозаписями Артур не располагал. Совершенно необъяснимым, как и все остальное, образом, те отказывались фиксировать загадочных девушек, что вместе, что поодиночке, однако выход все же нашелся. Артур неплохо рисовал, причем не только на компьютере, но и собственной рукой. Держа путь в Новую Шотландию, он остановился у придорожного магазинчика и обзавелся набором для рисования, не забыв прихватить и альбом. Вскоре подвернулся и подходящий кемпинг. Устроившись под навесом, Артур разложил бумагу, кисточки и краски, вооружился карандашом и принялся за дело.


Получилось уже с третьего раза. Оценивающе изучив рисунок, Артур пришел к выводу, что может и лучше, однако и этого вполне достаточно. Идеально точное изображение, передающее абсолютно все детали и оттенки, займет куда больше времени, которое он растрачивать не хотел. Удовлетворившись проделанной работой, Артур нарисовал кое-что еще, добавил к своей новоявленной живописи пару красочных набросков, а к ним несколько карандашных зарисовок. Что ж, кажется, на этом можно и остановиться. Закрыв альбом, он покинул кемпинг и продолжил свой путь к гостинице, результатом которого стал разговор с Малькольмом. Теперь же его путешествие вступило в финальную часть, ради которой, собственно, и затевалось.

— Скажите, вам доводилось встречать эту молодую леди? — раскрывая альбом, без обиняков спросил Артур.

Недоуменно приподняв кустистые брови, старик бросил взгляд на красочный рисунок. Оттуда, загадочно играя глазами-галактиками, на него смотрело лицо белоснежной Дионеллы.
— Ведьма! — выдохнул старик.

Его аж затрясло. Отступив назад, он вытянул дрожащую руку, тыкая костистым пальцем в предъявленный ему портрет.

— Ведьма! — просипел он, булькая горлом. — Ведьма! — завопил он, срываясь, как ужаленный, и удирая в дом.


Обычно вежливый, Артур никогда не входил без приглашения, однако сегодня выдался особый случай. Окликая старика, он шагнул в прихожую, а затем осторожно миновал коридор и заглянул в гостиную. Там его глаза встретились с двумя черными отверстиями, принадлежавшими двустволке.
— Кто вы такой?! Зачем вы явились?! — зло вопросил старик. — Зачем вы мне ее показали? Вы что, хотите надо мной поиздеваться?! Надо мной и так уже смеется вся округа! Что, теперь и вас, городских, на ярмарочного шута потянуло?!
— А что вы скажете, мистер Дункан, если я заявлю, что верю каждому вашему слову, — стараясь не думать, заряжено ли ружье, неторопливо произнес Артур.
— Это с чего бы вдруг? — процедил старик.

— Ну, хотя бы с того, что еще вчера лично меня эта прелестная барышня превратила в жабу, — совершенно серьезно поведал Артур. — Правда, ненадолго, но ощущения были, знаете ли, так себе.

— Вы лжете! — подумав, воскликнул старик. — Лжете просто чтобы посмеяться надо мной!

— Допустим, — кивнул Артур. — Но тогда откуда бы мне знать, как выглядит ваша ведьма? Та, что превратила вас в осла. Как бы я сумел нарисовать ее потрет, если только он мне не приснился?

Старик опешил. Аргумент был слишком весом, чтобы он вот так запросто его проигнорировал. А ведь и правда, каким образом этот мистер Шелленстон сумел нарисовать ту ведьму, которую кроме Дункана вроде как никто не видел, и из-за которой он теперь шарахается от каждого шороха.


Ружье медленно опустилось. Артур мысленно выдохнул, ибо уже успел заподозрить, что оно все-таки заряжено.

— Зачем вы пришли? — куда более миролюбиво осведомился старик.
— Я хочу рассказать вам свою историю и услышать вашу. Услышать из первых уст, а не от какого-то местного болтуна, — пояснил Артур. — О вас и впрямь всякое болтают, да и вообще насмехаются. Но только не я. И уж точно не теперь. Когда побываешь в шкуре жабы — это, знаете ли, несколько меняет отношение ко многому.
— Присаживайтесь, — немного подумав, предложил старик, указывая на дряхлое кресло. — Присаживайтесь и рассказывайте. Если ваша история покажется мне убедительной, я, так и быть, поведаю вам свою.


С пересказом вчерашних событий Артур не затянул. Ненужные подробности он опустил, вычленив из них исключительно то, что касалось непосредственно Дионеллы. Об ее подруге, Вермине, он пока не упоминал, хотя по сути именно та приложила руку к его невероятной метаморфозе. Артур подозревал, что в неприятностях старины Дункана тоже была виновата именно она, просто тот ее либо не заметил, либо со страху обо всем позабыл. Что ж, может, теперь он и вспомнит, если направить его мысли в нужное русло.

— Убедительно, — заключил старик, выслушав нежданного визитера. — Клянусь своей пропитой печенкой, еще пару месяцев назад я вышвырнул бы вас вон, предложив нести свои бредни на местной ярмарке. И осмеял бы так же, как теперь осмеивают меня. Но не сегодня. Сегодня вы у меня самый желанный гость, которого вообще можно представить. Позволите взглянуть еще раз?
Очевидно, он подразумевал портрет, который и был ему тут же предъявлен. Судя по заигравшим скулам, старине Дункану потребовалось немалое усилие, чтобы усидеть на месте, однако на сей раз он выдержал созерцание белоснежной ведьмы. Артур перевернул альбомный лист. Там его кисть изобразила Дионеллу в полный рост, запечатлев момент, когда в комнате занималась вьюга.

— Да, это точно она, — сглотнув, просипел старик. — До смерти теперь ее не забуду. Да и как тут забудешь?! Это, понимаешь, то еще зрелище, когда подобная бестия летит в лунном свете прямо над лугом. Летит с развевающимися волосами, серебряными от лунного света, да и вся отливает в его лучах серебром. Безмолвно, свободно, страшно. Человек в здравом уме не верит байкам о ведьмах, тем более в них они все старые и уродливые. Поверьте, мистер Шелленстон, когда вы видите такую красавицу, от этого становится еще страшнее.
— Не расскажете? — осторожно предложил Артур.

Старик невесело усмехнулся. Налив себе воды из замызганного графина, он опустошил стакан, работая острым кадыком, и ненадолго замер в полной неподвижности. Спустя пару минут послышались его негромкие слова.


Время было позднее, около полуночи, а может и за полночь. Точный час Дункан не запомнил, возвращаясь из гостей. Он шел навеселе, поэтому не очень-то обращал внимание на часы. Засидевшись у приятеля, он на своих двоих плелся домой, а чтобы сократить дорогу направился прямо через луг. Издалека доносился мерный шум океанского прибоя. Луна светила как в сказке, серебря высокую траву и сосновый лес, окружавший ее по дальнему периметру. В чистейшем, без единого дуновения, ночном воздухе пахло полевыми цветами, и этот аромат отчего-то особенно насыщенно проникал в старческие ноздри. Уж на что Дункан был пьян, он хорошо его ощущал, и даже не мог припомнить, когда такое происходило прежде. Обычный, уж сколько лет виденный луг смахивал на парфюмерную лавку, куда входишь и тут же ощущаешь мощный удар множества самых разнообразных ароматов. И бабочки! Точнее, ночные мотыльки. Обычно эти робкие создания скромно летали поодиночке, прячась в длинных тенях, но в тот час они порхали по всему лугу в невероятном изобилии.


Шелестя цветами, Дункан неторопливо ковылял, стараясь сохранять равновесие, и машинально глазел вокруг, удивленный сказочным преображением луга. Тогда-то он и заметил какую-то тень, скользившую по высокой траве. Воображая, что это сова или некая другая птица, он поднял взгляд. Поднял, и увидел ЕЕ — белую, как снег, девушку, летевшую над лугом на высоте нескольких ярдов. Ее длинные распущенные волосы мерно шевелились, будто омываемые неторопливыми струями воды, хотя вокруг не было ни ветерка. Платиновые от природы, в свете луны они выглядели серебряными, как серебрилась и вся ее фигура, облаченная в короткое летнее платье. Это платье также развевалось без всякого дуновения ветра, а девушка, раскинув руки, проплывала над лугом, глядя куда-то вдаль. Ее лицо показалось Дункану поистине прекрасным, однако тогда же он понял, хоть и был изрядно пьян, что видит ведьму. Самую настоящую ведьму из бабкиных сказок, которым перестал верить еще в детстве. И вскрикнул. Нет чтобы ему, дураку, схорониться в траву и промолчать — от неожиданности он вскрикнул.

Лицо ведьмы тут же переменилось. Доселе безмятежное, с выражением наслаждения от полета, оно исказилось тревогой, а затем и чем-то похуже. Резко изменив направление, ведьма прервала свое путешествие и направилась прямо к Дункану, быстро снижаясь с высоты своей колдовской левитации.


Старый пьяница, в жилах которого виски было едва ли не больше, чем крови, сообразил, что ничего хорошего это не предвещает. Ему следовало удирать, и чем скорее, тем лучше. Только где там, если он еле ноги волочил, а в голове царила та еще круговерть. Попятившись, старина Дункан оступился и грохнулся в траву. Растянувшись во весь рост, он неловко елозил среди пахучей зелени, чей аромат внезапно стал еще насыщеннее. Его ноги, став будто ватными, практически не слушались, утратив всякую твердость. Когда же он поднялся, было поздно. Стоя на карачках, Дункан снова увидел ведьму, и увидел совсем рядом. Снизившись, она шла по верхушкам цветов, а вокруг нее сновали ночные мотыльки. В голове у старика окончательно помутилось, словно он надышался болотных испарений, но даже сквозь дурман ему удалось хорошенько рассмотреть белоснежную, изящно-худощавую ведьму. В свете луны она и сама казалась сотканной из света. Тогда-то он и увидел эти глаза, которым очень точно подходило название "галактики". Сиренево-голубые, они мерцали серебряными крапинками, рассыпанными как в отдельные звезды, так и собравшимися в кружившую спираль. Дункан попытался встать, но не сумел. Так, на карачках, он и пятился, немой, как рыба, пока ведьма не очутилась практически вплотную, а ее тонкие пальцы не протянулись к Дункану. Он и сам не понимал, почему не вопит. Может, страх сковал его язык, а может, его накрыло ударной дозой спиртного. Хотя, скорее всего, старик утратил дар речи из-за колдовства ведьмы.

Повеяло холодом. Опустившись возле Дункана, белоснежная девушка смотрела на него сверху вниз, излучая какой-то неестественный свет. Трава вокруг подернулась инеем, а старик вдруг застучал зубами, и уже не только с перепугу. От теплой ночи пахнуло зимним морозом, казалось, источаемым самим взглядом ведьмы. Ну или ее пальцами, подернутыми кристально-голубой дымкой. Дункан вторично попытался удрать, и внезапно ему это удалось. Так и оставшись на четвереньках, он резво припустил сквозь траву, спотыкаясь, но набирая ход. В его движениях сквозила неловкость, а ноги были будто чужие, однако старик драпал во весь дух, вздымая стаи ночных мотыльков. Затем, не выдержав муки преследования, обернулся. Ведьма летела за ним, не касаясь ногами земли, ее жемчужные туфли шелестели о траву, а глаза горели колдовским огнем. На ее лице витало выражение… нет, не злобы или жестокости, а какого-то странного, даже озорного веселья. Ведьма будто забавлялась происходящим, не иначе задумывая какую-то пакость. От этого ее вида — смеси красоты и коварства, — Дункану вдруг стало еще страшнее, чем прежде.
— И-а-а-а-а-а! — завопил он и обомлел. — И-а-а-а-а! — снова проревел он, перепуганный до чертиков.

Виски, дурманящий разум, не сразу позволил уловить произошедшую метаморфозу. Глянув под ноги, старик увидел, что не ноги это, а копыта, и сам он покрыт жесткой серой шерстью.

— И-а-а-а-а! — заорал он, разевая вытянутую морду и вздымая ослиный хвост.

— Тише, тише, мой милый, — послышался чей-то бархатистый грудной голос.

Дункан таращился на ведьму во все глаза, однако ее губы даже не разомкнулись, хотя он отлично слышал неожиданно ласковые слова. В следующее мгновение кто-то огладил его длинные, настоящие ослиные уши.

— Тише. Все будет хорошо, — мурлыкнул все тот же бархатистый голос.

Неужели ведьма умела притрагиваться на расстоянии? Дункан снова хотел броситься наутек, пусть даже в таком ужасном виде, но им неожиданно овладела непонятная истома. Непонятная и сладкая, вызывавшая безмятежность и чувство покорности. Дурман сгустился, и теперь он едва различал, как ведьма подлетела вплотную и заговорила. Заговорила как-то странно, будто и не с ним, но старику уже было все равно. Он позволил потрепать себя по холке, надеть уздечку, а потом тихо поплелся за своей пленительницей, невольно останавливаясь для того, чтобы пожевать встречавшийся репейник. Улыбаясь, ведьма позволяла ему угоститься, а затем вела дальше, будто обычное домашнее животное.

Дальнейшее Дункан помнил плохо, если вообще помнил. Он думал, что ведьма влечет его в лес, чтобы принести в жертву, или как там у них полагается. Вместо этого он очутился в собственном хлеву, среди коз и овец. Их запах, доселе казавшийся ему терпким и даже острым, теперь приобрел совсем другой окрас, где сквозило нечто родное и даже приятное. Дункан словно попал в компанию сородичей, где ему стало тепло и хорошо.
— Ложись, — велел бархатистый голос.

Дункан покорно лег на груду мягкого, как перина, сена, почувствовав себя едва ли не на седьмом небе.

— Спи! — повелительно произнес все тот же голос.

Белоснежная ведьма виднелась поодаль, но это обстоятельство старика ничуть не смутило. Ему уже было все равно. Дурман, окончательно застивший разум, застил и его глаза. Повинуясь приказу, он опустил усталую морду и тут же заснул.


Очнулся Дункан от звуков чьего-то голоса. Точнее, голосов, гомонивших явно взволнованно. С трудом приоткрыв глаз, он увидел солому, торчавшую перед носом, а повернув голову — козу, лизавшую его за щеку. В следующее мгновение раздался громкий возглас.

— Вот он, здесь! — воскликнул кто-то очень знакомый. — Хвала святому Патрику, с ним ничего не случилось!
Приподнявшись, Дункан проморгался и увидел Петруса, его закадычного приятеля, у которого он давеча и кутил. Махая рукой, Петрус подозвал их общего собутыльника Оскара, с кем они вчера распили пинты четыре виски.
— С ним все в порядке?! — подбегая, обеспокоенно спросил Оскар, рябой старикан младше Дункана на пять лет.
— Да, лежит себе в хлеву, полеживает, пока мы его ищем, — кивнул Петрус, бородатый обветренный дед, способный выпить не только пинту, но и целую бочку.


Как оказалось, оба приятеля спозаранку пришли к Дункану, чтобы вернуть ему забытые бумажник и телефон, а заодно и опрокинуть с ним утренний стаканчик. Не найдя Дункана дома, они изрядно обеспокоились, поскольку, судя по всему, тот у себя не ночевал. Обегав всю округу, они услышали из хлева богатырский храп, прибежали на эти звуки и узрели Дункана во всей красе, растянувшегося в груде удивительно ароматного сена.
— Фух! С ним и впрямь все в порядке! — подходя, облегченно выдохнул Оскар, уставившись на Дункана повеселевшим взглядом.
Дункан уловил в его взоре насмешку. И было отчего.

— В порядке?! — возопил он, вскакивая со своей импровизированной постели. — Да я же осел! Какое там в порядке?!

Звякнув оземь, из его руки выпала початая бутылка виски. Заслышав истошный крик хозяина, козы и овцы испуганно отпрянули, а приятели недоуменно переглянулись.

— Понятное дело, осел. Кто ж спорит-то? — пожал плечами Оскар.

— Старый осел, каких свет не видывал, — подтвердил Петрус. — Мы ему освежиться принесли, а он, видишь, и сам не промах — вон каким знатным пузырем вооружился!
Подняв бутылку, оброненную Дунканом, он глянул на этикетку, вынул пробку и принюхался, удивленно качая головой. Виски оказался дорогим и выдержанным, который обычно у этой компании не водился.

— Да вы что, издеваетесь?! — опешив, снова возопил Дункан. — Я же осел! НАСТОЯЩИЙ осел! Вон, поглядите!
С этими словами он предъявил им копыто, внезапно оказавшееся самой обыкновенной рукой. Обыкновенными оказались и ноги, да и вообще все тело. Из бочки с водой, куда Дункан ринулся посмотреться, на него глянуло опухшее морщинистое лицо, истосковавшееся по бритве цирюльника, а заодно и врачу, специализировавшемуся на пьяницах.
— Ты чего несешь, старый осел? — осведомился Петрус. — Совсем допился?
Но Дункан, несмотря на дурман, слишком хорошо запомнил ведьму и часть ночных событий. Настолько хорошо, что немедленно изложил их собутыльникам, пока помнил произошедшее в деталях.


Только потом Дункан сообразил, какую сделал ошибку. Приятели, не поверив не единому его слову, подняли выпивоху на смех, да еще и растрезвонили об этой дикой истории всей округе. Дункан же не сомневался, что видел и чувствовал. Разозленный и обиженный, он перестал общаться с приятелями, а заодно и бросил пить. Он до смерти боялся еще одного визита ведьмы, отчего не выпускал из рук ружье. Кстати, заряженное, что бы там о нем ни говорили. Поможет оно против ведьмы или нет, Дункан не знал, однако каждый раз, когда лаяла Бэсси, он хватался за оружие, намереваясь без колебаний застрелить белоснежную бестию. Но та больше не появлялась. Вероятно, старик ее не интересовал. Наигравшись с ним в свое удовольствие, она оставила его в покое, вполне себе удачно выставив допившимся до чертиков алкоголиком. Алкоголиком, которому никто и на грош не верил, когда он рассказывал о белой, как снег, девушке, летевшей над луговиной. Девушке, превратившей его в осла.


Пожевав добрую порцию табака, старина Дункан смачно сплюнул. История закончилась. Артур, затаив дыхание, выслушал ее до конца, не забыв записать на диктофон. Мозаика складывалась.
— Теперь, как видите, я живу в постоянном страхе, — вздохнул старик, погладив обшарпанную двустволку. — Тот, кто может превратить в осла, может и не расколдовать. Или сделать что-нибудь похуже. Да, я больше не пью, чтобы никто не застал меня врасплох. И мне плевать, что там про меня говорят — я знаю, что я видел. Вы, видимо, тоже, раз поведали мне свою историю. Похоже, ведьма обитает не только в этих краях, раз ее занесло аж в Бостон. Что ж, тогда, возможно, я больше никогда не столкнусь с ней лицом к лицу.
Артур промолчал, чтобы почем зря не тревожить и без того взбудораженного старика. Насчет невероятности потенциального свидания он не был бы так уверен.

Вот и снова пришел черед альбома. Перевернув лист, Артур поглядел на собственное творчество, а затем предъявил его старику.
— Скажите, — вопросительно заговорил он, — а вот эту девушку вы случайно не видали? Где-нибудь рядом с блондинкой или отдельно от нее.

Дункан бросил взгляд на потрет. Оттуда, лукаво светя карими глазами, на него смотрело лицо брюнетки Вермины.

— Н-нет, — помедлив, качнул головой он. — Не видал. Хотя погодите!..

Артур, уже считавший, что в своих предположениях ошибся, тут же навострил уши.
— Мать честная! — побелел старик. — Как же я мог забыть?! Она! Ведь это именно она была там, в хлеву, когда уложила меня в сено и велела спать!

— Вы уверены? — осторожно уточнил Артур.

— Абсолютно! Да, теперь я уверен! Теперь я вспомнил! — закивал старина Дункан. — Проклятье, как я вообще забыл об ее существовании?! Значит, ведьма была не одна! Их было две! Вы тоже ее видели?!
Последний вопрос он задал с жадным придыхом, вытянув тощую старческую шею.

— Не стану отрицать. Я встречал их обеих, — подтвердил Артур.

Теперь мозаика складывалась полностью. Девушки неизменно ходили парой. Чем бы ни занималась одна из них, другая имела отношение к звериным метаморфозам, причем превращать в животных она умела не только окружающих. В памяти Артура хорошо засела говорящая белка, которой — он был готов поклясться на чем угодно — прикидывалась брюнетка Вермина. Скорее всего, именно она превратила старину Дункана в осла, пока тот таращился на блондинку Дионеллу. Соответственно, все ослиные неприятности он блондинке и приписал, а остальное, перепуганный и обескураженный, уже попросту не заметил.

Старик аж съежился, а глаза его забегали так, будто он размышлял, пуститься ли ему наутек, и если пуститься, то куда. Пожалев старину Дункана, Артур объяснил, отчего изначально скрыл от него некоторые детали своего знакомства с девушками. Он хотел прояснить все надлежащим образом, чтобы убедиться в правдивости истории старика, а заодно и воскресить в его памяти вероятно забытые подробности.

— Спасибо. Воскресили, — проворчал старик, буравя потрет брюнетки горящим взглядом. — Теперь я, пожалуй, поразмыслю, не уехать ли мне куда глаза глядят. Вот уж не гадал на склоне лет податься в бега. И от кого?!.
— Я не думаю, что они за вами вернутся, — искренне предположил Артур.

Он припомнил подслушанный в бухте разговор и отныне находил в нем очевидный смысл. Нежась на солнце, брюнетка предлагала блондинке ходить по земле ногами, "как здесь и полагается", чтобы никто не замечал ее выходок. В частности, воздушных пируэтов, которые увидел старина Дункан, за что и поплатился трансформацией в осла. К счастью, не навечно, а только для прикрытия. И оно, надо сказать, вполне себе сработало.

— Произошедшее с вами объясняется очень просто, — продолжил Артур. — Вы стали свидетелем их колдовских шалостей, и они обставили все так, чтобы вам никто не поверил. Выставили вас дураком. Поверьте, если бы они хотели вас навестить или причинить какое-нибудь зло, то уже бы это сделали.

Старику заметно полегчало. Он и впрямь отчего-то поверил неожиданному гостю, который, видимо, знал, что говорил. Поверил так же, как заказчики, когда Артур предлагал им свое видение проекта.

— Что ж, мистер Шелленстон, признаться, ваши слова мне как бальзам на душу, — просветлел старина Дункан. — Но вы? Что станете делать вы? — прибавил он, бросив пытливый взгляд на собеседника. — Клянусь своей пропитой печенкой, вы ведь навестили меня не просто так!
Да, Артур и впрямь проделал этот путь не любопытства ради. Теперь он кое-что для себя прояснил, обретя хоть какое-то понимание. Вопрос старика, однако, остался без ответа. Артур не запирался и не скрытничал — он и сам не знал, что, собственно, ему со своим знанием делать. Две молодые ведьмы реально существовали, ибо два совершенно разных человека просто не могли спятить на одной и той же почве с одинаковыми галлюцинациями. Следовательно, наличие девушек, обладавших сверхъестественными способностями, приходилось принять как данность. Вот только что с того толку? Не пора ли Артуру самому пуститься в бега?..

Пока он размышлял, поднялся ветер, донесший до дома старика гул набегавших волн. Встрепенувшись, Артур обеспокоенно покрутил головой. В его подсознании проснулась, зашевелилась какая-то тревожная ассоциация.

— Океан шумит, — прокомментировал старик. — Похоже, сегодня сильный прибой. Кстати, совсем как в ту злополучную ночь, когда я повстречался с окаянной ведьмой. Ну, то есть ведьмами.

Прибой! Артур невольно побледнел, прижимая к губам сжатый кулак. В его квартире тоже звучал прибой, донесшийся туда невесть каким образом. Складывалось ощущение, что он имел какое-то отношение к поспешному отступлению девушек. Прибой, кстати, раздавался и в бухте, особенно громко тогда, когда Артур туда возвращался, и в итоге обнаружил ее опустевшей. Есть ли здесь какая-то связь? Само предположение об этом казалось чистейшим бредом, но таким ли уж безумным, если он уже установил само существование ведьм.

Старик не без удивления глядел на своего молодого гостя. Похоже, теперь они поменялись местами. Впервые за долгое время успокоившись, он отметил, как нервничает, ерзает в кресле мистер Шелленстон, на котором аж лица не было.
— Чего вы так разволновались? — мягко спросил он. — Вы боитесь воды? Боитесь океана? Поистине это странно, если вы любите эти края.
— У вас есть бинокль? — вместо ответа осведомился Артур.
— Есть, — пожал плечами старик. — Старый, еще довоенный. Но хороший.

— От вашего дома виден океан? — пытливо допытывался Артур.

— С вершины голубятни, — еще больше удивляясь, кивнул старина Дункан. — Голубей там давно нет, да и сама она на ладан дышит, но вы поднимитесь, если хотите. Только зачем?

Пускаться в объяснения Артур не стал. Схватив бинокль, который старик еле нашел среди всякой рухляди, он ринулся наружу.

Голубятня виднелась поодаль от дома. Построенная на самом краю опушки, она возвышалась над окрестными соснами, хотя те были отнюдь не маленького размера. По-настоящему исполинские, они, тем не менее, оказались ниже старой постройки, волнуясь под ней своими раскидистыми вечнозелеными кронами. Когда-то, лет пятьдесят назад, Дункан увлекался голубями, как до него увлекались его отец и дед. Потом он променял все свои интересы на виски, и голубей больше не разводил. Те, кто не улетели, дожили свои дни там, наверху, куда Артур взлетел быстрее ветра. Взлетел, не обращая внимания на ветхие ступеньки, грозившие непродолжительным, но потенциально гибельным падением.

Половина стекл отсутствовала, а в проволочной сетке виднелись изрядные прорехи. Сквозняки, свободно задувавшие по постройке, вздымали в ней пыль и птичьи перья. Пыль была старой, как и сам старина Дункан, а перья вполне себе свежими. Теперь в голубятне гнездились совы, и одна из них, подслеповато щуря глазами, недовольно уставилась на незваного визитера. Агрессии или испуга она не проявляла, но клюв на всякий случай приоткрыла, давая понять, что ее лучше не трогать. Артур и не трогал. Не обращая на птицу внимания, он стал искать подходящую обзорную точку.


Уцелевшие стекла покрывал такой слой заскорузлой грязи, что их было проще выбить, чем отмыть. Через них не просматривался даже ближний луг, не то что какая-то там даль. До варварства, да еще в чужом хозяйстве, Артур не опустился. В голубятне хватало разбитых окон, чтобы он сумел отыскать не только пустующую раму, но и приличную, сопутствующую ей дыру в сетке. Возле нее он и остановился, пристраивая в брешь бинокль. Поведя им из стороны в сторону, он настроил фокус и увидел Атлантический океан, кативший седые бурлившие валы. А еще он увидел кое-что другое. Кое-что, отчего его рука дрогнула и опала, словно из нее выдернули все кости. Пальцы Артура разжались. Стукнув о прогнивший деревянный настил, бинокль свалился к его ногам, но он этого даже не заметил, как не заметил и сову, обеспокоенно приподнявшую крылья. Весь окружающий мир словно перестал для него существовать. Теперь сознание Артура поглощало только одно, уже виденное им прежде, но до сих пор считавшееся иллюзией или наваждением. Там, вдали, за пенными океанскими волнами находилось то, чего никогда не было и быть не могло. Окутанный голубоватой дымкой, там виднелся неведомый берег.
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Жить в гостинице было не так уж и плохо. Простенькая, но практичная, ее деревянная обстановка позволяла не только вполне комфортно отдыхать, но и работать. Артур ведь мог работать удаленно, не забыв прихватив с собой ноутбук. Ну а свежий воздух говорил сам за себя. Останавливаясь здесь неоднократно, Артур очень ценил это место, вот только прежде ему не доводилось проводить под его крышей больше нескольких дней подряд. Теперь же он торчал в нем третью неделю, вызывая некоторое удивление Малькольма.
— У вас что, отпуск? — осмелился спросить служащий.

— Да, что-то в этом роде, — не вдаваясь в подробности, кивнул Артур.

В известном смысле, он и сам не знал, как расценивать свое пребывание в гостинице.


Соблазнительнее всего выглядело бегство. Артуру, с его сбережениями, ничего не стоило сесть на ближайший поезд и укатить в противоположную часть страны, а то и улететь на другой континент. Там, конечно, ему придется начинать все сначала — обживаться, привыкать к новой местности, набирать клиентуру, однако он знал, что справится. Учитывая обстоятельства, такой поступок не выглядел бы позорным, ибо кто знает, чем закончится следующее свидание с ведьмами. Артура удержали два соображения, причем соображения взаимосвязанные.


Если ведьмы захотят его найти, они обязательно это сделают. Как? Артур не сомневался, что встреча в Бостоне не была чистейшей случайностью. В такие совпадения он просто не верил. Да, он оставил свой адрес, пусть от него и уцелело лишь название города, но встретиться в нем вот так, как он встретился с блондинкой — практически нереально. Огромные, густонаселенные кварталы Бостона просто не располагали к спонтанному свиданию. Куда вероятнее, ведьмы каким-то образом отслеживали Артура, либо по загадочной доске, либо еще неким неизвестным ему способом. А если они сделали это один раз, рано или поздно сделают и в другой. Вот только тогда, оставив эту историю позади и успокоившись, Артур позволит застать себя врасплох. Казалось бы, от доски следовало немедленно избавиться, но именно так он поступать и не хотел. Представляя собой загадку, она приоткрывала ему завесу чего-то неведомого, к чему его тянуло не менее загадочным образом. Артур ощущал нечто такое, от чего теперь никак не мог избавиться. Он словно нащупал средство, способное закрыть пустоту в его душе, и отмахнуться от него уже не получалось. Отсюда проистекало второе соображение, связанное с его собственным интересом. Интересом, раззадоренным и разраставшимся все больше по мере того, как он размышлял о череде невероятных событий.


Артуру неудержимо захотелось во всем разобраться. Выяснить, кто эти девушки и откуда, узнать, как они делают то, что делают, а заодно попытаться отвести от себя потенциальную угрозу. Как ни странно — судя по их речам — точно того же девушки хотели добиться и от него, а чем это не повод для переговоров? Ну, в случае если эти переговоры, конечно, состоятся. Их видение дипломатии несколько не вписывалось в желания Артура, отчего его положение становилось весьма опасным. Именно поэтому он не стал дожидаться визита девушек, чреватого чем-нибудь скверным, и в свою бостонскую квартиру более не возвращался. Гостиница в Новой Шотландии подходила ему в самый раз. Для чего? Для того чтобы самому предпринять какие-то шаги, играя на опережение.

В том, что ведьмы по-прежнему наведываются к побережью океана, можно было не сомневаться. Берег, увиденный с голубятни старины Дункана, говорил об этом слишком красноречиво. Этот берег, пожалуй, выглядел похлеще превращений в осла и жабу, служа Артуру определенным ориентиром. Пораскинув мозгами, он пришел к выводу, что появление неведомой земли означало и появление ведьм, находившихся где-то поблизости. Такой взаимосвязи Артур не понимал, однако до сих пор он вообще ничего не понимал, а мог лишь констатировать невероятное, для чего и искал ответы на свои вопросы. Ответы, которые были способны дать только сами ведьмы. Увы, в тот раз берег исчез быстрее, чем Артур сумел его рассмотреть. Вооруженный биноклем, он сбежал с голубятни и во весь дух понесся к океану. Но опоздал. Шум прибоя стих, сменившись тихим плеском волн, а вдали не просматривалось ни единого клочка суши. Исходя из сделанного предположения, ведьмы покинули Новую Шотландию, удалившись в неизвестном направлении. Вернувшись к старине Дункану, Артур вежливо с ним раскланялся, оставил номер своего телефона, а затем поехал в гостиницу. Там он и обосновался, сочтя, что это место подходит для его замыслов лучше всего.

Вылазки следовали за вылазкой. Не забывая поработать, ибо Артур считал себя человеком ответственным, ближе к вечеру он закрывал ноутбук и отправлялся проверять окрестности. Он все еще таскал фотоаппарат, хотя и уяснил, что запечатлеть кого-нибудь из ведьм тот просто не в состоянии. Вероятно, проблема носила отнюдь не технический характер, иначе чем объяснить бессилие и домашних видеокамер? Да что там видеокамеры! О бешеной езде их кабриолета Артур прочел в новостях, откуда и узнал, что никаких данных о нем не сохранилось.


Власти пребывали в озадаченном изумлении. Уличное видеонаблюдение не зафиксировало ни номер, ни даже марку машины, едва не устроившей несколько страшных аварий. По всему выходило, что электроника дала массовый сбой, вместо нормальных кадров показывая какие-то размытые пятна. Правда, вместе с ней сбой дали, видимо, и полицейские патрули. Красный Феррари кабриолет — невероятно подробная сводка, где не фигурировало ни номеров машины, ни примет водителя. Появившись из ниоткуда, он исчез в никуда, и журналисты откровенно прохаживались по компетентности бостонской полиции, которая только руками разводила. Копам словно память поотшибло, и желания общаться с прессой это им ничуть не прибавляло. Пресса же с удовольствием смаковала то происшествие, приводя слова очевидцев и перемывая патрульным все кости, хотя ее статьи особой информативности также не содержали. Внезапно они оказались информативными для Артура. Сопоставив ряд событий, связанных с загадочными девушками, он пришел к выводу, что те каким-то образом умели затуманивать сознание. Личный опыт говорил ему о том же. Они не могли скрывать свое присутствие полностью, однако оставляли о нем минимум физических следов. Следов, которые Артур и искал, совершая свои вылазки из гостиницы.

Портативный телескоп, закинутый за спину, с некоторых пор стал ему верным спутником. Заказанный через интернет, он прибыл точно в срок. Артур не собирался наблюдать за звездами или подглядывать в соседские окна. С его помощью он надеялся рассмотреть таинственный берег, если однажды тот покажется вновь. И шансы на это очень даже были. Разыскивая Артура, рано или поздно ведьмы очутятся поблизости, ибо в Новой Шотландии, судя по всему, они объявлялись не в первый раз. Тогда-то он и сумеет рассмотреть загадочную землю, надеясь хоть что-нибудь прояснить. Это грозило внезапной встречей с ведьмами, однако на сей счет Артур тоже подстраховался. Армейский кольт, приобретенный в местном магазинчике, внушал известное чувство безопасности. Стрелять в девушек он не собирался, рассчитывая на то, что и они воздержатся от своих штучек при виде взведенного оружия. С другой стороны, поможет ли обычный пистолет против колдовства, да еще такого, которым владели две молодые ведьмы? Об этом Артур старался не думать, прекрасно понимая, что всколыхнувшиеся страхи заставят его покинуть гостиницу и бежать наутек.

Океан есть океан, переменчивый и суровый. Ветра, налетавшие в любое время суток, шумели гулким прибоем, заставлявшим Артура всякий раз проверять свои нервы на прочность. И всякий раз его путешествие к побережью оказывалось бесплодным. Горизонт был пуст, исключая волны и нечастные суда. Несолоно хлебавши, Артур возвращался обратно, но только для того, чтобы вскоре вновь бежать к океану, надеясь узреть неведомое. Повторяясь из раза в раз, его неудачные попытки начинали подтачивать уверенность в появлении ведьм. Уверенность вообще во всем, отчего Артур стал сомневаться, верно ли хоть одно его предположение. Пожалуй, еще немного — и он вернулся бы в Бостон, поскольку прежние страхи бледнели и таяли на фоне лесного покоя Новой Шотландии. Напоенное свежим воздухом, его сознание возвращалось на рациональный путь, где не было места чудесам и колдовству. Наука ведь тоже частенько игнорирует все то, чего не может объяснить и не понимает.


Все изменил очередной случай. Одним погожим днем Артур вышел на прогулку, вооруженный оптикой и пистолетом. Знакомая тропинка вела через лес, и шел он по ней не впервые, зато впервые встретил там медведя. Того самого или нет — он понятия не имел, зато быстро определил, куда направлялся косолапый. А направлялся тот по направлению к побережью. Совпадение? Возможно, однако Артур не стал от него отмахиваться. Держась на расстоянии, он крадучись последовал за хозяином леса.

По большому счету, ходить за медведем следом — так себе идея. Тот может все неверно истолковать и недвусмысленно высказать преследователю свои претензии. Артур, однако, нутром чуял, что поступает верно, и не потому, что косолапый не выказывал ни малейшей агрессии. В нем говорил какой-то внутренний инстинкт. Судя по всему, медведя куда-то тянуло, как тянуло и объявившегося неподалеку лося, ничуть не боявшегося столь грозного соседа. К этому "куда-то" необъяснимо тянуло и Артура. Он словно ощущал некие незримые волны, источник неуловимого возмущения, и чем дальше он шел, тем сильнее укреплялся в уверенности, что крадется за зверями не напрасно.


Голоса послышались еще издали, принесенные все тем же океанским ветром.
— Мина, хватит подзывать всякую живность! Ты же нас с головой выдашь! — донесся до Артура сердитый голос блондинки.

— Они сами ко мне идут. Такова природа моей силы, — напомнила брюнетка.
— Что-то я не замечала, чтобы зверье таскалось за тобой в моем кантионе, — язвительно заметила блондинка.

— Ди, не будь дурой! Тебе прекрасно известно, что здесь, по другую сторону, наш дар действует несколько иначе, — фыркнула брюнетка. — Ты сама только тем и занимаешься, что экспериментируешь. А я предупреждала, что эти эксперименты до добра не доведут!

Присев за замшелый камень, Артур старательно высматривал и выслушивал, откуда доносятся голоса. Затем, банально проследив за медведем, пополз через лес по-пластунски. Усилия, набивавшие под одежду мох и сухие веточки, того стоили. До берега оставалось рукой подать, когда на поляне, под сенью вековых сосен, он наконец-то узрел тех двоих, кого искал. И кто искал его самого, причем напомнил об этом тут же, самым непосредственным образом.

— Да прекрати ты их кормить! — возмутилась блондинка, раздраженно наблюдая за действиями подруги.

А посмотреть и впрямь было на что. Лось и медведь подошли прямо к брюнетке, которая не выказывала ни испуга, ни удивления. Наоборот, она радушно им улыбалась. Поведя рукой, она словно выдернула из воздуха краюху хлеба, тут же предложенную лосю. Присыпанная крупинками соли, краюха пришлась сохатому по душе. Медведю досталась внушительная рыбина, извлеченная не то из рукава, не то вообще из пустоты. Одобрительно заворчав, косолапый подхватил угощение и занялся им вплотную. Похоже, ведьма преуспевала в колдовстве, и не только на поприще превращений.

— Мина, ты мне мешаешь! — прошипела блондинка. — Он должен быть где-то здесь! Я его чувствую, а ты своими чарами вызываешь возмущение в пространстве!
— Ты так говорила и в прошлый раз, — напомнила брюнетка.

— И я не ошибалась. Мы просто разминулись, — проворчала блондинка. — Он действительно был у того старого дурня, которого ты превращала в осла. И до сих пор находится где-то в этих краях. Я бы давно определила, где, но мне мешает уровень аберрации. У нас с тобой он недостаточно высок, а у него, похоже, прямо-таки зашкаливает.

Артуру было нетрудно сообразить, о ком идет речь. Затаив дыхание, он вжался в мох, выглядывая из-за сосны как заправский партизан.

— А тебе не кажется, что мы избрали неверный подход? — заметила, поглаживая лосиную морду, брюнетка. — Этот Шелленстон выглядел вполне миролюбиво, пока мы не напугали его до чертиков. Признаться, он не кажется мне опасным. Я бы предложила переговорить с ним по-хорошему, а не упаковывать в какую-нибудь коробочку.

— В коробочку — надежнее! — отрезала блондинка. — Доставим его в мой кантион — там и потолкуем по душам. Там ты сможешь миндальничать с ним сколько захочешь.

— Волна поднимается, — оглянувшись, констатировала брюнетка. — Наше время на исходе.

Почуяв в ее словах важный смысл, Артур прислушался и уловил нараставший шум прибоя.

— Волосы мне репьем! Опять не успели! — откровенно огорчилась блондинка. — Готова пари держать, он не далее дюжины миль отсюда. Порой мне даже кажется, что дюжины ярдов, хоть бы вон за той сосной.
Ее палец, фактически указавший на Артура, заставил того сжаться в перепуганный комок. К счастью, блондинка не отправилась проверять свое предположение, а продолжала к чему-то прислушиваться будто радар, сканирующий пространство.


Шум прибоя усилился. Осмелившись приподняться повыше, Артур глянул над водой и обмер. Там, вдалеке, виднелся таинственный берег.

— Ди! Нам пора! — очень серьезно произнесла брюнетка. — В Бостоне мы чуть не опоздали, а ты знаешь, насколько чревато будет здесь застрять.
Вздохнув, блондинка не стала спорить. Опустив руку, которую она держала ладонью перед собой, белоснежная ведьма развернулась и пошла к берегу. Потрепав по холке медведя, брюнетка последовала за ней.

Забыв про все на свете, Артур покинул свое убежище и крался за уходившими девушками. Он даже про медведя с лосем забыл, миновав их в крайне опасной близости. Сейчас его занимал только один вопрос: КУДА собираются удалиться две прекрасные ведьмы?! И он получил на него ответ.


Волны нарастали. Вздымаясь пенными барашками, они раскатисто накатывали на каменистый берег, разбиваясь о него гулкими ударами. Миновав подобие пляжа, девушки подошли к воде. Артур, хоть убейте, не видел поблизости ни одного суденышка, но ведьмам, как оказалось, они и не требовались. Как ни в чем не бывало обе преспокойно вошли в воду, немедленно намочившую их одежду и волосы. Вошли, а потом нырнули, скрывшись с головой. Изумившись до глубины души, Артур ожидал увидеть, как они вот-вот вынырнут и поплывут, борясь с океанскими волнами. Однако неужели они сумеют доплыть до того неведомого, скрывавшегося в синей дымке берега? Конечно нет! Это было просто невозможно, и тем более быстро! Но они и не поплыли. Во всяком случае, традиционным образом.


Над водой показались два проворных голубых дельфина. Держась бок о бок, они то ныряли, скрываясь в глубине, а то выскакивали над океаном, набирая скорость и резво удаляясь от берега. Их движения дышали легкостью и свободой, присущей этим умным и грациозным млекопитающим. Пока Артур ошеломленно соображал, что дельфины это и есть ведьмы, те оказались настолько далеко, что он едва их видел.


Телескоп! Да сколько же можно таскать его с собой только для того, чтобы в нужный момент так и не пустить в ход! Чертыхаясь, Артур трясущимися руками снарядил оптический прибор, а затем, развернув треногу, навел его над водой. Подкрутив фокус, он увидел голубых дельфинов, несущихся быстрее ветра. Приподняв окуляр, он наконец-то узрел в нем и берег. Сейчас, с многократным увеличением, тот просматривался куда лучше, нежели невооруженным глазом. Но недолго. Задрожавший от возбуждения, Артур так и не успел ничего рассмотреть, как берег вдруг растворился в туманной дымке, которая тут же развеялась и сама. Теперь, до самого горизонта, в телескоп наблюдался лишь один океан, чьи волны заметно пошли на убыль.

Вместе с неведомым берегом исчезли и дельфины. Артуру было очевидно, что доплыть до него они однозначно не успели и, тем не менее, оба уже не выныривали из глубины, показывая треугольные, блестевшие на солнце плавники. И вряд ли они плыли под водой. Вне всяких сомнений они направлялись к таинственному берегу, и наверняка не остались в океане, когда самого берега больше не было. Что ж, вот вам и еще одна загадка…


Прибой окончательно стих, превратившись в обычный шелест волн. Вздохнув, Артур сообразил, что оставаться на побережье более не имеет смысла. Собрав телескоп, он закинул его за спину и поплелся в гостиницу, не забыв сделать фотографии лося и медведя. Лося и медведя вместе. Слопав угощение брюнетки, медведь и не помышлял угоститься лосем. Лось, в свою очередь, даже не порывался угрожать ему ветвистыми рогами. Словно закадычные приятели, дикие звери некоторое время следовали вместе, и только в лесу неторопливо разошлись каждый в свою сторону.


Уже ночью, бессонно ворочаясь в постели, Артур пришел к выводу, что его чутье, заставившее пойти за медведем, сработало не просто так. Чтобы это ни было, оно существовало на самом деле, как, видимо, существовало и у блондинки. "Я его чувствую" — эти слова имели вполне конкретный смысл. Каким-то образом ведьма и впрямь ощущала присутствие Артура, только смутно и неточно, иначе давно бы уже явилась по его душу. Вероятно, она появлялась в разных местах, вычисляя его местоположение неким геометрическим методом, вроде всем известного метода треугольника. Что же касалось брюнетки, то ее роль оставалась неясной. Обе ведьмы неизменно путешествовали вместе, однако исключительно по-дружески или нет — Артуру оставалось только гадать. Как, впрочем, гадать и обо всем остальном, причем загадок только прибавлялось. С другой стороны, у него прибавлялось и идей.

Средства позволяли. По меркам сограждан, Артур Шелленстон не был богатым человеком, однако считался довольно состоятельным. Разоряться на дорогой океанский катер он не стал, не видя в этом ни малейшей необходимости. Ему требовалась посудина попроще, однако способная уверенно нести его через сердитые волны. Атлантика, сей час спокойная, могла быстро перемениться, а отправляться на дно, перевернутому поднявшимся валом, Артуру совершенно не хотелось. Исходя из этих соображений, он выбрал оптимальный двухместный катер прогулочного типа, чьи характеристики не рекомендовали удаляться далеко от берега. Данный недостаток компенсировался малыми габаритами и повышенной юркостью. Скорость он развивал приличную благодаря пусть и одному, но мощному мотору. Такая конфигурация вполне подходила для задуманного. Артур не собирался плавать в шторм и уж тем более уходить за горизонт. Все, что ему требовалось — это быстро пересечь десяток-другой миль по относительно спокойной воде, а для такого замысла облюбованный катер подходил как нельзя лучше.

Вопрос со швартовкой пришлось улаживать с Малькольмом. Хорошенько изучив топографическую карту, Артур спросил его, где лучше всего разместить доставленный к гостинице катер. Разместить, разумеется, на побережье, укрыв в какой-нибудь бухточке или излучине. Подходящий ему район Артур очертил на карте, которую и предъявил гостиничному служащему. Он составил его исходя из цепочки соображений, где уже появлялись и где еще потенциально появятся ведьмы. Этот участок берега растянулся на несколько миль, что к северу, что к югу, и где-то на нем следовало надежно укрыть приобретенную посудину.
— А почему вы не хотите воспользоваться каким-нибудь пирсом? — вполне естественно удивился Малькольм. — Там многие швартуются. Деньги, как я понимаю, у вас водятся, так что вы можете договориться с любым частником.

Артуру было крайне затруднительно объяснить, на кой ляд ему нужен не просто катер, а катер спрятанный от глаз. Он проявил максимум красноречия, пытаясь придать состряпанной нелепости видимость здравого смысла. Кажется, Малькольм не очень-то ему поверил, но по большому счету служащему было все равно. Катер ведь не краденый, да и контрабандой тут явно не пахло. Если уж клиенту приспичило уединение, так то его личное дело.

— Только смотрите, чтобы ваша посудина не уплыла, — предупредил Малькольм, отмечая точку на карте.

— Я хорошо ее закреплю, — пообещал Артур.
— Я не об этом, — усмехнулся служащий. — Если ее кто угонит — не говорите, что вас не предупреждали. С такой парковкой вам ничего не выплатит ни одна страховая. Хотите добрый совет? Купите в охотничьем магазине маскировочную сеть и задрапируйте свой катер как следует.


Совет и впрямь был дельным, и Артур поспешил ему последовать. К тому моменту, как события стали развиваться куда стремительнее, его катер был надежно пришвартован в маленькой бухточке. Скрытая за небольшим каменистым мысом, она едва просматривалась со стороны, закрытая высокой, почти отвесной скалой, на которой раскинула корни толстая приземистая сосна. Маскировочная сеть удачно сливала катер с береговой растительностью, довольно буйно разросшейся вокруг камней. Увидеть пришвартованную посудину можно было только вблизи, чего Артур, собственно, и добивался. В принципе, он не боялся угона. Точнее, боялся, но только того, что катер исчезнет раньше, чем ему понадобится.

В тот день Артур ходил прогуляться на юг — примерно в ту сторону, где в последний раз видел ведьм. Осторожно следуя вдоль побережья, он прислушивался к шуму волн и всматривался вдаль, стараясь рассмотреть либо невозможную землю, либо две приметные фигуры. Увы, успехом его вылазка в очередной раз не увенчалась. Вернувшись в гостиницу, Артур оставил вещи в комнате, после чего спустился поужинать. Он как раз заканчивал опустошать тарелку, когда к нему подошел Малькольм.
— Вас тут спрашивали, — приветливо сказал он.
— Кто? — дожевав кусок картофеля, коротко осведомился Артур.

Перед его мысленным взором машинально предстал старина Дункан, который уже как-то звонил и звал наведаться в гости.

— Не знаю, — пожал плечами служащий. — Какая-то девушка. Она не представилась. Просто спросила, может ли она видеть мистера Шелленстона. Я ответил, что вас сейчас нет, и поинтересовался, не надо ли чего передать. Девушка покачала головой и сразу ушла.


Хорошо что Артур успел проглотить свой картофель, иначе он бы им попросту подавился. Округлив глаза, он вытаращился на Малькольма как на инопланетянина. Затем, сорвавшись с места, вихрем улетел в свою комнату, откуда вернулся с альбомом для рисования.

— Эта девушка? — быстро спросил он, предъявляя служащему потрет Дионеллы.
— Нет. Совсем не похожа, — без колебаний ответил тот.

Артур облегченно выдохнул, однако тут же сообразил, что радуется преждевременно.

— Может быть, эта? — спросил он еще раз, переворачивая пару листов альбома.

— Ух ты! А вы, оказывается, прекрасно рисуете! — похвалил его Малькольм.

— И что бы это значило? — осведомился Артур, чье сердце невольно екнуло.
Комплимент мог относиться отнюдь не к его владению живописью как таковому, а иметь направленный посыл, подчеркнувший искусство воспроизвести конкретного человека. Увы, худшие подозрения Артура немедленно подтвердились.

— Это значит, что вы изобразили девушку с удивительной точностью, — не заметив его волнения, пояснил Малькольм. — Да, это она вас спрашивала. Очень красивая загорелая брюнетка. Прямо картинка! Вы с ней знакомы? У вас же ее портрет. Как ее зовут?
Брюнетку звали Вермина, только Артур не стал об этом распространяться. Пожалуй, ни к чему рассказывать Малькольму, что в гостиницу вот-вот явятся две ведьмы, способные устроить в ней всякую чертовщину. А они наверняка явятся, раз уж установили местонахождение мистера Шелленстона.

Отделавшись от служащего шуткой, Артур испытал сильнейшее желание удрать. Собрать вещи, покидать их в машину и удрать, забыв про все свои идеи и катер. Куда? Не важно! Лишь бы подальше отсюда и тех планов, которые вынашивала на его счет Дионелла. Не без труда преодолев воспрянувшие страхи, Артур оставил ужин недоеденным и заперся в своей комнате.


Итак, теперь он обнаружен. В принципе, этого следовало ожидать, однако Артур предпочитал играть на опережение. Сейчас же ситуация оборачивалась так, что ведьмы могли объявиться в любой момент, перечеркнув весь его замысел. Элементарная логика предсказывала крайне непривлекательное развитие событий, если он останется в гостинице. С другой стороны, и покидать ее было нельзя. Теперь, когда назревал прямой контакт, Артуру следовало обернуть его в свою пользу, а никак не пускаться в бега, чтобы потом начинать все сначала.

Бродя по комнате, Артур провел еще одну бессонную ночь, соображая, как ему лучше всего поступить. К утру, когда его утомленная голова вконец отяжелела от роя мыслей, он наконец-то нащупал подходящий план. Для его реализации он снова наведался в охотничий магазинчик, а затем, улучив минутку, подозвал Малькольма. В том, что он задумал, служащий играл чрезвычайно важную роль, отчего Артур не поскупился ни на россказни, на ни денежные купюры.

Поведение мистера Шелленстона представлялось Малькольму все эксцентричнее, однако пока тот платил по счетам и не доставлял никаких хлопот, пусть забавляется чем угодно. Особенно если с этого перепадало самому Малькольму. Полученная сумма приятно согревала карман и сердце, подогревая и отношение к клиенту. Сущий пустяк, который его попросили сделать, никак не обременял служащего какими-то особенными хлопотами. Ну а раз так, то почему бы и нет? Склонившись над стойкой, Малькольм делал привычные записи в журнале, когда услышал чьи-то приближавшиеся шаги.
— Мистер Шелленстон у себя? — раздался приятный бархатистый голос.

Подняв голову, служащий узрел все ту же брюнетку, чьим портретом он имел удовольствие любоваться. В ее длинные, цвета воронова крыла волосы была вплетена алая роза. Бежевые топ и шорты отлично подчеркивали ее загорелую фигуру, дышавшую жизнью и молодостью. Большие карие глаза светились умом и проницательностью.


Невольно заглядевшись на девушку, Мальком чуть не позабыл сделать то, о чем его просили.
— Могу я видеть мистера Шелленстона? — ничуть не раздраженная его молчанием, перефразировала брюнетка.
Кажется, она привыкла к создаваемому собой эффекту и получала от этого известное удовольствие.
— Он ненадолго вышел! — встрепенулся служащий. — Будет буквально через четверть часа! Около того, — добавил он, припоминая отданные ему инструкции.
Брюнетка заколебалась. Обернувшись в сторону двери, она явно раздумывала, остаться или уйти.

— Вы можете подождать его здесь. Вон там вам будет вполне удобно, — указал Мальком на и впрямь уютный уголок, куда не проникал прямой дневной свет.
Мягкий диван дополняли два кресла и столик, стоявшие обособленной группой. На стене красовался вполне приличный пейзаж, а рядом раскинула листья мясистая зеленая пальма. 

— Мистер Шелленстон сказал, что не задержится, — продолжал увещевать Мальком. — Он выскочил в магазин за какой-то надобностью, а в комнате у него осталось срочное дело. Что-то по работе через интернет. Он скоро появится.

Брюнетка решилась. Поправив свои блестящие волосы, она тихонько щелкнула пальцами, то ли просто так, то ли подавая некий знак.
— Благодарю, я последую вашему любезному приглашению, — кивнула она, одарив служащего чарующей улыбкой. — Ди! Иди сюда! — крикнула она кому-то другому, направившись в предложенный уголок.

Повернув голову, Мальком узрел платиновую блондинку, отличавшуюся белоснежной кожей и утонченными чертами. Ее красота граничила с болезненной худобой, что еще больше подчеркивало осиную талию и аристократические руки, словно сотканные из белого света. Золотистую тунику дополняла золотая же диадема, горевшая в волосах не иначе как настоящими алмазами. На легких сандалиях особенно выделялись застежки из черного жемчуга.
— Батюшки, какая красавица… — прошептал Малькольм, узнав в ней девушку с другого портрета, изначально предъявленного ему мистером Шелленстоном.


Увы, красавица была не только бела, как снег, но и холодна как лед, являя разительный контраст с приветливой брюнеткой. Не одарив служащего даже мимолетным взглядом, она проследовала за подругой и уселась на самое затененное место.

— Я бы предпочла подкараулить его снаружи, — донеслись до Малькольма ее тихие слова.

— Наоборот, нам лучше встретить его здесь, — так же тихо отозвалась брюнетка. — Вдруг он тебя заметит? А как войдет сюда — уже никуда не денется. Без окон, без дверей наш таинственный друг окажется в полной нашей власти.
Этот разговор показался служащему странным, но он особо не прислушивался. Ему было просто некогда. Следуя инструкции, он схватил заранее приготовленную рацию.
— Прием! Прием! — подчеркнуто-раздраженным голосом заговорил он. — Салли, где тебя носит?! Фазан сейчас подгорит! Сама потом будешь извиняться перед клиентом!
Спустя несколько секунд из рации донеслись какие-то стуки. Вероятно, Салли не умела обращаться с техникой или в данный момент не могла говорить. Малькольма, тем не менее, это устроило. Отложив рацию, он подошел к девушкам и предложил им прохладительные напитки, причем за счет заведения.

— Алурный хэшспайс, — несколько надменно сказала блондинка, впервые удостоив служащего вниманием.

Того прямо-таки заворожили ее сиренево-голубые глаза, мерцавшие серебряными крапинками.

— Ди, какой, к лешему, хэшспайс! Ты где находишься?! — одернула ее брюнетка. — Что-нибудь холодное и шипучее, пожалуйста. Не сладкое, с лаймом или лимоном, — продолжила она, посылая служащему милую улыбку.

Испытывая кипучее желание угодить, Мальком не вызвал официанта, а побежал выполнять пожелание лично. Артур тоже побежал. Получив условный сигнал, он выскочил из палатки, в которой провел последние три дня, и во весь дух понесся к спрятанному катеру.

Техника не подвела. Едва в зажигании повернулся ключ, как мотор затарахтел и заурчал, выбрасывая за кормой буруны. Впопыхах Артур забыл про маскировочную сеть. Точнее, забыл частично. Скинув ее как попало, он не заметил, что несколько ячеек зацепилось за левый борт. Прибавляя газ, он направил катер из бухточки, и тут же ощутил резкий толчок. Сеть натянулась. Застряв в кустах, ее дальний конец не желал расставаться с крепкими ветками, как ближний не хотел отцепляться по-хорошему. Катер дернуло и развернуло, направив носом прямиком в скалу. Струхнув, Артур резко вывернул штурвал, выжимая тягу на полную катушку. Натужно взревев, мотор выбросил в бухту множество пузырящейся пены. Катер рванулся туда-сюда, снова повел носом, а затем послышался громкий треск. Выдрав полкуста, маскировочная сеть стремглав улетела в воду, а катер, утратив державшую его привязь, встал на дыбы и ринулся в океан.

К счастью для Артура, обошлось без происшествий, чреватых столкновением со скалой или, как минимум, намотанной на винт сетью. Сообразив, что произошло, он тут же разрезал ее ячейки, едва катер вышел на открытую воду. Брошенная сеть немедленно перестала тащиться следом, создавая изрядную нагрузку, и свободно заколыхалась на волнах. Катер же, направляемый рукой Артура, устремился к далекому, вновь объявившемуся берегу.

План был чрезвычайно прост. Пока ведьмы, явившиеся за Артуром, ждут его в гостинице или, хотя бы, обретаются где-то там, он на всех парах несется к неведомой земле. Той, куда уходили сами ведьмы, когда истекало некое отпущенное им время. О последнем он судил со слов Вермины, а также стремительного бегства девушек из его бостонской квартиры. Из этого родился и замысел с катером. Присутствие ведьм означало и присутствие берега, куда, пользуясь образовавшимся "окном", и намеревался попасть Артур.


Да, план был действительно прост и по-своему очень даже хорош. Он не учитывал только одного — что Артур станет делать ТАМ, если ему удастся достичь своей цели. Более скептический или, хотя бы, осторожный ум предпочел бы воздержаться от такой затеи, грозившей пугающей неизвестностью. Артур же, разгоряченный приближением неведомого, просто не принимал это во внимание. Его неудержимо тянуло раскрыть удивительную тайну, появившуюся в самой обыденной, целиком и полностью размеренной жизни. Тайну, горячившую его кровь тем самым странным огнем, уже испытанным при обращении в жабу. Перелетная птица, которая проделывает через океаны тысячи миль, точно зная, куда и зачем летит — вот кем сейчас ощущал себя Артур. Нет, он, конечно, понятия не имел насчет куда и зачем, однако в нем росла, крепла уверенность, что он поступает правильно. Давняя пустота в его душе исчезала, а это становилось для него наилучшим маяком, светившим сквозь раздававшуюся тьму и звавшим туда, куда стремился, подпрыгивал на волнах быстроходный катер.

Первым сменилось небо. Доселе обычное синее, оно стало выше, бледнее и прозрачнее. Прозрачнее настолько, что сквозь него проступили звезды. Затем куда-то подевалось солнце. Оно не то чтобы исчезло, но явно переместилось, причем изменившись в цвете и размере. Его диск стал заметно больше, при этом перестав слепить глаза. Артур понял это только тогда, когда отыскал его на небе и посмотрел в самую середину. Посмотрел — и не ослеп даже на секунду, словно глядел на мягкую светодиодную лампу. Пораженный такой переменой, он забыл про управление катером и стал обозревать преображенный небосвод. А забывать как раз и не стоило!


Впереди раздался громкий звук как из открученного до отказа брандспойта. Бросив туда взгляд, Артур на мгновение остолбенел, а затем резко рванул штурвал. На катер, вздымаясь из глубины, уже надвигалась исполинская туша, выбрасывавшая над собой внушительный столб воды. Кит! Откуда бы он ни взялся, этот кит смахивал на небольшой островок, и столкновение с ним грозило самым настоящим крушением. К счастью, штурвал не подвел. Взрывая буруны, катер круто накренился, но все же проскочил мимо исполина буквально в нескольких ярдах, после чего налетел на огромную волну и чуть не перевернулся.

Отплевываясь от воды, мокрый насквозь Артур даже не понял, насколько ему повезло. Плеснув могучим хвостом, кит ушел на глубину, отчего катер практически чудом не отправился вслед за ним. Отирая лицо, Артур услышал позади шлепающие, постукивающие звуки, словно кто-то бился о палубу его посудины. Обернувшись, он увидел множество рыб, заброшенных прошедшей волной. Разноцветные, усатые, гладкие, пупырчатые и колючие, они отличались удивительным разнообразием, отливая разнообразной чешуей. Перекатываясь в воде, в свою очередь переливавшейся по катеру, они силились вернуться в родную среду, из которой их столь бесцеремонно выдернули.


Артур машинально повел глазами, подыскивая, чем подхватить рыбок, чтобы отправить их в океан, однако пока он соображал, те прекрасно справились и сами. Более крупные из них внезапно перестали биться и обрели равновесие. Вывернув плавники как ходули, они заняли достаточно устойчивую позицию, после чего заковыляли по палубе катера. Добравшись до борта, они сложили хвосты, подведя их под себя, а затем молниеносно распрямили наподобие пружины. Какое-то мгновение — и рыбы совершили прыжок через борт, благополучно плюхнувшись в катившие волны. Артур только подивился на такие манипуляции, но самое большое удивление его ждало впереди. Другие рыбки, поменьше, внезапно осветились, будто внутри у них зажегся маленький, но уверенный огонек. Их чешуя прямо-таки заиграла красками, озаряясь легким переливчатым свечением. Пойдя лучами, оно стало переплетаться во что-то такое, что с каждой секундой все больше напоминало крылья. А потом и вовсе в них и обратилось. Расправив их в стороны, рыбки оторвались от палубы, поднялись в воздух и полетели над волнами, подпрыгивая над ними как монетка, пущенная озорной рукой.

Артур сглотнул, пытаясь усвоить, что он сейчас видел. Катер же продолжал свой торопливый бег, поскольку его мотор никто не заглушил. И совершенно напрасно. Артуру, глазевшему куда угодно, только не вперед, следовало бы почаще глядеть по носу. Раздался громкий треск, сопровождаемый ударами о борта. Опомнившись, он повернулся и узрел, что катер влетел в заросли водорослей, торчавших из воды хвощеподобными стеблями. Каждый стебель украшало множество цветочков, рассыпанных как соцветия незабудок, а их длина варьировалась от нескольких дюймов до пары футов. Вероятно, здесь находилась отмель, куда рисковал угодить Артур. Рисковал он и винтом, возмущенно гремевшим в пылу яростной борьбы с растительностью. Увы, останавливаться было поздно. Это Артур понял сразу, едва бегло оценил обстановку. Утратив движение, катер уже может и не выбраться из цепких зеленых объятий, а выгрести из них элементарно не получится даже на веслах викингов. Моментально приняв решение, Артур выжал полную мощность, дрожа от мысли, что гребному винту вот-вот настанет конец. Зайдясь от натуги, мотор сотряс всю посудину до основания, плюясь и бурля водой, однако выдержал, перемалывая и раскидывая гибкие стебли.

Обошлось. Миновав густые заросли, Артур выскочил на открытую воду, которая тут же встретила его истеричным визгом взмывавших чаек. Только чаек ли? Четыре крыла, которыми махали эти птицы, несколько отличались от их классического строения, да и бобровый хвост в нем не присутствовал. Как оказалось, с помощью этого хвоста "чайки" ловили рыбу. Проносясь низко над волнами, они ударяли им как лопатой, выбрасывая добычу из воды, тут же попадавшую в жадно разинутый клюв. Кружа над катером, "чайки" не иначе как ругали его на чем свет стоит, отчего у Артура аж в голове зазвенело. Впрочем, вскоре он выяснил, что этот звон раздается не столько в его мозгу, сколько впереди, где волны разбивались о скалы. Точнее, не скалы, а высокие природные столбы, не иначе как состоявшие из голубого горного хрусталя. Рассредоточенные будто по некой границе, ведущей от одного края до другого, они и испускали звенящий звук, когда на них налетали океанские валы. Ближайшая скала надвигалась прямо по курсу, и Артур отвернул от нее весьма своевременно. Огибая ее по окружности, он снова выровнял штурвал. И увидел берег. Тот самый берег, к которому он так стремился, и который внезапно, забытый из-за всех происшествий и метаморфоз, оказался совсем рядом.

Шум прибоя нарастал. Набегая на розовый песок, волны омывали его вплоть до самых валунов, хаотично рассыпанных в нескольких ярдах от воды. Больших, в прожилках, валунов, не то гранитных, не то еще каких, отливавших мутным рубиновым огнем. Среди них, вздымаясь там и тут, колыхали листьями коренастые пальмы, встречавшие океанского путешественника зеленым кордоном. Впрочем, не везде. Там, где океан вдавался в берег, виднелись небольшие бухты, вокруг которых, вздымаясь по пологим склонам, покачивали бесчисленными чашечками невиданные цветы.

Вода стала прозрачной. Артур осознал это тогда, когда понял, что видит дно, причем отнюдь не угрожавшее посадить катер на мель. Он по-прежнему шел над изрядной глубиной, но теперь в ней можно было увидеть каждую мелочь. Там, внизу, росли губки и кораллы, переливавшиеся таинственным светом. Над ними, держась плотными стайками, проносились юркие рыбешки, за которыми, порой, следовало нечто крупное и предположительно хищное, отнюдь не всегда похожее на рыбу. Очередным подводным камнем оказалась огромная, в разводах, черепаха. Высунув две головы, она скептически оценила приближавшийся катер и спрятала их обратно. Поодаль — к счастью, не по курсу, — виднелся целый лес красно-оранжевых водорослей, вздымавших к поверхности длинные, усеянные листьями стебли. Вокруг него, держась поближе к укрытию, сновали золотые монеты. Точнее, плавучие крабы, очень похожие на таковые. Поджимая конечности, они превращались в золотой диск, а резко распрямляя их, придавали ему направленное движение. Подобные диски сновали и по дну вокруг Артура, только цвет они имели красноватый, по оттенку ближе к розовому песку. Тому, который стремительно надвигался, и свидания с которым Артур попытался избежать. Снова выкрутив штурвал, он направил катер в ближайшую бухточку, минуя выступавшую песчаную излучину.

Кажется, пришло время сбавить скорость, а лучше бы и выключить мотор совсем. Повернув рычаг, Артур перешел на холостые обороты, подруливая в бухту, и неожиданно понял, что попасть туда не сумеет. Налетая на широкий нанос, волны то и дело обнажали песок, через который и плескались, предвещая грядущее столкновение. Вцепившись в штурвал, Артур хотел выжать задний ход, чтобы максимально быстро затормозить, но не успел. Сзади налетела волна не иначе как усилившегося прибоя. Подхватив катер, она перекинула его через мель и зашвырнула прямо в бухту, где тот, проделав еще с полсотни ярдов, благополучно увяз в каком-то серебристом желе.

Путешествие окончилось. Заглушив мотор, Артур огляделся, всматриваясь в неведомый берег. Природу Новой Шотландии, оставленную там, позади, он не напоминал даже близко. Положа руку на сердце, Артуру он вообще ничего не напоминал. Это были не тропики и уж точно не джунгли, однако и не умеренные леса, хорошо знакомые по прогулкам в провинциях Канады. Само собой, перед ним виднелась и не саванна, не прерии и всяко не тундра. Рассматривая траву, кусты и деревья, Артур старался найти хоть что-нибудь знакомое и не находил. Он даже не мог определить климатический пояс, не говоря уже обо всем остальном. На деревьях, отличавшихся бежевой губчатой корой, перекликались неизвестные птицы. В воде, лавируя среди прозрачных струй, сновала еще менее известная живность. Из цветов, раздвинув их сплоченные чашечки, внезапно высунулся длинный зеленый стебель. Все бы ничего, да стебель увенчивал крупный овальный глаз, похожий на мяч для регби. Помахивая длинными ресницами, он не без любопытства изучил прибывший катер вместе с ошалевшим Артуром, и исчез столь же стремительно, как и появился.

Про телескоп Артур вспомнил не сразу. Все его внимание было обращено на то место, куда он попал. Как оказалось, катер покоился в объятиях серебристой субстанции, похожей на подводный гриб, или чем там она была. Ее структура смахивала на кору головного мозга, но только в основании, ибо из него вздымались, разрастались концентрическими кругами резные лепестки. Длинные и изогнутые, они достигали поверхности, расплываясь по ней волнистыми дорожками. Между ними неторопливо колыхалась такого же цвета слизь, а может и соединительная ткань, в которой сновали мелкие изумрудные рачки. Серебристая субстанция заполоняла практически всю бухту. Чтобы добраться до берега, чей розовый песок плавно сменялся зарослями цветов, требовалось проделать около сотни футов, а катер сидел как влитой. Соваться же в незнакомую массу собственной персоной Артур пока желанием не горел. Хорошенько осмотревшись, он решил поглядеть назад, откуда только что приплыл. К счастью, для телескопа нашелся подходящий ракурс, откуда он сумел направить его в сторону Новой Шотландии.

Каменистый берег и сосновый лес, у чьего подножия стелился цветущий вереск, все еще были на месте. Предположительно, это означало, что ведьмы по-прежнему пребывали где-то там, бесплодно дожидаясь мистера Шелленстона в гостинице. Представив, как они почем зря в ней торчат, Артур невольно обеспокоился за Малькольма. Ему хотелось верить, что ведьмы, раздосадованные неудачей, а то и вовсе раскусившие обман, не выместят на нем злобу какой-нибудь пакостью.

Переводя телескоп с объекта на объект, Артур подкручивал фокус, высматривая, не покажется ли где знакомая парочка, как вдруг катер подскочил, едва не сбив его с ног. Прибой резко усилился. Посвежевший ветер вздымал бурлившие валы, гулко накатывавшие на розовый песок. Проникая в бухту, они стали раскачивать катер, из-за чего Артур чуть не утратил равновесие. Всколыхнувшееся подозрение заставило его вновь приникнуть к телескопу, хотя теперь, из-за качки, наблюдать за Новой Шотландией становилось куда труднее.

Некоторое время ничего не происходило. Прибой, однако, нарастал, сердито шумя пенными волнами. Артур затаил дыхание. Если его догадка была верна, он вскоре увидит то, что видел и прежде, только с другой стороны и при других обстоятельствах. А она, черт побери, и впрямь оказалась верна. Момент, в который исчезла Новая Шотландия, был совершенно неуловим. Вот только что ее сосновые леса виднелись как на ладони, и вдруг вместо них, растаявших будто мираж, телескоп не выхватывал ничего кроме бескрайнего океана. Распрямившись, Артур отступил на шаг, ощущая, как забилось его сердце. Забилось не от того, что сейчас разорвалась нить, связующая его с родными краями. Причина заключалась в другом. Покинув Новую Шотландию, ведьмы возвращались обратно, то есть туда, где в серебристой субстанции застрял Артур.

Решение пришло быстро. Повернув ключ в зажигании, Артур стал разгонять обороты мотора, переключая передачу за передачей. Плыть через неведомое желе он не собирался, как не собирался его жалеть. Мощно работая винтом, надрывавшийся мотор принялся рубить вязкую массу на куски, силясь вызволить увязший катер. Взметаясь кашевидными хлопьями, серебристая субстанция полетела в стороны, падая в бухту настоящим дождем. Заметив, что катер вроде бы сдвинулся, Артур прибавил обороты, выводя мотор на полную мощность. Урча и гремя, тот выплевывал столбы сизого дыма, пока гребной винт молотил желеобразную структуру.


Дюйм, еще дюйм, потом целый фут. Обрадовавшись, Артур уже праздновал победу, когда произошло нечто совершенно непредвиденное. Серебристая масса, доселе совершенно безразличная к его присутствию, пришла в движение. Заволновавшись от края до края, она налилась упругостью, вздыбилась, будто гейзер, и шарахнула снизу вверх могучим пружинящим ударом. Артур и опомниться не успел, как катер, получив пробоину в днище, взвился в воздух, пролетел в направлении берега и с ужасающим треском рухнул на песок. Обратился ли он в обломки или нет — этого Артур уже не видел. В свою очередь вылетев из катера, он грянулся в заросли цветов, пребольно ударился головой обо что-то твердое и потерял сознание.
* * *

Тепло и покой. Словно убаюканный сладкой колыбельной, Артур нежился в истоме, пребывая между дремой и забвением. Выходя из беспамятства, он начинал ощущать свое тело, но не желал размеживать веки. Ему было слишком хорошо, чтобы он добровольно, по собственному желанию скинул покров столь приятной неги. До его слуха доносились далекие звуки, тихие и журчащие, а перед глазами проплывали видения неведомых краев. Они были волшебны и прекрасны, как сама мечта, и разрушать эту мечту представлялось грубейшим варварством. Глубоко вздохнув, Артур томно потянулся, ощущая, как в конечностях забурлила, побежала горячая кровь.
— Кажется, он приходит в себя, — послышался чей-то мелодичный голос.

Артуру было настолько хорошо, что он поленился приоткрыть хотя бы один глаз, чтобы посмотреть, кому этот голос принадлежит.
— Я слетаю за доктором, — сказал кто-то другой, в чьей речи сквозили хрустальные интонации.


Хрусталь! Негу Артура как рукой сняло. Он вспомнил, кто смеялся хрустальным смехом, и это тут же воскресило в памяти все последние события. Новая Шотландия, ведьмы, таинственный берег, серебристая субстанция и внезапное падение в гущу цветов, после которого наступила чернота. А что теперь? Где он теперь, и в чьих, собственно, руках? Разлепив веки, Артур аж подскочил, испуганно нашаривая взором платиновую блондинку. И тут же застонал, поморщившись от стрельнувшей боли.

— Тише, тише, лежите спокойно! — озаботился мелодичный голос. — Мы применили лучшее сращивающее заклинание, но даже оно не действует настолько быстро.
Встряхнув головой, Артур повел глазами и увидел, что находится в круглой комнате с куполообразным потолком и розоватыми стенами без окон. Свет исходил из шарообразных растений, чьи кадки были расставлены на полках и подвешены с помощью длинных цепочек. Ровный, в разводах, пол вздымался только в одном месте — там, где образовывался изогнутый пандус, ведущий к единственной двери. Что же касалось мебели, то Артур не успел заострить на ней внимание, ибо узрел того, кто с ним разговаривал. От этого зрелища он шарахнулся снова, и снова застонал, хватаясь левой рукой за правое плечо.

— Ну что же вы творите? — укоризненно произнесла огромная, в человеческий рост, стрекоза, шелестя перламутровыми крыльями.

Голова, впрочем, у нее тоже была вполне себе человеческая, как человеческими были и шесть рук, заменявших ей стрекозиные лапы. Вполне себе красивых рук, на чьих ухоженных ногтях выделялся отличный маникюр.


Сперва Артур подумал, что рехнулся, либо же удар по голове оказался слишком сильным. Затем, припомнив все связанное с ведьмами, усомнился в столь прозаической версии и присмотрелся к стрекозе внимательнее. Голова оказалась женской, с вьющими рыжими волосами и приветливыми зелеными глазами. На ее лице витала ласковая улыбка, а сама она прямо-таки излучала доброжелательность. Тело стрекозы облачала полупрозрачная изумрудная ткань, смахивавшая на платье.
— Вы кто? — без обиняков спросил Артур.

— Меня зовут Ларуза. Я помощник доктора и ваша лечащая сестра, — представилось дружелюбное насекомое.
— А почему вы?.. Стрекоза?! — невольно вырвалось у Артура, сраженного невиданным зрелищем.
— А кем я, по-вашему, должна быть? — удивилась Ларуза.

— Ну, не знаю! Вы человек, насекомое или кто? Может быть, ведьма?! — отрывисто допытывался Артур.

— Что-что? — еще больше удивилась стрекоза. — Гм. Кажется, последствия удара до сих пор дают о себе знать. У вас на голове была такая шишка!.. Кстати, вы можете объяснить, зачем вы полезли в цветоманну? Обычно она мирная и никого не трогает, но только не тогда, когда с ней обращаются настолько грубым образом. Надеюсь, у вас есть объяснение, почему вы поранили это доброе создание?
— А у вас? У вас есть объяснение, зачем вы меня схватили и что я здесь делаю? — напрягся Артур, машинально отодвигаясь на постели от насекомого.

Оказывается, он все это время на ней лежал, и только сейчас, уронив подушку и смяв одеяло, сползал с кровати будто гусеница, покидавшая лист.


Стрекоза откровенно опешила. Подлетев к Артуру, едва не заоравшему от прилива эмоций, она потрогала его лоб одной рукой, в то время как другой проверила пульс.
— Никто вас не хватал, — недоуменно произнесла она. — Вы в суриале, и мы оказываем вам должную помощь. У вас было сломано плечо, вывихнута лодыжка, повреждена нога и нашлось несколько трещин в ребрах. Ушибов же обнаружилось просто не счесть. В другой раз постарайтесь не обижать цветоманну, иначе все может кончиться куда печальнее. Об этом говорят обломки вашей лодки. Они же говорят, что вы любитель земной техники, раз ходите по океану таким нетривиальным образом. Однако мы не нашли при вас ничего указывающего на вашу личность. Может быть, теперь, когда вы пришли в себя, вы представитесь?
Артур, уж на что едва вышел из беспамятства, быстро сообразил, что называться своим подлинным именем — не самая удачная идея. Ведьмам слишком хорошо известно, кто такой мистер Шелленстон. Даже если стрекоза с ними не связана, слухи расползутся быстро.
— Уно Роджерс. Так меня зовут, — нашелся он, выхватив из памяти хорошо знакомую фамилию.
Ну а имя… Он ведь и впрямь был один-одинешенек.

— Откуда вы, дойми Роджерс? — осведомилась Ларуза.
— Кто? Дойми? Какой еще дойми? — озадачился Артур.

— Как это, какой? — оторопела стрекоза, глядя на него так, будто видела впервые. — Вы не знаете, что это означает?

Артур прикусил язык. Кажется, поразительное создание всерьез ошеломил его вопрос, и лучше бы ему впредь думать, о чем спрашивать. Оказавшись неведомо где, об окружающем мире он и понятия не имел, а это немедленно выдаст в нем чужака. Увы, спохватился он слишком поздно. Кроме того, как тут же выяснилось, Артура компрометировало не столько то, что он говорил, сколько то, КАК он говорил.
— Вы ведь не из этих краев, не так ли? — помолчав, спросила Ларуза.

Шурша крыльями, она беспокойно облетела постель пациента. Подняв подушку, она водрузила ее на место, после чего мягко, но настойчиво уложила и практически свалившегося пациента. Накрыв его одеялом, похожим на ткань из цветочных лепестков, стрекоза окинула его изучающим взглядом. В нем по-прежнему сквозила доброжелательность, однако теперь отчетливо читалось и сомнение.
— Ну да, я не местный, — кивнул Артур, находя подобную реплику совершенно безобидной. — Вас это смущает?
Ведь мог же он прибыть откуда-нибудь издалека.

— Меня смущает ваша речь, — снова помолчав, пояснила Ларуза. — Вы говорите как землянин, на одном из их наречий. У нас не так уж много тех, кто увлекается их культурой, да еще использует ее в повседневной жизни.

— О чем вы?! — искренне опешил Артур, чей слух беспокойно кольнуло слово "землянин". — Мы же общаемся на одном языке!


Стрекоза стала куда серьезнее. Ее глаза, окинувшие пациента, выразили подозрение, в себе ли он вообще, или тут что-то совсем другое.

— Вообще-то, дойми Роджерс, мы с вами говорим на разных языках, — неторопливо сообщила она, задумчиво поглаживая рука об руку. — Я общаюсь с вами на традиционном эглурском. Вы же изъясняетесь как землянин.
В голове у Артура заварилась настоящая каша. Принять существование ведьм было как-то попроще, чем то обстоятельство, что двое могут говорить на принципиально непохожих диалектах, которые звучат и воспринимаются вроде бы идентично.

— Должно быть, я до сих пор не пришел в себя, миссис Ларуза. Извините за нелепицу, которую я несу, — отирая лицо, неторопливо сказал Артур, решив сыграть на частичной потере памяти.

— Ильви Ларуза. Ильви — это аналог вашего слова "миссис", равно как "мадам", "синьора" и прочие обращения к особе женского пола, — задумчиво заметила стрекоза. — Кстати, дойми — такое же обращение по отношению к мужскому. И у меня складывается ощущение, что вы этого не знали.


Глаза Артура забегали. Разговор со стрекозой ему решительно не нравился, а избежать его не получалось. Если он закроется в молчании, не станет ли от этого только хуже? С другой стороны, его слова все больше укрепляли стрекозу в уверенности, что с ним что-то не так. И кто знает, как здесь обходятся с чужаками, явившимися без приглашения. Здесь — то есть черт его знает где, куда Артур сунулся просто потому, что ему подвернулась такая возможность. И потому что ему так захотелось, без оглядки на потенциальные последствия.
— Мне нужен воздух, — слабым голосом изрек Артур. — Как-то мне не по себе. Я могу выйти на воздух?
Сбежать или просто осмотреться — он и сам пока не решил, однако перемена обстановки вкупе с пресечением вопросов ему уж точно не помешает.

— Не думаю, что это хорошая идея, — нахмурилась стрекоза.

Приняв какое-то решение, она повела одной из рук, будто оглаживала одеяло. В следующее мгновение над постелью Артура показались зеленые стебельки. Вытягиваясь из краев кровати, они быстро протянулись длинными витыми нитями. Артур и опомниться не успел, как его уже накрывала тонкая сеть с ячейками около дюйма в поперечнике. Тонкая и очень крепкая. Последнее обстоятельство он тут же установил лично, когда попытался вырваться из гибких, но цепких пут.
— Я что, пленник?! — скрывая испуг за гневом, воскликнул он. — Что вы собираетесь со мной делать?!
— Лечить, дойми Роджерс, лечить, — с вернувшейся ласковостью сказала стрекоза. — Сейчас придет доктор Жейюр и во всем разберется. Я обездвижила вас для вашей же безопасности. Вероятно, ваш разум помутился от удара. Вы наверняка один из тех, кто серьезно увлекается культурой землян и многое о ней знает. Сотрясение мозга сыграло с вами злую шутку. Я думаю, подсознательно вы стали считать себя одним из них, хотя и сами этого не понимаете. Не волнуйтесь, доктор Жейюр во всем разберется. В конце концов, суриал для этого и существует.
— Суриал? — не выдержал Артур, решив, что после предположения стрекозы такой вопрос ему хуже уже не сделает.

— Здравница. Ну или больница, если по-вашему, — улыбнулась Ларуза. — Это специальное место, созданное в глубине экстминисцентных грибов. Их аура благоприятно влияет на больных и усиливает действие целебных заклинаний. Это вы тоже не знали?

— Угу, — ничуть не солгал Артур.

— Доктор вам поможет, — подытожила Ларуза. — Он очень хороший и опытный. Флайя как раз за ним полетела.

Пока Артур соображал, кто такая Флайя, упомянутая ильви вернулась не одна. В компании этой бабочки с головой синеволосой женщины шагал, не касаясь ногами пола, сиреневый призрак. В отличие от исполинских насекомых, он выглядел практически как человек, только полупрозрачный и с тремя глазами. Глаз на лбу отличался от двух других, вполне себе традиционных. В нем колыхалась серая дымка, словно скрывавшая некие заключенные в нем тайны. На деле же, как оказалось, он помогал сиреневому доктору сканировать различные показатели пациента. Подойдя к Артуру, доктор взял его за руку, а другую свою бесплотную руку положил ему на лоб. И тут же серая дымка пошла цветами, сменявшими один другой будто цвета зацикленной радуги, только оттенков в ней было гораздо больше. Артур прямо-таки ощутил, как его пронизывает некое излучение, старавшееся проникнуть не только в тело, но и в сознание. Стараясь лежать спокойно, он заодно постарался и ни о чем не думать — вдруг этот фантомный доктор читает мысли?

Сеанс сканирования закончился совещанием с Ларузой, выполнявшей обязанности старшей медицинской сестры. Косясь на пациента, стрекоза нашептывала доктору подробности состоявшегося разговора.

— Странно. Очень странно, — изрек сиреневый призрак, бросив на Артура оценивающий взгляд. — Замутненности сознания я не ощущаю. Его мозг цел и невредим, и функционирует вполне нормально. Это точно не сотрясение — я бы заметил его еще в прошлый раз. И не амнезия. Волны его мыслительной активности исходят без аномалий и не содержат каких-либо пустот.

— Но ведь он ведет себя так, словно многое впервые видит и слышит. Слишком многое, — подчеркнула Ларуза.
— Смещение личности? — предположила бабочка Флайя.
— Полагаю, вы правы, — одобрительно согласился доктор Жейюр. — Не раздвоение, а именно смещение. Пережитое потрясение заставило беднягу считать себя одним из тех, кем он так увлеченно интересовался. Полагаю, Уно Роджерс — это его псевдоним, под которым он представлял себя землянином. И теперь, в известном смысле, он им стал. Он не будет менять личности, становясь то одним, то другим. Когда он исцелится, его подлинная натура вернется, а временное заблуждение бесследно исчезнет.
— И когда это произойдет? — беспокоясь за беднягу пациента, осведомилась Ларуза.

— Трудно сказать, — задумчиво потер подбородок сиреневый фантом. — Мы сделаем все возможное. Понаблюдаем, проведем надлежащий курс терапии. А пока пусть хорошенько поспит. Сон пойдет ему на пользу, а то гляньте, как он таращится на нас полубезумными глазами.

Взор у Артура и впрямь оставлял желать лучшего. Нездорово горящий и блуждающий, он вызывал у медицинского персонала тревогу и сочувствие. Подлетев к пациенту, одну руку Ларуза положила ему на лоб, вторую на сердце, а третьей провела по глазам таким движением, словно смеживала ему веки.

— Спите, — мягко сказала она, произнеся набор совершенно непонятных слов.

Совершенно бодрый и донельзя взбудораженный, Артур откровенно усомнился в какой-либо пользе от ее манипуляций, но внезапно зевнул во весь рот. Дрема навалилась на него мягким, но увесистым грузом, который подмял его сознание под себя. Зевнув еще раз, Артур ощутил, как сладко закрываются его глаза, и позволил им сомкнуться. Так, буквально на минутку, чтобы успокоиться и перевести дух. В следующее мгновение он уже спал, безмятежно посапывая как младенец.
* * *

Артура разбудили голоса. Нарастая, они становились не то громче, не то ближе, не то все одновременно. Сходя на нет, уже знакомое чувство блаженной неги сменялось ощущением раздражения и недовольства. Кто? Что? Зачем? Кому там неймется настолько, что он испортил такое теплое, удивительное состояние покоя? Артур все еще не полностью сбросил оковы сна, однако один глаз приоткрыл, как бы нехотя обводя взглядом комнату. Казалось, ее розоватые стены пришли в движение, хотя и не сдвинулись с места. Словно реагируя на состояние пациента, они стали испускать легкое, едва заметное свечение. Переливаясь и пульсируя, оно колыхалось по стенам воздушными бесплотными волнами. Слабое лучение вздымалось и опадало крошечными пиками, направленными в сторону Артура. Тому вдруг стало гораздо спокойнее. Чувство раздражения ушло, а недовольство притупилось. Голоса становились все громче, однако теперь они не вызывали отрицательных эмоций, сменившихся флегматичным безразличием.

Потянувшись, Артур зевнул и посмотрел в потолок. Там, под самым его куполом, светящиеся цветы образовали причудливое скопление, уверенно освещавшее всю комнату с минимумом мебели. Тумбочка, бочкообразной формы шкаф, несколько полок и столик с парой стульев — вот и все, из чего состояло ее убранство, не считая кровати, на которой лежал Артур. Кстати, интересно, как долго лежал? Во сне практически нет ощущения времени, а уж в беспамятстве и тем более. Прислушиваясь к внутреннему я, Артур силился определить, сколько он находился здесь до того, как увидел стрекозу, и сколько пробыл потом, с того момента, как она его усыпила. Разумеется, безрезультатно. Единственное что он усвоил, так это отсутствие зеленой сетки, прежде надежно удерживавшей его на постели.

Дверь открылась. В комнату вошли трое, хотя слово "вошли" подходило только одному из них. Стрекоза Ларуза летела на своих крыльях, которые вряд ли подчинялись законам физики, а сиреневый призрак, он же доктор Жейюр, по-прежнему не касался ногами пола. Его касался только третий — худощавый мужчина неопределенного возраста, чье суровое лицо обрамляла короткая седеющая бородка. Волосы, сокрытые под шляпой, выглядывали короткими прядями. На малиновом кафтане, похожем на форменный мундир, горели начищенные золотые пуговицы и золотая же пряжка ремня. Его дополняли такие же малиновые штаны и черные, также начищенные до блеска сапоги. В сравнении со спутниками этот человек выглядел вполне обычно, как и его наряд, если не обращать внимания на то, что каждый сапог имел пару небольших рубиновых крыльев. Хоть и не расправленные, а сложенные у голенища, они все равно напомнили Артуру древнегреческого бога Гермеса, обладавшего крылатыми сандалиями.

Как оказалось, явились по его душу. Впрочем, было бы странно явиться за кем-то другим, поскольку в своей палате, или чем там она считалась, Артур находился один.

— Пока пациент под моей опекой, мне за него и отвечать! В суриале командуют врачи, а не кто-то еще! Я не позволю вам ни забрать его, ни повредить процессу выздоровления! — горячился доктор Жейюр, от волнения став не столько сиреневым, сколько фиолетовым.
— Он и так не в себе, а тут еще вы полезете к нему со своими вопросами! — поддакивала Ларуза, возмущенно шелестя перламутровыми крыльями.
Сменив маникюр и платье, ставшее бирюзовым, она сменила и настроение. Судя по всему, визит человека в малиновом кафтане ей решительно не нравился, и она всячески выражала свой протест.

— Да поймите же меня правильно. Я глубоко уважаю ваш профессионализм и границы суриала. Не будь вопрос столь серьезным, я бы вообще не приходил сюда, а может и вовсе не обратил бы внимания на крушение у цветоманны. Однако детали таковы, что я вынужден как минимум повидаться с вашим пациентом и задать ему пару вопросов, — несколько утомленно — вероятно, отнюдь не в первый раз, — произнес человек в черной шляпе, украшенной малиновым, как и кафтан, пером.

Хоть и будучи в помещении, снимать ее он явно не собирался.

— Что ж, задавайте, — хмуро изрек доктор Жейюр. — Но только в моем с Ларузой присутствии. Если мы увидим, что ваше поведение неблагоприятно отражается на пациенте, я велю вам удалиться и без ордера уже не пущу.

Артур насторожил уши. Прелюдия ему не понравилось, как не понравились и взгляды, которые бросал на него малиновый человек. Взяв один из стульев, он поставил его рядом с постелью Артура, где и уселся, выставив вперед одну ногу.

— Меня зовут Хаунтон Брэлли. Как вы уже поняли по моему наряду, я — декадор, лицо официально уполномоченное, — пристально оглядев пациента, неторопливо произнес внезапный посетитель. — Доброго вам дня, дойми Роджерс. Надеюсь, вы не возражаете, если я кое о чем вас спрошу.
— Уно Роджерс — это его ненастоящее имя, — раздраженно заметила Ларуза.

— Вот как? — недобро прищурился Брэлли.

— Плеяда разбитых лун! Вам что, незнаком диагноз "смещение личности"?! — возмутилась стрекоза. — Мы же вам битый час толковали, что к чему!
— Прощу прощения, ильви Ларуза, но медики здесь вы, а не я, — выразительно подчеркнул Брэлли. — Я только и понял, что этот дойми несколько не в себе. Однако с ваших же слов я также понял, что он вполне способен отвечать на вопросы, особенно касаемо интересующей меня темы.
Стрекоза раздраженно фыркнула, махнув одной из шести рук.

— Итак, дойми Роджерс, позвольте мне задать самый главный вопрос, который не терпит отлагательств, — вновь обратился к Артуру малиновый человек. — Откуда у вас катер? Тот, на котором вы въехали в цветоманну и который мы впоследствии нашли разбитым на берегу?


Артур не знал, что и думать. Какое вообще этому типу дело до его посудины? Он же ее не угнал и никого не задавил, исключая некоторый вред, причиненный той серебристой субстанции. Какая разница, на чем он там плавает? Права им, что ли, подавай, или особое разрешение? Решив одним махом прояснить ситуацию, Артур все это и озвучил, давая понять Хаунтону Брэлли, что желает знать, в чем собственно, проблема.
— Вы владелец этого катера? — осведомился Брэлли.

— Ну, я, — пожал плечами Артур.

— Откуда он у вас? — тут же спросил Брэлли.

— Купил, — честно ответил Артур, не усматривая в этом ни малейшей крамолы.

— У кого? — продолжал расспросы малиновый человек.

— А вам, простите, не все ли равно?! — возмутился Артур. — Может вам еще и чек показать?!

— Если вы говорите правду, было бы неплохо, — совершенно серьезно кивнул Брэлли. — Это отвело бы от вас всякие подозрения.

— Какие еще подозрения? — насупился Артур. — Я ни у кого ничего не украл! Вы вообще кто такой, чтобы вас касалась моя собственность?

— Декадор — это что-то вроде инспектора и стража одновременно, — заботливо пояснила Ларуза, памятуя о состоянии пациента. — Он — официальное должностное лицо, обладающее рядом серьезных полномочий.
Посмотрев на Хаунтона Брэлли, она сделала ему знак, чтобы тот покамест помалкивал, если желает хоть какой-то продуктивности разговора. Брэлли помрачнел, но послушался, не спуская с пациента цепких глаз.
— Инспектора? — наконец-то дошло до Артура. — Он здесь из-за этой… как ее там… цветоманны? Я сожалею, что нанес ей повреждения. Меня закинуло волной, и я застрял прямо в ее середине. Мотор продолжал работать, а гребной винт не щадит ничего, что попадает под его лопасти.

— Декадоров не интересуют такие происшествия, — продолжила объяснять Ларуза. — Они следят за нарушением колдовских границ, и особенно трансграничных рубежей.

Артуру стало не по себе, и не только от слова "колдовских". Он мало что понял, однако упоминание границы как таковой вызвало в памяти его путешествие из Новой Шотландии. Путешествие куда-то туда, куда его вроде как не приглашали.

— Так в чем, собственно проблема? — сипловато произнес Артур, почуяв угрозу от малинового человека. — Мой катер нарушил какую-то границу?
— В первую очередь, проблема в самом вашем катере, дойми Роджерс, — вновь заговорил Брэлли, увидев разрешающий кивок Ларузы. — Это не имитация, какими пользуются любители и коллекционеры. Он не только выглядит как земной — он и есть с Земли, до самого последнего фрагмента. Отсюда и вопрос: где вы его взяли? И этот вопрос, как вы сами понимаете, целиком и полностью в моей компетенции. Он и заставил меня прийти сюда, вызвав недовольство доктора Жейюра и его уважаемых помощниц. И я очень хочу получить на него ответ. Скажите мне, где вы его взяли — и я тут же удалюсь, пожелав вам скорейшего выздоровления.

Несмотря на всю свою неосведомленность, Артур сообразил, что попал в очень неприятную ситуацию. Рассудив логически, он пришел к простому выводу. Там, в Бостоне или Новой Шотландии, две ведьмы были из ряда вон, представляя собой ту еще аномалию. Судя по всему, здесь все происходило с точностью до наоборот. Самый обычный катер, каким никого ни в Канаде, ни в Штатах не удивишь, в этих неведомых краях становился бельмом на глазу. А может и чем-то похуже, поскольку настороженный вид малинового инспектора оптимизма не внушал.
— Я его купил, — только и повторил Артур, довольно убедительно изображая растерянность.
Потирая виски, он будто силился припомнить, где именно и у кого, но у него якобы ничего не получалось. Он, конечно, не забыл, как заказал окаянную посудину через интернет, но именно эту версию ему лучше сейчас и не озвучивать, а другой попросту не имелось. Ничего не зная о том, где находится, Артур был не в состоянии состряпать подходящую легенду. Он искал выход из положения и не находил. До него, наконец-то, начало доходить, насколько опрометчивым оказалось его неуемное желание попасть на неведомый, исчезающий вместе с ведьмами берег.

— У кого? — пытливо повторил Брэлли.
— У… В… Там еще было… Нет, простите, не помню, — удрученно изрек Артур, вполне себе неплохо разыгрывая мучительные усилия, смешанные с отчаянием.

Якобы от осознания собственной беспомощности, он схватился за голову и застонал, тихонько раскачиваясь взад и вперед. Дыхание его стало поверхностным и торопливым. На висках — это была уже не игра — выступил самый настоящий пот. Артур так разнервничался, что действительно пошел испариной, и даже цвет его кожи заметно изменился.

— Достаточно! — вмешался доктор Жейюр. — Дойми Роджерс нездоров! Ваши вопросы провоцируют у него болезненные реакции. Он старается вспомнить то, чего пока не может, и это плохо сказывается на его здоровье. Особенно душевном. Боюсь, декадор Брэлли, вам придется удалиться.


Сиреневый призрак был вежлив, но непреклонен. Встав между пациентом и дознавателем, благо что его полупрозрачная фигура это позволяла, он всем своим видом отказывал визитеру в дальнейшем контакте с пациентом. Если же тот заупрямится, доктор Жейюр грозился вызвать главного врача суриала, который не оставит подобное вторжение безнаказанным.
— Что ж, закон на вашей стороне, — проворчал, вставая, Хаунтон Брэлли. — Пока. Однако имейте в виду — в следующий раз я могу явиться с ордером, и тогда уже вы не посмеете мне препятствовать.
Еще раз одарив Артура цепким, недоверчивым взглядом, малиновый декадор нехотя удалился, сопровождаемый по пятам сиреневым фантомом. В палате осталась одна лишь Ларуза, немедленно окружившая пациента искренней заботой.


В раздвижной стене оказалась вполне приличная ванная комната, куда Артур и наведался за удобствами. Как пояснила Ларуза, его жизненные процессы были замедлены, отчего он и воспользовался ей впервые. Так действовала аура суриала, обустроенного в недрах экстминисцентных грибов. Вкупе с проводимой терапией и целебными заклинаниями, она изменяла физиологию пациентов, что-то ускоряя, а что-то замедляя практически до состояния анабиоза. Сантехническое оборудование несколько отличалось от того, к которому привык Артур, однако он вполне разобрался, что к чему, и вернулся в палату вполне себе освежившимся. Уложив его в постель, Ларуза осведомилась, не хочет ли он поесть.

Как правило, больничная еда вызывает у пациентов чувство острой неприязни, а то и отвращения. В суриале все получилось иначе. Правда, его меню состояло лишь из зеленоватой массы, где виднелись похожие на семечки крапинки, а также кувшина с напитком цвета дымчатого сапфира, однако Артур нашел и то и другое на удивление приятным. Пряная на вкус, масса напоминала рагу, поданному в столь неожиданной форме. Что же касалось напитка, то он отлично утолял жажду, отдавая легкой кислинкой и щекоча ноздри ароматными пузырьками.

Закончив трапезу, Артур почувствовал прилив бодрости и сил. Он обнаружил, что плечо уже не болело, да и вообще ни одна часть тела более не причиняла ему беспокойства.

— Физически вы теперь совершенно здоровы, — подтвердила Ларуза. — Увы, того же никак не скажешь о вашем разуме. Вы все еще считаете себя Уно Роджерсом и практически ничего не помните. Признаться, это меня тревожит.
— Почему? — обеспокоился Артур. — Вы намерены запереть меня здесь как безумца?

— Ничего подобного, — как-то даже обиделась стрекоза. — Конечно, некоторое время вам придется побыть в суриале, однако ваше состояние никому не угрожает. Если процесс выздоровления затянется, вам назначат надлежащего специалиста. Ведь ваш случай не первый. Вас, как ребенка или того, кто перенес инсульт, научат всему заново, чтобы вы смогли вернуться к полноценной и самостоятельной жизни. Надеюсь, у вас есть родные или друзья, которых мы сумеем разыскать. Обычно в их обществе пациенты идут на поправку куда быстрее, а то и вовсе исцеляются мгновенно, едва увидят знакомые лица. Неестественная личность тут же исчезает, уступая место подлинной.

— Чего же вы тогда тревожитесь? — удивился Артур.

— Декадор Брэлли, — нехотя пояснила Ларуза. — Ваше здоровье его интересует постольку поскольку. И он, увы, обладает достаточным влиянием, чтобы забрать вас из-под нашей опеки. Если он вернется с ордером, мы, конечно, подадим протест, но…
Стрекоза не договорила, однако Артур моментально уловил, что его перспектива вырисовывается отнюдь не радужной.
— Я могу выйти погулять? — подумав, осторожно спросил он, не исключая потенциального побега.
— В следующий раз, — согласилась Ларуза. — А пока поспите. Визит декадора сказался на вас не лучшим образом.

Артур и опомниться не успел, как стрекоза проделала уже знакомые манипуляции, заставившие его погрузиться в глубокий сон.


Лишь оказавшись снаружи, Артур наконец-то понял, про какие грибы толковала Ларуза. Ближе всего они ассоциировались с семейством опят или вешенок, только это, разумеется, были ни те, ни другие. Растущие плотным строем, сочные розоватые грибы вздымались высоко над землей, сливаясь широкими шляпками по мере наслоения друг на друга. В поперечнике каждый из них тянул на сельский дом, а вместе они достигали размера нескольких многоэтажных зданий, построенных стенка у стенки. В этой огромной, созданной самой природой структуре и располагался суриал.


Под шляпками грибов, по мере разрастания их ножек, виднелись окна и двери. Окна, забранные прозрачной субстанцией, вели в служебные помещения, коридоры и палаты. Порой их занавески колыхались, тронутые не то сквозняком, не то рукой, а иной раз там показывалась чья-нибудь фигура. Что же касалось дверей, то не все из них находились у земли. Располагаясь на разной высоте, многие были оформлены как крыльцо, оборудованное посадочной площадкой. Туда, не обременяя себя ходьбой, прибывали летающие создания, и не обязательно крылатые. Оттуда же они улетали, как, например, бабочка Флайя, спустившаяся прямиком к Артуру.

В отличие от стрекозы Ларузы, проводившей Артура на прогулку, Флайя была младшей медицинской сестрой. Передав пациента с рук на руки, Ларуза упорхнула, а Флайя осталась составить ему компанию. Учитывая состояние Уно Роджерса, медицинский персонал не хотел его неволить, но и не считал возможным оставлять его в одиночестве. Запутавшись в себе и мире, бедняга мог основательно растеряться и даже прийти в ужас, увидев нечто такое, что якобы видел впервые. Флайе надлежало оберегать его от опрометчивых поступков, а заодно и разъяснять что к чему, отвечая даже на самые нелепые вопросы. Артур был не очень-то рад навязанной спутнице, размышляя о вероятном бегстве. Тем не менее, медицинский персонал оказался прав. По-своему. Не догадываясь об истинной подоплеке дела, он сослужил ему хорошую службу, наделив персональным опекуном-справочником.

Услышав торопливый скрежет, Артур повернулся и чуть не заорал, увидев, как на него несется здоровенный коричневый жук, угрожающе выставив рог и челюсти. Шарахнувшись, он шлепнулся в цветочную клумбу, готовясь дорого продать свою жизнь. Порхнув к Артуру, бабочка Флайя положила руки ему на плечи. Вполне себе человеческие руки, как и у стрекозы Ларузы, только маникюр на них был другой.
— Не пугайтесь, это драмморд, — мягко сказала она, успокаивая взбудораженного пациента.

Быстро перебирая лапами, жук пробежал мимо. Как оказалось, до Артура ему не было ни малейшего дела, и перекусить свежатинкой он отнюдь не собирался. Помогая дойми Роджерсу подняться, Флайя попутно объясняла, что бояться ему совершенно нечего.

Драмморды относились к полуразумным насекомым, живущим в городах и селах как обыкновенная уличная живность вроде голубей или бродячих кошек. При этом, умея понимать обращенную к ним речь, они выполняли очень полезную функцию. В частности, функцию сбора мусора и остатков пищи. В том же суриале не было дворников. В штате числился лишь сотрудник, в чьи обязанности входило координировать и направлять драммордов. Наученные, что и откуда можно и нужно брать, эти жуки содержали суриал и его территорию в идеальной чистоте. Сами же питались объедками, а из несъедобного мусора обустраивали свои жилища, частично уходившие под землю. Обеззараживая его особым ферментом, семейства драммордов решали вопрос утилизации всевозможных отходов. Не всех, конечно, но львиной доли их повседневной части, позволяя более развитым существам не отвлекаться на уборку улиц.

Выслушав Флайю, Артур получил наглядный пример. Выудив откуда-то желтое, в крапинку, яблоко, она предложила его надкусить. Артур, которому понравился вкус, слопал яблоко почти целиком, прежде чем бросил его не в урну, а на дорожку, повинуясь указанию бабочки. Вскоре появился еще один драмморд. Заметив огрызок, он свернул прямо к нему и ловко подхватил могучими, усеянными щетинками челюстями. Пеликан прячет добычу в зоб, а хомяк за щеку. У драммордов для этого был приспособлен упругий брюшной мешок. Выдвинувшись из-под горла, его зев раскрылся наподобие цветочной чашечки, куда жук, наклонив голову, и отправил остатки яблока. Как пояснила Флайя, бросать мусор абы где не принято, но если он каким-то образом оказывался вне надлежащего места, драмморды управлялись с ним не хуже профессиональных уборщиков. Малогабаритные отходы они собирали в мешок. Объекты покрупнее закидывали себе на спину, придерживая парой задних лап. Благодаря этим жукам территория суриала отличалась чистотой, а на скамейках или цветочных клумбах не лежало ни единого пожухлого листа.

Кстати говоря, скамеек и цветочных клумб очень даже хватало. Бродя по песчаным дорожкам, Артур ощущал себя посетителем оранжереи, совмещенной с общественным парком. Художественный стиль исполнения сочетался с богатым разнообразием флоры и рациональностью их использования. С одной стороны грибы суриала упирались в огромный, почти отвесный холм. С другой, растянувшись подковой, располагалась его открытая территория, украшенная бассейнами, фонтанами и различными предметами декора. Скамейки и клумбы выглядели вполне обычно, зато фонари заменяли все те же шарообразные растения, только на высокой, как столб, ножке. По мере наступления темноты они начинали сиять, озаряя окрестности уверенным бежевым светом. Впрочем, свечение испускали и многие другие растения, отличавшиеся изрядным изобилием.

Будь Артур ботаником, он бы ошалел от счастья, увидев такое невиданное, доселе неизвестное науке великолепие. Обосновавшись в суриале, он проводил бы в нем дни, недели и даже годы, фиксируя и описывая все удивительные виды, открывавшиеся его горящему взору. Работы тут был непочатый край, тянувший на степень академика и мировую славу. Но не для него. Артур искренне отдавал должное всем этим живорастущим чудесам, однако он не относился ни к ботаникам, ни к биологам, ни вообще к ученым. Кроме того, его куда больше интересовало совсем другое. В парке гулял не только он, но и другие пациенты, среди которых периодически появлялся медицинский персонал. Многие из них выглядели так, что Артур, в конце концов, не выдержал и задал давно назревший вопрос.
— Только прошу вас, не обижайтесь, но скажите: вы бабочка или кто? — просительно вымолвил он, воззрившись на Флайю недоуменными глазами. — И кто все-таки Ларуза, если не стрекоза? А доктор Жейюр? Почему он выглядит как призрак?

— Ай-яй-яй, — вздохнула медсестра, помахивая синими, с бирюзово-оранжевым узором крыльями. — Бедненький, вы и впрямь ничегошеньки не помните.
Искренне расстроившись, она еще раз вздохнула, после чего неторопливо прочла пациенту крайне занимательную лекцию.


Флайя и Ларуза были такими же насекомыми, как и сам дойми Роджерс. Иными словами, в отличие от драммордов, к этому виду они никогда не относились, и относиться не могли. Старшая и младшая медсестры оказались самыми обычными гуманоидами, каковых насчитывалось множество. Вообразив себя землянином, дойми Роджерс принимал себя за единственно верный образец так называемого человека, хотя технически он и сам считался лишь гуманоидом, то есть только одной из его форм. Гуманоидом был и доктор Жейюр, а его природа объяснялась просто. Энергетическая составляющая преобладала в его теле над материальной, отчего он и выглядел соответствующим образом. Это, однако, делало из него прекрасного врача, практически рожденного по призванию. Он умел обходиться без всяких инструментов, чувствуя жизненные показатели пациентов и находя очаги увечий, болезней и всяких аномалий. Вот только колдовством он не владел, поскольку этим даром были наделены не так уж и многие. Профессиональную пару доктору Жейюру составляла старшая медсестра Ларуза, искусно владевшая чарами исцеления. Выслушав его диагноз, она знала, куда и как направить свое мастерство. Тело дойми Роджерса, изрядно пострадавшее при крушении катера, залечила именно она, и залечила очень успешно.

— А ведьмы? Что вы скажете о ведьмах? — не утерпев, пытливо спросил Артур.

Получив объяснение разнообразию обитателей суриала, он тут же подумал о блондинке с брюнеткой, чье колдовство не только поражало, но и пугало.

— К чему такой интерес? — нахмурилась Флайя. — Кстати, откуда вы о них осведомлены, если почти ничего не помните?
— У меня такое ощущение, что происшествие со мной связано именно с ними, — пояснил Артур, практически не лукавя. — Что-то в моей памяти не дает мне покоя.
— Даже так? — еще больше помрачнела Флайя. — Тогда ладно. Честно говоря, я предпочла бы не отвечать, чтобы не будоражить ваше нездоровое сознание, но ежели такое дело… Ведьмы как раз не гуманоиды. Они могут выглядеть как вы или я, однако их природа далека от нашей и принципиальна ей чужда. Представьте себе один вид, искусно мимикрирующий под другой, и вы получите базовое представление о ведьмах. Этих существ очень непросто распознать, и обычно их появление не предвещает ничего хорошего. В подробности я сейчас вдаваться не стану. Скажу лишь, что контакта с ними следует избегать, ибо результат его опасен и непредсказуем, как и их цели, какими бы они ни были.

Артуру стало не по себе. Перед его глазами возникли две молодые, обворожительно красивые девушки, беззаботно отдыхавшие в бухте Новой Шотландии. Оказывается, это была только личина, под которой скрывались неведомые и явно недобрые чудовища, если не сказать злые. Эх, жаль его альбом остался в гостинице, а так бы он показал Флайе их портреты — авось бы и узнал, с кем именно имеет дело. Судя по всему, она вряд ли была с ними заодно, ибо упоминание о ведьмах заметно подпортило ей настроение. Впрочем, Артур мог нарисовать эту парочку и снова, если найдется чем. Попросить, что ли, кисточку и краски, или как тут у них организована живопись? Успев пожалеть о визите на таинственный берег, теперь он вновь переоценивал свой авантюрный поступок. Возможно, он сделал очень даже правильно, прибыв туда, где его сумеют должным образом защитить.


Пока Артур, встревоженный зловещим вниманием ведьм, размышлял, что бы еще такого спросить, они подошли к высокой стене, окружавшей парк суриала. Точнее, это он подошел, а державшаяся рядом Флайя подлетела. Как и сам суриал, стена оказалась не из кирпича или камня. Больше всего она походила на коралл, непонятно как живущий на суше и разросшийся в столь нетипичной форме. Лимонного цвета, его пористая структура не выглядела идеально ровной, имея многочисленные выступы и углубления, однако сквозного прохода через нее не было и явно не предвиделось. Если Артур и сумеет здесь удрать, то только с помощью лиан, свисавших со стены как гирлянды с рождественской елки. Впрочем, и то не факт, поскольку на гребне коралла обосновались какие-то бочкообразные растения, похожие на кактусы. Очень такие колючие кактусы, с иглами около фута. Технически, Артур мог бы перемахнуть через них с ближайшего дерева, которые в изобилии росли вдоль стены многими рядами. Вот только куда он там приземлится?..

Заметив, как дойми Роджерс изучает стену, Флайя осведомилась, что привлекло его внимание.
— Какие-то тюремные у вас тут украшения, — проворчал Артур, тыкая пальцем в нагромождения кактусов. — Как-то не очень верится, что в суриале пациенты находятся по доброй воле. А из коралловой стены, поди, и копья выскочат, если кто попытается через нее перелезть? Али током ударит?
— Что вы такое говорите? — опешила Флайя. — Сомниусы, которых вы назвали кактусами, растут там в симбиозе с аниранисом, то есть коралловой стеной. Да, по сути это сухопутный коралл, взращенный искусной рукой мастера. Ему достаточно дождей, грунтовых вод и соков, которыми снабжают его сомниусы, а сам он — неотъемлемая часть суриала. Аниранис удерживает и отражает ауру, испускаемую экстминисцентными грибами, образуя замкнутый, благоприятный для исцеления контур. Она же благоприятно воздействует на сомниусов. Вырастая куда крупнее, чем обычно, они выделяют гораздо больше сока, питая своего носителя.
— А шипы зачем? — допытывался Артур.
— Ну, просто растение такое. Что же нам, обрезать их, уродуя бедняжек почем зря? — развела руками Флайя.

М-да, вот вам и сбежал. Скептически скривившись, Артур неторопливо пошел по дорожке, проложенной недалеко от стены. Пошел не просто так, а исключительно в надежде узреть ворота или что-нибудь в этом роде. Ведь как-то в этот чертов суриал попадают, и лучше бы не по воздуху, на крыльях такой вот стрекозы или бабочки.

Как выяснилось, воздушная доставка пациентов очень даже практиковалась. Артур удостоверился в этом наглядно, когда увидел, как к одной из верхних дверей суриала прибыло несколько гуманоидных бабочек. Они тащили сеть, из которой заботливо извлекли какого-то бедолагу и тут же передали его на попечение вышедших врачей. Впрочем, в лечебницу имелся и наземный путь. Беседуя с Флайей, Артур неторопливо шагал по дорожке, пока не приблизился к долгожданному выходу. Сооруженный в виде сквозного грота, он был снабжен большими решетчатыми воротами не то из золота, не то из другого желтого металла. Впрочем, скорее оранжевого.


Став само внимание, Артур трижды прошел мимо грота взад и вперед, изучая, как обустроена пропускная система. Судя по всему, она не представляла собой ничего особенного. Дежуривший там человек, похожий на типичного санитара, спрашивал у всех прибывавших, с какой целью они явились. То же касалось и тех, кто намеревался покинуть суриал. Интересно, он требовал какие-нибудь документы, или верил на слово? Чрезвычайно озабоченный этим обстоятельством, в четвертый раз Артур подошел к воротам поближе. Настолько, что услышал доносившиеся оттуда голоса.
— Пропустите! — требовал чей-то суровый голос.
— Не могу, — спокойно, но твердо отвечал привратник. — У меня на ваш счет четкие указания. Пока я не получу разрешение от доктора Жейюра или главного врача, вы сюда и шагу не сделаете.

— Я больше не нуждаюсь в их разрешении! — серчал суровый голос. — Вот. Извольте взглянуть!
Раздался звук, похожий на шелест разворачиваемой бумаги. Сделав еще несколько шагов, Артур, наконец, сумел рассмотреть привратника, стоявшего в тени грота. Также он узрел и того, с кем этот человек разговаривал. Узрел и обомлел. Суровый голос принадлежал субъекту в малиновом наряде, в котором Артур немедленно признал Хаунтона Брэлли. Держа меж пальцев какой-то лист, он предъявлял его привратнику. С листа, покачиваясь на цепочке, свисала печать, насыщенно светившаяся красным, и сотрудник суриала смотрел на нее с явным неодобрением.
— Я извещу доктора Жейюра и главного врача, — хмуро сообщил он, окинув декадора неприветливым взглядом.
— Дело ваше, — властно отозвался Брэлли. — Однако вы пропустите меня немедленно!
— Ах ты ж ведьмино плетение! Он все-таки явился с ордером! — сообразив, что к чему, удрученно воскликнула Флайя.
Что к чему сообразил и Артур. Уставившись на малинового человека, он лихорадочно размышлял, как ему поступить. Сворачивая бумагу, Брэлли ожидал, пока привратник откроет ему ворота, и в нетерпении шагнул прямо к ним. Положив руку на решетку, он глянул во внутренний парк и тут же встретился глазами с Артуром.

Говорят, в стрессовой ситуации есть только три базовые реакции: стой, бей или беги. Выбор совершает мозг, оценивая обстоятельства и возможности, причем обычно в форме бессознательного импульса. Артур побежал. Перескакивая через клумбы и скамейки, он прямо-таки понесся во весь дух, не очень-то вникая, куда именно бежит. Вслед ему раздавались крики. Кричала Флайя. Опешив от поступка дойми Роджерса, она сперва застыла столбом, а потом полетела за ним, увещевая остановиться. Преисполненный охотничьего азарта, не щадил глотку Хаунтон Брэлли. Обрушившись на привратника, он требовал немедленно открыть ворота, грозя и ругаясь на чем свет стоит. Голосил, собственно, и сам привратник, вызывая врачей по какому-то переговорному устройству, установленному в гроте. Артур даже не оборачивался. Совершая прыжки, сделавшие бы честь и скаковой лошади, он стремительно бежал через парк, распугивая гулявших там пациентов.

Прекрасно понимая, что Брэлли явился не только поговорить, Артур не искал убежища в суриале. Некий протест, поданный врачами, будет ПОТОМ, а прямо сейчас этот малиновый тип строит на него недобрые планы. Реакция медицинского персонала говорила о них вполне красноречиво. Именно поэтому Артур бежал к стене. Начав соображать, он перестал нестись через парк абы куда, и свернул к ближайшей части анираниса.

Увенчанный кактусами, коралл отнесся к намерению беглеца совершенно безразлично. Ухватившись за свисавшие лианы, на поверку оказавшиеся подвидом плюща, Артур сгоряча стал карабкаться вверх. Сорвался, осыпая оборванные листья, снова полез, и снова сорвался. Лишь на третий раз он достиг гребня стены, где уяснил, что через колючие кактусы просто так не перебраться. Изловчившись, он попытался просунуть между ними руку, чтобы подтянуться и закрепиться на вершине, но тут же пребольно укололся. Рука рефлекторно отдернулась, и Артур, утратив надежную опору, отправился на свидание с землей. На сей раз высота была большая, и ему бы наверняка несдобровать, не подхвати его подлетевшая Флайя.

— Дойми Роджерс, успокойтесь! Все будет хорошо! — взволнованно увещевала она, силясь удержать пациента от дальнейших выходок. — От декадора, конечно, одни неприятности, но он вам ничего не сделает. Не сопротивляйтесь, и мы вам поможем. Его ордер аннулируют, а вас вернут в суриал, где продолжат оказывать надлежащую помощь и лечение.

Слова расстроенной бабочки звучали вполне логично. Увы, бедняжка не знала, кому они адресовались. Артур не воображал себя землянином — он и был землянином, то есть в глазах местных не иначе как с другой планеты. А это, судя по всему, воспринималось довольно скверно, иначе с чего бы малиновому законнику беспокоиться о каком-то там катере. Помнится, черноволосая ведьма что-то говорила про их, с блондинкой, незаконное пребывание. Еще там, в Бостоне, отчего-то связывая эту проблему с Артуром. Вероятно, они действительно приняли его за кого-то другого, кого опасались так, как сам Артур сейчас опасался Хаунтона Брэлли.


Продолжая увещевать, Флайя была уверена: если дойми Роджерс подчинится декадору, ничего плохого с ним не произойдет. Вскоре врачи его вызволят, дойми Роджерс поправится, вспомнит все, что позабыл, и сумеет дать стражу границ надлежащее объяснение. Тогда это недоразумение забудется как страшный сон, и все вернется на круги своя. Артур же не сомневался в обратном. Попав в лапы Хаунтона Брэлли, из них он уже не выскользнет. Установив, что Уно Роджерс не тот, за кого себя выдает, и отнюдь не из-за смещения личности, декадор займется им вплотную. А уж он установит, если сумел определить физическую принадлежность катера, и явно не по внешности. Многие обитатели суриала выглядели такими же людьми, как и Артур Шелленстон, откуда следовал вывод, что в здешних краях их вполне хватает. Вот только он наверняка хоть чем-нибудь да от них отличался. По какой-то причине этого не заметили врачи, однако их промашку наверняка не повторит декадор. Тот, кто умел распознавать чужеродные объекты, следя за нарушением колдовских границ и особенно трансграничных рубежей, что бы это ни значило.

Времени оставалось в обрез, как и вариантов для побега. Ища подходящее дерево, Артур обернулся и установил, зачем у Брэлли на сапогах имелись небольшие рубиновые крылья. Как оказалось, это был не знак отличия и не украшение. Крылья очень даже функционировали. Широко переставляя ноги, декадор на них летел, проносясь в нескольких футах над землей. Вероятно, именно так летал древнегреческий бог Гермес, пользуясь своими крылатыми сандалиями. Правда, он был мифическим, в то время как Хаунтон Брэлли оказался очень даже настоящим. Настоящим — и приближавшимся с каждой секундой. Как типичный законник, он громко приказывал Артуру остановиться, грозно суля суровой карой. Как типичный беглец, Артур подчиняться и не собирался.
— Подсадите! — воскликнул он, умоляюще посмотрев на бабочку.

— Ну что вы, дойми Роджерс! Я не могу! — всхлипнула Флайя.

Хватать и удерживать пациента ей было не по душе, чего бы там ни кричал декадор. С другой стороны, становиться соучастницей побега ей тоже не хотелось. Добросердечная бабочка чуть не плакала, продолжая взывать к благоразумию пациента.

Артур прекрасно понимал, что Флайе грозят неприятности, если она открыто ему поможет. Взбешенный Брэлли ей этого так не оставит. Не желая стать причиной ее бед, он и не просил перенести его через стену. Только подсадить. Всего лишь подсадить, пользуясь тем, что их обоих скрывает ствол толстенного дерева.
— Скорее! Пожалуйста! — отчаянно вскрикивал он, стараясь не смотреть на приближавшегося, мечущего гром и молнии декадора.

И Флайя не выдержала. Вероятно, в суриале работали исключительно добрые создания, по натуре не способные отказать кому-либо в трудную минуту. Подхватив Артура, бабочка порхнула вверх, подбросив его до крепкой могучей ветки. Какая-то секунда — и Артур был уже на ней, широко раскинув руки для равновесия. По ней он и пошел, шатаясь, но все-таки не падая, и почти добрался до стены, когда его наконец-то догнал декадор. Грозя ему из-под дерева, он пытался добраться до беглеца, однако все его усилия оставались втуне. Артур внезапно понял, что у крылатых сапог имелся предел высоты, и этот предел оказался не в пользу Брэлли. Увы, вскоре он понял и кое-что еще. Уже торжествуя над преследователем, он сделал последние шаги, оттолкнулся и прыгнул через гребень стены, рассчитывая приземлиться в увиденные за ней кусты. Тогда-то он и выяснил, что декадор явился не один.


До кустов Артур не долетел. Выпорхнув невесть откуда, к нему метнулись два субъекта, одетые точь-в-точь как Брэлли. В их руках блеснула тонкая серебристая сеть. Развернутая в мгновение ока, она растянулась прямо под падавшим беглецом, уже не способным ни остановиться, ни повернуть. В нее Артур и угодил, попавшись словно муха в паутину. Крича и брыкаясь, он попытался вырваться, но не сумел. По ячейкам сети пробежали голубые сполохи. Похожие на электрические, они и потрескивали как электрические, да и поражали ничуть не хуже. Боли Артур не почувствовал. Просто тело внезапно перестало ему повиноваться. Парализованный, он только и мог бессильно хлопать глазами, но недолго. Сомкнувшаяся сеть опустилась на землю. Приблизившись, один из малиновых людей коснулся его головы каким-то черным жезлом, увенчанным алым набалдашником в виде лучистой звезды. В себя Артур пришел уже совершенно в другом месте.

Куда бы ни поместил его декадор, благоприятной и доброжелательной атмосферой суриала тут и не пахло. Нет, Артур не сидел в сыром подземелье, где капала вода и в гнилой соломе ворошились крысы. Он даже не находился в камере с типичной железной дверью и частыми решетками на окнах, через которые можно разглядеть только утлую полоску далекого неба. В принципе, помещение напоминало номер в придорожном мотеле, скромный, но на пару ночей вполне приемлемый. Тем не менее, это было узилище. Да, довольно светлое, просторное, и даже не лишенное определенного комфорта, но узилище.

Выхода не было. В том смысле, что в помещении отсутствовала дверь, как отсутствовали и окна. Навещая Артура, Брэлли приходил через стену, раздававшуюся персонально для него. Через нее он и удалялся, в очередной раз не добившись от заключенного никакого проку. Стена выглядела сплошным монолитом и на прикосновения Артура никак не реагировала. Либо она управлялась откуда-то извне, либо в принципе была настроена на взаимодействие только с Брэлли. Вооружившись обеденной ложкой, Артур поскреб ее в разных местах, проверяя на прочность. На стене, изготовленной из не пойми чего, не осталось даже царапины. Складывалось ощущение, что ее материал был вязким и твердым одновременно. Иными словами, он поддавался жесткому давлению, однако мгновенно восстанавливал исходную форму, нивелируя любую образовавшуюся брешь. Судя по всему, точно такими же оказались как пол, так и потолок.


Артур, лишенный даже вида из окна, от нечего делать исследовал всю комнату вдоль и поперек, отчего, в конце концов, ощутил себя крысой, запертой в подопытной камере. В его распоряжении была лишь кровать, небольшой стол с двумя табуретками и тумбочка для вещей. Удобства, конечно, присутствовали, но не отдельным помещением, а в виде обособленной ниши. Ее скрывала лишь шторка, доходившая Артуру до груди, и на этом вся обстановка узилища заканчивалась.

Свет исходил от потолка, равномерно и совершенно неясным образом. Уловив его цикличность, Артур предположил, что она соответствует времени суток. С приближением ночи свет затухал, отчего комната погружалась в полумрак. К утру же его интенсивность возобновлялась, и внутри изолированного узилища наступал искусственный день. Задирая голову, Артур неоднократно всматривался в потолок, желая понять, как тот устроен, но добраться до него не мог. Высоко. Уж не декадор ли заранее позаботился о том, чтобы его пленники не вздумали повеситься?

Голодать не приходилось. Не получая ответов, Брэлли все больше раздражался, намекая узнику на всякие последствия, однако к радикальным методам не прибегал. Артура не держали на хлебе и воде. Более того, его кормили вполне сносно, как в недорогой придорожной забегаловке. Единственное — несколько специфически. Еда и питье появлялись на столе, но только тогда, когда Артур спал. Приносил ли их кто-то, или же стол был частью лифтового механизма — выяснить не удалось. Намеренно бодрствуя, Артур в итоге оставался голодным, пока усталость не брала свое. Проснувшись же, он неизменно находил оставленную для него пищу. Впрочем, памятуя о хлебе и рыбине, предложенных брюнеткой лосю и медведю, возникновение еды могло носить и принципиально иной характер, никак не связанный с физической транспортировкой. Об этом Артур неоднократно успел подумать, тем более что только размышлять ему и оставалось. Ведь в комнате никогда ничего не происходило, исключая регулярные визиты декадора.


Не видя другой альтернативы, Артур продолжал играть роль Уно Роджерса, напирая на смещение личности. Мол, он бы и рад ответить на вопросы Брэлли, да не может, поскольку ничего не помнит. Почему он пытался убежать? Потому и пытался. Он боялся всего и вся, и особенно того, кто грозился забрать его из безопасного суриала, где царили свет, тепло и покой. Он и сейчас его боится, ибо просто не понимает, как оправдаться в глазах сурового и жесткого декадора.


Выслушивая одно и то же, Брэлли откровенно злился, намекая, что ни на грош дойми Роджерсу не верит, однако к насилию не прибегал. Во всяком случае, пока. Артур понятия не имел, опускаются ли подобные субъекты до пыток, и рассчитывал лишь на то, что врачи суриала вызволят его раньше, чем дело примет совсем уж скверный оборот. Брэлли-то времени зря не терял. Намереваясь выяснить, кто же такой Уно Роджерс, он взял у него образец волос, не побрезговав и капелькой крови. И явно не для того, чтобы проверить узника на генетические заболевания. Артур прекрасно знал, что это не поможет установить его личность, однако опасался неминуемого разоблачения. Разоблачения в том, что он здесь такой же чужой как и катер, прибывший с другого берега. Кажется, у декадоров было особое отношение к тем, кого они называли землянами, и прочувствовать его на своей шкуре Артур мог в любой момент.


Вопросов накопилось просто море. Даже не море, а океан, который Артур столь легкомысленно пересек. Недавние разговоры подводили к мысли, что он, возможно, теперь отнюдь не на Земле. Неведомый берег, появлявшийся и исчезавший вместе с ведьмами, до сих пор представлялся неким таинственным островом, сокрытым от непосвященных колдовством или высокоразвитой техникой. Стремясь туда на катере, Артур хотел раскрыть его тайны, но не очутиться в таком месте, где предстанет зловещим чужаком, инородной и потенциально опасной сущностью. Артур не понимал, какая от него может исходить угроза, но и расспрашивать об этом декадора считал не лучшей идеей. Так же, как и о многом другом. Вот в суриале, пожалуй, ему следовало поговорить и о ведьмах, и о загоревшейся швабре, и о неких символах Грайсхарда. Там же ему надо было упомянуть превращение в осла и жабу, а заодно рассказать и про все остальное, остававшееся вне его понимания. Увы, пока Артур собирался с мыслями, он осторожничал, держа язык за зубами. Теперь же в его распоряжении имелся только Брэлли, с кем откровенничать уж точно не стоило. Или стоило?

Неторопливо размышляя, Артур стал допускать, что совершает принципиальную ошибку. Если этот страж границ оберегает кого-то или что-то не от таких, как он, а от существ вроде ведьм, ему бы следовало рассказать все как на духу. Тогда, возможно, из недруга он тут же превратится в союзника, способного защитить Артура от зловещей парочки и вернуть его домой. Артур, конечно, предпочел бы здесь задержаться, чтобы получше изучить удивительный, по-настоящему волшебный край, однако если выбирать между тюрьмой или депортацией, то лично он за последнее. Так что, быть может, все-таки открыться декадору, начав откуда-нибудь издали? Авось о чем и договорятся.

Артура одолевали сомнения. Жизненный опыт подсказывал, что сотрудничество с представителем закона — не очень-то мудрое решение. По-настоящему они помогают крайне редко, обычно используя информатора в собственных целях, и не особо расстраиваются, обнаружив его тело в каком-нибудь коллекторе. С другой стороны, о декадорах, принадлежавших совсем к другому социуму, он ничего толком не знал. Не исключено, что здесь все устроено по-другому. С другой стороны, отчего тогда персонал суриала относился к Хаунтону Брэлли с явным неодобрением? Только ли из-за его бесцеремонного вторжения?

Часами пролеживая на кровати, Артур иногда развлекал себя тем, что занимался гимнастикой и всякими физическими упражнениями, однако непрерывно размышлял, как ему следует поступить. Проведай декадор о колебаниях узника, он бы наверняка нашел способ развязать ему язык. Посулами, уговорами, гарантиями или чем-нибудь еще — так или иначе, он добился бы своего, причем не обязательно намереваясь сдержать данные обещания. К сожалению для Брэлли, настрой подозреваемого оставался ему неведом, отчего он по-прежнему ломился в закрытую дверь. Сам же подозреваемый начинал приходить к выводу, что открыться он всегда успеет. Например, когда его чужеродная природа перестанет быть секретом. Тогда у Артура просто не останется иного выхода, ну а до тех пор он все еще верил в заступничество врачей суриала.

В очередной свой визит декадор выглядел несколько необычно. В его глазах, обычно жестких и холодных, сквозила какая-то едкая хитреца. Причину он таить не стал.
— Протест ваших суриальских заступников отклонен, — не без удовлетворения сообщил Брэлли. — Учитывая серьезность дела, мои действия признаны полностью законными. Вы не вернетесь ни к доктору Жейюру, ни к Ларузе, ни к этой негодяйке Флайе. Думаете, я не понял, что это она помогла вам взобраться на дерево? Пусть скажет спасибо, что я не растрачиваю внимание на столь мелкую сошку, иначе сидеть бы ей с вами за компанию.
— Вы это к чему? — стараясь оставаться спокойным, осведомился Артур.

— Если вы отпирались, благодаря им рассчитывая ускользнуть из моих рук — не надейтесь, не выгорит, — пояснил Брэлли. — Фактически, ваши суриальские друзья сыграли мне даже на руку. В апелляции им отказали, однако поставленный диагноз приняли во внимание. Согласно вердикту, вас осмотрит надлежащий специалист, но этот специалист тесно сотрудничает с моим ведомством. И если он выяснит — а я в этом почти уверен, — что вы симулируете, то пеняйте на себя. Декадоры всегда добиваются своего, рано или поздно. На то мы и стражи трансграничных рубежей.
— Проклятье, что это значит?! — услышав про рубежи, в очередной раз не выдержал Артур.

— Невероятно, — помолчав, неторопливо произнес Брэлли. — Искренность вашего вопроса такова, что я практически готов в ней присягнуть. К сожалению для вас, дойми Роджерс, или кто вы там на самом деле, я не вчера стал декадором. Мое чутье подсказывает нечто большее, нежели банальная история со смещением личности.

Разговор снова не клеился, однако на сей раз Брэлли не раздражался. Уходя, он дал узнику сутки на размышление, пообещав вернуться с упомянутым специалистом. Если узник расскажет все добровольно — к нему будет одно отношение. Если же его разоблачат, доказав, что он все помнит, но на вопросы упорно не отвечает — совсем другое. Какое именно — ядовито улыбавшийся декадор не сообщил, предпочитая оставить это фантазии дойми Роджерса.

К исходу отведенного времени Артур пришел к двум основным выводам. До сих пор кровь и волос ничего декадору не дали, раз уж он не обрушился на него с уликами, но это не означало, что и не дадут. Некий обещанный специалист может докопаться до истины, ускользавшей от остальных. Также не исключалась версия, что Брэлли уже известна подлинная природа Артура, однако о своей осведомленности он умалчивает намеренно, желая дождаться грядущего обследования. Много ли толку от подозреваемого, если тот и впрямь потерял память?

Второе умозаключение было куда мрачнее. Судя по всему, Артур очутился как раз в той ситуации, которой своим побегом из суриала всячески пытался избежать. Теперь он во власти Брэлли, и выйти отсюда сможет только по его воле. И это ПОКА, ибо положение Артура вполне способно ухудшиться. Следовательно, ему стоит хорошенько взвесить, запираться ли и дальше, либо пойти на контакт. Пойти до того, как декадор раскроет его обман.

Проход, открывшийся в стене, сработал своеобразным триггером. Артур решился. Перестав тревожно бродить из угла в угол, он ринулся навстречу декадору.
— Нам надо поговорить! — воскликнул он, обращая к нему взбудораженный взгляд.

И тут же застыл столбом, будто его внезапно хватил паралич. Двигались только его глаза, вылезшие из орбит, бегая по вошедшему человеку безумным взглядом. Потом пришел ужас. Сжав сердце Артура, ледяным дыханием он проник прямо в кровь, с каждым ударом пульса наполняя все его существо. Артур хотел закричать, но не смог, не то из-за вмиг пересохшего горла, не то из-за чего похуже. Не просто закричать — позвать на помощь, ибо в его узилище вошел отнюдь не Хаунтон Брэлли и даже не какой-то там пугающий незнакомец.
— Вы совершенно правы, дойми Роджерс, нам и впрямь надо поговорить, — мерцая глазами-галактиками, сообщила приближавшаяся Дионелла.
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Декадор провожал Артура тяжелым неприязненным взглядом. Птичка выпорхнула из клетки, причем как раз тогда, когда он собрался прижать ее к стенке. Следуя за платиновой блондинкой, уводившей его особого узника, он всячески выражал свое недовольство, но невербально, сопя и топая крылатыми сапогами. Блондинка же не удостаивала его разговором, ведя под руку Артура. Тот, в свою очередь, тоже не проронил ни слова. Поднимаясь по лестнице, он молча шагал рядом с ведьмой, хотя все его существо отчаянно вопило, призывая декадора. Увы, его губы сковало какое-то колдовство, наложенное Дионеллой. Он шел с ней как баран на бойню, все осознавая, но не в силах оказать сопротивление. Неведомый огонь в крови не пробудился. Вероятно, именно он в прошлый раз стал причиной неудачи, постигшей ведьм с превращением в жабу. Он же каким-то образом подпалил и швабру, окончательно вызвав у этих существ изумление и даже оторопь. Увы, на сей раз в венах Артура царил только леденящий холод.

Декадор сопровождал их до самых врат. Только там он остановился, пристально наблюдая, как блондинка усаживает дойми Роджерса в экипаж. Сам же дойми Роджерс вообще мало что видел. Он даже свою тюрьму толком не рассмотрел, поскольку его тело ему не повиновалось. Лестница, замысловатые переходы, внутренний двор и мрачные антрацитовые врата, выкованные из какого-то явно особенного сплава — вот и все, что попалось ему на затуманенные глаза. Уличные лужи мельком отразили нечто похоже на башню, вздымавшую свой шпиль к дождевым облакам. За вратами же оказались горы, но они показались лишь на пару секунд, пока ведьма заталкивала Артура в экипаж. Едва его дверца захлопнулась, он тут же пришел в движение и устремился прочь, провожаемый бормотанием Брэлли. Отпустив пару крепких словечек, он душевно сплюнул и пошел обратно. Антрацитовые врата сомкнулись.

В экипаже оказалось очень просторно и комфортно. Мягкие атласные сиденья сочетались с бархатной обивкой стен. Вставки из ценных пород дерева украшала дорогая инкрустация. Под потолком сверкал алмазный светильник, причем, видимо, именно что алмазный. Окна на дверях были забраны шелковыми занавесками, чья тонкость соревновалась с тонкостью солнечного луча. Лазуритовый, в прожилках, пол, отличался идеальной полировкой, куда вполне можно было смотреться, не окажись над сиденьем зеркала в тяжелой золотой раме. А еще в экипаже оказалась Вермина, сидевшая напротив Артура и смотревшая на него с очень неоднозначным выражением.
— Вот мы и снова встретились, мистер Шелленстон, — неопределенно сказала она, светя карими глазами. — Кто бы мог подумать, при каких обстоятельствах.
Кивнув усевшейся рядом Дионелле, она повела рукой, сделав в воздухе какой-то знак. Оковы контроля и дурмана, державшие Артура как очарованную марионетку, внезапно спали.
— Ведьмы! — прочувственно выдохнул он, вжимаясь в мягкую спинку сиденья.
— Чего?! — изумилась Вермина.
— Ведьмы! — завопил Артур и ринулся к двери.

Тут бы и дурак сообразил, что кидаться на двух этих чудовищ, только маскирующихся под красивых девушек, просто смерти подобно. Силы явно неравны. Раз уж его опрометчиво освободили, надо было удирать, и поскорее! Ведьмы и опомниться не успели, как Артур распахнул дверцу экипажа и вывалился наружу.


В ушах свистел воздух, трепавший одежду и упруго бивший в лицо. Проносясь над заснеженными горами, экипаж летел на огромной высоте, в которую и ухнул выскочивший Артур. Положение спасла Вермина. Болтая ногами, Артур не сразу понял, что висит и орет, а черноволосая ведьма держит его за шиворот. За шиворот же, проявив недюжинную и вряд ли естественную силу, она и втянула его обратно.
— Замки запри, растяпа! Твой же экипаж! — раздраженно бросила Вермина.
Поморщившись, Дионелла щелкнула пальцами, а вслед за этим что-то щелкнуло и в дверях. Судя по всему, теперь они вряд ли откроются, если Артур опять попытается сбежать, но он уже и не пытался. Куда? Головой вниз на острые камни? Отправиться на тот свет он всегда успеет, а пока, как ни странно, с ведьмами оказалось безопаснее.

Поняв, что находится в полной власти этой парочки, Артур не утратил волю к сопротивлению, но бежать ему было элементарно некуда.
— Чего вам от меня надо, ведьмы?! — дрожа от всплеска адреналина, прямо спросил он.
— Репьем мне волосы! Да хватит уже нас так называть! — возмутилась Дионелла.
— А что вас не устраивает? — процедил Артур. — Не хотите, чтобы кто-нибудь прознал про вашу истинную сущность? Этого вы боитесь?!
— Вообще-то мы чародейки, — поигрывая засветившимися пальцами, сверкнула глазами Вермина. — С чего вы взяли, что мы ведьмы?

— А колдовство?! Превращение в осла и жабу?! Полеты и вьюга?! — загорячился Артур. — Лично вы так вообще были белкой!

— И что? — пожала плечами Вермина. — Чары как чары. Сильные — да, но просто чары, для нас двоих вполне естественные.
— Да вы сами назвали себя ведьмой! — кипятился Артур.
— Это когда это? — опешила Вермина.

— Там, в моей бостонской квартире, — напомнил Артур. — "Я вовсе не такая страшная ведьма, какой представляет меня Ди", — гнусаво процедил он ее реплику, из-за своей сути хорошо врезавшуюся в память.
— Так то была метафора! — звонко шлепнула ладонью Вермина. — У вас что, совсем с ними туго, или вы в принципе принимаете все за чистую монету?!
— Возможно, у мистера Шелленстона туго не с метафорами, а с мозгами, — подала голос Дионелла.
— Эй! Я бы вас попросил! — нахмурился Артур.
— А как еще прикажете воспринимать ваше поведение? — прищурилась Дионелла.

— А ваше?! — парировал Артур. — Зачем вы на меня напали?!
— Признаться, мы думали, что вы декадор. Или заодно с ними. Засланный, так сказать, шпион или провокатор. А оказаться на вашем месте, то есть там, откуда мы вас только что вызволили, никому из нас не хотелось, — пояснила Вермина. — Теперь же, с учетом всего произошедшего, отсутствие вашей с ними связи очевидно.

— Потому мы вас и вытащили! Кстати, могли бы сказать спасибо! — надменно заявила Дионелла.

— Лукавишь, Ди. Ты рвалась его вытащить пока он не наболтал про тебя лишнего, — усмехнулась Вермина. — С другой стороны, у нас была и еще одна причина, — добавила она, вновь обращаясь к Артуру. — Честно говоря, нам чертовски интересно, кто же вы такой?

Ну вот, снова здорово. Те же речи про личность Артура, еще менее ему понятные, чем место, куда он попал. Правда, уже на иной лад, менее агрессивный и вроде бы настроенный на диалог. Оценивая ситуацию, он переводил взгляд с одной девушки на другую.

— Почему вас так интересует моя персона? — немного успокоившись, недоуменно осведомился он. — Я же говорил вам, что самый обычный человек. Артур Шелленстон — так меня зовут, и всегда звали. Это мое настоящее имя, я никем не притворяюсь, а с тех пор, как встретил вас, так вообще ничего не понимаю.

Девушки переглянулись. Казалось, они выглядят еще более озадаченными, чем сам Артур, хотя в его глазах это представлялось попросту невозможным.

— Вы нас интересуете потому, что вы тоже чародей, — неторопливо произнесла Дионелла. — Только не просто чародей, а чародей с невероятно высоким уровнем аберрации.

— Вы поверите, если я скажу, что не усвоил ни единого слова? — схватился за голову Артур. — Я — чародей? Простите, но это бред!
Впрочем, в последнем он внезапно усомнился, припомнив загоревшуюся швабру, а заодно и то, что "символы Грайсхарда сами собой не зажигаются".


Девушки снова переглянулись. Глаза-галактики Дионеллы отразили глубочайшее изумление, смешанное с растерянностью. В карих очах Вермины сквозила работа ума, пытавшегося разгадать этот ребус.

— Невероятно, — пробормотала Дионелла.
— Похоже, он говорит правду, — неторопливо изрекла Вермина.
— А что вас так удивляет?! — допытывался Артур.

— Видите ли, в чем дело, — помолчав, сказала Дионелла. — Чтобы создать переход между нашими мирами требуется настоящее могущество. Вдвоем с Верминой нам это по силам. Вот только долго пребывать на Земле мы не можем. Для этого нужна очень значительная аберрация, то есть способность к пространственному искажению. Она позволяет выдерживать вселенские законы двух миров одновременно. У нас она вполне достаточна для того, чтобы появляться на Земле. У вас же она такова, что вы там ЖИВЕТЕ и, видимо, даже не знаете, насколько это уникально! Именно с тем учетом, что вы чародей! Признаться, я никогда не была так поражена!
— На Земле? — невольно спросил Артур. — А где же мы сейчас?
— Это планета Тейя, — просветила его Вермина. — Ваши ученые считают, что некогда она столкнулась с Землей и, в целом, они недалеки от истины.

— Поэтому в вас так вцепился декадор, — продолжила Дионелла. — Стражи трансграничных рубежей для того и создавались, чтобы нечто подобное никогда не повторилось. — Как мы уже упоминали, наше пребывание на Земле было незаконным, а разоблачение грозило огромными неприятностями, что и отразилось на характере нашей с вами встречи. Уж не принимайте ее близко к сердцу.
— Трансграничные рубежи? — вычленил Артур.

— Область физического контакта наших миров, — пояснила Вермина. — Локально оно лучше всего удается на большой воде, отчего мы с Дионеллой и используем океан. Вы же заметили наш берег, раз уж столь безрассудно до него добрались. А это, кстати, еще раз подчеркивает, что вы чародей с высочайшим, поистине феноменальным уровнем аберрации. Будь вы простым человеком, вы бы наш берег попросту не увидели.
— Когда наше время на исходе, океан начинает шуметь, вздымая волны междумирья, — продолжила за нее Дионелла. — Вот почему мы тогда столь стремительно вас покинули.

— А что случилось бы, если бы вы не успели? — машинально поинтересовался Артур.
— Я думаю, с вас пока объяснений хватит, — оценивающе на него посмотрев, заключила Вермина. — У вас и так голова кругом идет. Это видно невооруженным взглядом.

— Согласна, — кивнула Дионелла. — Пусть пока хорошенько переварит уже услышанное.

Артур не пожелал мириться с такой позицией. Его разум прямо-таки разрывался от миллиона мыслей, и он интенсивно засыпал девушек вопросами. Те, однако, были неумолимы, отказываясь отвечать. Мол, слишком много оглушительной информации вредно, и в первую очередь для психики.
— Кстати, в вашей истории нестыковка! — воскликнул Артур, досадуя на упрямство девушек.
— Какая? — невольно осведомилась Вермина.

— Декадор! — поднял палец Артур. — Если страж рубежей так опасен, чего это он меня с вами отпустил? Он ведь собирался выжать из меня все до конца!

— Потому что я — Дионелла Бестерджес из древнего чародейского рода! Дочь Бергронима Бестерджеса, одного из самых могущественных чародеев, члена Совета Десяти и председателя Консорциума! — вскинув голову, гордо заявила белоснежная блондинка.
— Мы сказали, что вы наш друг, а все остальное — чистейшее недоразумение, — улыбнулась кареглазая брюнетка. — Даже такой настырный декадор как Хаунтон Брэлли не захотел связываться с отцом Дионеллы. Он отпустил вас под ее поручительство. Сейчас мы летим в кантион Дионеллы — родовые владения ее семьи. Там вы будете в полной безопасности. Там мы и продолжим наше столь феноменальное знакомство. Кстати, мое полное имя — Вермина Спойлингер. Как и моя лучшая подруга, я тоже чародейка, просто не из знатного рода.
— А как вы меня нашли? И зачем вы вообще приходили на Землю, особенно если это вроде как запрещено? — продолжил расспросы Артур, не очень-то разобравшись во всех этих кантионах, Советах, и Консорциумах.

Он только и усвоил, что Дионелла — очень важная персона. Ну, она или ее отец, а Вермина приходится ей закадычной приятельницей или кем-то в этом роде.
— О нет, мистер Шелленстон, не выйдет! — усмехнулась черноволосая чародейка. — Мы же сказали: больше никаких вопросов!
И до самого конца полета обе девушки разговаривали с Артуром только на нейтральные темы.

Экипаж Дионеллы оказался весьма примечательным, и отнюдь не тем, что между сиденьями появлялся обеденный столик, а за одним из них скрывалась богато оформленная ванная комната. В целом, он смахивал на очень большую карету, выделявшуюся только дизайном и размерами, но влекли ее отнюдь не гужевые животные. Выйдя наружу, Артур осмотрелся и увидел три стихийных образования, выстроенные треугольником. Они походили на коней только с виду, состоя при этом из вихрящегося воздуха. Фактически, это и были вихри, кружившие так, что их структуры при этом принимали форму лошадей, одну ведущую и двух позади нее. Сжимаясь, атмосфера образовывала зону высокого давления, придавая ей видимость прозрачной материи. Вертясь и волнуясь, она выдавалась вперед очертаниями конской морды. Длинная грива развивалась, будто подхваченная штормовым ветром, а тонкие скаковые ноги нетерпеливо перебирали бесплотными копытами.

Уставившись на тех, кто вез экипаж, Артур едва рот не разинул. Подошедшая Дионелла только усмехнулась. Оценив его изумление, она небрежно взмахнула кистью руки. Воздушные кони встали на дыбы, размахивая взвившимися хвостами.
— Что за существа? — полюбопытствовал Артур, памятуя о разнообразии суриала.
— Это не существа и не животные. Они вообще не живые. Это виндерауды, управляемые вихри воздушной стихии, — снисходительно пояснила Дионелла.
— Значит, ваши повозки самостоятельно не летают? — пораскинув мозгами, сделал вывод Артур.
— Отчего же? Еще как летают. Зависит от цели и самой повозки. Только зачем растрачивать энергию, если тебе по силам воплотить виндерауда? Мне — по силам, — гордо сказала Дионелла.
Вытянув руку, она щелкнула пальцами, и виндерауды тут же развеялись, обратившись в порыв упруго хлестнувшего ветра. Экипаж остался парить в паре футов над землей.
— Идемте со мной, мистер Шелленстон, — позвала Вермина, сделав приглашающий жест.
* * *


Во многом природа Тейи походила земную, зачастую выглядя практически идентично. В небеса, вздымая скалистые пики, тянулись величественные, устланные снегом горы. Их туманные склоны покрывали леса, спускавшиеся в ущелья, где гремели реки, и цветущие долины. На лугах наливались высокие травы. Уподобляясь зеленым морям, они колыхались под дуновением ветра, перекатывавшего их волны от края до края. Шумели волнами и моря настоящие. Прозрачные, как слеза, и иссиня-темные от штормов, они изобиловали рыбой и водорослями, морскими животными и кораллами. На необъятных просторах шелестели дремучие пущи, где привольно бродили дикие звери. Порой раздаваясь, они открывали взору прекрасные озера, напоенные бегом полноводных рек и юрких речушек. Там, среди их разнообразных берегов, находили свой дом пернатые семейства, как и на болотах, утопающих во мхах и ползучем кустарнике. Пахли полынью бескрайние степи, где паслись стада пугливых быстроногих животных. Веяли жаром дюны полупустынь, возле которых громоздились заросли колючих кактусов и бегали пронырливые ящерицы. Леса, равнины и болота усыпали ягоды, грибы и всевозможные дары природы. Кругом цвела, дышала и бурлила жизнь, представая во всей красе расцветок, форм и ароматов. Да, планета Тейя во многом походила на Землю, но сумела сохранить гораздо больше своего богатства, уникальности и разнообразия. Земляне обращались со своим единственным домом довольно варварски, медленно, но верно превращая его в безжизненную пустыню. Что же касалось Тейи, то ее прекрасные просторы берегли могущественные чародеи, которым принадлежала верховная власть.

Кантион Дионеллы Бестерджес был огромен, богат и многообразен. Размером с земную Францию, он имел несколько климатических поясов, обладал несметными ресурсами и многочисленным населением. Его аграрное и техническое развитие заслуживало достойной оценки, а им соответствовал и культурный уровень. Вполне самодостаточный, он не игнорировал планетарную экономику и вел оживленную торговлю с соседями, выступая одним из центров цивилизации.


С севера кантион окружали горы. Крутые и пологие, высокие и обширные, седыми вершинами они уходили в тучи, будто гнездившиеся там подобно орлам. Собираясь в могучие грозы, тучи покидали родные пики и уходили громыхать на простор, суля ему шквалы и молнии, но щедро утоляя жажду тропическим ливнем. Выстроившись длинной цепью, горы изобиловали полезными ископаемыми. Там добывали гранит и мрамор, а глубокие шахты уходили в породу на многие мили, становясь источником драгоценных камней и металлов. Там же журчали минеральные ключи, обладавшие целебными свойствами самой природы. У гор и на плоскогорьях обосновались шахтерские поселки, а у минеральных вод можно было встретить оздоровительные комплексы и суриалы. Шахтеры неустанно трудились, добывая массу полезных ископаемых, но заботами врачей их здоровье не страдало. Проживая в достатке, они могли себе позволить не только достойный досуг, но и хороший санаторий, благо что далеко ходить было не надо.

На западе кантион омывало величественное море, то ласковое как ягненок, а то разгневанное будто извергавшийся вулкан. Его переменчивость зависела от климата, ветров и течений, неизменно прибивавших к берегам живое изобилие. Вдоль пляжей, усеянных белым и розовым песком, резвились стаи дельфинов. В глубокие шхеры, словно корабли, заплывали киты, как будто искавшие там убежище от тайфунов. Вокруг коралловых островов, удивительных днем и волшебно светившихся лунной ночью, сновали стаи разноцветных рыбок. Рыбки сновали и над водой, подпрыгивая как монетки, а порой и летая на лучистых, сотканных из колдовского света крыльях. Улов, приносимый сетями рыбаков, был неизменно обилен, ибо море щедро награждало тех, кто заботился о его первозданной чистоте. Это же касалось и ныряльщиков, добывавших со дна поистине великолепные жемчужины. Набегая на острова, поодиночке и россыпью прилегавшие к побережью, волны порой гремели особенно яростно, зато их валы теряли разрушительную силу, не достававшую до обжитых берегов. На них, раскинувшись у бухт и прекрасных пляжей, выстраивались курортные кварталы, изобиловавшие отдыхающими. Там же тянулись густые пальмовые леса, неиссякаемый источник множества фруктов.

С востока к кантиону примыкало необъятное болото. Таившее немало опасностей, оно предлагало и щедрые дары, добываемые умелой рукой искусного собирателя и сведущего травника. На его кочках раскатисто квакали бесчисленные жабы. Бродя на длинных ногах, за ними охотились цапли и аисты, гнездившиеся там в несметном количестве. Среди камышей, граничивших с болотными озерами, селились стаи уток, нырков и лебедей. Сочные мшаники усеивали красные бусины налитой клюквы. От тамошних трав иной раз исходил тяжелый дурманящий запах, но зачастую именно они обладали огромной целебной силой. Росли там и грибы, не такие, в которых обустраивали суриал, но и не обычные лесные. Их шляпки иногда достигали нескольких квадратных ярдов, а ширина ножек соперничала с дубовыми стволами. Из ядовитых готовили различные снадобья. Съедобные же содержали массу полезных веществ и входили в пищевое разнообразие, поставляемое всем жителям кантиона. Бескрайние торфяники служили источником удобрений, отправлявшихся в сады и на поля. Туманы, временами застилавшие болото, тоже походили на море, только такое, в котором не было видно ни зги. Если ветер задувал с востока, они растекались по ближайшим землям, превращая их молочное царство тишины и мглы.

На юге раскинулись черноземные степи. На их просторах шелестела сочная трава, неизменный источник пропитания для стад диких и домашних животных. В степях селились скотоводы, как оседлые, так и кочевые. Их продукция пользовалась неизменной популярностью, а чтобы она не иссякала, тамошними краями ведали особые смотрители. Они не допускали вытаптывания земель, обезвоживания и опустынивания. Также они поддерживали животное разнообразие, контролируя численность травоядных и хищников. Например, буйволов, бизонов, волков и пум. Популяция первых не должна была приводить к сокращению зеленой массы и образованию проплешин. Что же касалось вторых, то их держали подальше от домашней скотины, прибегая для этого не только к летальным методам. Отдельный полезный ресурс составляли змеи. Их яд отличался от яда сородичей, обитавших среди дюн и лесных массивов. В руках мастеров он становился частью мудреных зелий, неизменно служивших как простым гражданам, так и чародеям. Среди степных холмов выращивали и зерновые. Там, где ветра, привольно гулявшие меж горизонтов, не могли выворачивать их с корнем. Черноземы были очень щедры. Щедры с теми, кто умел с ними обращаться. Наливаясь золотом, от тяжести колосья аж сгибались дугой, давая чрезвычайно богатый урожай. Они выступали основой целой линейки продукции, ибо многие изделия выпекались только из них, отличаясь вкусовыми и полезными качествами.

В центре кантиона доминировали леса и поля, перемежаемые реками и озерами. В отличие от гор и болот, тамошние пущи не были темны и непроходимы. Порой они изобиловали буреломом, но в основном представали взору светлыми и просторными. Белели стволами легкомысленно перешептывавшиеся березы. Зеленея иголками и алея свежими шишками, тянули пышные лапы красавицы ели. Над ними, словно великаны над детьми, раскидывали кроны величественные дубы. Среди белых мхов выстраивались стройными рядами корабельные сосны. В чаще леса бродили непуганые звери, держась от людей подальше, но порой появляясь и на опушках ввиду многочисленных поселений. В ветвях перекликались и пели удивительные птицы. На излучинах рек целыми семьями рыбачили медведи. У их берегов порой видели и тигров. Преисполненные важности и достоинства, они принимали ванны, с наслаждением плескаясь в беге журчавших волн. Хищники редко нападали на людей, если те сами не становились причиной агрессии. За этим следили лесники, в чьи обязанности входила не только забота о деревьях, но и коррекция поведения животных. Чародеи и знахари предоставляли им для этого все необходимое.

Поля утопали в посевах, неизменно давая внушительный урожай. Кантион никогда не страдал от засухи или наводнений. Если дожди задерживались, чародеи вызывали горные тучи, наползавшие с седых вершин. Если же воды становилось в избытке, они же отводили их на болота, которым сколько ни лей, все сойдет. На полях работали пахари, встречавшие там рассвет. Их умелые руки боронили, сеяли и жали, а в помощь им отряжались различные животные, техника и достижения колдовства. Элеваторы и зернохранилища никогда не пустовали, а сельскохозяйственная продукция, свежая и сочная, неизменно поступала на прилавки всего кантиона. Селяне не вкалывали будто каторжные. Закат, горевший на колосьях красным золотом, заставал их в домах и тавернах, проводящих досуг по своему усмотрению. Из деревень слышались оживленные голоса, песни и смех. На площадях жгли веселые костры и водили задорные хороводы. Живописные улочки подсвечивали чародейские фонари. Окна домов озарялись уверенным ровным светом, проистекавшим отнюдь не за счет коптящих электростанций и прочего загрязнения окружающей среды. Дома обладали всеми удобствами, и эти удобства, опять же, не становились причиной разрастания свалок и отравленных, непригодных для жизни зон.

Отдельную нишу занимали города. Там располагались центры тяжелой промышленности и мануфактуры, ибо даже в чародейском мире производились товары народного потребления. Они же становились центрами культуры, где развивались музыка и живопись, давались концерты, на сценах ставились различные постановки и исполнялись оперные арии, а дизайнеры трудились над новыми линейками одежды и предметов обихода. Преисполненные продукции, витрины магазинов сияли хрустальным светом. В торговых кварталах жизнь бурлила круглосуточно, в то время как жилые традиционно погружались в сон, едва на землю спускалась ночь. Промышленные зоны также никогда не затихали, меняя лишь характер своей деятельности. В отсутствие рабочего персонала заводы и фабрики производили только то, что могли производить автоматически, под присмотром немногочисленных дежурных. Это же относилось и к транспортным узлам, чья активность поддерживалась непрерывно, но менялась в зависимости от времени суток. Что же касалось самого транспорта, то…

Условно, в кантионе были кареты, машины, корабли и даже поезда, однако они не жгли бензин или дизель, не коптили, не зависели от ветра и никогда не становились причиной техногенных аварий. Общественный транспорт городов и сел был удобен и развит. То же относилось и к междугородним маршрутам, а также трансконтинентальным, ведущим в другие регионы планеты. Хватало и транспорта частного. Как правило, он выделялся необычной формой и моделями, отделкой и принципом передвижения. Любой местный житель мог определить, принадлежит он простому человеку или чародею, ибо чародейский, вроде экипажа Дионеллы, приводился в движение за счет колдовского могущества. Такие экипажи заметно выделялись, ибо колдовать на Тейе, несмотря на особенности ее мироздания, умели далеко не все. Не просто не все, а довольно малая часть населения, сосредоточившая в своих руках все управление планетой.


Чародеи контролировали каждую сферу жизни. Пользуясь своим природным даром, они обладали огромной властью, позволявшей им вмешиваться во все процессы, выстраивая их согласно собственной воле и желаниям. Высшая законодательная система состояла из них целиком и полностью. Исполнительная власть подчинялась высокопоставленным чародеям, как подчинялась ей и судебная. Это не означало, что каждый страж порядка или судья был наделен колдовской силой. Как правило, ими служили обычные люди, то есть по меркам Тейи гуманоиды. Чародеи занимали только высшие посты, контролируя и направляя действия своих подчиненных. Формально, перед законом были все равны, исключая колдовские особенности. Простой человек просто не мог отвечать за то, что ему не присуще, и чародеи несли особую ответственность за свой исключительный дар. Но, как правило, только перед другими чародеями.

Колдовские силы делились на несколько стихий, подразделявшихся на обособленные виды. Каждая из них обладала своими достоинствами и недостатками. Предрасположенность обычно устанавливалась при рождении. Взрослевший чародей мог овладеть одной или двумя из них, редко когда тремя, но никогда всеми сразу. Обучались они в обычных учебных заведениях, но только до тех пор, пока их могущество не начинало проявляться в полной мере. Тогда подрастающих чародеев переводили в особые заведения, где распределяли согласно их талантам. О землях, флоре и фауне, заботились те, в ком проявился зов самой природы. Реки, озера и моря подчинялись искусствам стихии воды. В суриалы поступали врачи и медсестры, не умевшие призывать вьюгу или обращаться в дельфина, зато исцеляющие пациентов лучше кого бы то ни было.

В глазах простых обывателей чародеи были кем-то вроде дворян, однако сами они так не считали. Точнее, считали, но по-другому. Например, Вермина Спойлингер родилась в типичной крестьянской семье, и ее близость к земле сказалась на девушке самым непосредственным образом. В большинстве своих видов ей подчинялась стихия живой природы, а звери воспринимали ее как заботливую мать. В зверей она умела обращаться сама, а также обращать других. По мановению ее руки сплетались травы, способные стать удобным гамаком или крепкими узами. Частично владея стихией воды, она повелевала ее течением, а в отдельных случаях, сочетая оба таланта, умела воплощать пищу. А еще она наводила дурман, присущий болотным испарениям и травам. Этот дурман туманил сознание и вызывал сбои в различной технике, но Вермина использовала его не во вред, применяя исключительно для маскировки. Также она владела контролем не только над животными, но и гуманоидами, однако последнее зависело от взаимодействия с Дионеллой.

Дионелла Бестерджес — вот она считалась дворянкой. Более того, дворянкой именитой, из очень древнего и могущественного рода. В ее семье появлялись на свет исключительно чародеи, передавшие свой дар из поколения в поколение. По земным меркам, согласно родословной и могуществу, фамилия Бестерджес принадлежала к высшему сословию. Ее отец был кем-то вроде герцога, а Дионелла, как его единственная дочь, наследовала титул. При жизни отца она не именовалась герцогиней, однако к ней обращались не ильви, а саури, то есть "леди" или "госпожа". При этом, стараниями любящего папы Бергронима Бестерджеса, она обладала собственным титулом уровня маркизы.

Белоснежная Дионелла повелевала холодом и электричеством. Как и отец, она могла призывать из гор грозовые тучи, творить метель и замораживать что-либо даже в самую невыносимую жару. Сочетание холода и электричества открывало ей контроль над стихией воздуха. Виндерауды и левитация были лишь малой частью, доступной ее колдовской силе. Вермина, конечно, тоже умела летать, но не так, как ее подруга. Лишь в тандеме с Дионеллой ее полеты становились столь же эффективными, однако призывать тех же виндераудов она все равно не могла. Надменность Дионеллы объяснялась ее происхождением, врожденным чувством превосходства над окружающими. За это Вермина неоднократно ее корила, и Дионелла к ней прислушивалась, однако, забываясь, ее натура тут же брала верх.

Положа руку на сердце, могущество Дионеллы и впрямь ставило ее выше других, ибо не просто так она происходила из рода Бестерджес. С другой стороны, им неожиданно обладала и простолюдинка Спойлингер. На почве этого могущества, взаимно расширявшего их возможности, эти двое и подружились еще в юности, проходя надлежащее обучение. И с тех пор стали неразлучны. Вермина усиливала способности Дионеллы, взамен получая от нее то же самое. Этот редкий феномен прозаически именовался тандем. Действуя сообща, две чародейки становились способны на такое, о чем поодиночке могли только мечтать. В том числе об открытии трансграничного рубежа и путешествии на Землю.


Сердцем кантиона Бестерджес был величественный замок, паривший на острове из колдовского хрусталя. Того самого, что испускал мелодичный звон, когда о его голубые столбы разбивались океанские волны. Прибывая к неведомому берегу, Артур чуть не налетел на один из них. Теперь же он бродил по целому острову, где под слоем земли, утопавшей в садах и цветущих травах, находился этот хрусталь, обладавший удивительными свойствами. Сотворенный в далекую эпоху, замок Дионеллы стал ему пристанищем, надежным и безопасным, а две молодые чародейки — частыми спутницами. От них он постоянно узнавал что-то новое, постепенно открывая для себя колдовской мир Тейи. Когда же девушки удалялись, улетая по своим делам, Артур гулял в одиночестве, размышляя об услышанном и раскладывая все по полочкам.

Артуру разрешалось покидать стены замка, но спускаться с острова ему было категорически запрещено. Не оттого, что чародейки как-то ограничивали его свободу. В силу своей неосведомленности Артур представлял угрозу не столько для других, сколько для себя самого. Отсюда и принимались некоторые вынужденные меры предосторожности. Вермина и Дионелла больше не опасались, что их новый, чрезвычайно интригующий знакомый убежит. Он и сам не хотел бежать, жадно изучая удивительный мир. Просто на земле, за пределами острова, он мог серьезно пострадать, а то и снова оказаться в узилище декадора. Разумеется, чародейки не собирались удерживать Артура вечно. Согласно общему замыслу, все трое хотели разобраться, как же вышло, что мистер Шелленстон — живущий на Земле чародей, который о своей природе даже и не знал. Ну а заодно и раскрыть в нем эту самую природу, развив колдовскую силу и научив ей управлять.


Для Вермины и Дионеллы было очевидно, что Артуру подчиняется стихия огня. На Тейе ей владели очень немногие, но тем, что видели чародейки, не владел никто. Судя по всему, огонь Артура был иного вида, раз позволял развеивать настолько сильное колдовство, которое применили в Бостоне Вермина и Дионелла. Предполагая, что он декадор или провокатор, Вермина превратила его в жабу, в чьей шкуре, возможно, оставила бы навсегда. Когда Артур вернул свой облик, не пробыв в образе земноводного и пары минут, чародейки натурально обомлели. Швабра в его руках задышала вулканическим огнем, окончательно произведя на них то еще впечатление. Посовещавшись, они пришли к выводу, что это как-то связано с невероятным уровнем аберрации Артура. Его устойчивость к разнородным мирам двух планет, вероятно, носила планетарный же характер, отражаясь в огне магматических недр. В теории это означало следующее. Дионелла могла наколдовать мощнейшую вьюгу, что она временами и делала, но Артур был потенциально способен воплотить вулкан. Возможно, даже супервулкан, влияющий на литосферу планеты. Но — опять же, только в теории. Несмотря на свои знания и таланты, такой сугубо специфической информацией девушки не владели, отчего регулярно и отправлялись ее искать, оставляя гостя в одиночестве. За ним, разумеется, присматривали верные слуги и даже звери, пока молодые чародейки перерывали библиотеку за библиотекой, расспрашивали профессоров и подумывали, как проникнуть в закрытое книгохранилище Консорциума.

День выдался погожий. Стоя у мраморного парапета, окружавшего парящий остров, Артур задумчиво оглядывал открывавшиеся просторы. Там, в городах и деревнях, среди лесов и полей жили привычные ему люди и гуманоиды, принадлежавшие кантиону Бестерджес. С высоты было видно, как они трудятся и отдыхают, гуляют среди лугов и проезжают на самом разном транспорте. Иногда — совсем близко. Настолько, что Артур успевал рассмотреть как средство передвижения, так и пассажиров. Возле парапета он находился не один, однако сопровождавшие его лица никогда не мешали. Обычно это был кто-то из слуг, особо доверенных в глазах Дионеллы. Они оставались поодаль, чтобы без нужды не докучать важному гостю самой дочери их соутона, то есть господина Бергронима. Рядом с Артуром держался только крупный волк, приставленный Верминой и готовый разорвать любого, кто обидит его человека. Также неподалеку дежурил огромный орел, способный удержать Артура в воздухе, если тот вдруг свалится с острова. Эти двое, бессловесные и беззвучные, ему ничуть не мешали, отчего Артур пребывал в полном покое, не считая роившихся в голове мыслей. Опершись на парапет, сегодня он размышлял не столько о колдовских чудесах, сколько о социальном устройстве Тэйи.

Вермина и Дионелла объявились внезапно. Только что их в помине не было, и вдруг обе свалились как снег на голову, не иначе как спланировав откуда-то с неба. Возможно, с быстро развеивавшегося облака, подозрительно смахивавшего на парусную лодку.

— Как поживаешь? — бодро спросила Вермина, поскольку они давно перешли на "ты".

— Как обычно, — отозвался Артур. — Масса вопросов и крайне мало ответов.

— Ну и что ты желаешь знать на этот раз? — без всякой иронии осведомилась Дионелла.
Общаясь с Артуром, надменности она больше не проявляла, считая его явно особенным. Возможно, даже равным. Махнув рукой, белоснежная чародейка отпустила слуг, и с ними остались только волк да орел.
— Как я погляжу, тут у вас какой-то феодализм, — неодобрительно произнес Артур. — Как-то средневеково для просвещенного и развитого общества.
Он тут же пояснил, что имел в виду, ибо в истории Земли обе чародейки были настолько же подкованы, как и он сам в летописях Тейи.

Выступая в роли дворян, чародеи являлись правящим классом, не допуская в него кого-то извне. На высших должностях обычных людей просто не было. На Земле дворянские привилегии принимали разную форму, начиная от феодальной власти и заканчивая конституционной монархией. По нынешним временам, в большинстве государств они и вовсе отсутствовали. На Тейе же царил настоящий феодализм, ибо по сути кантион представлял собой полноценный феод, только пожалованный не сеньором вассалу, а Консорциумом. Властителем кантиона выступал чародей, обычно становясь им по праву рождения, происходя из древней и могущественной семьи вроде семьи Бестерджес. В нем действовали свои законы, сплошь и рядом отличавшиеся от законов за его пределами. Владыка кантиона олицетворял верховную власть, причем не только законодательную, но также судебную и исполнительную. Иными словами, он олицетворял власть абсолютную. Он лично мог поменять любой кодекс, карать или миловать, а также осуществлять силовое вмешательство в любой процесс. Безусловно, граждане кантиона не были ни крепостными, ни рабами, однако их свобода носила ограниченный характер. К примеру, без разрешения верховного соутона покинуть его земли они не имели права, то есть переселиться в другие края или отправиться в длительное путешествие. Проживая в двадцать первом веке, Артур полагал, что феодальное прошлое ушло навсегда, и тут внезапно столкнулся с ним среди колдовских просторов Тейи.

Внимательно выслушав Артура, Дионелла ненадолго призадумалась. На ее челе промелькнуло облачко, но быстро развеялось. Когда она заговорила, в ее голосе не сквозило и тени недовольства.
— Вы не правы, — спокойно сказала она. — Не в том, как описали наш общественный строй, а в том, что представляете свой прогрессивнее и лучше.
— Да неужели?! — вспылил Артур. — У нас на Земле — свобода и демократия! Во всяком случае, в моей стране, и во многих других. О вас же этого никак не скажешь!
— Ой ли?! — прищурилась Дионелла.
Да, она весьма посредственно разбиралась в истории Земли, однако благодаря недавним путешествиям на ее нынешнее устройство вполне себе насмотрелась.

— А вам не приходило в голову, что у вас там, по сути, все то же самое, только под другим соусом? — усмехнулась она. — Ваши свобода и демократия — всего лишь ширма, красивое прикрытие для того, что официально установлено у нас. Вот только наше социальное устройство идет на пользу гражданам, в то время как ваше, якобы свободное и демократическое, служит исключительно интересам ограниченного круга лиц.

Завидев реакцию Артура, аж порозовевшего от возмущения, она неторопливо развила свою мысль, будто читала лекцию юному студенту.


Дионелла и Вермина появлялись на Земле не впервые. Новая Шотландия и Бостон стали для них очередным побережьем, где они изучали иной мир, пробуя в нем свои колдовские силы. Смысл этих экспериментов заключался в том, что на Земле они действовали иначе, нежели на Тейе. Какие-то работали хуже, какие-то лучше, а некоторые и вовсе непредсказуемо. Вот почему Дионелла пускалась в опыты с левитацией, и вот отчего она рвалась полетать на доске. В целом, чародейки установили, что на Земле они способны на большее, нежели в родных краях, но недолго. В том числе потому, что они не могли отходить далеко от океана, где пролегал трансграничный рубеж. Область их экспериментов существенно ограничивалась, однако им хватило и этого, чтобы насмотреться на жизненный уклад землян и сделать о нем кое-какие выводы.

Свобода и демократия, о которых толковал Артур, в большинстве стран отсутствовали вовсе. Там царило что угодно: автократия, диктатура, монархия и даже анархия, но только не упомянутые им институты. По большей части, гражданские права существенно ограничивались, критика и оппозиция подвергались гонениям, а единственно верной точкой зрения считалась позиция властей. Если таковые, конечно, вообще были, памятуя страны, охваченные гражданской войной и полной неразберихой. Эти страны, однако, Дионелла рассматривать не стала. Опровергая мнение Артура, она разобрала лишь те, где якобы восторжествовали демократические ценности.

Общедоступные выборы, где каждый мог избирать и быть избранным, свобода слова, не ограниченная ни цензурой, ни властью, верховенство закона, чье равенство установлено для всех — видимо, это подразумевал Артур, заявляя о преимуществах своего общественного строя. Допустим. А мог ли он сам выставить свою кандидатуру на этих самых выборах? Мог, да? Неужели? А может, кандидату следовало преодолеть некие бюрократические процессы, созданные явно не просто так? Может, для этого требовалась огромная финансовая поддержка и влияние? И откуда бы их взять обычному человеку, который попросту никому не нужен, хотя его и уверяют в обратном. Ниоткуда. Значит, то утверждение, что в выборах способен участвовать абсолютно любой — иллюзия номер один.

Консервативность партий говорила сама за себя. Правая рука веками устраивает армрестлинг с левой, от перемены мест слагаемых сумма не меняется, собака лает — караван идет. Вот те слова, которые наилучшим образом характеризуют так называемые выборы. Кто бы их ни выиграл, в стране кардинально ничего не изменится — ни ее строй, ни социум, ни общественные институты. Произойдет лишь перераспределение ресурсов и финансовых потоков, причем отнюдь не в пользу избирателей. В пользу кого? В пользу тех, кто продвигал своего кандидата, и кому сей кандидат де-факто обязан отрабатывать по гроб жизни. А этих субъектов, эти структуры никогда не интересовали и не будет интересовать жизнь простых людей. Их волнуют только деньги и та власть, которую они дают, но только для того, чтобы заработать еще больше денег. У обычного гражданина с фермы или переулка есть такие спонсоры, которые позволят ему вообще предложить свою кандидатуру? Нет. Значит, он не в состоянии что-либо изменить. Те же, кто благодаря "пожертвованиям" и покровительству определенных сил в итоге оказываются в заветных креслах — уже априори не могут, да и не собираются. Им был выдан вексель, они его подписали. Время отрабатывать. В итоге, утверждение, что голосование на выборах способно повлиять на изменения в государстве — иллюзия номер два.

Формально, свобода слова действительно существовала, и уж точно тогда, когда некий правдоруб, случайно либо намеренно, критиковал и устраивал разоблачения в интересах неких могущественных структур. Да, он мог при этом критиковать и разоблачать другую структуру, но ему оказывалась негласная поддержка, отчего правдоруба никто не трогал. Если же такая поддержка отсутствовала, а правдоруб задевал важную фигуру, у него тут же начинались всякие неприятности, вплоть до потери работы, а то и несчастного случая.


"Свобода слова" давно забыла, что она не равна откровенной лжи, клевете и бездоказательным заявлениям в попытке выдать желаемое за действительное. За грязь, которой поливают неугодных лиц и целые организации, вообще никто не отвечает, отчего этой грязи становится все больше, как и желающих ее распространять. Кристально честный человек, оболганный "свободой слова", становится в глазах обывателя изгоем и даже преступником. Любые последующие опровержения, публикуемые, между прочим, крайне редко, уже не способны восстановить загубленную репутацию. Вы можете говорить любые мерзости, если это допускается власть имущими, и вам тут же заткнут рот, если ваши речи им не понравятся, пусть даже они правдивы и беспристрастны. "Свобода слова" — иллюзия номер три.


Формально, пострадавший от "свободы слова" имеет право обратиться в суд, только даст ли это хоть что-нибудь, кроме очередных кругов самого настоящего ада? Верховенство закона, перед которым все равны — как же прекрасно это звучит! А что, бедняк, влачащий жалкое существование, и впрямь способен выиграть иск у миллиардера или политика, обласканного власть имущими? Не смешите! У кого дороже адвокат и больше связей — тот и победил. Без всякого криминала, без всякой лжи и подмены фактов состоятельный истец или ответчик способен так затянуть процесс, что просто выбьет оппонента из борьбы. Выбьет с еще большими потерями, нежели у того были изначально. Потерпев поражение в суде, бедняга окажется в еще худшем положении, нежели до подачи иска. Как минимум, обязанный оплатить судебные издержки своему обидчику, который на расходы не скупился.


Исключения, преподносимые как справедливость даже для самых беззащитных, случаются только тогда, когда за бедняка вступается серьезная юридическая структура, либо сама, либо предложенная кем-то с деньгами и властью. Вот только вступается она не бескорыстно. С бедняка, конечно, ни гроша не возьмешь, зато потенциально выигрышный иск может принести кругленькую сумму, половина которой, если не львиная доля, как раз юристам и отойдет. Все громкие вердикты, все нашумевшие дела говорят не о том, что восторжествовала так называемая справедливость, доказанная честным судом. Это всего лишь означает, что одна большая сила повергла другую, либо же урвала от нее хороший кусок. И не более. Фемида землян носит повязку не в качестве символа слепой беспристрастности — просто ей стыдно смотреть людям в глаза. Это что ли, верховенство закона, равного для всех? Иллюзия номер четыре.

Пятая иллюзия — свобода. Она проистекает из суммы предшествующих четырех, просто не оставляя обычному гражданину возможностей для изменения собственной судьбы, не говоря уже о судьбах многих. Ему внушают мечту, мол, старайся, работай, расти над собой, копи и вкладывай деньги, и однажды у тебя будет все, что пожелаешь, только мечта эта несбыточная. Чем больше гражданин работает, тем богаче становится его хозяин. А хозяин у него есть всегда, работодатель ли это, военачальник, представитель якобы избранной власти или директор тюрьмы. У обычного, свободного гражданина действительно есть права. Он имеет право стать бездомным, он имеет право умереть от голода, он имеет право быть никем и ничем, и он имеет право участвовать в маскараде под названием свобода и демократия. На этом его значимые права заканчиваются.

Когда Дионелла закончила, на Артура было страшно смотреть. Побагровевший, возмущенный и трясущийся, он неоднократно порывался прервать чародейку, чтобы вступить с ней в ожесточенный спор, однако так и не вступил. Не вступил даже тогда, когда она умолкла. Слишком многое он видел и сам, но предпочитал не заострять на этом внимание. Так работает защитный психологический механизм, позволяя человеку пребывать в своем уютном мирке. В этом мирке он отрицает любые неугодные ему реалии, особенно если эти реалии пугают и уничижают чувство собственного достоинства. То, с чем он не имеет сил или воли бороться, он старается не замечать, и срывается не на тех, кто виновен в его бедах, а на того, кто пытается развеять его старательно оберегаемую иллюзию. Артур не сорвался на Дионеллу. Держа себя в руках, он подавил всколыхнувшийся гнев и более-менее успокоился.

Молчание нарушила Вермина. В ее умных карих глазах сквозило сочувствие к ошарашенному землянину. Она не хотела вмешиваться в столь щекотливую тему, однако один вопрос все же задала.

— Скажи, отчего ты вдруг переключился на общественное устройство? — мягко произнесла она. — Мне казалось, тебя сейчас захлестывают другие интересы, вроде чародейской сущности, секретов планеты Тейя и колдовства.
— Они идут рука об руку, — мрачно пояснил Артур. — Если уж я здесь оказался, мне надо знать не только то, откуда берутся виндерауды, но и как вести себя в обществе. А это будет сложно, если я окажусь в неведении насчет его прав, обычаев и законов. Так недолго и загреметь к очередному декадору.
Глубоко вздохнув, он окончательно овладел собой, хотя слова белоснежной чародейки все еще стояли у него в ушах. Может она и права. По-своему. Как бы там ни было, сейчас действительно не время и не место обсуждать социальные пороки Земли.

— Так ты согласен? — чуть не испортила все Дионелла. — Согласен, что по сути у вас как был, так и остался упомянутый тобой феодализм? Просто теперь он ловко маскируется за счет множества иллюзий и технологий. Ты понял, что все по-прежнему принадлежит ограниченному кругу лиц, а остальная человеческая масса даже не понимает, что служит исключительно их интересам?
— Я не хочу об этом спорить, но допустим, — проворчал Артур. — Давай исходить от обратного. Чем же ВАШ феодализм лучше?
— Всем, — спокойно и без раздумий ответила Дионелла.

— Нельзя ли чуть подробнее? — насупился Артур.

— Изволь, — улыбнулась Дионелла. — В конце концов, кто лучше тебе все объяснит, если не сама наследственная феодалка?


В отличие от земных политиков и правителей, чародеи заботились о своих подданных. Их не волновали такие суетные мелочи как деньги или прочие материальные ценности. Они могли творить их сами, но не растрачивали энергию на воплощение ничтожных золотых слитков. Именно поэтому руду добывали шахтеры, драгоценные камни обтачивали ювелиры, поля засеивали крестьяне, на фабриках трудились рабочие, а деньгами ведали самые обычные экономисты и финансисты. У могущественных чародеев материальное богатство имелось априори, и увеличивать его бесконечно, как это делали земляне, они не видели никакого смысла. Их интересовали вещи совсем иного порядка, уровня вселенских энергий, планет и мироздания. 


Безусловно, чародеи боролись за власть и порой даже устраивали войны, но не для того, чтобы набить свои карманы. Они выясняли отношения друг с другом, спорили насчет учений и школ, и старались доказать свою правоту в истинно верном движении мира. Да, многие из них мечтали об абсолютном владычестве, и не только в своем кантионе, только вот цели у этого, в отличие от землян, были другие. Чародей не желал подмять всех под себя для того, чтобы царствовать и всем владеть. Условная корона ему требовалась для пути вперед. Пути, на котором он поведет всех за собой, согласно своим представлениям о мировом порядке.

Принцип владычества чародеев был довольно прост. Установив, что благополучие подданных ведет к благополучию кантиона, его владыка обеспечивал их всем необходимым, позволяя жить и работать на пользу не только себе, но и им самим. Не сконцентрированный на наживе, он мыслил иными категориями, не выжимая из людей и природы все до последнего. Заботясь о земле, воде и воздухе, чародеи поддерживали Тейю в изобилии и процветании, а это автоматически приумножало их собственные силы и возможности. Пока земляне медленно, но верно губили свою планету, чародеи уверенно развивали свою. Развивали сами, и требовали того же от подданных.

Собственные законы кантионов действовали только на их территориях, однако такое, между прочим, практиковалось и на Земле, в рамках автономии, округа или штата. И так же, как на земле, на Тейе существовали общепринятые законы, обязательные к исполнению всюду, которые условно можно было назвать федеральными. Они охраняли стандартные цивилизованные ценности, наказывая за убийство, воровство, грабеж, насилие и многое другое. За их исполнением следил Консорциум, то есть верховная власть, состоявшая из своеобразных членов неизбираемого парламента. Технически, Консорциум представлял собой монополистическое объединение самых могущественных чародеев, как правило, потомственных, однако он блюл интересы всей Тейи. И в интересах всей Тейи, если требовалось, он вмешивался в дела любого кантиона, принуждая его выполнять общеустановленные нормы. Пока владыка кантиона не вступал в конфронтацию с Консорциумом, на своих землях он имел право делать все, что пожелает, однако стоило ему пойти против общей воли чародеев, как он сам становился нарушителем, изгоем, а то и преступником.

Судить чародеев могли только чародеи, но это и понятно. Обычный гражданин, не знакомый со всеми тонкостями колдовства, был бы просто не в состоянии определить, в чем виновен или не виновен такой специфический обвиняемый. Владыка кантиона не обязательно следовал законам, собой же на своих землях и установленным, но подчиняться федеральным был обязан. Таким образом, за убийство подданного он отвечал бы так же, как и рядовой убийца, равно как и за присвоение чужого имущества. В отличие от земного феодала, жизнь и имущество гражданина кантиона его властителю не принадлежали. Граждане, конечно, платили ему налоги, а иногда выполняли и другие обязанности, но в целом были вполне самостоятельными, исключая ряд определенных ограничений.

Слушая Дионеллу, Артур отметил, что говорит она не без гордости. Ее кантион считался одним из лучших точно так же, как и ее отец — одним из самых могущественных чародеев. В сравнении со многими, владения Бестерджес могли похвастаться достатком своих подданных, благополучием и справедливыми законами. Цена, которую они за это платили, выглядела вполне умеренной за то, что каждый из них получал взамен. Бергронима Бестерджеса любили, почитали и боялись, причем не только простолюдины. Его дочь, Дионелла Бестерджес, также обладала серьезным авторитетом, что, например, проявилось в укрощении декадора Хаунтона Брэлли.

— Кстати о декадоре! — вскинулся Артур, когда Дионелла закончила монолог о преимуществах их феодализма. — Вы не хотите рассказать мне об этих типах поподробнее?

— А вы не хотите спросить, что нам удалось разузнать? — вмешалась в разговор Вермина.

Ей надоело слушать про социальное устройство общества, когда у них вроде как имелись куда более занимательные дела.

— И то верно, — кивнула Дионелла. — Мы же не развлекаться улетали. У нас появились определенные идеи, и, кажется, теперь мы знаем, где и как проверять их достоверность. Так что, не желаете ли выслушать, или же вас куда больше заботят планы революции?

Артур оценил иронию. Усмехнувшись, он вежливо поинтересовался, какие новости принесли чародейки.


Фамилия Шелленстон в реестре чародеев не значилась. Именно этот реестр просмотрела тогда, в Бостоне, Дионелла, и не нашла там Артура, из чего сделала вывод, что он либо лжет, либо притворяется кем-то другим. И перед кем?! Перед чародейкой, сам будучи чародеем! Теперь же обеим подругам стала очевидна его искренность, отчего они принялись выяснять, как такое вообще возможно.

Обычная литература, каковой хватало в любом университете, ни о чем подобном не упоминала. Земля там, конечно, фигурировала, поскольку существовали такие факультеты, где затрагивали ее в той или иной степени. Там рассматривали ее историю, особенности устройства мира, законы вселенной и проблемы взаимодействия с Тейей. Более углубленный курс, предназначенный для узкой категории специалистов, давал представление не только о трансграничных рубежах, но и учил, как их открывать и поддерживать. Запрет на посещение Земли действовал для абсолютного большинства, но не для ученых чародеев, иногда появлявшихся там исключительно по делу и во благо науки. Таким выдавались особые разрешения Совета Десяти. Само собой, о Земле и ее населении они знали лучше всех. Не найдя ничего в университетских книгах, Вермина и Дионелла обратились к одному из них. К тому, кто читал теоретический курс об этих самых рубежах.

Профессор Мастингаус был приятно удивлен визитом двух бывших студенток, которых считал очень одаренными и перспективными. Еще больше он оказался удивлен их вопросом. Низенький и пузатый, он выглядел милым коротышкой, добродушным и абсолютно безобидным. Лишь немногие знали, какой это на самом деле сильный колдун.
— Может ли чародей проживать на Земле как самый обычный человек? — озадаченно переспросил Мастингаус.

— Мы тут с Верминой поспорили. Так, чисто гипотетически, а найти хоть что-нибудь на эту тему не можем, — пояснила Дионелла. — Ни в учебниках, ни в научных трудах, ни в популярной литературе мы ничего не обнаружили. Мы уж всю университетскую библиотеку перерыли — и все без толку.
— Не удивлен, — усмехнулся профессор. — Чего-то подобного там нет и не было. Такие книги не хранятся в университете, где им просто нечего делать. Можете обойти хоть все учебные заведения — и только время зря потеряете. Возможно, вам удастся что-нибудь откопать в научном центре Янольтеи, который занимается вопросами Земли, но я в этом не уверен. С таким интересом вам прямая дорога в библиотеку Консорциума, где хранится самая редкая и даже запрещенная литература. Только боюсь, вас туда никто не пустит. Впрочем, без веских оснований вас не пустят и в Янольтеи.
— Поэтому мы и пришли к вам, — мурлыкнула Вермина. — Ведь вы, с вашим опытом, мудростью и знаниями наверняка можете нам хоть что-нибудь рассказать.


Пожилые люди падки на лесть молодых и красивых, особенно если это убеленные сединой преподаватели, а похвала исходит от бывших учеников. Даже чародеи. Профессор Мастингаус не оказался исключением. Обласканный комплиментами Вермины, он услышал несколько приятных слов и от Дионеллы Бестерджес, после чего окончательно растаял. Попросив девушек обождать, он закончил текущие дела, после чего неторопливо прогулялся с ними по университетскому парку.


Копаясь в памяти, профессор выуживал из нее наиболее подходящие сведения, приводя их в соответствие с практическим опытом. Что немаловажно — в том числе с собственным опытом. Профессору доводилось бывать на Земле, когда он сотрудничал с центром Янольтеи, и в его лице девушки нашли вполне сведущего специалиста. Как это часто бывает, профессор начал издалека, напоминая общую теорию и постепенно направляя ее в нужное русло. Затем он стал вещать о проблемах путешествия на Землю, контактов с ней как таковых, и крайне нескоро добрался до самой Земли, перечисляя тамошние особенности. Вермина с Дионеллой едва не начали зевать, когда он, наконец-то, перешел к сути.


По мнению профессора, одной лишь высокой аберрации тут было явно недостаточно. В центре Янольтеи, Совете Десяти и Консорциуме встречались такие чародеи, кто был способен провести на Земле не несколько часов, а даже дней и, при особых обстоятельствах, пару недель — но не больше. Колдовские силы таяли, и в случае критической задержки таяли необратимо. Это было словно кислородное голодание для мозга. Выдерживая какое-то время, его нейроны погибали, что навсегда ухудшало когнитивные и умственные способности, и чем дальше, тем больше. Конечной стадией была смерть. Чародей же, лишенный связи с родной средой, лишался практически всех своих способностей, становясь невосприимчивым к колдовству. При этом и обычным человеком он также не становился, до конца своих дней страдая от множества генетически спровоцированных болезней. Принадлежа одному миру, его тело просто не могло свободно существовать в другом, отчего в нем начинали проявляться непредсказуемые патологии.

Развивая тему, профессор шаг за шагом приближался к вопросу, поднятому двумя любознательными девушками. Итак, ни один чародей Тейи был не в состоянии пребывать на Земле слишком долго, не говоря уже о том, чтобы жить там постоянно. Во всяком случае, ни один в общеизвестной истории. Исходя из его природы, такое считалось невозможным. Апеллируя ко всем своим знаниям, опыту и логике, профессор Мастингаус предполагал только одно исключение, способное наделить чародея столь уникальным даром. Такой чародей должен был родиться непосредственно на Земле.

Дионелла и Вермина переглянулись. Составив прочный тандем, они вообще часто переглядывались, привыкнув советоваться и ища ответы в глазах друг друга.

— Значит, если некая беременная особа с Тейи разрешится в мире землян, ее дитя обретет возможность жить в обоих мирах? Я правильно поняла? — оживленно спросила Вермина.
— Ничего подобного, юная саури, ничего подобного, — мотнул головой профессор. — Чтобы такое произошло, дитя должно быть зачато и выношено на Земле, то есть пройти полный цикл своего появления на свет. А это, как мы знаем, недостижимо, ибо ни один житель Тейи не способен пробыть там настолько долго. И я, признаться, сомневаюсь даже в таком предположении.

— Почему? Из-за его невозможности? — закусила губу Дионелла.
— Нет, саури Бестерджес, — снова качнул головой профессор. — Боюсь, одного такого рождения недостаточно. Ребенок, вероятно, и впрямь окажется наделен повышенной устойчивостью. Его аберрация будет больше, чем у кого бы то ни было, но для постоянной жизни на Земле этого не хватит. Тут все куда сложнее.


Чародейки жадно ловили каждое слово, однако Мастингаус внезапно умолк. Жуя губами, он то ли собирался с мыслями, то ли в принципе счел вопрос закрытым. Последнее девушек никак не устраивало.

— Извините, профессор, но я что-то не поняла: вы считаете это гипотетически возможным или нет? — прямо спросила Дионелла.
— Скажите, саури Бестерджес, основатели вашего рода были такими же могущественными в древности, как ваш отец сейчас? — внезапно осведомился профессор.
— Н-нет, — растерялась Дионелла. — Наши колдовские силы росли и крепли передаваясь из поколение в поколение.

— То-то и оно! — хитро прищурившись, поднял палец Мастингаус.

Дионелла не сообразила, к чему он это сказал, но до Вермины тут же дошло.
— Вы подразумеваете, что такой чародей должен быть потомственным?! — выпалила она, горя глазами.

— В точку, юная саури, в точку, — кивнул профессор. — Откуда бы ни возник этот дар, он развивался при передаче его по наследству, улучшаясь по мере того, как совершенствовались его уникальные гены.
— Но это значит, что как минимум мать такого чародея саму должны были выносить на Земле, как и мать ее матери, и так далее, и так далее. А вы говорите, что это невозможно! — заметила Дионелла.
— Что было раньше: яйцо или курица? — развел руками Мастингаус. — У нас же гипотетические рассуждения, не так ли? Я предложил свою версию ответа на ваш вопрос. Рецептом рождения чародеев, способных жить на Земле, я не владею.


Остаток беседы профессор и неразлучная парочка провели за обсуждением различных нюансов. Пожилому преподавателю было приятно поболтать с двумя одаренными девушками, вспомнившими о его существовании. Что же касалось Вермины и Дионеллы, то они узнали для себя немало нового, вытягивая из Мастингауса доселе неизвестную им информацию. В частности, мотали на ус, где и как им следует копать дальше.


Покидая университет, подруги условились, что Вермина наведается в Геральдический институт, ведущий тот самый реестр чародеев. Он занимался не только вопросами происхождения и родословной, гербами и прочей блестящей мишурой. Тамошние специалисты заносили в архивы все особенности, присущие тому или иному носителю колдовского дара. На страницах его фолиантов, занимавших целое здание, было подробно расписано, кто, как и чем владел из некогда живших и владеет из ныне живущих. Ежегодно пополняясь, там велись записи даже о самих Вермине и Дионелле, как и обо всех других, кто мог колдовать. Геральдический институт выступал летописцем, хранителем и пантеоном самого существования чародеев, начиная с древних времен и по нынешний день. Следуя невольной подсказке Мастингауса, не знавшего о феномене Артура Шелленстона, Вермина постарается найти там его потенциальных предков.

Целью Дионеллы стал научный центр Янольтеи. Пользуясь своим авторитетом — точнее, в данном случае авторитетом своего отца, — она попытается получить туда доступ. В случае успеха Дионелла сможет покопаться в его архивах и расспросить ведущих ученых. Если повезет — уже в компании Вермины, которую, увы, не факт что пустят, ибо не было никакой гарантии, что в Янольтеи пустят и саму Дионеллу.

Артур слушал девушек с неподдельным интересом. Он и сам хотел разобраться в своей природе, причем даже сильнее, чем чародейки. Вот только ответы на вопросы порождали еще больше вопросов, которые, в свою очередь, оставались вне всякого понимания.
— Ты точно ничего не помнишь о родителях? — пытливо осведомилась Вермина, когда рассказ о последней вылазке подруг был закончен.
— Я же говорил, я вырос в приюте, — вздохнул Артур. — Я не знал отца и матери, поскольку оказался там на втором году жизни. Я не имею ни малейшего представления ни о своей семье, ни о предках. Боюсь, мы этого никогда не узнаем.
— Никогда не говори никогда! — заявила Дионелла.

— У тебя есть идея? — оживилась Вермина.

— Разумеется, и меня удивляет, что ты еще не догадалась! — подбоченилась Дионелла.

Втайне она нехотя признавала подругу более умной, чем сама, но ни при каких обстоятельствах никому в этом не сознавалась.

— Ты хочешь поднять документы приюта? — пораскинув мозгами, предположила Вермина. — Исключено! Он слишком далеко от побережья. Мы не успеем обернуться в срок.
— Но ему-то на все сроки наплевать! — повела рукой Дионелла, указывая на Артура.
— А? — навострил уши тот, предчувствуя очередную авантюру.

Замысел Дионеллы был прост. Выбрав подходящее время, чародейки вернут своего таинственного друга обратно на Землю, напутствовав не только словами, но и всякими полезными вещичками. Зажженный символ Грайсхарда означал, что он мог пользоваться не только доской, ставшей причиной их знакомства, но и другими предметами, где таилась колдовская сила. Это лишь вопрос практики. Явившись в приют, Артур попробует раздобыть все сведения о самом себе. Какая-то информация там наверняка да имеется. Ну а дальше и видно будет, когда чародейки опять пересекут трансграничный рубеж, чтобы забрать его на Тейю.

— Что ж, замысел хорош, — одобрила Вермина. — Жаль, что мы не сможем пойти вместе с ним, однако шансы на успех велики.
— Не получится с первого раза — выйдет со второго, а не со второго, так с третьего, — заметила Дионелла. — Будем пробовать столько, сколько потребуется, пока не перетряхнем картотеку приюта и всех учреждений, где ведут учет новорожденных.

— Не выйдет! — внезапно заявил Артур. — Без упомянутых колдовских штучек я, вероятнее всего, окажусь в полиции за проникновение со взломом, или чего похуже. А пользоваться этими штучками я до сих пор не умею! Доска-то в итоге свалилась на пол, спустя несколько часов после вашего стремительного отступления!
— Я же говорю: вопрос практики! — наставительно повторила Дионелла. — Доска зарядилась от того, что мы в твоей квартире тогда устроили. Ее переполняли избытки энергии, не требующие особого вмешательства. Работай над собой, старайся на совесть — тогда ты и сам будешь в состоянии с ней обращаться, как и со многим другим.

— Тогда айда тренироваться! — выразил готовность Артур.

— Мне нравится его энтузиазм, — одобрила Вермина.

Ослепительно улыбнувшись, она взяла его под руку, и вся троица отправилась в замок.

* * *


Чародейки тренировали Артура с тех пор, как привезли его в кантион Бестерджес. Учителя из них оказались так себе, но доверить кому-нибудь эту тайну они не могли, отчего и пригласить надлежащего специалиста были не в состоянии. Приходилось справляться самим, ибо чародейкам не терпелось раскрыть колдовской дар Артура. Дар, который отчего-то дремал в нем с самого рождения и проявил себя лишь при столкновении с ними. Теоретически, в этом прослеживалась некая связь, но какая именно — пока оставалось лишь догадываться.

Теперь, находясь на Тейе, Артур начинал догадываться, отчего он ощущал пустоту в частичке своей души. Из-за колдовства и всего, что с ним было связано! Рожденный с уникальным даром, он не имел о нем ни малейшего представления. Он даже не подозревал об его существовании, не говоря уже о возможности использования. Похоже, именно этим объяснялась его странная, временами накатывавшая грусть, абстрактные сны и вечные поиски чего-то неведомого. Таинственный берег, внезапно представший его глазам, манил Артура не просто так. Его влекло туда как магнитом, заставляя пуститься в очевидно опрометчивую авантюру с катером. Ему не изменила рациональность мышления, допустившая такую глупость — его звала собственная природа. Мир, открытый Верминой и Дионеллой, давал ему то, что он так долго и бессознательно искал.


Занимаясь с чародейками, Артур компенсировал их наставническую неопытность своим неуемным рвением. Взявшись за какое-то упражнение, он выполнял его десятки, сотни и даже тысячи раз — до тех пор, пока не получал хоть какой-то результат. Впрочем, это лишь на словах звучало довольно просто, а на поверку оказывалось труднее некуда.

Первым и самым сложным было освоение собственного дара, принятие его как такового. Иначе говоря, Артур, владеющий стихией огня, не мог даже свечу зажечь, ибо просто не понимал, как это сделать. Чародейки учили его слушать внутреннее "я", ловить малейшие, прежде незнакомые колебания, искать в сознании новые возможности. Дар уже был в его теле и разуме — ему лишь требовалось выявить его и раскрыть. Овладеть им так же, как младенец постепенно овладевает своими конечностями, а затем, подрастая, встает на ноги и не только ходит, но и бегает. Только это, увы, было проще сказать, чем сделать.

Поначалу чародейки основательно умаялись, пытаясь придумать метод, который позволил бы Артуру настроиться на нужную волну. Различные техники, упражнения, советы и эксперименты — ничего не срабатывало. Толку выходило не больше, нежели от обычного человека, если бы тот пытался пробурить взглядом стену. Владея разными видами стихий, Вермина и Дионелла старались каждая на свой лад, предлагая опробовать собственные способы ощущения и контроля. Артур из кожи вон лез, чтобы хоть чего-нибудь добиться, однако всякий раз терпел фиаско. Дни шли за днями, а он лишь бесплодно сотрясал воздух, причем как в переносном, так и в прямом смысле. Беззвучное колдовство, творимое одной лишь силой мысли — это поздний этап искусства. Произносимые слова помогали сконцентрироваться, как бы особо выделяя желаемое, либо же усиливали результат за счет вложенных эмоций. Следуя подсказке чародеек, Артур вкладывал целую бурю эмоций, но лишь почем зря бормотал, шипел и кричал, вплоть до хрипоты.

Чародейки приуныли. Они не понимали, это их усилий недостаточно, ибо умение учить предполагало надлежащую квалификацию, или же к Артуру требовался особый подход. Последнее казалось вполне вероятным, учитывая, что с ним попросту ВСЕ было по-другому. Но даже если такой подход необходим, чародейкам-то откуда знать, какой именно?

Наблюдая, как Артур бубнит азбучные конструкции, вызывавшие колдовскую реакцию даже у малых детей, Дионелла не знала, что и думать. Может, они с Верминой ошиблись? Что-нибудь напутали? Артур, бесспорно, свой, как в мире Земли, так и в мире Тейи. Именно поэтому декадор, взяв у него на анализ биоматериал, не сумел распознать в нем чужака. Однако почему же у него ничего не получается? Отсутствие предрасположенности? Родиться на той же Тейе само по себе еще ничего не значило. Даже дитя из семьи чародеев не всегда наследовало колдовской дар, хотя такое порой и происходило. А вдруг и у Артура так же? Да нет, исключено!


Там, в Новой Шотландии, Дионелла чувствовала его присутствие, как чувствовала любого, кто имел колдовскую природу. Смутно, расплывчато и неточно, но чувствовала, чего, кстати, происходило только на Земле. В мире Тейи подобное чутье ни у кого никогда не возникало. Судя по всему, оно проявлялось исключительно в земных краях. Дионелла пользовалась им, чтобы разыскать свою доску в Бостоне, ибо точный адрес Артура смыло дождем. Здесь следовало отметить, что самого Артура она тогда не ощущала. Лишь позднее, после инцидента в его квартире, она вдруг уловила его сущность, когда чародейки вновь посетили Новую Шотландию.

Это открытие очень впечатлило Дионеллу, поскольку на родной планете она разыскала Артура более прозаическими методами. Она ведь сразу догадалась, кому принадлежит разбитый катер. Шумиха, поднятая в суриале, не осталась незамеченной, равно как и интерес декадоров, что и привело Дионеллу прямиком к Хаунтону Брэлли. Нет, Артур определенно чародей — тут и сомневаться нечего. Его выходка со шваброй говорила сама за себя, а он не доска для левитации, чтобы дым и огонь объяснялись так же, как и ее переполнение энергией. Но тогда какого лешего у него ни шиша не получается?!

Поглядывая на Вермину, обладавшую явно большим терпением, Дионелла раздражалась еще сильнее. Умудряясь оставаться спокойной, та возилась с Артуром сдержанно и даже ласково, в то время как у Дионеллы нервы уже сдавали. Она, конечно, держала себя в руках, только не знала, на сколько еще ее хватит. Гордая и сильная чародейка совершенно не привыкла нянчиться с такой бестолочью. Вермина прямо-таки вела Артура за руку, помогая ему нащупать свою энергию с помощью собственной, но и это не приносило результата.
— Репьем мне волосы! Да преврати ты его снова в жабу! — в сердцах воскликнула Дионелла.

Сказано — сделано. Недолго думая, Вермина наложила чары в мгновение ока. Либо она тоже была на пределе, отводя таким образом душу, либо ее ум тут же выхватил из предложения подруги нечто больше. Так или иначе, Артур и опомниться не успел, как уже сидел на полу, раздувая горло и перебирая бородавчатыми лапками. Из его рта вырвался возмущенный квач.

А вот и знакомый неведомый огонь, зажегшийся в крови словно в ответ на возмутительное колдовство! Закипая и бурля, он снова растекался по венам, разносимый гневными ударами сердца. Не желая видеть себя жабой, квакающей на потеху этим девицам, Артур здорово рассердился и… жабой быть перестал. Не прошло и минуты, как изумленные чародейки лицезрели его возвращение в обычный облик.

— Ну, знаете! — вне себя воскликнул Артур, потрясая сжатыми кулаками.

— Как ты поняла, что его надо провоцировать?! — воскликнула Вермина.

— Да так, просто в голову пришло, — скромно отозвалась Дионелла, не желая признаваться, что пожелала превращения исключительно от злости.

— О чем это вы? — недружелюбно осведомился Артур.

— Похоже, нам надо вызывать у тебя ответную реакцию! — с жаром пояснила Вермина. — Твой дар просыпается тогда, когда сталкивается с атакующим колдовством! Лови момент, когда он вспыхивает, запоминай, откуда проистекает, и пытайся воспроизвести этот процесс самостоятельно.

И тут же снова превратила его в жабу.


Облик земноводного, в который его ввергали снова и снова, взбесил Артура окончательно. Согласия на такой эксперимент он вообще-то не давал, но теперь ему и слова не позволяли вставить. Едва он возвращал человеческий вид, как Вермина, на потеху веселившейся Дионелле, тут же снова устраивала ему очередную метаморфозу. Осерчав дальше некуда, Артур возжелал задать девицам хорошую трепку, хотя его воспитание не позволяло трогать барышень и мизинцем. Стряхнув колдовские оковы раз так в девятый-десятый, он выпустил гнев на волю.

В комнате внезапно потеплело. В замке Дионеллы не жаловались на холод, ибо его помещения исправно обогревались, но это было совсем другое тепло. Скорее, даже не тепло, а жар. Среди ковров и мебели, украшавших гостевые покои, повеяло дыханием пустыни, чьи пески раскалило жгучее солнце. Чародейки ощутили, как нагревается воздух, будто кто-то растопил камин. Большой такой камин, и очень усердно. Рука Вермины, протянутая, чтобы обратить Артура в жабу, застыла будто окаменев.
— Довольно! — грянул Артур, вздымая ладонь.

И вдруг его пальцы подернулись дымом, а на их кончиках плеснулось, заиграло нараставшее пламя. Спускаясь по всей длани, оно дошло до запястья, перебегая по нему пляшущими язычками. В комнате потянуло копотью. Не обычной копотью, присущей чадящему полену, а какой-то совсем другой. Возможно, вулканической. Кажется, дымок над пальцами Артура выбрасывал крошечные частички пепла.

Ударил порыв ледяного воздуха. Сведя руки накрест, Дионелла резко развела их в стороны. Галактики в ее глазах сверкнули, завихряясь вьюгой. Вьюгой воплотилось и ее колдовство. Не дожидаясь, пока Артур что-нибудь подпалит, она сбила разгоравшееся пламя, которое тот пока не контролировал. Будучи сильной чародейкой, она легко управилась с неопытным новичком.
— Успокойся! — призвала Вермина. — Я больше тебя не трону, пока ты сам не согласишься продолжать!

Чертыхаясь, Артур был не очень-то любезен, чему впоследствии устыдился. Также лишь позднее он осознал, что агрессивный метод чародеек и впрямь пошел ему на пользу.

Дальнейшие эксперименты ставились по взаимному согласию. Вермина и Дионелла подвергали Артура всяческим испытаниям, накладывая на него то одно, то другое колдовство. Порой довольно болезненное и даже опасное, но именно такие лучше всего провоцировали его ответную реакцию. И однажды Артур вдруг ощутил, что может вызывать эту реакцию осознанно. Человеком в инвалидном кресле, который от рождения не шевелил ногами и вдруг они обрели подвижность — вот кем почувствовал себя Артур. То, что прежде ему не подчинялось, внезапно стало таким же легким, как движение пальцев. Ну, приближенно говоря, ибо он лишь научился вызывать в крови неведомый огонь, но не управлять им, и уж тем более не швыряться метеорами.

Это была первая победа — маленькая, но при этом самая значимая. На радостях Дионелла слетала в винный погреб, откуда притащила очень изысканное игристое вино из папенькиных запасов. В тот день вся троица изрядно набралась, попутно основательно расшалившись. Развлекая Артура и себя, Вермина, на хмельную голову, наколдовала уйму всякой нечисти, до чертиков перепугавшей замковую прислугу. К счастью, нечисти безобидной, но выглядевшей и впрямь жутковато, ибо в голове кареглазой чародейки знатно шумело. Что же касалось Дионеллы, то она игриво шарахала молниями, вылетавшими из окна будто грохочущие стрелы. Шарахала не абы куда, а по ледяным глыбам, воплощенным за стенами замка. Часть из них стояла во дворе, а часть парила в воздухе, покачиваясь в такт самой нетрезво покачивавшейся Дионелле. Когда она попадала, то весело смеялась, а когда мазала, то и вовсе хохотала во всю глотку, особенно если в брусчатке образовывалась оплавленная дыра.

Наутро чародейкам, всю ночь пролежавшим вповалку, пришлось устранять сотворенное безобразие. Чувствовали они себя неважно, отчего поначалу отпивались целебным снадобьем из домашней аптечки. Вермина не была врачом из суриала, однако, пользуясь своей стихией, она слегка подправила воду с лимоном, чтобы та быстрее и эффективнее выводила токсины. Дионелла также внесла свою лепту. Она сотворила над подругой прохладное облачко, облегчавшее головную боль, не забыв соорудить такое же и себе. После этого Дионелла отправилась командовать восстановлением двора, местами выглядевшего так, будто по нему прошлась яростная гроза. Вермине же пришлось бродить по всему замку, выискивая самой же воплощенных чудищ. Попрятавшись кто куда, те доставили ей немало хлопот, прежде чем она развеяла их всех до одного. Это было крайне утомительное занятие, и под конец Вермина едва стояла на ногах. Дионелла тоже притомилась. Как высокородная госпожа, она не занималась физическим трудом, но снисходительно помогала слугам чарами. Например, переместить тяжелую груду брусчатки или заморозить непокорную, не желавшую выравниваться землю. Водя в воздухе пальцами, она прилаживала камешек к камешку, страдая болезненным перфекционизмом, и эта мозаика доводила ее до ручки.

Артур вообще никуда не ходил. Подлеченный чародейками, он бревном провалялся в постели, страдая от чрезмерно выпитого, и свиделся с ними только к вечеру. Ненадолго. Заглянув в гостевые покои, обе девушки пожелали ему добрых снов, после чего и сами отправились спать. Занятия продолжились лишь на следующий день.


Второй маленькой победой была свеча. Всего одна — даже не целый канделябр — но зажженная без спичек или искры. На Тейе пользовались и тем и другим. Огонь разводили как с помощью химико-физических процессов, так и применяя небольшие устройства, искрившие вполне достаточно, чтобы занималось пламя. Без этих способов не обходились даже Вермина с Дионеллой, но Артур запалил свечу самостоятельно, поведя над ней сложенными пальцами.
— Неплохо. Очень неплохо, — похвалила Вермина.
— Отлично. Теперь у нас есть ходячая зажигалка, — усмехнулась Дионелла. — Только не возгордись по таким пустякам. Тебе еще учиться и учиться, — очень серьезно добавила она.
Дионелла, однако, лукавила. Ей было досадно, что она, такая могущественная чародейка, умевшая призывать буран и метать огромные молнии, вынуждена зажигать огонь как и простые смертные, если под рукой не оказывалось колдовского приспособления. Увы, тут уж ничего не поделаешь. Дионелла и так владела многими видами двух стихий, которые в сочетании открывали ей возможность использования третьей. Три стихии — это уже мало кто мог, но Дионелла жаждала большего. Вот только огонь, увы, ей так и не поддался. Его противоположность была слишком сильна тому, что она освоила почти в совершенстве, а колдовской дар не менялся как перчатки. Уж с чем родился, с тем и живи.

Артур не возгордился. Наставляемый чародейками, он стал тренироваться еще интенсивнее, практикуясь в колдовстве по многу часов. К сожалению, девушки не могли торчать подле него круглосуточно. Они жаждали разузнать что-нибудь о феномене Артура, а для этого приходилось покидать замок, и порой надолго. Составляя комплекс упражнений, предназначенный для самостоятельных занятий, Вермина и Дионелла отбывали. Оставшись в одиночестве, Артур практиковался до изнеможения, после чего отправлялся бродить по замковому острову.

Чародейки позаботились, чтобы Артур ничего не подпалил. Им еще пожара в замке не хватало! Он проживал в гостевых покоях, но для экспериментов удалялся в особый зал, где в юности тренировалась и сама Дионелла. Там он уже не мог натворить каких-нибудь бед, и слуги там тоже не появлялись, ибо им категорически запрещалось присутствовать при опытах чародеев. Собственно, для их же безопасности. Туда, в этот зал, девушки и пришли с Артуром, когда закончили беседовать с ним у парапета.


К сожалению, за время отсутствия чародеек Артур не достиг особого прогресса. Это стало ясно, когда он не сумел показать ничего нового, хотя и несколько усовершенствовал владение уже освоенным. Он уверенно разжигал огонь, в том числе на сырых поленьях, кипятил воду в котле, направляя на нее руку, и мог вызывать пламя на руках, от кончиков пальцев до запястий. Колдовское пламя, которое не жгло, но рассеивало другое колдовство и могло поджигать. В ограниченном пространстве Артур наловчился устраивать настоящую сауну, сильно разогревая воздух. К сожалению, все его заметные достижения на этом заканчивались. Его обучение явно забуксовало, а причину такой загвоздки чародейки не понимали. Как правило, дар раскрывался по эскалации, то есть чем дальше, тем больше. Артур же словно достиг некоего рубежа, переступить через который был пока не в состоянии. Чародейки не сомневались, что возможности их нового друга на нем не исчерпывались, но и как преодолеть его не знали.
— Ладно, до поры и так сойдет, — вздохнув, вынесла свой вердикт Дионелла. — Теперь, согласно плану, мы займемся кое-чем другим.

Речь шла про вещи. Колдовские вещи вроде доски для левитации, которыми чародеи пользовались сплошь и рядом. Сначала Артур не понимал, на кой они вообще нужны тем, кто наделен соответствующим даром. Например, Дионелла умела летать и без всяких приспособлений, так зачем пропеллер птице? Как оказалось, очень даже зачем. Левитируя самостоятельно, чародейка поддерживала надлежащую концентрацию, не позволявшую ей чрезмерно отвлекаться. На доске же она могла хоть петь, хоть танцевать, думая о чем угодно и направляя ее лишь собственной волей и энергией. Кроме того, на доске она летала куда быстрее, нежели сама. Оттого Дионелла и рвалась проверить ее свойства на Земле, ибо подозревала, что там она начнет развивать поистине головокружительную скорость. Само собой, помимо доски существовала уйма всяких зачарованных предметов, и некоторые Артуру очень даже пригодятся, когда он вернется на Землю, чтобы приступить к запланированным поискам. Такие предметы легко определялись по наличию символа Грайсхарда.

Теперь Артур наконец-то узнал, отчего столь примечательно отреагировала Дионелла, когда он показал ей, что тоже в состоянии зажечь на доске голубой свет. Использовать колдовские предметы могли исключительно чародеи. Символ Грайсхарда был их своеобразным сердцем, активатором и сутью одновременно. Для его наложения требовалось большое мастерство, отчего и создавали такие вещи лишь искусные колдуны. Внешне символы отличались только размерами и цветом свечения, зависевшим от вида стихии. Например, на доске он загорался голубым, а на зажигалке красным. Внутренняя же их сущность заключалась в чарах, вплетенных в специально подготовленную материю. Они ограничивались возможностями самого мастера.

Предлагая Артуру различные вещи, девушки наблюдали, как он успешно обращается к символу Грайсхарда, вызывая характерное свечение, а затем учили с ним обращаться. Технически, вещь уже умела выполнять свои функции, но ей требовалось управлять, как пилот управляет самолетом. Вставая на доску, Дионелла входила с символом в контакт и мысленно указывала, куда и как ей лететь. Ей стоило лишь об этом подумать. Артур, с непривычки, ничего такого не мог. Чтобы использовать колдовской предмет, ему следовало настроиться на нужную волну, ощутить символ Грайсхарда и сделать его проводником своей воли. Только тогда она подчиняла себе зачарованную вещь, а символ превращался в ее исполнителя.

Девушки не скрывали облегчения, когда выяснилось, что на этом поприще Артур преуспевает куда быстрее, нежели в собственном колдовстве. В первый успешный контакт он вошел уже на второй день, а на четвертый уверенно пользовался всеми простыми предметами. Вновь отлучившись из замка, чародейки вернулись спустя трое суток и отметили его несомненный прогресс. Переходя к более сложным задачам, Артур демонстрировал успехи среднего уровня, уверенно осваивая новые премудрости. 
— Недурно, — похвалила его Дионелла. — Еще немного — и тебе уже не понадобятся такие вот штуковины.
Артур не понял, о чем она говорит, пока ему не предъявили армейский кольт, извлеченный невесть откуда. Тот самый кольт, который он купил перед тем, как отправиться к неведомому берегу.

— Я так понимаю, этот пистолет предназначался для нас? — нарочито ласково осведомилась Дионелла.


Артур покраснел. Он же не знал, как все обернется, а признаваться в своих кровожадных намерениях ему совершенно не хотелось. Особенно теперь, когда вместо неких чудовищ он свел знакомство с двумя и впрямь очаровательными девушками, а не с теми, кем эти чудовища притворялись. Хвала небесам, ему не подвернулось случая спустить курок! Попади Артур хоть в одну из них, он бы себе никогда этого не простил.
— Не смущайся, — улыбнулась Вермина. — Ты не первый, кому приходило в голову нас застрелить. Взять хоть того же старого пьяницу, который даже спать стал с ружьем. Вы же оба считали нас ведьмами, а против них все средства хороши. Правда, при столкновении с настоящей ведьмой пистолет тебе все равно бы не помог.

— Почему?! — живо спросил Артур.
— Потому что они не люди, такие, как мы с тобой. Они не имеют ничего общего с гуманоидами, — неохотно ответила Вермина.
— А кто они вообще такие? — допытывался Артур. — С тех пор, как я очутился на Тейе, мне о них никто ничего толком не говорил. Да, они не гуманоиды — это я слышал еще от Флайи, очень доброй бабочки из суриала. Мол, это какой-то обособленный вид, искусно мимикрирующий под нас, контакта с которым следует избегать. Распознать их непросто, и встреча с ведьмой не предвещает ничего хорошего. Вы не хотите мне сказать, почему?
— Как-нибудь в другой раз, — мотнула головой Вермина.
— Это что, запретная тема? — предположил Артур.

— Нет, но и того, что тебе уже поведали, пока вполне достаточно, — заключила Дионелла. — Чтобы понять больше, тебе нужно многое узнать не только о Тейе, но и о Земле, и о трансграничных рубежах. И уйме других вещей. Иначе ты просто запутаешься и ни в чем не разберешься, а читать тебе целый курс нам банально некогда. Ты вон в чародеях-то еще мало чего смыслишь! Потерпи, не все сразу. Всему свое время.
— А если я встречусь с ведьмой, что тогда? — выразительно подчеркнул Артур.
— Ничего, — нахмурилась Вермина. — Тебе же будет лучше, если ты ее не узнаешь. Тогда и ведьма, если ты не мешаешь ее замыслам, тебя не тронет, предпочитая лишний раз себя не раскрывать. Ну а если тронет…
Запнувшись на полуслове, она не договорила.

— Нет у тебя сил с ней совладать. Во всяком случае, пока, — закончила за нее Дионелла. — Мы с Верминой можем, но тебе до нашего могущества еще расти и расти. Если вообще дорастешь. Захоти я испепелить тебя молнией — тогда, в Бостоне, — я бы это сделала, уж поверь, и никакие пистолеты тебе бы не помогли. С ведьмой у тебя выйдет так же.

Услышанное Артуру не понравилось. Он по-прежнему оставался в неведении насчет пресловутых чудищ, зато узнал, что те ему не по зубам, и пистолет против них бесполезен. Прекрасно, просто прекрасно!

— Кстати, где ты его нашла? — мрачно осведомился он, подразумевая свой армейский кольт.
— Там же, где разбился твой катер, — сообщила Дионелла. — Скажи спасибо, что его нашла я, а не декадор, иначе вопросов к тебе у него было бы куда больше. Земная лодка — это одно, а действующее земное оружие — совсем другое.
— Зачем ты вообще полез в цветоманну? — озабоченно поинтересовалась Вермина.

Воздев очи горе, Артур пересказал обстоятельства своего плачевного знакомства с Тейей. Что ж, взамен его наконец-то просветили об этой самой цветоманне.


Так называлось серебристое растение, ничуть не опасное, но умеющее себя защитить. Обитая на мелководье, оно иногда разрасталось до огромных размеров. Цветоманна фильтровала воду, выполняя очень полезную функцию, одновременно служа домом для множества крошечных существ и микроорганизмов. Она никогда никого не трогала, но только не в том случае, если ее начинали рубить в капусту. Цветоманна обладала зачатками сознания. Не умея мыслить по-настоящему, она, тем не менее, не жила одними рефлексами, в отличие от прочей флоры. Именно поэтому она не сразу вышвырнула катер, а сделала это лишь тогда, когда усвоила, что тот причиняет ей вред намеренно и останавливаться явно не собирается.

Дионелла пообещала вернуть пистолет, когда Артур отправится обратно на Землю. Нечего ему расхаживать здесь с этой штуковиной. Если кто заметит, вопросов потом не оберешься. Артур, в принципе, не возражал. На Тейе чародейки служили ему лучшей защитой, а для родных краев они предложили ему неплохую замену.
— Вот, — сказала Дионелла, сунув ему какой-то предмет. — Попробуй освоить.

В ладонь Артура легло нечто похожее на пульт дистанционного управления, какими обычно оснащались телевизоры, но с единственной кнопкой в виде символа Грайсхарда и кристаллической вставкой на переднем торце. Черный, с оранжевой окантовкой, он выглядел совершенно безобидно. Таковым, однако, учитывая реакцию Дионеллы, он явно не был. Крутя его в пальцах, Артур навел "пульт" прямо на нее, и та повела себя как инструктор в стрелковом клубе, когда некий олух наставляет на него ствол. Посторонившись, она резко отвела его руку в сторону.
— Никогда не направляй дламмер на того, в кого не собираешься стрелять! Тебя что, с оружием обращаться не учили?! — сердито воскликнула она.

— А это что, оружие? — приятно удивился Артур.

Как оказалось, да.


Держать дламмер следовало так, чтобы ладонь захватила его целиком, а указательный палец лежал сверху, протянувшись по всей поверхности. Тогда его кончик касался символа Грайсхарда, наилучшим образом контролируя желание выстрелить. А стрелял дламмер кусочками льда, крепкими как сталь и прозрачными как стекло.

Артуру не подчинялась стихия холода, подвластная Дионелле, однако колдовские предметы позволяли обходить это ограничение. Конечно, в ее руках сей дламмер работал кратно эффективнее. Так проявлялся принцип идентичности собственного дара и чар, вложенных символом Грайсхарда. Этот принцип распространялся на все колдовские вещи, отчего на доске Дионелла летала и будет летать в несколько раз быстрее, чем Артур. Тем не менее, он даровал возможность использовать такое колдовство, которым тот или иной чародей не владел от природы.

Дламмер считался довольно сложным предметом, однако Артур освоил его на удивление быстро. Его старания не прошли впустую, и вскоре он уже выстреливал в учебную цель ледяными пулями. Чтобы пистолет не грохотал на всю округу, к нему прикручивают глушитель, низводящий звук до уровня кошачьего чиха. В отличие от пистолета с глушителем, дламмер не производил шума вовсе, исключая тихий свист, с которым лед рассекал воздух.
— А неплохо придумано! — заключил Артур, удовлетворенно рассматривая новое оружие. — Тело продырявит, а пули не останется. Киллеры бы такое с руками оторвали!

— Кажется, ты что-то перепутал, — сухо сказала Вермина. — Со своим кольтом поступай как знаешь, но лично мы не собираемся делать из тебя убийцу. Не затем ты возвращаешься на Землю, чтобы усеять свой путь кучей трупов.
— Зачем же вы мне тогда это дали? — удивился Артур.
Он, конечно, не желал отправить кого-нибудь на тот свет, однако самозащиту никто не отменял. Толку тогда с дламмера, если и выстрелить нельзя? Как оказалось, он все превратно понял. Отведя руку Артура, Дионелла лишь воспитывала в нем надлежащее отношение к атакующему колдовству, а не опасалась случайного выстрела.

Дламмером назывался тип оружия как таковой, но стрелял он тем, что вложил в него чародей. К примеру, в арсенале Дионеллы имелась модель, которая била молниями, а у Вермины вместо них использовались шипы, колючки и цепкие лианы, предполагавшие довольно разнообразное применение. Были такие дламмеры, что плевались огнем, как отдельными сгустками, так и целыми потоками. Иные испускали водяные струи, сбивавшие с ног, либо, в зависимости от толщины потока, прорезавшие что угодно. Их полный перечень составил бы обширный каталог, но дламмер, предложенный Дионеллой, занимал свою собственную нишу. Подруги потрудились над ним лично. Взяв уже готовый образец, Дионелла подправила структуру льда, после чего за дело взялась Вермина. В результате их тандем создал уникальное оружие, от которого было мало толку на Тейе, зато огромная польза на Земле.

Дламмер Артура никого не убивал. Сталкиваясь с неорганической материей, его ледяные пули вели себя как обычно, то есть сохраняли неизменную твердость. Если же они попадали в живое тело, то их поведение кардинально менялось. Лед мгновенно таял, не причиняя физического вреда, но образовавшиеся испарения мгновенно всасывались в цель. Тут-то в действие и вступало колдовство Вермины. Размороженный дурман, проникший прямо в кровь, мгновенно валил человека с ног, будто тот вдохнул нашатырный спирт. Продолжительное и безвредное беспамятство гарантировалось. Таким образом, Артур мог тихо и без всякого членовредительства устранить любую живую помеху, если в том возникнет необходимость. Например, некстати объявившегося охранника приюта или случайного свидетеля его незаконного проникновения. Очнувшись, эти люди не будут помнить, кто отправил их в забытье, что предоставляло Артуру гарантию остаться неузнанным.

Увы, проверить эффективность дламмера можно было только на Земле. Жители Тейи оказались невосприимчивы к такому колдовству, но Вермина с Дионеллой не на них и рассчитывали. Этот дурман наводился исключительно на землян, чем чародейки и пользовались, когда пересекали трансграничный рубеж. Впрочем, Артур все же изыскал способ провести испытание.
— У меня ведь двойная природа, так? — усмехнулся он, и прежде, чем подруги опомнились, он изогнул руку и наставил дламмер на самого себя.

Опыт прошел удачно. Артур пришел в чувство лишь через четверть часа, и то заботами Вермины.
— Идиот, — коротко сообщила Дионелла.

— Это почему же? — потирая виски, хмыкнул Артур.
Затуманенная, его голова все еще кружилась, отчего Вермина дала ему понюхать какую-то целебную соль.

— Вы сами сказали, что эта штуковина безвредна. Значит, я ничем не рисковал, — пояснил он, ощущая себя как после тяжелого сна без сновидений.
Дионелла только рукой махнула. На том их сегодняшние занятия и окончились.


По правде говоря, Артур не очень-то торопился возвращаться на Землю. Тейя манила его всеми своими чудесами, которые едва начали раскрываться. Он ведь пока и видел-то всего ничего: берег, суриал, узилище декадора и замок Дионеллы, с чьего острова открывался великолепный вид на просторы ее кантиона. В общем-то, и все. Он бы с удовольствием прогулялся по селу или городу, пообщался с местными жителями, посмотрел, как работают колдовские фонари и колдовской же транспорт, познакомился с новыми видами гуманоидов, слетал в другие кантионы… Желаний было не счесть! Увы, Вермина и Дионелла отдавали приоритет только плану, где Артур отправлялся искать сведения о самом себе. Этому плану они и следовали, когда хорошенько натаскали его на владение колдовскими вещами, а затем, надлежаще снарядив, потащили на океанский берег.

Артур не раз удивлялся, насколько затруднительно ему было доплыть до неведомых краев, когда его катер постоянно натыкался на водоросли, отмели и скалы. Еще до катастрофы, которой закончилось его прибытие, он отметил природное разнообразие, однако полное отсутствие людей. На берегу никто не отдыхал, на воде не колыхались лодки, и вообще вокруг не наблюдалось ни одной живой души. Даже обломки катера декадор нашел лишь погодя, то ли приглашенный случайный прохожим, то ли во время служебного обхода. Как оказалось, ничего удивительного в этом не было.

Чародейки специально выбирали наиболее безлюдные места. Согласно логике, таковые как раз и оказывались либо труднодоступными, либо непригодными для жизни и отдыха. Кто же станет купаться или рыбачить в зарослях водорослей, рискуя налететь на скалу или столб из колдовского хрусталя? Дикий, неосвоенный берег омывали довольно опасные воды, отлично подходившие цветоманне, но не гуманоидам. А еще он отлично подходил для пересечения трансграничного рубежа, чье открытие следовало держать в тайне, без всяких посторонних глаз. Поди на нем кого-нибудь найди. Оттого чародейки и улетали так далеко от кантиона Дионеллы, чтобы оставаться незамеченными. По той же причине они тогда и сами не заметили Артура, сбившегося с курса и закинутого цветоманной в заросли цветов.

Это был долгий полет, к тому же не позволявший хоть что-нибудь рассмотреть. Выглянув в окно экипажа, Артур обнаружил лишь серо-сизую муть, в чьих клубах он не видел ни зги. Спустя время он выглянул снова, однако ничего не изменилось.
— А нельзя ли как-то убрать эту завесу? — осведомился он у чародеек. — Я бы хоть на окрестности посмотрел.

— Нельзя, — приоткрывая глаз, отозвалась дремавшая Дионелла. — Это маскировка. Мы летим в дождевых облаках, несущихся в направлении океана. У нас не увеселительная поездка, а то бы я и экипаж взяла попросторнее, чтобы не сидеть в тесноте.
Внутри и впрямь было тесно. То-то Артур не мог понять, отчего они забрались в такой маленький транспорт, похожий не столько на карету, сколько на коробку из-под обуви. Скрытность. Все заключалось в скрытности. Чем меньше объект, тем тяжелее его заметить, когда он окутан чарами и таится среди бегущих туч. Готовясь к незаконной вылазке, чародейки не желали, чтобы их обнаружили ни до, ни после.

Вопрос незаконности оставался открытым, но Артур, как и в случае с ведьмами, ответа на него не получил. Вермина лишь дала понять, что эти темы взаимосвязаны, и запрет на трансграничный рубеж установлен не просто так. В детали она углубляться отказалась, сославшись на то, что ей необходимо отдохнуть. Грядущее колдовство потребует немало сил, и лучше бы ей, как и Дионелле, прибыть на побережье свежей.

Скучая, от нечего делать Артур стал практиковаться в чародействе. Он вызывал небольшой огонь, а потом начинал с ним играть, перекатывая между пальцев и стараясь придать пламени какую-нибудь фигуру. Увы, эта забава продолжалась недолго.

— Прекрати, — снова приоткрыла глаз Дионелла. — Еще не хватало, чтобы ты тут что-нибудь подпалил.

Ворча, Артур повиновался. Не зная, чем себя занять, он принялся крутить в руках дламмер, в итоге отобранный Верминой.

— Ты лучше давай сам поспи, а то я тебе помогу, — проворчала она, и тут же задремала вновь, на пару с прислонившейся к ней Дионеллой.
Артур обиженно засопел, но все же решил последовать ее совету. Как ни странно, вскоре он крепко уснул, убаюканный покачивавшимся экипажем.


Это было другое место, куда все трое спустились по узкой, вьющейся с кручи тропке. Проложенная дикими козами, она заросла травой, но все еще хранила следы их копыт. Сами же козы не показывались, то ли сменив пастбище, то ли вовсе уйдя в другие края. У многих видов начиналась сезонная миграция. Там, где приземлился экипаж, было не только безлюдно, но и вообще безжизненно. Вынырнув из низких туч, он быстро снизился в расщелину и остался никем не замеченным.

Нынешний берег разительно отличался от прежнего, с прозрачной водой и розовым песком, за которым цвела и зеленела пышная растительность. Отчего чародейки сменили регион, Артур догадался и сам. Тот оказался скомпрометирован перед декадором. Он лишь недоумевал, нельзя ли было выбрать что-нибудь менее суровое. Мрачный, неприветливый край встречал гостей так, словно давал им понять — их сюда не звали. Куда ни посмотри, ничто не радовало взор, представая серым, промозглым и унылым.

Темные холодные волны разбивались о гряду высоких скал, под которыми тянулась узкая песчаная кромка. Усеянная изломанными камнями, местами она становилась так мала, что исчезала под набегавшей водой. Кругом царила сырость. Ей дышали мхи, облепившие расщелины бурыми пятнами, ее источала блеклая трава, трепетавшая на возвышенностях, она ощущалась даже в скалах, чьи трещины были пропитаны ей насквозь. Порой скалы раздавались, образуя извилистые шхеры, и там, надрываясь и бушуя, гремела и пенилась вода. Отскакивая от камней, она поступала в мутные и бурлящие водовороты, искавшие выхода обратно в океан и не находившие. Налетая резкими порывами, свистел пронизывающий ветер. Его хлесткие удары сопровождались истеричным взвизгом, а воздушные перекаты мели водяную взвесь, песок и обрывки погибших растений. С неба, затянутого тучами, моросил мелкий дождь. Где-то вдали тоскливо кричали чайки.


Берег усеивали водоросли, выброшенные сердившимся океаном. Среди них попадались морские звезды, медузы и ракушки. Налетая на камни, волна то приносила все новых, а то забирала их назад, относя в непроглядную пучину. Оглядывая окрестности, Артур поскользнулся и чуть не упал. Пошатнувшись, он отступил на пару шагов и снова споткнулся о небольшой, в крапинку, камень. Тот немедленно ожил и попытался хватить обидчика клешней. Его глаза-антенны, поднятые вверх, выражали очевидное недовольство. Песок зашевелился. Из образовавшейся воронки на Артура глянули чьи-то пучеглазые очи, после чего воронка исчезла, размытая очередной волной.
— Встань-ка вон туда, пока себе шею не свернул! — сурово велела Дионелла, указывая на углубление в ближайшей скале.
Артур не возражал. Поеживаясь от холода, он удалился в указанное место, отнюдь не желая, чтобы его цапнула какая-нибудь недружелюбная тварь. Оттуда, жалея, что не может развести огонь, он высунулся на полкорпуса и стал наблюдать за чародейками.


Тандем проявил себя в полной мере, ибо поодиночке ни Вермина, ни Дионелла были не способны открыть заветный проход. Разойдясь футов на сто, они оборотились к океану и принялись колдовать. Творившие заклинание, их голоса раскатывались среди камней, сливаясь с гулом набегавших волн. От каждой чародейки исходило, наливалось лучистое свечение. Протягиваясь к океану, оно протянулось и между ними, соединив переплетенными колдовскими нитями. Золотистые и серебряные, перламутровые и изумрудные, они сливались в единое целое, позволяя чародейкам действовать в унисон. Когда эта связь окрепла, процесс пошел лавинообразно.

Со стороны все выглядело так, будто Вермина и Дионелла вызывали бурю. Могучую, бушующую, разрушительную бурю, способную сокрушить даже крепкие скалы. Тучи налились свинцом, подгоняемые занимавшимся ураганом. Океан заворчал, волны вздыбились. Становясь все шире и выше, они налетали на берег с растущей яростью, окатывая его тяжелыми пенными брызгами. Прибой, и доселе отнюдь не ласковый, загремел пушечными залпами. От его гула задрожала сама земля, как задрожали и скалы. Чародейки же все колдовали, выводя руками сложные пассы. Перекатываясь и словно взывая, их властные голоса неслись над водой, устремляясь к горизонту, и туда же вились светящиеся нити. Вспышка. Еще вспышка. Там, вдалеке, одна за другой полыхнули две зарницы. Голоса чародеек стали еще сильнее, а светящиеся нити резко прибавили в численности. За седьмой зарницей последовала сразу дюжина, а затем они засверкали как из рога изобилия.


Артур смотрел во все глаза, однако вновь не уловил момент, когда из ниоткуда появился берег. Над океаном, в нескольких милях к горизонту, показался колыхавшийся барьер, похожий на северное сияние. Завороженный игрой его света, Артур переводил взгляд туда-сюда, пока вдруг не осознал, что барьера больше нет, а там, впереди, объявилась земля, которой доселе не было.


Прибой пошел на спад. Вот только что он гремел, словно и впрямь хотел изломать береговую линию, а вот уже волны стали ниже, обретая свой обычный бег. Океан по-прежнему сердился, ибо день выдался непогожий, но уже не наливался свирепой мощью, будто его будоражил сам разгневанный Нептун.
— Пора! — крикнула, оборачиваясь, Дионелла. — А ну живо сюда!
Стараясь не поскользнуться и не упасть, Артур устремился к ней, как устремилась и Вермина. Кажется, он уже понимал, что сейчас произойдет. Лезть в холодную воду ему совершенно не хотелось, однако все же пришлось, когда его догадка воплотилась в действительность. Схватив Артура за руки, чародейки потащили его в океан.


Как обычно, даже в самом продуманном плане найдется какой-нибудь просчет, а замысел чародеек был далек от совершенства. Они и придумали-то его спонтанно, да и реализация больше смахивала на импровизацию. Привыкшие к тому, что давно превратилось в банальность, девушки как-то не подумали, насколько для их спутника все может оказаться иначе.

Артур чуть не захлебнулся. Плавать он умел, причем очень хорошо и даже на таких волнах, вот только плавать в своем собственном облике, а никак не дельфина. Это вам не жабой побывать. Та всего лишь сидит, расставив лапки, и ошеломленно квакает. Никаких угроз ее беспомощность не несет, и ничего особенного от нее также не требуется. Жабу ведь не бросали в океан и не предлагали ей самостоятельно проплыть добрый десяток миль. Очутившись на глубине, Артур также очутился и в совершенно непривычном теле, которым просто не умел управлять. У рыб, хотя бы, есть жабры, так что преврати его Вермина в одну из них, дезориентация не грозила бы ему гибелью. Дельфины же дышат воздухом, захватывая его с поверхности, а именно она-то и становилась от Артура все дальше. Бестолково трепыхаясь, он тянулся к ней изо всех сил, однако окончательно запутался в самом себе и начал быстро тонуть. Задыхаясь, он забился как под ударами тока. В рот хлынула вода. Артур забился еще сильнее, выпучил глаза и провалился в черноту.

Свежий соленый ветер овевал лицо, просушивая мокрые волосы. Сознание возвращалось. В глазах появился свет, а до ушей донеслись голоса, бубнившие словно со дна глубокого колодца.
— О чем ты только думала?! Скажи спасибо, что он вообще не утонул! — кипятилась Дионелла.
— А почему это только я виновата?! — возмущалась Вермина. — Могла бы и сама сообразить! Ты же знала, что я, как обычно, превращу нас в дельфинов!
— Никудышный из него дельфин, — мрачно констатировала Дионелла. — Прямиком на дно. Хорошо хоть вытащить успели.
— Может, превратить его во что-нибудь другое? — засомневалась Вермина.

Окончательно придя в себя, Артур открыл глаза и увидел стоявших над ним чародеек. Как оказалось, они принесли его на место посуше, где и откачали, после чего вступили в перепалку. Перепугавшись, что сдуру утопили своего нового знакомца, они пару минут отводили друг на друге душу, чего Артур, к счастью, не слыхал, иначе усомнился бы в хорошем воспитании девушек.
— А зачем меня вообще было превращать? — подал он голос и тут же закашлялся, выплевывая остатки воды.
— Как это, зачем? — тут же заботливо склонилась к нему Вермина. — Это лучший способ пересечь трансграничный пролив.

— Да у вас тут чего только не летает! Почему мы не отправились на Землю в той коробчатой карете, которая доставила нас сюда? — недоумевал Артур.

— А мы, по-твоему, идиотки, чтобы самим не догадаться?! — раздраженно воскликнула Дионелла.
— Это не так просто, как кажется, — мягко сказала Вермина. — Помнишь, мы говорили, что наше колдовство зачастую действует по-разному на Тейе и на Земле? На наших экипажах в трансграничный пролив лучше не соваться.

Успокоившись, Дионелла снизошла до объяснений. Когда они с Верминой научились открывать проход, их радости не было предела. Подруги вынашивали грандиозные планы, совершенствуя свое новое, мало кому подвластное умение, и собираясь в путешествие на Землю. И в первый раз они полетели туда как раз в колдовском экипаже. Тот несся стрелой, но только до тех пор, пока не достиг области трансграничного рубежа. Тогда все пошло наперекосяк. Экипаж затрясло. Он завертелся, словно попав в неистовый вихрь, и внезапно потерял управление. Надежное колдовство, оплетавшее каждый его дюйм, совершенно разладилось, давая неконтролируемый сбой. Трясясь все сильнее, экипаж резко снизился, будто свалившись в воздушную яму, затем подскочил повыше, но тут же снова потерял высоту и камнем рухнул в океан. Чародейки благополучно выплыли, но их транспорт так и остался где-то на дне, то ли в пределах Тейи, то ли Земли, а то и вовсе в междумирье.

Как говорится, первый блин комом. Кто-то наверняка будет смеяться, но этот наглядный опыт Вермину и Дионеллу ничему не научил. Стараясь уяснить причину катастрофы, во второе путешествие они снова отправились в экипаже, и распрекрасно утопили его так же, как и первый. Лишь на третий раз, испробовав различные чары, они сообразили, что дело тут в чем-то другом, нежели в неисправности или защитном механизме рубежа. Позднее подруги разобрались, что проблема заключалась в отличиях колдовства на Земле и на Тейе, а тогда, посовещавшись, они решили использовать превращение, к чему и прибегают до сих пор. Обращаясь в дельфинов, они быстро и без труда пересекают пролив, не испытывая каких-либо затруднений.

— А почему бы вам не обернуться птицами? — уразумев, что к чему, осведомился Артур.

— Пробовали, — отмахнулась Дионелла. — Напомню, что трансграничный рубеж лучше всего открывается по большой воде. Ни о чем не говорит? Нам поначалу тоже не сказало, пока я прямо в полете не вернулась в свой облик и не свалилась в океан. Вермина, кстати говоря, грохнулась следом. Хорошо хоть высота была небольшая, а то бы нам несдобровать.
— Если ты в курсе, с определенной высоты в принципе все равно, в воду ты падаешь или на булыжную мостовую, — пояснила Вермина.
Да, Артур прекрасно это знал, и тут же заподозрил, что облика дельфина ему не избежать. Так оно и оказалось. Досадуя, что попытка не удалась, чародейки закрыли трансграничный рубеж, усадили Артура в коробчатую карету и отправились обратно в замок. Следующие пару дней он провел преимущественно в бассейне, глотая галлоны воды и ругаясь на чем свет стоит.

Как говорится, тяжело в учении, легко в бою. Хорошенько освоившись, Артуру даже понравилось в теле дельфина. Он с удовольствием плавал, нырял, и даже выпрыгивал из воды, совершая серию быстрых скачков. Замковый бассейн, размером с футбольное поле, это вполне позволял, как позволял тренироваться вдали от посторонних глаз.
— Кажется, он готов, — подытожила Вермина, не без удовольствия наблюдая за успехами Артура.

— Пускай еще денек поплавает, — заключила Дионелла. — Все равно нам с тобой надо еще раз слетать на разведку, осмотреть побережье.

Чародейки удалились, чтобы убедиться, не заметил ли кто-нибудь их колдовства в прошлый раз. Вдруг там в засаде сидит какой-нибудь декадор? Возись потом с ним! Уж как они это проверяли, Артур и понятия не имел, а ему не рассказывали. Оставшись в облике дельфина, ибо Вермина намеренно не развеяла колдовство, он продолжал нырять и плавать, не развевая его и самостоятельно. Прямо в бассейне он и спал, одновременно не переставая бодрствовать. Это был невероятно уникальный опыт — проверить на себе, как полушария мозга дельфина поочередно уходят в сон.

Вторая попытка увенчалась успехом. Стоя там же, где и в прошлый раз, Артур наблюдал, как Вермина и Дионелла открывают трансграничный рубеж. Затем, когда появился берег, он без страха вошел в океан и через несколько секунд уже плыл рядом с девушками, составляя с ними стайку из трех шустрых голубых дельфинов.

Малькольм не пострадал. В тот раз чародейки догадались, что их провели, но вымещать на нем досаду не стали. Не будучи ведьмами, они не были и злыми, отчего не тронули простого человека и ушли, когда прибой позвал их обратно. Завидев Артура, явившегося в компании тех самых девушек, служащий округлил глаза. Потом на его лице объявилось довольно ехидное выражение.

— А-а. Теперь понятно, куда вы вдруг запропали, — протянул он, предположив явно что-то не то.

Что-то, видимо, довольно пошлое, если не сказать скабрезное. Артур, возмущенный догадками Малькольма, хотел вступиться за женскую честь, но Вермина дернула его за рукав. Она тоже поняла, о чем подумал служащий, и такое предположение ее вполне устраивало. Это ведь куда лучше, нежели байки того же старины Дункана про осла и ведьм.
— Я знал, что вы вернетесь. Ваш номер никто не занимал, а все вещи на своих местах, — сказал Малькольм, протягивая ключи. — Надеюсь, вы не откажетесь оплатить небольшой счет?
Артур, разумеется, не возражал. Поднявшись по лестнице, он открыл дверь и впустил обеих девушек, после чего вошел сам и заперся на щеколду.

Доска для левитации, с которой все и началось, наконец-то вернулась к Дионелле. Как выяснилось, она забыла ее в бухте из-за морского катера, чей мотор слышал Артур. Не то проплывая мимо, не то намереваясь причалить, он спугнул отдыхавших девушек, решивших, что им лучше удалиться. Явившись за доской позднее, Дионелла не обнаружила пропажу, зато нашла размытую записку, где из адреса читался только Бостон. Недолго думая, чародейки отправились в город, благо что он находился на океанском побережье, ибо разбрасываться колдовскими вещами на Земле не стоило.


Артур хорошо запомнил предупреждение не оставлять свой зачарованный арсенал где попало. Формально, люди не могли воспользоваться тем, чем владели только чародеи. Тем не менее, эти вещи отличались от земных, не на глаз, но по сути. Какой-нибудь ученый или эксперт, попадись ему в руки доска Дионеллы, внезапно пришел бы к выводу, что это инопланетный предмет. Колдовство, заключенное в символе Грайсхарда, проявлялось в инородной физической структуре, чуждой земному миру — стоило лишь внимательно присмотреться. Оно держалось несравнимо дольше, нежели могли пробыть на Земле чародеи, иногда не теряя работоспособности сотни лет. Свойства живой и неживой материи кардинально отличались. Это означало, что доска не утратит свои особенности за пару недель, автоматически избавив Дионеллу от хлопот. Она останется потенциальным источником опасности, грозившей не только разоблачением со стороны землян, но и кое-чем еще.


Чутье, упомянутое Дионеллой, ведущее ее к доске, а потом и к Артуру, вряд ли проявлялось только у двух подруг. Скорее всего, им обладал любой чародей, ступивший на Землю. Таким образом, пропажу мог обнаружить кто-нибудь другой, кто вряд ли оставит ее без внимания. Например, декадор или специалист из центра Янольтеи. Специфика их работы предполагала разрешение на открытие трансграничного рубежа. Он наверняка станет доискиваться, кому эта вещь принадлежала, и не успокоится, пока не найдет. Со всеми вытекающими.

— А если найдут меня? — озаботился Артур, когда ему снова напомнили ничего не терять. — Найдут прямо здесь. Что тогда прикажете делать?
Слушая чародеек, он не забывал улаживать и свои собственные дела. Открыв ноутбук, Артур рассылал извинительные письма заказчикам, стараясь оправдать свое продолжительное отсутствие. Разумеется, он не рассказывал про колдовскую планету и свои невероятные приключения, а придумывал более банальные причины.

— Не найдут, — успокоила его Дионелла. — Вероятность слишком мала. Мы с тобой встретились совершенно случайно. Чародеи редко посещают Землю, даже с официального разрешения.

— И все же это не исключено, — подчеркнул Артур.
— Тогда ты сам почувствуешь присутствие кого-то с Тейи и успеешь уехать подальше от побережья. Туда чародеи не заглядывают, ибо боятся опоздать назад. Мы тебе говорили. Это ты счастливчик, а для нас это очень чревато, — напомнила Вермина.
— Что-то я пока ничего такого не ощущаю. И вряд ли потому, что вы обе рядом, — нахмурился Артур.
— Именно что ПОКА, — подчеркнула Дионелла. — Чародей ты еще так себе. Только и научился, что костер разжигать. Все придет, по мере роста твоих способностей.
— Надеюсь, это произойдет раньше, чем придут ко мне, — проворчал Артур.
— Ты давай завязывай уже с таким настроем! — рассердилась Дионелла. — Топай в свой приют! Там тебе ничего не грозит, он далеко от океана! В условленный час мы тебя заберем.


Расставались на берегу Новой Шотландии. Время чародеек истекало. Океан выглядел спокойным, но чуткий слух уже улавливал шум нараставшего прибоя. 
— Эх, какая жалость, что мы не можем пойти с тобой, — посетовала Дионелла, пряча доску за пояс бирюзовой туники.

Съежившись до зернышка, та исчезла где-то под золотой пряжкой. Артур уже попривык к этим фокусам, ибо и его собственное снаряжение девушки доставили схожим образом. Облик дельфинов им при этом ничуть не мешал.

— Кстати, а почему? — неожиданно спросил он.

Девушки откровенно не поняли вопроса, поскольку им казалось, что тема раскрыта вполне достаточно.

— Почему вы не можете пойти со мной? Почему вы не открываете проход отсюда? — уточнил Артур. — Ну закроется этот, так откроете новый. Как я понял, день-два у вас вполне будет.
— Думаешь, это так легко? — раздраженно фыркнула Дионелла. — Тоже мне советчик! Яйцо курицу учит.
— Во-первых, мы начинаем слабеть тотчас, как теряем связь с Тейей, — терпеливо пояснила Вермина. — Во-вторых, это ТАМ мы достаточно сильны, чтобы подчинить трансграничный рубеж. На родной планете у нас хватает для этого энергии. Здесь ее просто нет.


Дионелла сменила гнев на милость. Припомнив, что Артур еще совсем желторотый, она изменила своей обычной холодной манере и довольно тепло с ним распрощалась. Само собой, не без напутственного инструктажа. Белоснежная чародейка предпочла бы сделать все сама, но это было невозможно. Свои волнение и досаду она проявляла в том, что по десять раз повторяла Артуру одно и то же, заставляя его зазубрить все наставления наизусть.

Прибой уже громыхал, когда Дионелла, скрепя сердце, вошла в воду, настойчиво увлекаемая Верминой. Провожая их взглядом, Артур наблюдал, как плывут, выпрыгивают над волнами два голубых дельфина. Затем, когда они исчезли вместе с берегом Тейи, вздохнул и пошел обратно в гостиницу.

Бостонская квартира встретила Артура пылью и следами разгрома, оставшимися после агрессивного визита чародеек. Он ведь так и не успел прибраться, когда решил дать из города деру. Что ж, теперь у него было время. Вооружившись пылесосом, тряпкой и моющими средствами, Артур принялся наводить порядок, соображая, как поступить с обугленной дырой в обоях, куда шарахнула молнией Дионелла. Наклеить заплатку он не мог — не осталось материала. В конце концов, он повесил поверх календарь, смотревшийся не очень-то к месту, зато надежно укрывший следы чародейского безобразия. Впрочем, обои все равно придется переклеивать. Растаявший иней, вызванный вьюгой Дионеллы, промочил все насквозь, отчего они пошли буграми, а где-то и вовсе скукожились. К счастью, больше ничего не пострадало, включая цветочные кадки на террасе, через которые девицы сиганули прямиком на асфальт. Понятно, почему они не разбились. Когда владеешь левитацией, ты вполне можешь притормозить у самой земли. Ну а свидетели… На то Вермина и творила свой дурман, который сказывался не только на человеческом восприятии, но и на электронике.

Сон в домашней постели пошел Артуру на пользу. Последнее время он только и делал, что учился и практиковался до изнеможения. Возня с тряпкой и ведром также утомила его дальше некуда. Это в замке Дионеллы везде убирались слуги, в том числе меняя брусчатку после ее нетрезвых выходок, а здесь, в своей квартире, ему пришлось управляться самостоятельно. Артур провалялся до двух часов дня, после чего принял душ и почувствовал себя совсем другим человеком.

В принципе, он теперь и был совсем другим человеком. Разложив колдовские предметы, Артур обвел их внимательным взглядом. Он уже опробовал их в гостинице, следуя настойчивому велению чародеек, но тогда трансграничный рубеж на Тейю оставался открытым. А ну как теперь что-нибудь изменилось? На этот счет у подруг было опыта не больше, чем у него самого.

Устроившись в ладони, зажигалка ответила Артуру теплом, с некоторых пор испускаемым и им самим. Как ни странно, именно с ней требовалось обращаться осторожнее всего. В руках Вермины и Дионеллы она выдавала обычный язычок пламени, как максимум дюйма три высотой. Артур, владевший стихией огня, по неопытности мог зажечь целый факел, который, в свою очередь, подожжет что-нибудь еще. Подчинив своей воле символ Грайсхарда, осветившийся ярко красным, Артур вызвал небольшой огонек, а затем распалил его до уровня фальшфейера, но на этом и остановился. Что ж, полезная вещица.

Не менее полезным считался и фонарик, не слишком зависевший от какой-то стихии. В отличие от обычного, у него не садилась батарейка, он не выходил из строя, а заодно подсвечивал такие вещи, которые люди не видели без ультрафиолета. Дальнобойность его луча менялась, как и ширина, позволяя светить либо узким направленным потоком, либо рассеянно освещать значительную площадь. Фонарик не слепил глаза, как и солнце, сиявшее в небе Тейи. При этом, согласно воле чародея, он все-таки мог вызвать временную слепоту, поражая цель не хуже световой гранаты. Чародейки говорили, что фонарик способен и на многое другое, однако осваивать это Артуру еще слишком рано.

Самыми удивительными показались очки, также не имевшие строгой привязки к какой-либо стихии. В сравнении с ними армейские приборы ночного видения не тянули даже на детскую игрушку. Две стекла в изящной тонкой оправе — вот и все, что представало взору обычного человека. Надевая их, такой человек вообще не понимал, зачем они, собственно, нужны, ибо стекла никак не сказывались на фокусировке. Предназначение очков знали только чародеи, и только чародеи прекрасно видели в них даже в кромешной тьме. Не так, конечно, как днем, но зато и не в черно-зеленом спектре. Вся цветовая гамма сохранялась. Разница заключалась лишь в яркости, соответствующей сумеркам, только это было просто ничто в сравнении с самым главным свойством очков. Внезапный источник света не ослеплял их носителя так, как слепнут люди в приборах ночного видения. Он вообще не доставлял никаких неудобств, позволяя чародею ощущать себя уверенно и комфортно в любых условиях.

Не забыл Артур проверить и дламмер. Не желая портить обои или мебель, он отправился в ванную и направил его в декоративную облицовку. Затея оказалась так себе. Ледяные пули исправно вылетели, после чего их крошки, образовавшиеся при ударе, болезненно отрикошетили ему в лицо. Чертыхаясь, Артур покрутил головой, соображая, куда бы податься, и направился на террасу. Там дело пошло куда лучше. Выстреливая льдом, он наблюдал, как тот уносится вдаль, молниеносно исчезая из виду. Навредить кому-нибудь он не боялся. Даже упав человеку на голову, такой кусочек никого не травмирует, не говоря уже о том, что при контакте с органикой лед вроде как должен был растаять. Вроде как, выпуская концентрированный дурман. Может, стоит еще разок проверить?..

Произведя серию быстрых выстрелов, Артур повертел дламмер так и сяк, размышляя, насколько этично будет кого-то из него подстрелить. С террасы, он, конечно, вряд ли попадет, но если выйти на улицу и прогуляться по укромным закоулкам, то он наверняка подыщет подходящую цель. В крупном городе ведь кого только не встретишь, особенно там, где обитают бездомные, мелкие преступники и наркоманы. Соблазн был велик. Настолько, что Артур преодолел его только одним способом. Чтобы не падать на пол, он забрался на кровать и всадил ледяную пулю себе в бок. Одежда не стала колдовству помехой, явно рассчитанному на то, что люди обычно не ходят нагишом. Артур преуспел в своем опыте и благополучно провалился в беспамятство, в котором и пребывал аж до самого вечера.


Еще сутки ушли на улаживание дел. Оставаясь ответственным, Артур работал с заказчиками, общаясь со множеством контактов одновременно. За двенадцать часов он сделал больше, чем кто-либо иной за несколько дней. Ему удалось сгладить последствия своего исчезновения, вернув рабочие процессы в продуктивное русло. Раздав надлежащие указания, Артур разослал все свои наработки и с чистой совестью отправился спать. Новых заказов он уже не брал, хотя тех обнаружилось предостаточно. Артур не любил подводить людей, а с некоторых пор он просто не знал, чем его встретит завтрашний день, не говоря уже о прогнозах на целую неделю. Касательно своей прежней жизни он хотел теперь только одного — закрыть все действующие контракты, оплатить поступившие счета и утрясти различные бытовые вопросы. После этого он посвятит себя исключительно колдовскому миру Тейи.

Бостонскую квартиру Артур покинул так же незаметно, как и посетил. Он не знал, как отнеслись соседи к выходкам чародеек, и тратить время на выяснения не собирался. Если в почтовом ящике нет претензий, значит, никто ему ничего не предъявляет, а без досужих разговоров он вполне мог и обойтись. Его ждали дела поважнее каких-то бытовых неурядиц, с некоторых пор вообще потерявших всякое значение. Открыв для себя таинственный берег, Артур осознал, что без чародейства его жизнь станет лишена всякого смысла. Прежде он грустил о неведомом. Отныне же он точно знал, что его звало, и что ему было нужно. Покров неизвестности все еще не отдернулся, но приподнялся достаточно, чтобы Артур уже не сворачивал с нового пути. Будущее надвигалось неисчислимыми, удивительными чудесами, стоило лишь самому шагнуть ему навстречу. И Артур шагнул. Следуя замыслу чародеек, он выехал из Бостона и отправился туда, где надеялся разыскать хоть какие-нибудь сведения о самом себе.
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Артур ничуть не лгал, когда говорил чародейкам, что ничего не знает о своих родных. Даже не лукавил. Его первые воспоминания относились к приюту "Garden of clouds", "Сад облаков", где он провел ранние годы. Проявив фантазию, его учредитель как бы сравнивал детей с белоснежными, невесомыми, пушистыми облачками, отразив это в названии. К сожалению, это заведение не отличалось ни белизной, ни легкостью, ни пушистостью. Там, конечно, не царили средневековые порядки, но условия были довольно-таки спартанскими. Простая одежда, незатейливая меблировка, безвкусная еда, строгие воспитатели и сплошные ограничения — вот что всплывало в памяти, когда Артур обращался мыслями к далекому детству. Воспитанников там не тиранили, но и не баловали, не обходились с ними жестоко, но и не ласкали. Старшим дозволялось больше свободы, нежели младшим, однако этот период Артур уже не застал. В шесть лет его забрала патронажная семья, и с тех пор "Сад облаков" он никогда уже не видел.

Детям трудно оценить окружающие условия, если те не приобретают ярко-выраженный характер. Особенно если им не с чем сравнивать, ибо все познается в сравнении. Лишь позднее, вырастая и взрослея, они начинают понимать, что именно происходило вокруг, и как вели себя те, кто занимался их воспитанием. Да и то не все. Артур понял достаточно, отчего постарался забыть о годах, проведенных в той патронажной семье. Нет, насилие к нему не применяли, однако обстановка у этих людей была нездоровая. Очевидно повернутые на религии, они еще не считались фанатиками, но мозги детям промывали знатно. В доме, где кроме Артура проживало еще шестеро ребятишек, царили те еще порядки, основанные исключительно на архаичных текстах.


Психика Артура выдержала. Возможно, потому что в нем таилась сущность потенциально могущественного чародея. Он не бунтовал, не скандалил и не упорствовал, отчего к нему относились с известным благоволением. Он послушно бубнил заученные слова, выполнял различные поручения и делал совершенно бессмысленные, с его точки зрения, вещи. Но бубнил и делал словно робот, как бы абстрагируясь от происходящего и не позволяя изменять свое внутреннее "Я". Фильтр восприятия Артура был чрезвычайно силен, сохраняя рассудок даже под продолжительным психологическим воздействием. Пережив те годы, он будто прошел через мутные воды топкого болота и вышел на берег невредимым. Когда социальные службы, наконец, разобрались в ситуации, всех детей из этой семьи забрали, возбудив против нее уголовное дело. Что там было дальше — Артур не знал и знать не хотел. Покинув тот дом, он практически стер из памяти все проведенное в нем время. Никогда не сдавая, фильтр восприятия избавлял его мозг от пагубного влияния, причем даже тогда, когда оно осталось исключительно в закоулках прошлого.

Вторым и, к счастью, последним был приют с новомодным названием "Rainbow valley", "Радужная долина", ибо с некоторых пор радугу лепили к месту и не к месту. Его порог Артур переступил в двенадцать лет и покинул уже совершеннолетним. Тамошние годы он провел как любой нормальный ребенок, ибо это был приют как приют, финансируемый достаточно, чтобы его обитатели ни в чем не нуждались. Воспитатели относились к детям хорошо, и суровых порядков в "Радужной долине" не водилось, равно как и религиозных перегибов. Более того, там оказалась довольно интересная учебная программа, благодаря которой Артур и получил путевку в жизнь. Благотворительные визиты, обычно совершаемые лицемерно и для галочки, в "Радужной долине" носили иной характер. Во время одного из них Артура заметил крупный предприниматель, впоследствии оплативший ему обучение в университете. Взамен Артур отработал на его фирму десять лет, и ни разу о них не пожалел. Платили ему прилично, а бесценный практический опыт стоил и того больше. По истечении контракта Артур обрел полную самостоятельность и абсолютную независимость.

Останавливаться в пути не пришлось. Полный бак, заправленный еще на выезде из Бостона, с лихвой обеспечил всю поездку, а Артур не относился к тем, кто фанатично принимал пищу строго по часам. Иные придорожные забегаловки выглядели довольно симпатично, однако он, поглощенный каким-либо делом, забывал перекусить даже дома. Включив дорожное радио, Артур ехал строго к своей цели, и заглушил мотор лишь тогда, когда навигатор доложил о прибытии в пункт назначения.

"Радужная долина" встречала посетителей яркими красками и смехом играющих детей. На лужайках, прилегающих к жилому корпусу, их было много, ибо день выдался теплый и солнечный. Перебегая между деревьями, они гонялись друг за дружкой, лазали по горкам и ни на минуту не оставляли в покое качели. Припарковав машину, Артур улыбнулся, окинув детвору заблестевшим взглядом, и неторопливо прошел в здание.

Бывшего воспитанника узнали и впустили. За столько лет в приюте сменился практически весь персонал, однако старожилы помнили Артура и были рады его видеть. К сожалению, узнав цель его визита, помочь ему они ничем не смогли.
— Что, совсем никаких документов не осталось? — огорченно спросил Артур.
— Тех, что вас интересуют, тут никогда и не было. У нас есть только ваша собственная карточка, но там значится лишь то, откуда вы к нам поступили, — сказал убеленный сединой воспитатель, ныне заведующий архивом. — Можете взглянуть, если хотите. Вообще это не положено, однако я не вижу ничего дурного, если бывший воспитанник посмотрит записи о самом себе.

Артур поблагодарил. Не отказавшись от чая, он принял большую, видавшую виды кружку. Прихлебывая глоточками, он ознакомился с содержимым довольно пыльной папки, где было проставлено его имя.


Заведующий архивом оказался прав. Папка изобиловала записями только о самом Артуре, включая множество фотографий, различных заметок и документов. Этого добра там хватало. Что в ней отсутствовало, так это упоминаний о том, откуда он родом, и всего с этим связанного. Личная карточка открывалась бланком, оставленным социальной службой. Помимо прочего, его строки сообщали, что Артура забрали из патронажной семьи, а затем передали в "Радужную долину". Вот только это он знал и сам, а другие сведения о его прошлом в картотеке отсутствовали.


Бывшему воспитаннику дозволили сфотографировать несколько страниц из собственной папки. Так, на всякий случай. Убирая смартфон, Артур еще раз поблагодарил за оказанную услугу и собрался уходить.

— Расскажите о себе. Кем вы стали? — попросил пожилой воспитатель, доселе тактично не пристававший с расспросами. — Судя по всему, вы явно не прозябаете.
Найдя, что его любезность вполне заслуживает ответа, Артур задержался. Присев на тот же стул, крепкий, но обшарпанный, он коротко поведал, чем занимался после того, как покинул приют. Закончил он кратким экскурсом в свою бостонскую жизнь.

— Значит, ныне вы преуспевающий веб-дизайнер? — улыбнулся воспитатель.

— М-м-м, не совсем, — протянул Артур, внезапно переосмысливший собственную жизнь.

Как и с таинственного берега, с нее начинала спадать пелена, только значительно быстрее, нежели с просторов Тейи.


До Артура вдруг по-настоящему дошло, что работа над проектами носила несколько иной характер, ничуть не ограничиваясь одним лишь дизайном. Фактически, он создавал их с нуля. Ему принадлежала не только идея и роль ведущего специалиста, а и функции многих других. Что же касалось переговоров, Артур всерьез заподозрил, чем могло быть вызвано его необычное чутье. То самое, которое позволяло найти иголку в стоге сена и всякий раз точно угадывать, что и кому по-настоящему нужно. Откуда он знал, чего действительно хотят заказчики, если зачастую те сами об этом не догадывались? Программные коды, читаемые бегло и между строк, также представали в новом свете. Найти в них недочеты, да еще прямо сходу, отнюдь не так просто, как полагал Артур до сих пор. Внести точные правки — тем более. Вероятно, он и впрямь обладал неким чутьем, вот только это чутье не обязательно имело земное происхождение.

— О чем вы? — удивился пожилой воспитатель, забирая опустевшую кружку.
Он ведь не слышал мыслей Артура, вихрем пронесшихся в его голове, отчего и не уяснил, к чему было сказано это "не совсем". По правде говоря, не все уяснил и сам Артур. Начиная смотреть на вещи иначе, он теперь многое видел под другим углом, но с непривычки это ввергало его в некоторое смятение. Неловкую паузу, однако, требовалось чем-то заполнить.

— Скорее, я фокусник, — как-то неопределенно произнес Артур. — Хотите кое-что покажу?

Свеча отыскалась в одном из ящиков стола. Пожелтевшая и оплывшая, она не зажигалась давным-давно, но для демонстрации вполне подходила. Закатав рукава, Артур показал пустые руки, после чего накрыл свечу ладонью, сложенной лодочкой. Когда он отвел пальцы, фитиль горел ясным ровным огнем.

— Ого! — удивился седой воспитатель. — Как вы это сделали?

Артур загадочно улыбнулся. Снова накрыв свечу, он вскоре отнял руку. Фитиль больше не горел, но удивляться тут было нечему. Кто угодно способен притушить его таким образом. Удивительное заключалось в другом. Перекочевав с фитиля, огонек теперь колыхался на ладони Артура. Поводив им туда-сюда, он стал гонять его между пальцами, как фокусник обычно гоняет монету. Затем, вдоволь наигравшись, перевел огонек на указательный палец, поднес к фитилю, и свеча снова загорелась.
— Невероятно! — выдохнул воспитатель, не скрывая своего восторга. — Никогда такого не видел!
— На самом деле, это сущие пустяки, — скромно отозвался Артур. — Температура горения эфира невысока, он не обжигает. Хитрость лишь в методике: горючее масло, воспламенение химических реактивов, заранее втертых в кожу, и традиционная ловкость рук.

— Хм. Выглядит как настоящее волшебство, — не то похвалил, не то усомнился воспитатель. — Но все-таки я не понимаю, как вы удерживали чистый огонь на ладони и между пальцев? Никакой основы у него не было. Ватного шарика, например, или чего-нибудь в этом роде.
— Позвольте мне не раскрывать всех своих секретов, иначе таинство превратится в банальность, — усмехнулся Артур.

Он и сам не знал, зачем затеял это маленькое представление. Возможно, чтобы позабавить пожилого человека, у которого всех развлечений был один телевизор. Правда, имелось и другое объяснение. Проявившись, чародейский дар Артура разрастался и требовал выхода.

Первый шар прошел мимо лузы, однако не стал таким уж разочарованием. По большому счету, Артур вообще не расстроился. Просто он надеялся, что визитом в "Радужную долину" и ограничится. Увы, внутренне он предполагал, насколько маловероятен подобный успех, и вскоре держал путь совсем в другое место. Туда, где не был с шести лет, и ехать до которого пришлось довольно долго.

"Сад облаков" составлял разительный контраст. Он и прежде выглядел довольно уныло, а ныне на всем лежала печать угрюмого запустения. Выйдя из машины, Артур огляделся и встревожился, обитаемо ли это место вообще? Окрестности заросли бурьяном, подбиравшимся к стенам приюта. На развалившихся, неухоженных клумбах топорщились кустарники, среди которых виднелись молодые деревья. Дорожки едва угадывались под травой, а центральное крыльцо облепили мхи, скрывавшие прогнившую древесину. Тишину нарушали лишь шаги Артура, приближавшегося ко входу, да скрип рассохшихся окон. Разбитые стекла производили удручающее впечатление, а некоторые так и вовсе отсутствовали, позволяя ветрам беспрепятственно гулять внутри здания.

Ступив на крыльцо, Артур уже понял, что никаких детей тут нет и давно уже не было. Он лишь надеялся отыскать кого-нибудь вроде сторожа или смотрителя здания, запущенного, но все еще подлежащего ремонту, а не сносу. Поднявшись по ступенькам, он глянул на табличку с надписью "Сад облаков", некогда горевшую медью, а теперь позеленевшую от времени. Затем потянул такую же зеленую дверную ручку. Заперто. Поискав глазами, Артур увидел знакомый звонок, до которого некогда не дотягивался. Протянув руку, он до отказа вдавил его потемневшую пуговку. На удивление, где-то в глубине приюта послышался дребезжащий, вполне отчетливый звон. Это вселяло надежду. Раз электричество есть, значит, оно все еще кому-то нужно. Во всяком случае, Артур постарался настроиться именно на этот лад, прогоняя видения заброшенных корпусов Детройта.

Ожидания оправдались. Подумывая, позвонить ли в четвертый раз, либо же громко постучать, Артур услышал чьи-то шаги. Лязгнул замок, дверь приоткрылась. В проеме, раздавшемся где-то на полфута, показалась невысокая женщина.
— Чего вам угодно? — настороженно спросила она, окинув посетителя пронизывающим взглядом.

Артуру даже почудилось, будто его сканируют, проникая в самые потаенные уголки души. Стряхнув это неприятное чувство, он постарался выглядеть максимально доброжелательно.
— Меня зовут Артур Шелленстон, — представился он, не забыв про вежливую улыбку. — Когда-то я воспитывался в этом приюте и теперь хотел бы кое-что разузнать.
— Здесь никогда не было никого с такой фамилией! — внезапно, без всяких раздумий отрезала женщина. — Вы ошиблись адресом, мистер Шелленстон, либо же обманываете намеренно!
Она хотела затворить дверь, но Артур удержал ее взмахом руки.

— Прошу прощения. Вы совершенно правы, — согласился он, удивленный и обрадованный услышанным.

Удивленный, насколько молниеносно отреагировала эта женщина, и обрадованный тем обстоятельством, что она, судя по всему, помнила всех воспитанников наизусть. Артур ведь и впрямь никогда не фигурировал в "Облачном саду" под фамилией Шелленстон. Он взял ее гораздо позднее, перед тем как поступить в университет.

— В те годы, когда я здесь рос, меня звали Артур Роджерс, — сообщил он, воскрешая воспоминания давно минувших дней.
В суриале — там, на Тейе, — он назвался Роджерсом не просто так, ибо когда-то и впрямь им был. Он скрыл лишь имя, представившись как Уно, но и тут не покривил душой, будучи одиноким сиротой без семьи и родственников.
— Артур Роджерс! — внезапно расцвела женщина.
Он и оглянуться не успел, как дверь гостеприимно распахнулась.


На пороге, таком же гнилом, как и ступени, стояла особа лет сорока пяти, облаченная в форменную приютскую одежду. Серая, с белым передником, она дополнялась строгими черными туфлями на низком каблуке. Темные, с пепельным оттенком, волосы были зачесаны назад и собраны в пучок, как у какой-нибудь учительницы. На руках, сложенных на животе, не наблюдалось ни единого украшения, равно как и маникюра. Макияж также отсутствовал, и даже глубокие карие глаза не были подведены. В целом, женщина производила бы такое же впечатление, как и весь приют, если бы ее лицо не озаряло самое приветливое выражение.
— Артур Роджерс! Как же, как же! — радостно произнесла она. — Входите, прошу вас! Вы сказали, вас привело какое-то дело?

— Да, верно, — кивнул Артур, дивясь столь внезапной перемене. — Если позволите, я бы хотел кое-что разузнать.

— Да входите же, прошу вас! — снова пригласила женщина.

Отступив от порога, она картинно повела руками. Артур воспользовался ее радушием и ступил в коридор, откуда в последний раз выходил за руку с тем мужчиной из патронажной семьи.

Внутри "Сад облаков" выглядел ничуть не лучше, чем снаружи. Пыль, плесень, паутина… В помутневших зеркалах было мало что видно. Потрескавшаяся мебель едва стояла, грозя обратиться в прах. Полы надсадно скрипели, а обои выцвели так, что стали практически белесыми. Следуя за женщиной, Артур не понимал, как она тут вообще живет, пока не подошел к одной из комнат для персонала. Остановившись у закрытой двери, она щелкнула пальцами, словно включала свет. Затем отворила комнату, и глазам Артура представилось вполне приличное убранство. Застеленная кровать, диван, старинные кресла, обеденный стол, несколько стульев с резными спинками, большое зеркало и вазочки с цветами создавали комфорт и уют. Подсвеченные абажуром, их дополняли кружевные занавески, салфетки, фарфоровые безделушки и прочая декоративная мелочь. На полу лежал симпатичный узорчатый ковер. На стенах висели картины с различными пейзажами, искусно выполненными в старинном стиле. Проникая через окно, солнечные лучи тянулись через комнату золотыми дорожками, в которых кружили крошечные пылинки.

— Присаживайтесь, — пригласила женщина, указывая на пышное глубокое кресло.
Артур не любил сидеть на мягком, и попросил, если можно, стул. На мгновение ему показалось, что эта безобидная просьба женщине не понравилась, но, видимо, действительно показалось. Не возражая, она усадила его туда, куда Артур пожелал — у обеденного стола. Сама же устроилась на соседнем стуле.

— Как же вы, однако, выросли, — произнесла она, окинув его внимательным взглядом. — Как хорошо, что вы пришли. При встрече я бы вас никогда не узнала!
— Простите, но вы говорите так, словно мы знакомы, — не выдержал Артур, ибо ее слова звучали довольно странно.
— Конечно знакомы, — улыбнулась женщина. — Вы что, совсем меня не помните?
Удивленная настороженность Артура тут же сменилась неловким смущением. Ему было стыдно признаться, что в его памяти эта особа совершенно не сохранилась.

— Меня зовут Анна Броуди. Я была одной из воспитательниц, когда "Облачный сад" еще не покинул последний ребенок, — ласково пояснила женщина.

В сознании Артура внезапно всплыли далекие обрывочные воспоминания. Там, среди них, смутно мелькал похожий образ и тихо слышалось названное ему имя.

— Миссис Броуди? — искренне удивился Артур, пытаясь синхронизировать прошлое и настоящее. — Да, кажется, я вас припоминаю. Только этого не может быть!
— Почему? — подняла брови бывшая воспитательница.

— Мне самому сейчас тридцать шесть лет. Вам же должно быть не менее шестидесяти. Шестидесяти с лишним, а вы выглядите максимум на сорок пять! — выразил свое недоумение Артур.
— Что ж, благодарю за комплимент. Это очень мило с вашей стороны, — прямо-таки засветилась миссис Броуди, отчего-то не носившая обручального кольца. — Женщине такое очень приятно слышать. Впрочем, я действительно неплохо сохранилась. Витамины, свежий воздух, здоровый образ жизни и никакого сахара — вот вам и рецепт маленького чуда, вполне доступного каждому.
— А что вы тут делаете? — повел рукой Артур. — Это место выглядит совершенно заброшенным.

Вопрос спровоцировал возраст воспитательницы, диаметрально не соответствующий "Саду облаков". В отличие от нее, запущенному приюту повезло явно меньше.


Как оказалось, "Сад облаков" лишился финансирования, однако полностью его не закрыли. В суде рассматривались какие-то тяжбы. Они растянулись на долгие годы, но в случае успеха, и довольно-таки вероятного, приют снова получит деньги. Тогда его отремонтируют и откроют. Ну а до тех пор одинокая Анна Броуди приставлена к нему в качестве сторожа и смотрителя. На жизнь ей хватает, а большому городу она предпочитает тишину, уединение и давно знакомые стены, пусть даже столь обветшавшие.

— А вы, позвольте напомнить, какими судьбами? — поведав о тяготах приюта, снова осведомилась воспитательница.
— Меня интересует собственное происхождение, — вернувшись к цели своего визита, объяснил Артур. — Как я попал в "Сад облаков" и нет ли здесь сведений о моих родителях? Сведений хоть о чем-нибудь, что способно пролить свет на моих родных. Детей ведь не аист приносит, хотя им самим мы и утверждаем обратное.
— О, да, — усмехнулась миссис Броуди. — Что ж, ваш интерес вполне понятен. Признаться, я надеялась, что однажды он приведет вас сюда.

— Даже так? — опешил Артур.

— Ну, вас или кого-нибудь другого, — поправилась воспитательница. — Я хоть и люблю одиночество, но все-таки приятно увидеть одного из тех, кого я некогда знавала совсем крошкой. Увидеть, как он или она выросли и какими стали. А зачем же бывшим воспитанникам навещать приют, как не узнать что-нибудь о своих родителях? Бедные сиротки — многие из них всю жизнь об этом мечтают. Особенно подкидыши.
— Я что, подкидыш? — закусил губу Артур.

Если это так, он терял практически все шансы узнать о своем происхождении.

— Нет. Вы сирота, — качнула головой миссис Броуди.
— Тогда, быть может, вам известно, кем были мои мать и отец? — живо воспрял Артур.

— Я так полагаю, вы хотели бы изучить приютский архив, — неторопливо произнесла воспитательница.
— Очень бы хотел! — с жаром кивнул Артур.

— К сожалению, это невозможно, — развела руками миссис Броуди.


Вот тебе и раз! Помрачнев, Артур окинул бывшую воспитательницу не слишком дружелюбным взглядом. В нем засквозила откровенная досада. Такое внезапное радушие и столь неожиданный же отказ как-то совершенно не сочетались.

— Я понимаю. Вас, видимо, сдерживают какие-то правила. Конфиденциальность, всякое такое. Однако неужели нельзя сделать исключение для бывшего воспитанника? — стараясь не выдавать свой настрой, неторопливо произнес Артур. — Раз вы меня помните, мне даже удостоверение личности предъявлять не надо.
— Не в этом дело, — вздохнула миссис Броуди. — Просто архива здесь давно нет. Вы же видите, в каком состоянии "Сад облаков". Всю картотеку вывезли, и я, признаться, не знаю, где она сейчас. Так что вы зря на меня обиделись.
Покраснев, Артур рассыпался в извинениях, однако веселее ничуть не стал. Оно и не удивительно — нет картотеки, нет и сведений. Что ж, значит, и причин задерживаться в этой дыре у него тоже не осталось.

От чая Артур отказался, хотя миссис Броуди очень настаивала. Его настроение окончательно испортилось, поэтому он спешил покинуть это место, разбившее все его надежды. Во всяком случае, надежды на быстрый успех. Поди теперь найди, куда вывезли чертову картотеку, и цела ли она до сих пор. Произнеся несколько натянутых фраз, Артур засобирался, ссылаясь на неотложные дела. Сопровождаемый миссис Броуди, он уже вышел на крыльцо и откланялся, когда с ее губ сорвались неожиданные слова.
— Вы что, так и уйдете? — в глазах воспитательницы блеснул странный огонек. — Я сказала, что архива здесь нет, но я не говорила, что ничем не могу вам помочь.

Артур замер, как громом пораженный. Затем, преисполненный оживления, едва не схватил миссис Броуди за руки.
— А вы можете?! — с жаром спросил он.

— В некотором смысле, — кивнула воспитательница. — Я же читала вашу карточку. К сожалению, в ней не было никаких сведений о ваших родственниках, зато кое-что другое представляло известный интерес.
Артур, разумеется, пожелал все узнать, причем немедленно и не сходя с места.

— Перед тем как попасть в "Сад облаков", вы были в Спрингфилдской детской больнице. Здесь, в штате Массачусетс. Я дам вам адрес. Полагаю, именно там вам и стоит навести справки, — неторопливо сообщила миссис Броуди. — Там ведь откуда-то узнали ваши имя и фамилию. Они не придуманные, как это делают для безымянных детей — они подлинные. В противном случае в документах ставится соответствующая пометка. В вашей приютской карточке такой не значилось.

Теперь Артур был готов расцеловать миссис Броуди, к которой снова воспылал живейшей симпатией. От чая, однако, он все равно отказался, несмотря на уговоры погостить еще немного. Он лишь пообещал вернуться и рассказать, удалось ли ему что-нибудь выяснить, ибо было просто неприлично вот так бросить одинокую, обрадовавшуюся ему женщину. Записав адрес, Артур снова раскланялся с бывшей воспитательницей, запрыгнул в свою машину, вырулил на дорогу и понесся в Спрингфилд.

В отличие от "Сада облаков", с годами детская больница Спрингфилда ничуть не пострадала. Ее здание не выглядело так, словно вот-вот развалится, а внутри хватало маленьких пациентов и заботливого персонала. Иными словами, больница работала в штатном режиме, открытая для того, для чего и предназначалась. С одной стороны, это было замечательно, и не только по отношению к детям. Раз учреждение в порядке, значит и его архивы тоже. С другой, поди получи к ним доступ. В "Радужной долине" и "Саде облаков" Артура узнали, и не усмотрели препятствий для небольшого исключения из правил. Сотрудники больницы ничего подобного делать не собирались.

Получив категорический отказ, Артур чертыхнулся, но не разозлился. В принципе, медицинский персонал вполне можно было понять. Явился, понимаешь, невесть кто, и желает ознакомиться с сугубо конфиденциальной информацией. Нет уж, дорогой, ты сначала докажи, что ты тот самый ребенок, за кого себя выдаешь. Тогда тебе сообщат, куда отправить запрос и от кого получить разрешение, чтобы больница предоставила тебе желаемые сведения. Только так, и никак иначе! Во всяком случае, с точки зрения ее сотрудников, поскольку Артуру был известен и еще один способ. Такой, где как раз и пригодится колдовской арсенал, врученный ему чародейками.

Подвал. Почему-то это всегда подвал. Раздобыть план больницы оказалось не такой уж и сложной задачей. Артур, конечно, не получил его единым подробным документом да еще за один присест. Для этого тоже пришлось бы куда-нибудь вламываться, чего он не очень-то хотел. Нет, он поступил куда проще. На каждом этаже больницы висели поэтажные же планы эвакуации, на случай пожара или еще какого бедствия. Под тем или иным предлогом Артур заглянул всюду. Сделав снимки на смартфон, он обрел вполне достаточное представление об устройстве этого медицинского учреждения. Сведя их на ноутбуке в общий файл, он добавил туда и всю дополнительно найденную информацию. Правда, все эти усилия в итоге не стоили ни гроша. Крутясь в больнице, то изображая курьера, а то обеспокоенного родственника, Артур банально услышал, как одна медсестра в разговоре с другой упомянула архив. Мол, врач велел ей принести оттуда некие документы. Собеседница предложила не спешить. Сегодня там уже закрыто, а вот завтра с утра она пусть и спустится в подвал, где заодно посмотрит на новенького санитара. Говорят, очень симпатичный, хоть и работает в морге.

Подделывать пропуск было слишком хлопотно, а просто так спуститься на нижний ярус больницы не удастся. Исключая особые случаи, посторонних туда не пускали. Это на обычных этажах Артур сходил за простого посетителя, от волнения заплутавшего. В подвале все будет по-другому. Туда курьеры не забегают и родителей там не водится. Если его заметят — иди объясняй, кто он такой, и что ему здесь понадобилось. И это уже непосредственно на месте, куда еще следовало попасть. Для допуска требовались электронные карты, а они на дороге не валялись. Рассудив по уму, Артур решил, что ему проще не изготавливать ненадежную подделку, а обзавестись настоящим пропуском.

Социальные сети — настоящий кладезь информации, где простодушные люди добровольно выкладывают о себе массу конфиденциальных данных. Параноикам во всем мерещатся спецслужбы, однако тут самим спецслужбам впору озаботиться, сколько всего публикуют о своей жизни различные граждане. Этим же может воспользоваться кто угодно, а им, спецслужбам, потом расхлебывай! Даты отпусков, время прогулок с собакой, адреса и телефоны, перечень родственников, личные отношения, точный распорядок дня и прочее в том же духе! Чего и удивляться, если в отсутствие хозяина в его жилище наведаются воры, прекрасно знающие, что им никто не помешает. Ну или тот же Артур.

Поиск друзей, указавших в профиле место работы, выдал внушительный список сотрудников детской больницы Спрингфилда. В нем только и оставалось подобрать себе цель, следуя нужным характеристикам, как то: проживание в одиночестве и адресная доступность. Артуру не хотелось связываться с большой и шумной семьей, равно как с ревнивыми супругами или любовниками. Одинокие люди у него были в приоритете. Что же касалось доступности, то здесь подразумевались не только координаты жилища, но и легкость проникновения. В приметно стоящий дом лучше не соваться, как избегать и подъездов со швейцарами и видеонаблюдением. Фильтруя полученные данные, Артур изучал странички соцсетей, по большей части открытые для всех. Всего через несколько часов он заполучил несколько подходящих кандидатур, среди которых сделал окончательный выбор.

Этот санитар даже внешностью подходил. Не то чтобы очень, но немного грима, и издали он вполне смахивал на Артура. Ну или Артур на него — без разницы. А кто там будет в упор приглядываться? Если натянуть форменную шапочку и опустить голову, беглый взгляд подмены не заметит. Впрочем, Артур рассчитывал обойтись и без всякого сходства. Заранее устроившись в засаде, он терпеливо подкарауливал, когда санитар вернется с работы и откроет дверь. Закрывал ее уже сам Артур. Выстрелив из дламмера, он подхватил бесчувственное тело и затащил внутрь.

В принципе, санитар совершенно не пострадал. Даже шишку при падении не набил. Уложив его на диване, Артур для верности всадил еще одну ледяную пулю, увеличивая концентрацию дурмана. Навредить санитару он не боялся, поскольку никакая передозировка, равно как и ее последствия, людям не грозила. Дурман не подействует на них сильнее определенного предела, три дозы вкатить или целую дюжину. Вермина разъяснила это очень хорошо, ибо не желала снабжать его смертоубийственными средствами. Проверив пульс, Артур оставил санитара почивать, а сам забрал его бейдж, электронную карту доступа, и удалился. Учитывая действие колдовства, на визит в подвал отводилось около шести часов. Потом санитар очнется. Он, конечно, не поймет, что произошло, и вряд ли сразу поднимет тревогу, однако лучше уложиться в безопасный срок.

В больницу Артур зашел со служебного входа. Время было позднее, так что топать через главные двери явно не стоило. Слишком заметно. Мало ли кто с вопросами полезет? Больничный персонал лучше избегать. А вот камер Артур не опасался. На его шее, надежно замкнутое на замочек, красовалось платиновое ожерелье, изготовленное с художественным вкусом. Вероятно, в закромах Дионеллы просто не водилось невзрачных и дешевых вещей из железа или латуни. Артур даже надел его наоборот, чтобы скрыть сияющие вставки из сапфиров и голубых бриллиантов. В украшениях, тем более женских, он не нуждался, однако ожерелье предназначалось не только для красоты. Голову того, кто его носил, не запечатлеет никакая электроника — ни фотоаппарат, ни смартфон, ни камера видеонаблюдения, которых в детской больнице очень даже хватало. Вместо нее, что на снимке, что на прямой трансляции, будет отображаться расплывчатое затуманенное пятно. Оно вполне сходило за испачканный объектив, случайные огрехи матрицы или программный сбой в системе. В отличие от Вермины и Дионеллы, Артур не умел наводить такие помехи самостоятельно, отчего ему и вручили столь нужную колдовскую вещь.

Охрана, дежурившая ввиду служебного входа, никакого подвоха не заметила. Случайные, немногочисленные сотрудники — тоже. Идет себе санитар и идет. Правда, существовала вероятность, что кто-нибудь и впрямь примет Артура за своего знакомого и полезет с вопросами вроде "дружище, а чего это ты здесь делаешь?", однако обошлось. Артур благополучно добрался до лифта, но не воспользовался им, а предпочел спуститься по лестнице. Заблудиться он не боялся, поскольку везде были развешаны информационные указатели, извещавшие, где и что находится. Вероятно, их подробность объяснялась заботой о визитерах вроде Артура, чтобы те, упаси небо, не потерялись. Штатным-то сотрудникам она зачем? Указатели надежно вели Артура не хуже карты, а электронный пропуск открывал перед ним все встречные двери. Ни разу не ошибившись, он сбежал по ступенькам и наконец-то ступил в подвал.

Здесь начиналось самое интересное. Наступала ночь, то есть время, когда в больнице оставалось меньше всего персонала. Тем не менее, Артур прекрасно понимал, что в подвале он может быть не один, и любой встречный способен обратиться к нему с крайне неприятным вопросом. Дламмер дламмером, но не отстреливать же всех подряд! Такое от камер не скроешь, если не принять соответствующих мер. Впрочем, их все равно следовало принять. Высмотрев ближайшую розетку, Артур подошел и воткнул в нее нечто похожее на отвертку. Нет, он не желал, чтобы его шарахнуло током, и не проверял напряжение в сети. Серебряный стержень с янтарной рукояткой служил совсем для другого. Не было ни искр, ни дыма, ни грохота короткого замыкания. Лампы даже не заморгали, как при плавающем контакте или перебоях с электричеством. Они просто вырубились, мгновенно и совершенно бесшумно. На сотню футов в радиусе от Артура воцарилась кромешная тьма.

Технически, "отвертка" предназначалась отнюдь не для диверсий. Это был обычный инструмент под названием школьдер, которым чародеи пользовались точно так же, как автомеханик домкратом. Он отключал всех потребителей неколдовской энергии, находившихся на определенном расстоянии. Где и зачем его применяли на Тейе — Артур понятия не имел, зато прекрасно усвоил, для чего школьдер нужен персонально ему. Там, наверху, он ни за что не прибег бы к этой штуке, чтобы не оставить палаты детей без электричества, в том числе аварийного. Еще чего не хватало! Здесь, в подвале, маленьких пациентов не было, а он активировал школьдер строго в его пределах. Таким образом, вокруг Артура отключились и лампы, и камеры видеонаблюдения, позволяя ему перемещаться совершенно незаметно. В том числе и беспрепятственно, поскольку на носу у него уже красовались колдовские очки. Следуя указателю с надписью "Архив", оставленному каким-то благодетелем, Артур направился к своей цели.

Было бы крайне наивно воображать, что персонал больницы проигнорирует внезапное обесточивание, пусть и в ограниченной области. Особенно охрана. Появление электрика или ночного сторожа становилось вопросом времени. Следуя указателям, Артур нигде не задерживался, исключая краткосрочные манипуляции с розетками. Не желая погружать во мрак весь подвал, что выглядело слишком радикально, он вырубал электричество фрагментарно, не забывая восстанавливать его там, где уже прошел. Школьдер работал в обе стороны. Таким образом, персонал медучреждения не воспринимал перебои с напряжением как чрезвычайное происшествие, а списывал на кратковременный сбой.

Темнота темнотой, а луч ручного фонарика представлял известную проблему. Формально, школьдер отключал любого потребителя неколдовской энергии, но в момент применения. Объявившись из-за поворота, кто-нибудь вполне мог высветить Артура издали, что было бы некстати. От подобных неожиданностей спасали колдовские очки. Они не только позволяли видеть в кромешной тьме, но одновременно умели работать и как тепловизор. Не забывая крутить головой, Артур не прозевал появление охранника и успел укрыться в ближайшем помещении. Электронные замки разомкнулись вместе с исчезновением энергии, поэтому доставать карточку доступа не пришлось. Та, кстати, могла и не сработать, ибо ныне почивавший санитар вряд ли обладал неограниченным доступом.

Затаившись как мышь, Артур наблюдал за охранником, неторопливо шагавшим через темную зону. Его тепловое пятно, отчетливо различимое среди холодных стен, соответствовало пузатому низкорослому мужчине, имевшему проблемы с весом и кровообращением. Бормоча под нос, он то и дело обращался к кому-то по рации, откуда раздавались трескучие ответы. Кажется, охранник не находил ничего подозрительного и сообщал, что дело тут явно в электросети. Мол, пусть кто-нибудь пришлет специалиста, если и не сейчас, то хотя бы утром, раз жалеют денег на сверхурочные. Удаляясь, он уже не говорил по рации, а только ворчал, сетуя на потерянное время. По телевизору передавали матч, который он теперь пропускал, вынужденный совершать незапланированный обход. Дождавшись, когда толстяк свернет за угол, Артур тихонько выскользнул из своего убежища и продолжил путь к архиву.

Да, ночью подвал и впрямь не был необитаем, однако немногочисленные сотрудники никаких хлопот не доставляли. Их и встретилось-то всего трое. Двое прошли мимо, даже не заметив обесточенной зоны, а один остановился, удивленно похлопал глазами и пошел назад. Куда — Артура не интересовало. Наконец-то отыскав архив, он приник к заветной двери и попытался ее открыть. Заперто! Это еще что за новости?! Электронные замки ведь не работают! Озадаченно отпрянув, Артур окинул дверь глазами и увидел замочную скважину. Похоже, архив закрывался не только современным образом, но и на обычный механический замок. Ну, это все равно не было проблемой.


Сунув руку в карман, Артур выудил небольшой предмет, похожий на затычку для ванной. Круглый, с плоской выдающейся ручкой, как раз для таких случаев он и подходил. Приложив его к замочной скважине, Артур повернул кругляшок по часовой стрелке. Тишина. Ничуть не обескураженный, он повторил движение, но в обратную сторону. Раздался тихий щелчок, говоривший о том, что замок отпирался против часовой стрелки. Еще два оборота — и дверь в архив приоткрылась, более не сдерживаемая никакими запорами.


Чародеи не практиковали взлом с проникновением. Как и в случае со школьдером, Артур использовал обычный инструмент, предназначенный для вскрытия заклинивших замков. Как правило, такими задачами даже на Тейе занимался слесарь, однако в исключительной ситуации звали мастера из числа чародеев. Вероятно, у кого-то из них Дионелла и позаимствовала скруллзинг, открывавший даже намертво испорченные замки.

Первая и самая легкая часть плана закончилась. Да, именно что самая легкая, поскольку попасть в больничный архив — это одно, а найти в нем записи о себе — совсем другое. Занимая несколько помещений, он был просто набит всякими стеллажами, картотечными шкафами и коробками, которые, в свою очередь, изобиловали массой различных документов. Само собой, в архиве стоял и компьютер, только вот толку от него не было, и отнюдь не потому, что Артур обесточил все подчистую. Доступ к базе данных наверняка требовал авторизации. Без нее компьютер превращался в груду бесполезного железа, упрямо желавшего логин и пароль. Навыками хакера Артур не владел, а Вермина и Дионелла не снабдили его подходящим инструментом. На Тейе таковых попросту не было. К счастью, вся электронная документация дублировалась бумажными оригиналами, от которых до сих пор не избавились. И очень хорошо, что не избавились! В них могло содержаться больше информации, ибо при переносе в цифровую форму сплошь и рядом теряется какая-нибудь мелочь. Правда, этих оригиналов был целый вагон и маленькая тележка, а время все шло и шло. Хорошенько оглядевшись, Артур почесал в затылке, вздохнул и приступил к поискам.

Прошло около часа, прежде чем структура архива стала более-менее понятна. Еще час ушел на освоение картотеки и лишь еще спустя полтора Артуру, наконец, улыбнулась удача. Едва не расчихавшись, он распотрошил пыльную картонную коробку, стоявшую на верхней полке стеллажа, и выудил оттуда старую папку, завязанную на расползавшиеся шнурки. Вот оно! На папке, пожелтевшей от минувшего времени, помимо больничного штампа и каких-то кодовых обозначений было выведено "Артур Роджерс". Дата подходила. Задрожав от возбуждения, Артур развязал шнурки, однако изучать содержимое находки не стал. Не здесь и не сейчас! Он и так пробыл в подвале слишком долго, а каждая лишняя минута повышала шансы на разоблачение.

Проще всего папку было выкрасть, однако именно так Артур и не поступил. Обнаружив пропажу, персонал больницы мог связать ее с тем, кто буквально накануне интересовался этими документами. Выйти на мистера Шелленстона стало бы простым делом логики и, вероятно, полиции. Копия, сделанная с оригинала, избавляла от кражи и, соответственно, потенциальных неприятностей. Чего уж тут проще — достать смартфон и старательно сфотографировать каждый листок. Вот только смартфон не работал, и отнюдь не потому, что Артур предусмотрительно его отключил, вытащив сим-карты. Используя школьдер, он вырубил не только больничную технику, но и свою собственную.

Восстанавливая подачу электричества, Артур ничем особо не рисковал. В архиве не было ни единой живой души, а под камеры видеонаблюдения он не совался. Отойдя в сторонку, где их объективы не могли его засечь, он вытащил школьдер и сунул в ближайшую розетку. Вся электроника тут же заработала, как загорелось и дежурное освещение, словно его и не отключали. Заморгав, Артур отступил на шаг, будто ослепленный зажженными лампами. Затем, сняв колдовские очки, он протер глаза, поскольку просто отказывался верить в то, что увидел. Промеж стеллажей, футах в двадцати от него, стояла Анна Броуди.

Сказать, что Артур опешил, означало не сказать ничего. Отвесив челюсть, он натурально остолбенел, уставившись на фигуру воспитательницы из "Сада облаков". Фигуру, которой здесь быть просто не могло! Стоя совершенно неподвижно, она смотрела на него какими-то черными глазами, в которых не мелькало ни единой живой искры. Там не отражался даже свет от лампы, обязанный блеснуть хоть одной искоркой.


Сглотнув, Артур почувствовал, как волосы на его голове зашевелились, а по спине пробежали мурашки. Все это напоминало сцену из фильма ужасов, где сейчас произойдет нечто из ряда вон. Затем в его мозгу промелькнула спасительная догадка, разом избавлявшая от всех нахлынувших страхов.
— Вы что, чародейка? — спросил, отирая испарину, Артур.

С его точки зрения, это было наиболее логичное объяснение.

— О, спасибо, дорогой, — как-то зловеще улыбнулась миссис Броуди.
— За что? — невольно удивился Артур.

— За то, что открыл мне свою о них осведомленность, — улыбка воспитательницы стала еще более пугающей. — Теперь всякая ошибка исключена. Ты действительно Артур Роджерс, в этом больше нет никаких сомнений.

— Я этого и не скрывал, — мало что понимая, протянул Артур. — Но вы-то кто такая? Зачем вы за мной шли? Только не говорите, что оказались здесь совершенно случайно. Как я понимаю, миссис Броуди — это лишь псевдоним? 

— Не совсем, — усмехнулась воспитательница. — В некотором смысле, я действительно Анна Броуди, только настоящая Анна давно мертва. Я приняла ее прижизненный облик, отчего и не постарела ни на день.


Артуру стало здорово не по себе. Особенно тогда, когда воспитательница сделала шаг вперед, не спуская с него черных глаз.

— Что вам надо? Зачем вы за мной следите? — стараясь не выказывать испуг, сухо спросил он. — Зачем вы вообще сюда явились?
— Мне надо было убедиться лично. Убедиться, что ты тот, за кого себя выдаешь, — воспитательница приблизилась еще один шаг. — О, как же долго я тебя ждала!

— И зачем это? — предчувствуя недоброе, Артур стал отступать назад.

— Скоро узнаешь, — осклабилась миссис Броуди.
Точнее, та, кто выдавал себя за нее, и вряд ли с хорошими намерениями. С какими именно — Артур решил не выяснять. Вскинув руку, он выстрелил из дламмера. Затем еще и еще, всаживая в лже-воспитательницу одну ледяную пулю за другой.


Эффекта не последовало. Точнее, эффекта, ожидаемого Артуром. Миссис Броуди не упала как подкошенная и даже не зашаталась. Вместо этого она безобразно широко разинула рот, откуда показалось нечто похожее на жало. В следующее мгновение раздался короткий тихий свист. В воздухе что-то промелькнуло, и Артур ощутил болезненный укол. Опустив глаза, он увидел черный шип, торчавший из его груди. В голове тут же зашумело, а все вокруг словно подернулось туманной дымкой. И снова тихий свист, и снова и снова. Артура кольнуло в плечо, шею и живот. Хватая воздух ртом, он вцепился в стеллаж, но не удержался и медленно сполз на пол. Его члены стали будто ватными. Сердце, до сих пор колотившееся втрое чаще, замедлилось так, словно собралось остановиться. Артур внезапно осознал, что не чувствует своего тела. Лежа на полу, он даже глазами уже не шевелил, уставившись в темнеющий потолок. Но это гас не свет — то меркло сознание Артура.

Послышались приближавшиеся шаги, сопровождаемые шелестом серого платья. Подойдя, лже-воспитательница глянула на свою жертву сверху вниз, и на ее лице расплылось выражение злобного удовлетворения. Артур едва различал ее черты, но ему вдруг почудилось, что он видит не человека, а нечто совсем другое. Нечто такое, что сложилось плетеной мозаикой, представая как Анна Броуди. И особенно хорошо эта мозаика проявилась вблизи, когда женщина опустилась подле Артура на колени. Склонившись к его лицу, она вновь безобразно растянула рот и дохнула каким-то зеленым газом.

Огонь вспыхнул в крови так же неожиданно, как и при инциденте с превращением в жабу. Впоследствии чародейки явно не зря раскрывали дар Артура при помощи атакующего колдовства. Его сущность сопротивлялась всему, что пыталось ограничить ее свободу или причинить какой-либо вред. Атакованный миссис Броуди, сознательно Артур просто не успел вызвать защитное пламя. Растерянный и напуганный, он не понял, с кем имеет дело, а потом стало поздно. К счастью, его бессознательная реакция сработала куда эффективнее.

Одержав предсказуемую победу, миссис Броуди взяла Артура за руки и свела их вместе. Ее пальцы стали невероятно клейкими. Поведя ими вокруг его запястий, она стала обматывать их липкой серой нитью, появившейся из ее собственной ладони. Похожая на паучью, эта нить, видимо, и впрямь предназначалась для связывания жертвы. Она все тянулась и тянулась, пока миссис Броуди обматывала Артура вязкими путами, державшими покрепче всяких наручников. Внезапно на ее лице промелькнуло недоумение. Прекратив свое зловещее занятие, она пощупала Артуру пульс, изумилась еще больше и глянула ему в лицо. Глянула — и опешила. Вместо закатившихся белков она увидела его ясные карие глаза, в которых читались мысль и гнев.

Свет ударил неожиданно. Пользуясь замешательством миссис Броуди, или кем там она была, Артур умудрился использовать фонарик. Его запястья обматывала мерзкая нить, но пальцы все еще оставались свободными. Нащупав на поясе колдовской предмет, он изловчился и резко повернул его вверх. Дламмер не оказал на лже-воспитательницу никакого действия, однако слепящий режим фонарика не подвел. Луч яркого света, направленный в черные глаза, произвел впечатляющий эффект. Пронзительно взвизгнув, миссис Броуди отскочила, словно отброшенная пружиной. Тряся головой, она терла глаза руками, с которых свисали клейкие нити, и явно ничего не видела. Когда же зрение к ней вернулось, Артур уже стоял на ногах, свободный от всяких пут. Вздымаясь к кончикам пальцев, вокруг его запястий разгорались язычки дымящего пламени. Дым стелился вокруг них словно оболочка, через которую вырывались насыщенно-красные завитки. От липкой массы, сожженной дотла, и следа не осталось.

Лицо миссис Броуди вытянулось, ибо такого поворота она не ожидала. Оторопь сменилась еще большей злобой. Зашипев как разъяренная змея, она вновь разинула рот и выплюнула в Артура с дюжину шипов кряду. До цели они не долетели. Вытянув ладонь вперед, Артур испепелил их прямо перед собой. Развеваясь в стороны, в воздухе закружили частички копоти. Яркий луч фонарика ударил вторично, на сей раз направленный уверенной рукой. В ответ послышался лающий смех. Вынеся урок, миссис Броуди прикрыла глаза какими-то матовыми шторками, похожими на третье веко. Возможно, она теперь хуже видела, зато и ослепляющий эффект ей был нипочем.


Взмахнув руками, миссис Броуди резко выбросила их перед собой. Ее пальцы исторгли множество липких нитей, прямо налету сплетавшихся в густую сеть. Возможно, она достигла бы своей цели, но огонь, объявший ладони Артура, полыхнул выше и сильнее. Расплавленные путы обвалились на пол пузырящимися хлопьями, испускающими тяжелый удушливый запах. Удушливым был и зеленый газ, снова выпущенный миссис Броуди. Поднатужившись, она исторгла целый конус этой неведомой отравы. Защиты от такой атаки у Артура не было, а между стеллажей особо не увернешься. Огонь в его крови полыхнул еще сильнее, силясь подавить проникавший яд. Сознание снова затуманилось, ибо его концентрация оказалась слишком велика. Гораздо выше, чем в первый раз. Вероятно, миссис Броуди решила не церемониться, желая любой ценой свалить жертву с ног. Секунда-другая — и Артур точно бы упал, если бы не предпринял внезапный маневр. Стеллаж только выглядел непреодолимым. Ринувшись на нижнюю полку, он сшиб с нее все содержимое, зато перескочил на другую сторону, роняя папки, коробки и скоросшиватели. Взметнувшись кто куда, рассыпанные листы бумаги усеяли пол, по которому застучало содержимое опрокинутых ящиков. Здесь, в соседнем ряду, зеленого газа было гораздо меньше, отчего в голове у Артура тут же прояснилось. Не теряя времени, он живо сдал назад и припустил к выходу из архива, рассчитывая добраться туда кружным путем.

Казалось, миссис Броуди его не преследовала. Лишь заслышав странные шлепающие звуки, Артур в очередной раз обернулся и понял, что это не так. Запрыгнув на потолок, лже-воспитательница быстро перескакивала по нему словно лягушка, не то прилипая ладонями и туфлями, не то цепляясь каким-то иным способом. Артур успел пробежать лишь полпути, когда она его настигла и соскочила на пол, очутившись в нескольких ярдах впереди. В ее лице теперь было мало человеческого, хотя формально на нем не исказилась ни одна черта. Нечто похожее мы ощущаем когда смотрим на труп. Вроде бы умерший не изменился, но при этом, лишенный искры жизни, он стал каким-то совсем другим. Стал восковой оболочкой, холодным манекеном, неестественным подобием самого себя.


Повторное бегство ничего не давало. Так или иначе, бой следовало принять, нежели кружить по всему архиву и ждать удара в спину. Сведя перед собой руки накрест, Артур готовился отразить атаку. Он не понимал, что происходит — он сконцентрировался лишь на том, как выпутаться из внезапной передряги. Источаемое им пламя разрослось до локтей, вздымаясь красным дымящимся барьером. Воздух вокруг стал быстро нагреваться. Не спуская глаз с миссис Броуди, Артур пытался угадать, что она выкинет на этот раз, но не сумел. Рассмеявшись скрежещущим смехом, лже-воспитательница вдруг оторвалась от пола и плавно взмыла футов на пять. Подол ее серого платья колыхался, овеваемый отсутствующим ветром, а носки черных туфель вытянулись вниз, будто ища опору. Это не походило на атаку, однако что-то да значило.

Миссис Броуди резко махнула рукой, словно давала кому-то пощечину. Сорвавшись с полки, в Артура полетела большая тяжелая коробка. Тук! Ударив в плечо, она нарушила его равновесие и концентрацию. Артур пошатнулся, пламя немного опало, а в него, сдернутая с другого стеллажа, уже неслась другая коробка. Тук! И снова взмах рукой, и снова очередной предмет летит прямиком в Артура. Тук! Тук! Тук! Миссис Броуди яростно хлестала воздух, и вот уже со стеллажей посыпалось все их содержимое, забрасывая его с ног до головы. Большинство ударов были довольно безвредны и лишь сбивали Артура с толку, однако некоторые поражали его весьма чувствительно. Самый болезненный пришелся в темя. Туда попало что-то тяжелое, то ли деревянное, то ли вообще металлическое, отчего в ушах возник мерный гул, а перед глазами все поплыло. Впрочем, Артур и так мало что видел. Отбиваясь от ящиков и коробок, он был окружен целым вихрем из летавших бумаг, словно очутившись в центре урагана. Фактически, это и был настоящий вихрь. Вздымаясь кольцами к потолку, он засасывал все документы со стеллажей.

Пожар не начался только чудом. Дезориентированный, наполовину оглушенный, Артур едва контролировал свое пламя, которое по-прежнему полыхало, пусть и не с прежней силой. Сработал рефлекс, даром что Вермина и Дионелла натаскивали его днями напролет. Формально, они преследовали довольно меркантильную цель, не желая, чтобы Артур случайно подпалил родовое гнездо Бестерджес. Тем не менее, их усилия принесли плоды и далеко за пределами Тейи. Вероятно, миссис Броуди как раз и рассчитывала, что Артур сперва подожжет бумажный вихрь, а затем автоматически подожжет и себя. Сгореть он не успеет, зато полностью выйдет из боя, утратит всякую возможность к сопротивлению. Что ж, если она замышляла именно это, ее надежды не оправдались. Успев сообразить, что вокруг него загорается бумага, Артур погасил пламя на руках. Теперь они только дымились, перебегая темно-красными искорками, как дымились и бешено кружившие листы, опаленные, но не полыхнувшие.

Столкновения с миссис Броуди Артур избежал каким-то шестым чувством, уловив мимолетную тень. Пользуясь бумажной завесой, она ринулась прямо к нему. Продолжая левитировать, она наклонилась вперед, вытянула руки и понеслась пикирующим коршуном. Предсказать, чем бы закончилась ее атака, возможным не представлялось. Артур распластался на полу, рухнув в груду папок и коробок. Миссис Броуди пролетела прямо над ним, задев полами серого платья. Бумажный вихрь, сбитый ее телом, осыпался на Артура. Она же, не преуспев в своем замысле, резко развернулась, издавая злобное шипение. До нее было футов восемь, не больше. Вскочивший Артур понимал, что в его распоряжении считанные секунды. Когда он выхватил зажигалку, лже-воспитательница уже сокращала расстояние.

Чародейки учили концентрации. Она требовалась не только для колдовства как такового, но и чтобы это колдовство обрело желаемую форму, контролируемую и не причиняющую бед. На сей раз Артур поступил принципиально иначе. Взвывая к символу Грайсхарда, он отказался от всякого контроля, выплескивая собственные возможности до предела. Подхлестнутые бушевавшими чувствами, они вырвались бурным потоком, в свою очередь воплотившимся в поток отнюдь не эмоциональный, а очень даже физический.

Предположительно, оскал миссис Броуди относился именно к зажигалке. Издевательский оскал, вызванный ничтожностью оружия жертвы. Мол, что она с ней собирается делать? Плиту зажечь или прикурить? Вот только скалилась лже-воспитательница недолго — лишь те краткие секунды, в которые она преодолевала расстояние до Артура. Сноп огня, ударивший ей навстречу, походил на тот, что извергает поврежденная газовая труба. Это был не язычок, не струйка и даже не факел, а мощный выброс, шириной дюймов пять в основании и длиной… А вот длина у него как таковая отсутствовала. Он полыхнул раскрывавшимся бутоном, становившимся тем шире, чем яростнее бурлил его расходившийся конус. И в этот конус, не успев уклониться, со всего маху влетела миссис Броуди. Объяв ее жаркими красными клубами, огненный цветок словно разомкнул раскаленные лепестки, а затем сомкнул их вновь, уподобляясь венериной мухоловке.

Серое платье вспыхнуло мгновенно, как вспыхнула вся одежда и волосы лже-воспитательницы. Лед из дламмера оказался ей нипочем, однако огонь Артура произвел диаметрально противоположный эффект. Истошно заверещав, она понеслась между стеллажами пылающим костром, охватившим ее с ног до головы. Теряя ориентацию в пространстве, она стала ударяться о полки, отскакивая от них как теннисный мяч, бешено завертелась в воздухе и окончательно утратила всякую осмысленную координацию. Черты миссис Броуди исчезли в пламенеющих языках. Теперь посреди архива метался живой сноп огня, большой, свирепый и визжащий будто свинья.

Артур действовал молниеносно. Было трудно сказать, хотел ли он не допустить пожара в детской больнице, либо же поступил исключительно инстинктивно, желая окончательно вывести из строя неизвестного врага. Ухватившись за стеллаж, он хорошенько поднатужился, стараясь опрокинуть его на вертевшуюся миссис Броуди. Будь тот полон бумаг и надежно привинчен к полу, обычные человеческие усилия не увенчались бы успехом. Бумаги, однако, теперь валялись на полу, рассыпанные безобразной грудой. Что же касалось креплений, то они состояли из небольших металлических уголков, довольно тонких и коротких. Нагрузки они не выдержали. Послышался громкий треск, с которым эти крепления выдирались из пола. Стеллаж подался. Накренившись, он какое-то мгновение завис над проходом, а затем свалился окончательно. Вот только свалился он на другой стеллаж, сбив горящую миссис Броуди на пол, но не обездвижив. Образовав нечто вроде покатой крыши, поверженный стеллаж застыл, пока под ним металась и верещала лже-воспитательница. Другой стеллаж заскрежетал. Недолго думая, Артур ударился в него всем корпусом.


Поднявшиеся треск и грохот возвестили об успехе замысла. Второй стеллаж свалился как и первый, но неожиданно прихватил с собой и следующий, вызвав цепную реакцию. Архив сотрясся до основания. Не ожидавший подобного эффекта, Артур аж остолбенел, пока рядом что-то гремело, ломалось и падало, но ненадолго. Опомнившись, он увидел, что пылающая миссис Броуди остервенело бьется на полу, придавленная рухнувшим стеллажом. Артур не желал стать причиной таких разрушений, ибо архив серьезно пострадал, но нет худа без добра. Не выясняя, способна ли еще нападать лже-воспитательница, он развернулся и ринулся к выходу.

Артур был уже у двери, когда внезапно остановился словно поезд, у которого сорвали стоп-кран. Он даже тормозной путь проделал, размахивая руками чтобы не упасть. Папка! Папка со своими документами! Она осталась там, где Артур ее уронил, атакованный зловещей миссис Броуди! Там, где сейчас занимался пожар, вызванный ее огненными метаниями, а фотокопий он не сделал! Чертыхаясь на чем свет стоит, Артур сжал волю в кулак и припустил назад. Уйти без документов он просто не мог, не говоря уже о том, чтобы потерять их безвозвратно.

Свалившиеся стеллажи утратили все содержимое своих полок. Теперь оно усеивало пол, где стелясь тонким слоем, а где вздымаясь безобразными грудами. Найти что-либо в таком бардаке представлялось едва ли реальным. Артуру повезло. Его стеллаж лишь накренился, но до конца не упал, как с него не упало и все до последнего листа. На полу, конечно, образовалась изрядная гора бумаг, однако папка Артура была достаточно приметной, чтобы он раскопал ее за какую-то минуту. Впрочем, эта минута показалась ему невыносимо долгой. Пожарная сигнализация грозила включиться в любой момент, а это, в свою очередь, сулило непредсказуемые последствия.


Обнаружив драгоценные документы, Артур торопливо засунул их за пазуху и ринулся прочь. Пробегая мимо того места, где полыхала миссис Броуди, он бросил туда взгляд и внезапно осознал, что ее нигде нет. Также он осознал и то, что уже какое-то время не слышит ее визга и воплей. Останавливаться Артур не стал, прямо на ходу гадая, что бы это значило. Исчезновение вроде бы поверженной лже-воспитательницы не предвещало ничего хорошего, и Артур лишь надеялся, что успеет добраться до выхода раньше, нежели что-нибудь приключится. Как оказалось, напрасно.

Дверь была рядом, когда ее, спрыгнув с потолка, перегородило какое-то жуткое существо. Четыре нижние конечности служили подобием ног. Сдвоенные попарно, они изгибались словно резиновые, не имея выраженных колен, да и ступней. У пола они всего лишь снова изгибались, образуя своеобразные подставки для тела, похожие на мясистые ласты. Само же тело представляло собой нечто вроде выпуклого куска пластилина, лишенного выраженных структурных особенностей. Из его верхней части росло четыре длинных, на вид примерно одинаковых щупальца. Толщиной с человеческую руку, они непрерывно извивались. Голова… Головы, как таковой, не было. Удлиняясь выше условных плеч, пластилин просто становился уже, увенчиваясь бутоноподобным образованием. Изгибаясь вперед как фонарь удильщика, к цветам этот "бутон" не имел никакого отношения. Когда его зев раскрывался диафрагмой, внутри показывалось множество шипов, а в самой глубине, у стебля, располагался конусообразный выступ — не то глотка, не то средство исторжения субстанций.

Отсутствие головы предполагало отсутствие глаз, да и остальных органов восприятия, ан нет! Таковые у чудовища очень даже были, только находились они не на вершине шейного отростка. Черные, уже знакомые, затянутые третьим веком глаза виднелись по центру туловища. Они раскинулись целой россыпью, как у какого-нибудь насекомого. Пока одни смотрели строго вперед, другие, периферийные, таращились по сторонам. Что заменяло чудовищу уши — кто же знал, но это, возможно, были щели, приоткрывавшиеся по бокам "пластилина". Ну а ноздри… Если тварь не состояла в родстве с пауком, значит это именно они обосновались на конце щупалец, откуда сочилась клейкая масса. Их многочисленные дырочки смахивали на соты. Не иначе как из них чудовище исторгало свои нити, и не иначе как ими оно втягивало воздух, принюхиваясь к окружающему пространству.


Щупальца именовались таковыми достаточно приближенно, ибо присоски усеивали не только их, но и всю пластилиновую массу. Просто они были гибче и тоньше нижних конечностей, также усеянных присосками, и по структуре походили на желе. Склизкое, податливое, но упругое желе, волновавшееся так, словно его резко колыхнули.

Артур не сразу понял, что в действительности никаких присосок у чудовища нет. То, что таковым казалось, на самом деле было бугорками — эдакими жабьими пупырышками, которые окольцовывали ряды подвижных щетинок. Пупырышки плотно усеивали все серое тело твари, а их назначение не осталось тайной. Сраженный изумлением и страхом, Артур увидел, как изгибаются, сплетаются щетинки, и вот уже не щупальца он видит, а человеческие руки. Две правые ноги чудовища частично обратились в человеческую же ногу, с фрагментом черной туфли на стопе. Пойдя кольцевидными волнами, бутон трансформировался в голову. Это была не целая голова, а словно поделка абстракциониста. В ней отсутствовали многие фрагменты, как то рот или один глаз, полноса, щека, часть лба и ухо. Тем не менее, в этой деформированной мозаике вполне угадывалась бывшая воспитательница.

До Артура дошло. До сих пор он воображал, что имеет дело с гуманоидом — каким-то особым их видом, не таким как Вермина и Дионелла, Флайя или Ларуза. Ему ведь весь перечень не представили. Существо, выдававшее себя за Анну Броуди, очевидным образом владело колдовством, а значит, происходило не с Земли. Учитывая агрессивность его поведения, можно было предположить, что оно относилось к декадорам или их провокаторам, которых в лице самого Артура не так давно опасались молодые чародейки. Это предположение, однако, мгновенно испарилось, когда он узрел мерзкое чудище и его безуспешную попытку трансформации. Он понял, о чем шла речь, когда Флайя говорила про чужеродный вид, мимикрирующий под людей. Вид, который очень непросто распознать, и чье появление не предвещает ничего хорошего, а контакта с ним всячески следует избегать. Его результат опасен и непредсказуем, как и цели этого вида, какими бы они ни были. Увы, избежать контакта физически не получилось, поскольку целью этого чудовища оказался сам Артур.

Сплетаясь и изменяя структуру, щетинки на бугорках умели имитировать фактуру, форму и цвет. Они служили идеальной маскировкой, позволяя принимать едва ли не любой облик, примерно подходивший по размерам. Они-то и составляли ту плетеную мозаику, которую, теряя сознание, каким-то внутренним чутьем уловил Артур. Да, теперь он окончательно сообразил, с кем имеет дело.
— Ведьма! — выдохнул он, задрожав от выброса адреналина.
— Долго же ты думал, — проскрежетала тварь, и лучше бы она этого не делала.
Не потому, что тут же последовало нечто очень скверное, а чисто из-за отвращения, испытанного Артуром.


Разойдясь в центре туловища, серый пластилин явил взору глубокую щель, усеянную крючковатыми, загнутыми как у щуки зубами. Голос исходил оттуда, и там же, пульсируя и ворочаясь, виднелся еще один глаз, размером с небольшую дыню и вроде бы совершенно слепой. Затянутый белесой пленкой, он не двигал зрачком и не реагировал на внешние раздражители, однако проявлял какую-то непонятную и очень насыщенную активность. Ничего не зная о природе ведьм, Артур, тем не менее, заподозрил, что этот глаз видит невидимое, то есть предназначен не для обычного зрения, а чего-то иного. Возможно, электромагнитных волн, рентгеновского или нейтронного излучения. Или всего сразу. Но даже если так, от этого открытия легче ничуть не становилось. Артур понял, что столкнулся с ведьмой. Чего он НЕ понял, так это что ему делать дальше. Огонь, по всей видимости, лишь повредил ее мимикрирующий механизм, однако отнюдь не вывел ведьму из строя. Утратив человеческий облик, она уже не утруждала себя маскировкой. Более того, она явно готовилась к атаке. Об этом говорила ее поза. Пригнувшись, как хищник, ведьма напряглась и выставила перед собой извивавшиеся щупальца. Не дожидаясь, когда она кинется, Артур выпустил в нее сноп огня.

Зажигалка не подвела. Исполнив волю чародея, символ Грайсхарда исторг в его врага клубы жаркого пламени, до сих пор срабатывавшего безотказно. Увы, на сей раз безрезультатно. Щупальца ведьмы испустили полупрозрачную пленку, раскрыв ее подобием зонта. Пламя растеклось по нему как вода по скату крыши, а сам "зонт" ничуть не пострадал. Став только больше и шире, внезапно он опал назад и облепил всю фигуру ведьмы клейкой эластичной пленкой. Перестав прикидываться Анной Броуди, ведьма обрела куда больше возможностей. Было нетрудно догадаться, что эта пленка делает ее неуязвимой от огня. В любом случае, проверить свое предположение Артур не успел.


Ведьма вскинула щупальца, словно намеревалась взметнуться к потолку. Но не взметнулась. Вместо этого вздыбился пол, только не где-нибудь, а под ногами Артура. Лопнув и разваливаясь, он подбросил его грудой треснувших обломков, опрокидывая навзничь. Артур упал, чувствительно ударившись затылком, и его тут же накрыла клейкая сеть, выпущенная из сот на концах щупалец. В следующее мгновение ведьма ринулась к нему.


Зажечь свой внутренний огонь Артур не успел. Дверь распахнулась раньше. Услышав внезапный шум, ведьма обернулась, так и не добежав до своей жертвы. На пороге возникла фигура охранника. Персонал не остался безучастным к тому грохоту, который сопровождал несусветный разгром архива. Кто бы его ни услышал, он тут же отреагировал должным образом.

Держа руку на поясе, охранник шагнул внутрь. 
— Кто здесь?! Что происходит?! — сурово грянул он, поискал глазами и увидел ведьму.
Скрючившись корявым корнем, она злобно зашипела и протянула к нему щупальца. Охранник ужаснулся. Отпрянув назад, от страха он заорал так, что у Артура зазвенело в ушах. Его реакция была довольно естественной. Представ в своем истинном виде, ведьма производила то еще впечатление. Упрекать этого человека в трусости не приходилось. Тут кто угодно завопит и сбежит, завидев такое невообразимое чудище.

Пользуясь неожиданной передышкой, Артур распалил огонь на руках. Выбросив завитки дыма, его языки живо расплавили сеть, позволив ему вскочить на ноги. Ведьма разъярилась. Выбирая между никчемным охранником и своей жертвой, она предпочла последнюю. Оборотившись к Артуру, она снова разинула пластилиновое туловище, готовясь нанести какой-то удар. В следующее мгновение раздался сухой частый треск. Ведьму внезапно затрясло. Содрогаясь всем телом, она захрипела, осела на пол, а затем свалилась окончательно, продолжая мелко трястись. Из ее спины, промеж рыбьего плавника, торчали два контакта, от которых тянулись тонкие провода. Обомлевший от страха, от страха же охранник выхватил электрошокер. Выстрел был только один, но он не промазал в чудовище, явившееся не иначе как из ночных кошмаров.


Кто бы мог подумать, что ведьму сразит самый обычный электрошок?! Возможно, сделавшись неуязвимой к огню, она стала более чувствительной к электричеству, но это было лишь предположение. Как оно обстояло на самом деле — Артур не знал, и прямо сейчас выяснять не собирался. Дергаясь будто в конвульсиях, ведьма распласталась на полу, а он остался один на один с охранником. С дрожащими руками, бледный как покойник, тот теперь смотрел прямо на него.


Разгораясь, бумаги пылали все жарче. Треща и выбрасывая искры, очаг возгорания ширился. Вздымаясь к потолку, огонь облизывал стеллажи, забираясь по ним все выше, и вот уже в архиве послышался характерный гул наливавшегося мощью пламени. Закончилось это вполне ожидаемо. Сработавшие датчики включили пожарную тревогу. Ожив, оглушительно затрезвонил звонок. В следующую секунду ожили и разбрызгиватели. Уподобляясь настоящему дождю, с потолка хлынула вода. Все это несколько отвлекло охранника от ведьмы и Артура. Последний действовал молниеносно. Пользуясь водной завесой, он выхватил дламмер и выстрелил в своего нежданного спасителя. Тот рухнул как подкошенный, а Артур уже швырял в направлении пожара какой-то круглый, похожий на елочный шар предмет. Долетев до огня, он ударился о стеллаж и раскололся. Рождественское украшение исторгло рождественский же мороз.

Дионелла подозревала, что Артур рано или поздно напортачит и обязательно что-нибудь подожжет. Подожжет настолько серьезно, что ему потребуется помощь. С этой целью она и вручила ему льёндер. Эта колдовская сфера не требовала владения чарами, то есть ее мог использовать кто угодно. Она содержала чистую стихию, заключенную внутри удерживающим заклятьем. Фактически, сама ее оболочка и была этим заклятьем, воплощенным в физической форме. Раскалываясь от удара, льёндер выпускал свою начинку на волю, недолго, но чрезвычайно бурно.

Мощность колдовского предмета не шла ни в какое сравнение с чарами Дионеллы. Та могла вызвать буран и заморозить целое озеро. Тем не менее, польза от него была, и еще какая, особенно если требовалось принять срочные меры. Предполагая, что Артуру придется гасить огонь, Дионелла снабдила его собственным изделием, куда заключила стихию холода. Пламени требуется топливо и кислород, но катализатором горения служит температура. Если ее сбить, пожар удастся унять. Все здание льёндер, конечно, не потушит, но на комнату-другую его хватит.


Мороз, сковавший половину архива, был настолько силен, что от жара не осталось и следа. Раскалявшийся металл мгновенно остыл. Горячий воздух, уже веявший по всему архиву, сменился пронизывающим до костей хладом. Казалось, треск пламени остался, но то трещало не оно, а крепкий, стремительно нараставший лед. Пожиравший картон и бумагу, ненасытный огонь как будто утратил аппетит. Сникнув словно увядающее растение, он вяло перебегал на грудах валявшихся документов, нехотя жевал обугленные листы и без всякого энтузиазма плевался редкими искорками. Опадая, его языки становились все меньше и меньше, пока не исчезали вовсе, оставляя после себя черные опалины и прожженные бреши. Робкие дымки, сменившие чадивший столб, испускали маленькие завиточки, тут же прибиваемые морозом.


Мог ли дым замерзнуть как сажа, опавшая черными снежинками? Кто знает, однако вода уж точно замерла. Пожарные разбрызгиватели, прежде орошавшие архив дождем, стали основой зимней сказки. Скованные дыханьем вьюги, капли со звоном упали на пол, но только те, что не слились в ледяную вермишель. Покрытая узорами инея, она искрилась в свете ярких ламп, да так, что аж глазам становилось больно. Замерзая, она приняла причудливую форму. В архиве, сверкая и переливаясь, как по волшебству выросли ледяные плакучие ивы. Стволов у них не было, однако ветви, склонившиеся от потолка, образовали настоящие шатры. Протянувшись до самого пола, они пересекались куполами в застывшем мгновении зимы. Стеллажи покрылись коркой льда, свисавшего по краям гранатовыми гроздьями. На потолке, разрисованном лютой стужей, образовались многочисленные сосульки. Часть пола превратилась в каток, вполне пригодный для катания на коньках. Сперва намокшие, а затем замерзшие, коробки и бумаги теперь напоминали абстрактную скульптуру или же стоянку полярников, внезапно открывшуюся миру после векового забвения. Перепад температуры вызывал сжатие материи, из-за чего заледеневшее пространство переливалось мелодичным хрустальным звоном.

Льёндер сработал безукоризненно, превзойдя всякие ожидания. Теперь Артур мог не опасаться, что спалит детскую больницу дотла. Тем не менее, сама по себе пожарная угроза никуда не делась. Угроза лично ему. Тревожный звонок продолжал надрываться, а во всем здании наверняка моргали всевозможные индикаторы. Еще немного — и в архив набежит столько народу, что устранять всех подряд не хватит никакого дламмера. Воевать с людьми Артур совершенно не хотел, ни огнем, ни чем бы то ни было. Особенно с пожарными, к которым всегда относился с уважением. Проверив, не выпала ли заветная папка, он обогнул поверженную ведьму, перескочил через лежавшего охранника и выбежал в коридор как раз тогда, когда по всей больнице раскатился сигнал к эвакуации.

И все-таки пришлось стрелять. Подоспевший охранник, ныне пребывавший в беспамятстве, был только первой ласточкой. К архиву, крича что-то по рации, поспешали двое его коллег. Артур метнулся в другую сторону, но оттуда приближалось трое санитаров. Вообще, по правилам, в случае пожарной тревоги всем предписывалось покинуть здание, однако появление этих людей объяснялось очень просто. Они хотели убедиться, что в зоне возгорания нет пострадавших, и никому не требуется помощь; удостовериться, что там вообще никого нет. И убедились, что есть, когда узрели мокрого, взлохмаченного, рысью бегущего Артура.

Было заведомо неизвестно, как отреагируют сотрудники больницы. Примут ли они лже-санитара за своего или же распознают в нем чужака и попытаются задержать. Избегая риска, Артур предпочел твердую определенность. Вскинув дламмер, он сразил санитаров наповал. Затем, когда они свалились обмякшей грудой, развернулся к охранникам. Те не знали, что его выстрелы не причиняют вреда, всего лишь погружая в беспамятство. Их глазам предстал злоумышленник, только что застреливший несколько человек. Взбудораженные преступным деянием, они уже доставали электрошокеры, но применить не успели. Дламмер выпустил две ледяные пули, по одной на каждого, и охранники распростерлись на полу. Артур не оставлял их на произвол судьбы и не обрекал на сожжение заживо. Пожара уже не было. Это пожарная сигнализация все еще надрывалась, словно ее резали, но огонь в архиве потух, скованный морозными чарами Дионеллы.


Подстрелив еще одного свидетеля, случайно выскочившего навстречу, Артур был уже недалеко от лестницы, когда из-за поворота к нему вышли дети. От неожиданности он даже остановился. Рука, направлявшая дламмер, машинально опустилась. Это еще что за новости?! Какого черта ребятишки делают в подвале, когда тут вроде как пожар?! В этом заведении что, все с ума посходили?! Кто за ними вообще присматривает?! Оторопело глядя, как они ковыляют ему навстречу, Артур основательно растерялся. Пробежать мимо? Выстрелить дурманом, от греха подальше, или сопроводить наверх? Но зачем сопровождать, если в действительности им ничего не угрожает? Единственным, кому здесь вообще что-либо угрожало, был сам Артур. Запомнив его лицо, дети могли описать увиденное полицейскому художнику, а тогда жди неприятностей.


Снова вскидывая дламмер, Артур решал моральную проблему. С одной стороны, выстрелы считались безвредными. С другой, на ребятишек его рука как-то не поднималась. Хорошенькое дело — стрелять в малышей, пусть даже среди них были и подростки. Они же тем временем приближались, не произнося ни звука и странно пошатываясь. Присмотревшись, Артур внезапно отметил синюшные губы и как-то уж слишком обескровленные лица. И глаза. Глаза, которые смотрели в одну точку непонятным окаменелым взглядом. Не моргающие глаза. Что же касалось одежды… У Артура мелькнула одна мысль, заставившая его содрогнуться. Ему уже доводилось видеть такое однообразие, и оно вызывало очень пугающую ассоциацию. Всматриваясь в детей, Артур мимолетом посмотрел туда, откуда они появились, и сердце его застыло. Там, на стене, висел типичный больничный указатель. Его стрелка сопровождалась одним коротким словом, выведенным строгими заглавными буквами. Оно объясняло, как юные пациенты очутились в таком месте и при таких обстоятельствах. Там, наверху, им уже ничем нельзя было помочь, а за ними никто не присматривал просто потому, что в этом отсутствовала всякая необходимость. На указателе, доселе совершенно тривиальном, зловеще чернело слово "МОРГ".

Это были не молчаливые дети, это были мертвые дети. И с каждой секундой они начинали оживать, проявляя жутковатую активность. Оживать не настоящей жизнью, а абсолютно неестественной, и не иначе как по злому умыслу. Прежде Артур бы и мысли такой не допустил. Он счел бы это розыгрышем, дурной шуткой или чем угодно, но только не страшной действительностью. Еще месяц назад он ни за что бы не поверил в живых мертвецов, даже столкнувшись с ними лоб в лоб, но не теперь, после посещения Тейи и свидания с ведьмой. Детские лица исказились, ресницы затрепетали. Застывшие пальцы приходили в движение, сопровождавшееся резким хрустом. Захрустели и суставы, скованные трупным окоченением. Обескровленные рты приоткрывались, показывая маленькие зубы. Щелк! — сомкнул челюсти один умерший ребенок. Щелк! — сомкнул и другой. Щелк! Пауза. Щелк! Щелк! И вот уже поднялись, задергались протянутые к Артуру руки.

Сраженный как ужасной, так и душераздирающей сценой, Артур ненадолго забыл о том, куда и зачем бежал. Самое время было вспомнить. Невольно отступая по коридору, он лихорадочно прикидывал, проскочить ли мимо неживых тел, либо же рвануть обратно, ища окольные пути. Шлеп! Этот тихий звук заставил Артура содрогнуться еще больше, нежели при виде мертвых детей. Донесшись откуда-то сзади, он быстро повторился, а затем снова и снова. Оборачиваясь, Артур уже знал, кого он там увидит. Перескакивая между стенами и потолком, к нему быстро приближалась ведьма. Выбора не осталось. Стиснув зубы, Артур собрал волю в кулак и ринулся мимо юных мертвецов.

Зло, поднявшее хладные тела, обладало свирепой силой. Маленькие пальцы, сжимавшиеся будто в хватательном рефлексе, казались стальными. Артур болезненно вскрикнул, когда из него едва не вырвали кусок мяса. Промахиваясь мимо рук и ног, ляскали стучавшие зубы. Синюшные ногти скользили по одежде, распарывая ее на полосы. Перекрывая коридор, мертвые дети едва не облепили Артура со всех сторон, стараясь искусать, изодрать, разорвать его в кровавые клочья. И все-таки он проскочил! Проскочил, оставив в руках умерших только выдранные лоскуты санитарской формы.

Ведьма была совсем близко, когда Артур распахнул дверь на лестницу. Даже не распахнул, а едва не снес ее на ходу. Ступеньки наверх он прямо-таки пролетел, словно его несли не ноги, а крылья. Он уже не оборачивался, слыша лишь настигавшие его шлепки. Счет пошел на секунды. Лампа, озарявшая площадку первого этажа, внезапно замерцала и, тихо хлопнув, угасла. Ударившись о дверь, Артур открывал ее на ощупь, ибо его колдовские очки неожиданно дали сбой. Ненадолго — всего на пару секунд, — однако Артур едва не ударился в панику, очутившись в полной темноте, у запертого выхода и с ведьмой за спиной. Еще мгновение и…

Дверь распахнулась. Выскочив как ошпаренный, Артур прямо-таки ввинтился в целый поток самых разных людей. Их было много. Здесь находились и врачи, и медсестры, и санитары, организованно выводившие маленьких пациентов на улицу. Со многими, беспокойно оглядываясь, шли родители. Тут и там виднелись больничные служащие, не относившиеся к медицинскому персоналу. Гомон голосов сливался в неразборчивый гул, заглушавший все прочие звуки. На взмыленного, насмерть перепуганного Артура внимания никто не обратил. Пожарная тревога, как-никак, так что взмыленный, ободранный санитар вопросов ни у кого не вызывал.


Слившись с толпой, Артур не сразу нашел в себе силы обернуться. Лишь отойдя подальше, он поискал глазами ведьму, но никого похожего не обнаружил. Хотелось верить, что она не приняла облик кого-то из медперсонала, а осталась там, в темноте лестничной площадки. Затаилась, не желая попадаться на глаза сразу стольким людям. Не зря же она скрывала от них свое истинное обличье.

Пользуясь суматохой, Артур благополучно ускользнул. К больнице уже подъезжали пожарные бригады, когда он отошел в сторонку и торопливым шагом направился к перекрестку. Оттуда, свернув, он припустил бегом, и почувствовал облегчение лишь тогда, когда увидел свою машину. Припаркованная там же, где ее и оставили, она мирно дожидалась своего хозяина. Забравшись в салон, Артур вытащил заветную папку и убедился, что документы не пострадали. Положив ее на пассажирское сиденье, он захлопнул водительскую дверь, сунул ключ в зажигание и завел мотор. Мерно заурчав, тот вернул Артуру ощущение контроля над ситуацией. Но ненадолго. Поворачивая руль, он как раз собрался выехать на дорогу, когда раздался глухой стук. Машина качнулась, будто от увесистого удара. Покрутив головой, Артур глянул в зеркало заднего вида и обомлел. Цепляясь растопыренными пальцами, на багажник залезала Анна Броуди.

Ведьма почти восстановила прежний облик. Теперь в нем не хватало лишь правого глаза и части левой щеки, сквозь прореху в которой виднелись зубы. Впрочем, ее руки все еще напоминали щупальца, сгибаясь совсем не там, где было положено локтевым суставам, да и ногти оставляли желать лучшего. В остальном же ведьма успела оправиться от ожога и вознамерилась довести начатое дело до конца. Сердце Артура провалилось куда-то в живот. Вцепившись в руль, он резко выдохнул и вдавил педаль газа в пол. Истерично завизжав резиной, от которой аж дым повалил, машина рванулась вперед, выскакивая на проезжую часть.


Ведьма удержалась. Приклеившись пальцами к багажнику, она вплотную подобралась к заднему стеклу. Приподняв одну руку, она размахнулась, собираясь разбить его вдребезги. Ударив по тормозам, Артур пребольно ударился о руль и едва не расквасил себе нос. Сила инерции оказалась велика. Сорвав ведьму с багажника, она кувырнула ее через крышу, провезла по капоту и бросила на асфальт. Прокатившись кубарем, ведьма отлетела на десяток ярдов, но тут же поднялась, сперва на четвереньки, а затем и на колени, начиная распрямляться во весь рост. Артур времени зря не терял. Снова завизжали шины. Выжав полный газ, он направил машину прямо на ведьму, сбил ее как кеглю и отшвырнул в припаркованный минивэн. Врезавшись в него всем телом, ведьма оставила глубокую вмятину и свалилась как убитая. Выкрутив руль, Артур не стал дожидаться, пока она поднимется, и вихрем полетел по улице.

Сердце унялось только за пределами Спрингфилда. Пальцы все еще дрожали, однако пульс приходил в норму, а зубы уже не выбивали мелкую дробь из-за бешеного прилива адреналина. Ведя машину, Артур старался соблюдать все правила, не желая привлекать внимание дорожной полиции, но выходило у него так себе. Наконец, он заставил себя снизить скорость и не обгонять всех подряд. Ему хотелось верить, что царапины, оставленные ведьмой на автомобиле, не покажутся слишком подозрительными, равно как и внушительная вмятина на бампере. Объяснения с патрулем Артуру сейчас были ни к чему. Поглядывая в зеркало заднего вида, он каждый раз замирал, боясь увидеть там что-нибудь дурное, и чувствовал невероятное облегчение, наблюдая лишь убегавшую дорогу. Освещенная фонарями, она просматривалась достаточно далеко, чтобы гарантировать отсутствие преследователя. Правда, только до тех пор, пока фонари вдруг не стали гаснуть. Сначала там, на грани видимости, а потом все ближе и ближе, постепенно настигая машину Артура. Тот уже понял, что это может значить. Снова наплевав на правила, он резко превысил скорость и начал уходить от погони. Неведомой погони, ибо он просто не представлял, каким образом ведьма настигает его с такой скоростью, если только она не сама сидела за рулем.

Как оказалось, нет. Тьма, заполонявшая дорогу, была уже совсем рядом, когда Артур разглядел знакомую фигуру Анны Броуди. Она не вела машину. Взмахивая кожистыми крыльями, она неслась в дюжине футов над проезжей частью, уверенно настигая свою убегавшую жертву. Частично трансформировавшись, ведьма походила на громадную летучую мышь, наводя на мысль, откуда могли появиться истории про вампиров. Но вряд ли сейчас ее кто-то видел. Уличные фонари гасли не просто так. В отличие от Артура, другие люди не носили колдовские очки и были не в состоянии разобрать, что это там проносится в сердце непроглядного мрака, куда не проникал даже свет автомобильных фар.

Артур прибавил газу настолько, насколько вообще мог, но это не помогло. Ведьма приближалась. Постепенно снижаясь, она начала примеряться, не иначе как собираясь приземлиться на крышу его автомобиля. Ощутив прилив отчаяния, Артур решительно не знал, что ему делать. Ох, не случайно ему говорили, что с ведьмой он не совладает! Что ж, мерси за предупреждение! Ища спасительный выход, Артур обшаривал глазами дорогу и увидел надвигавшийся перекресток, где зажегся красный свет. Останавливаться он не собирался, но и устроить смертельное ДТП желанием не горел. Поворачивая руль, он перестроился на другую полосу, стараясь избежать потенциального столкновения, и тут заметил выезжающий грузовик. Таща внушительный фургон, он уже заходил на поворот, перегораживая проезжую часть.

Решение пришло мгновенно. Снова сменив траекторию, Артур ринулся прямиком к грузовику и со всего маху влетел под его прицеп, достаточно высокий, чтобы под ним проскочить. Проскочить его машине, но не ведьме. Изготовившись к атаке, она уже тянула руки, намереваясь ухватиться за крышу, и спохватилась слишком поздно. Не ожидавшая такого маневра, она врезалась в борт фургона, пробила его насквозь и свалилась где-то внутри, ободравшись о металлические зазубрины. Заусенцы вокруг дыры усеяли клочья серой кожи, вырванной из ее изломанных крыльев. Что бы ни перевозилось в фургоне, оно рассыпалось с поистине адским грохотом. Оглушительно сигналя, грузовик остановился. Что было дальше, Артур уже не видел. Не снижая скорость, он летел сквозь ночь, ежесекундно ожидая снова увидеть ведьму. Но не увидел. Похоже, на этот раз ей основательно досталось, и больше Артура никто не преследовал.
* * *

В бостонской квартире стояла тишина. За время отсутствия хозяина там появилась только пыль, в которой не угадывалось ничьих следов. Значит, пока Артур объезжал приюты и больницу, к нему в гости никто не наведывался. Во всяком случае, ногами, ибо иные умели и летать, а тогда поди определи, проскользнул кто-нибудь в окошко или нет. Замки мог отомкнуть любой воришка, так чего уж говорить про владевших колдовством. Один только скруллзинг чего стоил! Тем не менее, эта тишина обнадеживала, навевая известное чувство покоя и безопасности. После пожарных сирен, трескучего огня и всякого грохота они были как бальзам на душу. Тихая запертая квартира представлялась маленькой надежной гаванью.

Компанию тишине составляла темнота. Наступила ночь, а свет Артур не зажигал. Крадучись обойдя свое жилище, он убедился, что в нем никто не прячется. Ни в шкафу, ни под кроватью, ни на террасе и даже в холодильнике не притаилось какое-нибудь чудище, только и ожидающее момента вцепиться ему в глотку. Артур не отказался бы наткнуться на чародеек, коротающих время в ожидании его возвращения, но увы. Те появятся лишь в условленный час, а до тех пор ему предстоит выпутываться самому.


Голод напомнил о себе громким урчанием в животе. Отправляясь в больницу, Артур не наедался впрок, чтобы не отягощать желудок обильной пищей. Сытость не очень укладывается с бодростью и подвижностью. Ну а после у него хватало забот, чтобы он вот так запросто остановился у придорожной забегаловки. Он гнал машину до самого Бостона, благо что заранее наполнил бензобак, и заглушил мотор лишь у своего дома. К счастью, в холодильнике оставалось достаточно продуктов, чтобы ему удалось состряпать себе поесть. Так, на скорую руку, но это было лучше, чем ничего. Опустошив большую тарелку, Артур тут же помыл ее и поставил обратно в стойку. Затем утолил жажду холодной водой, выпив два стакана кряду, и озаботился своим внешним видом.

Одежду санитара Артур сжег. Промокшая, а затем замороженная, смятая, изодранная мертвыми детьми, она производила крайне удручающее впечатление. Бездомные и то выглядят приличнее. Желая избавиться не только от ветоши, но и улики, Артур бросил ее в раковину и спалил собственным огнем. Его руки, объятые пламенем, были способны раскалить металл, не то что уничтожить какие-то тряпки с пуговицами. Разведя в раковине тот еще костер, он успокоился лишь тогда, когда от одежды остался лишь пепел, смытый напором воды.

Душ отчего-то не освежал. Поначалу теплый, он стал едва ли не ледяным, когда Артур почти выключил горячую воду. Он даже зубами застучал, но желаемого облегчения не приходило. Омываясь так и эдак, он подставлял упругим струям то голову, то руки, однако никакого эффекта не наступало. Артур словно находился где-то еще, а вода, стекавшая с тела, была лишь иллюзией. Что ж, он хотя бы помылся, избавившись от прогорклого пота, частичек сажи и самых различных запахов.

Одевшись в спортивный костюм, Артур улегся на диване, так и не включив ни одного светильника. Зачем? В колдовских очках он видел вполне прилично, а свет в квартире выдавал бы присутствие ее хозяина. Кому? Видимо, теперь найдется кому. Нет уж, пусть думают, что его нет дома. Тогда, если кто сюда и сунется, сам Артур застанет визитера врасплох, а не наоборот. Рассудив таким образом, он открыл заветную папку, раздобытую в больничном архиве, и погрузился в изучение документов.

Откуда-то потянуло паленым. Артур принюхался, поводя носом. С улицы, что ли, тянет? Нет, не похоже. Во-первых, все окна плотно заперты, а во-вторых, дом-то высотный. Если это не пожар по соседству, то запах исходит из его собственной квартиры. Только вот откуда? Обеспокоившись, он встал и принялся бродить туда-сюда словно гончая, втягивая ноздрями воздух. Но недолго. Уловив, откуда пахнет, Артур быстрым шагом прошел в ванную. Рванув на себя дверь, он заглянул внутрь и натурально остолбенел. Это что еще за новости?! Источая едкий дымок, в раковине тлели остатки одежды санитара.


Артур не понимал, как такое возможно, если он лично смыл весь пепел в канализацию, но и не выяснял. Подскочив к обугленному тряпью, он опять запалил огонь на руках и обрушил его на упрямые клочья. Раковина аж раскалилась от жара, который исходил от полыхавших ладоней. Подернутые дымом, они воспламеняли все, чего касались, уверенно сжигая дотла. Вторично пущенная вода смела густую сажу мощным напором. Завернув кран, Артур прислушался, как она урчит где-то в трубах, унося всякое напоминание о сожженных вещах. Снова.

Колдовство? Возможно. Ничего не зная о ведьмах, Артур терялся в догадках. Вне всяких сомнений, чудовище творило чары, и чары, памятуя о мертвых детях, недобрые. А что если они имели некий побочный эффект? Такой, который проявлялся в одежде санитара, восстающей как феникс из пепла. Не спуская глаз с раковины, Артур не гасил свой огонь, ожидая чего-нибудь неестественного. И дождался, когда кто-то крепко схватил его за лодыжку. Он не закричал. Во всяком случае, сразу, а только тогда, когда глянул вниз и увидел Анну Броуди. Уродливо изгибаясь, она вылезала из-под ванной, удерживая его одной рукой и протягивая вторую.

Протискиваясь в узком пространстве, ведьма была лишена обычной подвижности, отчего и не выскочила будто чертик из коробочки. Ее деформированное тело хрустело, а шея безобразно вытянулась, как вытянулись и руки. Та из них, что еще не схватила Артура, скребла когтями по полу. Голова, повернутая вверх, скалилась острыми зубами, промеж которых то появлялось, а то исчезало жало. Глаза заполоняла чернота, покрытая светозащитной пленкой. Тело же обтягивала пленка огнеупорная, из-за чего оно приобрело сходство с пластиковой куклой. Шипя словно проколотая шина, ведьма рвалась к Артуру, вспарывая напольную плитку.

Так и не унятое пламя пришлось очень кстати. Наклонившись, Артур припечатал ладонь к лицу Анны Броуди, то есть ее скопированному облику, надетому в качестве личины. Он уже знал разницу между обычным огнем и своим собственным, что неоднократно подчеркивали чародейки. Неуязвимая к пламени зажигалки, ведьма вряд ли останется таковой и при контакте с полыхающими руками Артура. Так оно и оказалось.


От визга, испущенного чудовищем, лопнуло зеркало. Его осколки осыпались в раковину, но их звон Артур едва слышал. Практически оглушенный, он аж закряхтел от боли в ушах, но не перестал разить врага своими огненными ладонями. Истошно вереща, ведьма забилась в судорогах, охваченная нараставшим пламенем. Распространяясь от рук Артура, оно пожрало ее ложное лицо, объяло всю голову, спустилось на плечи и перекинулось на туловище. Когти ведьмы больше не старались достать свою жертву. Теперь они скрежетали по ванной, оставляя на ней глубокие борозды. Извиваясь, ведьма пыталась залезть обратно, уж откуда она там вылезла, однако застряла наглухо. Деформированное, пылающее тело ей больше не повиновалось. Артур же продолжал разить ее огнем, беспощадно сжигавшим не только чужую личину, но и серую пластилиновую плоть.


Заходясь диким криком, переходившим в ультразвук, ведьма еще дальше вытянула шею, обретая сходство со змеей или страусом. Ее голова превратилась в пылающий шар, где стремительно исчезали последние человеческие черты. Схватив ее ладонями, Артур выплеснул весь жар, на который вообще был способен, и чуть не упал. Ведьма забилась так, что едва не сбила его с ног. Он устоял, но вот ванна не выдержала. Гулко дав трещину, она раскололась надвое. В образовавшуюся брешь полился огонь, а затем, вздымая расходившиеся обломки, там поднялась Анна Броуди. Точнее, все, что от нее осталось. Теперь это был ходячий факел, лишенный всяких признаков поддельной воспитательницы. И этот факел больше не оказывал сопротивления. Он даже не вопил, поскольку Артур внезапно понял, что держит ее оторванную голову. Стремительно сгорая, ведьма распадалась на части, смердившие паленой чужеродной плотью.

Артур не помнил, как оказался на кухне. Вероятно, от стресса. В воздухе тянуло дымом, сочившимся из ванной. Если огонь перекинулся на полотенца, он мог охватить и прочую утварь, а это грозило пожаром. У Артура остался еще один льёндер, только его эффективность никто не гарантировал. В отличие от зачарованных вещей, эти колдовские сферы были недолговечны, отчего никогда и не водились на складах подобно орудийным снарядам. Дионелла не знала, сколько ее творение протянет на Земле. Первый льёндер показал себя во всей красе, однако это не означало, что второй вообще хоть как-то сработает. Времени-то прошло немало. Собравшись с духом, Артур решил вернуться в ванную, но остановился, услышав неожиданный звук. Это был звук открывавшейся плиты. Обернувшись, он увидел, как распахивается духовка. Внутри клубилась непроглядная тьма, из которой, испуская протяжный вопль, вылетела ведьма.

Артур упал, опрокинутый внезапной атакой. Навалившись сверху, чудовище ляскало зубами, стараясь вцепиться ему в шею. Оно уже не орало и не визжало. Из его утробы раскатывался свирепый рык. Остервенело наседая, оно уже не церемонилось, желая растерзать непокорную жертву. Острые когти мелькали возле глаз Артура, едва не полосуя лицо. Смыкавшиеся клыки становились все ближе. Собравшись с силами, Артур поднатужился и сбросил с себя озверелую тварь, теперь лишь отдаленно напоминавшую миссис Броуди. Эффект превзошел все ожидания. Его ладони исторгли не просто огонь, а мощную вспышку пламени, ударившую упругим напором. Ведьму прямо-таки сорвало с Артура, словно кто-то сдернул ее как худого котенка. Отлетев к плите, она грянулась о железо и отскочила на пол, распластавшись посреди кухни. И тут же вскочила, опаленная, но не утратившая желания рвать. Она вознамерилась повторить бросок, однако Артур не дал ей такой возможности. Свирепо разгораясь, его руки объял доселе невиданный огонь. Загудев, он принял форму плазмы, расширявшейся промеж ладоней раскаленным облаком. Не медля ни секунды, Артур метнул ее вперед. Метнул прямо в ведьму, направив на нее всю ярость разбушевавшейся стихии.

Это было даже не облако и не поток — это был настоящий столб огня. Шарахнув в ведьму, он снес ее как железнодорожный экспресс и в мгновение ока вышвырнул прочь. Вышвырнул сквозь разбитое окно, тут же испарившееся от запредельного жара. Вылетев в ночь, этот столб протянулся футов на сорок, забросив ведьму далеко в пустоту. Сквозь гул, с которым вырывался огонь, можно было услышать вопли падавшего чудовища. То, что от нее осталось, уже не отращивало крылья и не могло левитировать. Перелетев через улицу, ведьма грянулась на мостовую и размазалась в серые клочья.

Комната. Как он здесь оказался? А, не важно! Оглядевшись, Артур ринулся собирать вещи. Квартира, мягко говоря, стала небезопасной. Несмотря на мощь, внезапно открытую им в своем даре, он не знал, удалось ли ему сразить ведьму окончательно или нет. В ванной он вроде бы с ней покончил, а та вдруг взяла да вылезла из плиты! Или это была другая ведьма? Что если их много, и все они сейчас поспешают сюда?! Ужаснувшись от этой мысли, Артур закружил по комнате, бросая одежду в спортивную сумку. Подскочив к шкафу, он распахнул его дверцы и тут же был опрокинут чудовищем. От облика Анны Броуди не осталось и следа. Теперь ведьма выглядела так, как тогда, в больнице, вынужденная принять свой истинный вид. Взмывая над Артуром, ее шейный "бутон" раскрыл диафрагму, показав усеянное шипами нутро, и нанес стремительный удар в лицо. Закричав от невыносимой боли, Артур почувствовал, как разрывается его голова, вскочил, но тут же упал и покатился по полу.


Загремели чьи-то торопливые шаги. В комнате вспыхнул свет, и в нее, с ружьем наперевес, ворвался старина Дункан.

— Кто?! Где?! Что?! — вскрикивал он, выискивая, в кого бы пальнуть картечью.
Ошалело моргая, Артур уставился на его взбудораженное лицо. Только тогда до него дошло, что никакой ведьмы нет, а он, стоя на четвереньках, истошно орет, хотя ему никто и ничто не угрожает.


Все это был сон. Всего лишь кошмарный сон, только невероятно, пугающе правдоподобный. С такими и поседеть недолго! Предполагая, что бостонская квартира небезопасна, Артур туда даже не заезжал. Теперь ведьма знала, кто он и откуда, и легко могла вычислить его место жительства. Оставив свою ободранную, измятую машину, он арендовал неприметную легковушку, на которой без промедления уехал в Новую Шотландию. Там он поступил столь же предусмотрительно, как и в городе. Артур не заселился в гостиницу, где его хорошо знали, однако и не воспользовался палаткой. Ее могли заметить и выяснить, кому она принадлежит, а это мало чем отливалось от проживания в номере. Артур предпочел укрыться в уединенном месте, вдали от посторонних глаз, но под присмотром надежного человека. И такое место у него очень даже было.

Дом старины Дункана подходил как нельзя кстати. Сидя взаперти, его владелец практически никого не пускал, а сам выбирался исключительно за продуктами. Он держал язык за зубами и был, что называется, "в теме", пусть и не совсем совпадающей с реальностью. Артур знал, как его уговорить. Завидев знакомое лицо, старина Дункан обрадовался, но сразу помрачнел, уразумев цель визита. Помрачнел, но никоим образом не отказал. Широко распахнув дверь, он предложил гостю войти, а затем и остаться, когда уяснил, что того преследует ведьма.

Разумеется, Артур не валил все на Вермину или Дионеллу. Более того, он заранее упомянул, что эти двое не имеют к его беде никакого отношения. Узнав о существовании ведьм, он, мол, начал присматриваться к людям, и внезапно разоблачил одну особу из своего окружения. Оказывается, та только прикидывалась человеком. Поняв, что Артуру известна ее сущность, ведьма попыталась его убить. Ему удалось сбежать, но она преследовала его в пути, и отстала не иначе как милостью судьбы. Сейчас ему нужно убежище, пока он соображает, как поступить дальше.

Старина Дункан жаждал подробностей. Артур не стал вводить его в заблуждение и в общих чертах поведал правду, опустив лишь то, что упоминать явно не стоило. Таким образом, старик узнал и про чужую личину и про подлинный облик чудовища, далекий от всякого сходства с человеком. Он не усомнился ни в едином слове, хотя изложенная ему история звучала совершенно невероятно, если не сказать дико. Он не забыл свою, а вид у мистера Шелленстона был более чем серьезный. Даже пугающий, учитывая его бледность и заметную нервозность.

Окружив гостя заботой, старина Дункан поселил его в гостиной, поделился скромной трапезой и предложил бутылку виски, хотя сам по-прежнему не пил. Не выпуская ружья из рук, он дежурил всю ночь напролет, пока Артур спал на диване не очень-то спокойным сном. Утром они сменялись. Старик отправлялся подремать, а гость заступал на вахту, искренне надеясь, что ведьма его здесь не найдет. Настоящая ведьма, поскольку он рассчитывал на встречу с теми, кого Дункан также считал таковыми. Он ведь не зря торчал в этих краях, а дожидался условного часа, когда объявятся Вермина и Дионелла. 

Уразумев, что гостю приснился кошмар, старик ему искренне посочувствовал. Трясясь как в лихорадке, Артур хватил изрядную порцию виски, прежде чем окончательно пришел в себя. Впрочем, алкогольную паузу он взял не только для этого. Подпалины на покрывале требовалось как-то объяснить. Не то чтобы старик им дорожил, но выглядели они, мягко говоря, странно, да и паленым тянуло слишком уж заметно. Сам-то Артур сообразил, откуда они взялись, только вот хозяину дома лучше бы об этом не знать.

Кошмар начался еще до того, как во сне появилась ведьма. Сжигая одежду санитара, уничтоженную, кстати, еще по пути в Новую Шотландию, Артур, видимо, бессознательно вызвал свой огонь. Так, на уровне искр, иначе он проснулся бы в центре пожарища, однако этого хватило, чтобы покрывало начало тлеть. Запах, проникший в сон, оказался очень даже настоящим, отчего Артур вернулся к раковине и обнаружил дымящееся тряпье. Неестественность происходящего, как это часто бывает во сне, его ничуть не смутила, особенно после пугающей реальности. Дальнейшие события диктовались стрессом, собственной фантазией и черт его знает чем еще, поджигая покрывало все больше и больше. К счастью, оно так и не воспламенилось, однако обугленные дыры выглядели слишком примечательно, чтобы не дать им хоть какое-то толкование.

Пришлось изворачиваться. Артур сообщил, что на нервах играл со спичками, зажигая и гася их так, как иные зажигают и гасят свет. Вероятно, отлетевшая искра угодила в покрывало, а он, засыпая, этого не заметил. Объяснение было так себе, но старика вполне устроило. Преисполненный сочувствия к гостю, он не стал ему пенять, тем более что Артур пообещал компенсировать ущерб и купить ему хороший плед.


Убедившись в отсутствии угрозы, старина Дункан удалился, продолжив нести дежурство. Артур же улегся обратно, но глаз уже не сомкнул. Во-первых, после такого кошмара он и спать-то себе не давал, уподобляясь персонажам из кинофильмов про Фредди Крюгера. Во-вторых, проблема с поджогом оставалась актуальной. Где гарантия, что он не вызовет огонь снова, и на сей раз куда более серьезно? На этот счет ему следовало переговорить с чародейками, но их-то он как раз и дожидался, а условленный час еще не наступил.

Шум прибоя донесся на шестую ночь. Приметный шум, ибо погода не предрасполагала к волнению океана. Доселе спокойный, внезапно он мог заволноваться лишь по одной причине, тем более что сроки совпадали. Время, отведенное на поездку по приютам, исходило. Стараясь не шуметь, Артур принялся собираться. В целом, он был наготове, ибо все его вещи лежали в спортивной сумке. Он лишь переоделся, а затем стал гадать, как обставить свой уход посреди ночи. Старина Дункан не спал, обходя окрестности с ружьем. Если Артур сядет в машину и уедет, он может все неправильно истолковать. Старика следовало известить, даже если бы тот почивал в собственной постели.

На изобретение легенды ушло минут пятнадцать. Обычно фантазия Артура не подводила, но только не теперь, когда от бессонницы он едва соображал. Он ведь старался не засыпать, чтобы не натворить бед, и уж тем более не явить старику владение колдовством. Физиология же требовала свое. За последние сутки Артур уже трижды проваливался в сон. Осунувшийся и уставший, он ненадолго смыкал глаза. Ему казалось, что проходило не больше минуты, однако по факту он всякий раз отсутствовал около часа. Испуганно вскакивая, он проверял, не дымится ли где чего, а затем продолжал изможденное бодрствование. Таким образом, затрудненному движению его мыслей удивляться не приходилось. Насилу сочинив, что сказать старику, Артур подхватил сумку и вышел на крыльцо.

Старина Дункан не отзывался. Это было странно. Ночь стояла тихая и безветренная, отчего голос Артура раздавался очень хорошо. Отошел по нужде? Вероятно, если чего-нибудь не приключилось. Обеспокоенно поискав глазами, Артур окинул взглядом лужайку и увидел ослика. Очень симпатичного такого ослика, лежавшего на сочной траве. Минуточку! А разве в хозяйстве старины Дункана они водились? Немного озадаченный, Артур сошел с крыльца и приблизился к длинноухому животному. Оно мирно спало, жуя губами и подрагивая ресницами. Возле него, доселе незаметное издали, лежало ружье.
— Твою-то мать! — воскликнул Артур, сообразив, что произошло.
— Привет, — сказала объявившаяся Дионелла.

Откуда она взялась, Артур даже не понял, зато увидел Вермину, вышедшую из-за деревьев.

— Вы что, издеваетесь?! — возмутился Артур, указывая на лежавшего осла. — Это обязательно было делать?!
— Извини, не удержалась, — развела руками Вермина.
— Так было проще! — вступилась за нее Дионелла. — Все лучше, чем снова попадаться ему на глаза, а утром этот старикан ничего и не вспомнит. Ну, если ТЫ не освежишь его память.
Артур только сплюнул. Хорошо же он отблагодарил старину Дункана за гостеприимство.


Подойдя, Вермина присела и погладила осла. Удостоверившись, что тот в полном порядке, она потрепала его за ухо и переключила внимание на Артура.

— Как успехи? — перешла к делу Дионелла. — Узнал что-нибудь?

— Да, — кивнул Артур. — Серая туша, со щупальцами и бутонообразным отростком вместо башки. У глаза на пузе, и там же открывается милейшая зубастая щель со слепым зрачком. Это ведьма?

— Репьем мне волосы! Откуда ты знаешь?! — ахнула Дионелла.
— Да так, малость пообщались, — с напускным безразличием изрек Артур. — Она была настолько любезна, что захотела сопроводить меня до Бостона, но по пути поцеловала грузовик. Я не стал их разлучать и поехал прямиком сюда.
Ирония, с которой он говорил, объяснялась просто. Чародейки так и не снабдили его информацией о ведьмах, а она бы ой как пригодилась! Фактически, он сбежал только волею судьбы, отчего и выкатил им претензию, не слишком-то сдерживаясь в выражениях.

Гордая Дионелла, обычно щепетильная в вопросах ненормативной лексики, пропустила ругательства мимо ушей. Ее дворянское воспитание не допускало подобных вольностей, однако сейчас она сделала исключение, прекрасно понимая состояние Артура.
— Успокойся. С нами тебе ничего угрожает, — твердо сказала она, невольно оглядывая окрестности.
Вокруг ее пальцев заструился голубой дымок, только не от огня, а сильного хлада, воплощенного в завитки вьюги. В глазах-галактиках зазмеились молнии.

— О себе ты что-нибудь узнал? — не теряя сути, пытливо осведомилась Вермина.
Не вдаваясь в подробности, Артур сообщил о папке из больничного архива, лежавшей в спортивной сумке.
— И что там?! Как ты там оказался?! А где ты столкнулся с ведьмой?! Как ты ее раскрыл?! — сыпала вопросами черноволосая чародейка.

— А может, мы сперва переберемся на ваши берега? — веско произнес Артур. — Там и поговорим, а то у меня, знаешь ли, тоже вопросов через край.
— Резонно, — согласилась Дионелла.


По настоянию Артура осла перенесли в дом и положили в гостиной, куда принесли и ружье. Очнувшись, расколдованный старик не поймет, что случилось, зато увидит записку. Из нее он узнает, отчего гость вдруг срочно уехал, хотя его машина осталась в сарае. Лишь после этого, обставив все должным образом, Артур отправился к океану. Точнее, полетел, что объясняло быстрое прибытие чародеек.
— Ступай сюда — велела Дионелла, указывая на колыхавшееся облачко.

Похожее на круглый надувной матрас, оно, тем не менее, было именно облаком, на которое Артур и шагнул, сопровождаемый чародейками. Приподнявшись футов на пять, оно развернулось и шустро заскользило над высокой травой, направляясь прямиком к берегу.


Овевая лицо, прохладный воздух несколько освежил Артура, чья голова отяжелела от бессонницы. Заметно прояснившись, его мысли потекли куда живее. Топчась на облаке, он не без удивления наблюдал, как ноги утопают в белой дымке, но никуда не проваливаются. Затем его удивление переключилось с необычного транспорта на сам факт его появления.
— Как вы меня здесь нашли? — осведомился он. — Мы должны были встретиться в другом месте.
— Ты стал сильнее. Мое чутье легко определило, где ты, когда я припомнила дом этого старика, — отозвалась Дионелла.
— Я не про это, — качнул головой Артур. — Как вы догадались открыть трансграничный рубеж именно здесь?

— Мы его переместили, — пояснила Вермина. — Это сложно, но возможно, если у тебя хватает сил и ты двигаешься вдоль береговой линии. У нас хватило.
— И что, никто не заметил? — удивился Артур.

Девушки вкратце напомнили, что простые люди не видят другого берега, и даже попасть туда не могут. Достигнув трансграничного рубежа, чародеи перейдут в воды Тейи, а земляне так и поплывут дальше, без разницы, самостоятельно или на корабле. Таким образом, проход можно было открыть хоть в заливе Куинси, то есть в упор от Бостона, и он остался бы незамеченным. Исключая прибой, ни судоходству, ни людям это бы не помешало. Собственно, примерно так чародейки и поступили в тот день, когда познакомились с Артуром, а потом едва успели обратно, проносясь через город на красном Феррари. Все-таки уединенные места подходили им лучше, чтобы не привлекать лишнего внимания, отчего и сегодняшняя встреча была назначена в Новой Шотландии.

Про Феррари Артур услышал уже стоя в воде. Спортивную сумку он оставил в машине, но папку, разумеется, прихватил, и теперь беспокойно ощупывал ее подмышкой.
— Дай сюда! — велела Дионелла. — Уронишь еще! Тогда вся затея насмарку!

Артур заворчал, но подчинился. Чародейка тут же убрала документы себе в рукав. Сделав знак Вермине, она нырнула в океан. Следом за ней Вермина потащила туда и Артура. Над волнами он появился уже в облике дельфина.


Разговор пришлось отложить. Продолжительная бессонница сказывалась самым непосредственным образом. Артур задремал еще в экипаже, уносившем его в замок Бестерджес. По прибытию же он плюхнулся на кровать и заснул, не боясь что-нибудь подпалить. Он успел высказать свои опасения, и чародейки наколдовали ему огнеупорное покрытие. Серьезный пожар оно, конечно, не выдержит, но от искорок Артура постель убережет. Кроме того, Дионелла поместила над ним своеобразный датчик в виде парившего ледяного шара. Если температура резко вырастет, шар лопнет и выпустит молнию. Сама-то она маленькая и никакого вреда не причинит, зато раскат ее грома будет о-го-го. Чем не сигнал тревоги? В остальном же Дионелла предложила Артуру не беспокоиться. В его ночном поджоге она не усматривала ни проблемы, ни вообще чего-либо необычного.

Оказывается, случай Артура был отнюдь не единственным. Более того, совершенно естественным среди подраставших чародеев. Как малые дети, они учились контролировать не только физиологическую нужду, чтобы не конфузиться во сне, но и колдовской дар. Просто они проходили это в юные годы, в то время как Артур столкнулся с непроизвольными чарами уже взрослым. По мнению Вермины, его возраст сыграет свою роль, то есть он научится контролю гораздо быстрее, нежели двухлетний ребенок. Дионелла разделяла ее точку зрения, ну а до тех пор, пока это не произошло, за спящим Артуром будут приглядывать.

В отличие от колдовства во сне, сам сон представлялся чародейкам куда более интригующим. Тот самый, во время которого Артур подпалил покрывало. Беспробудно проспав двое суток, он рассказал им о своем путешествии "от" и "до", стараясь не упустить ни малейшей детали. Устроившись в его спальне, девушки слушали очень внимательно, особенно про то, что касалось ведьмы. Они даже вопросов не задавали, внимая каждому слову, и заговорили лишь тогда, когда Артур закончил на их собственном прибытии.
— А сон-то, похоже, вещий, — глубокомысленно изрекла Вермина. — Он увидел то, что ему откроется. То, чем уже пользуется на подсознательном уровне, но еще не умеет воплотить по-настоящему.
— Ты тоже так думаешь? — вспыхнула глазами Дионелла. — Если это так, сила нашего друга будет велика. И кто знает, чего достигнет. Сотворить столб огня настолько быстро — это мало кому удавалось. Даже я не наколдую вьюгу за пару секунд. Молнией шарахнуть — это да, но не целым же гейзером! Я все-таки не ходячая электростанция.
— Вас что, только это интересует?! — возмутился Артур.

Он ожидал чего угодно, но только не толкования своего ночного кошмара. Ему-то он как раз вообще не придавал никакого значения, особенно на фоне других событий.


Девушки опомнились. Они постоянно забывали, что их новый друг на Тейе новичок. Любую обыденную мелочь, давно для них привычную, он может воспринимать совсем под другим углом, иной раз уровня вселенского чуда.
— Извини, это мы о своем, — улыбнулась Вермина. — Это для тебя все внове, а для нас открытием стала только твоя натура. Мы же из-за нее и познакомились. Из-за нее же мы и отправили тебя наводить справки о самом себе. Молодец, ты справился!
— А вот и не соглашусь! — воскликнула вдруг Дионелла. — Топорная работа! — сердито добавила она, кинув Артуру на колени какой-то сверток.

Это оказалась газета, позаимствованная ей на крыльце старины Дункана. Не особо пользуясь интернетом, тот продолжал выписывать печатное издание, каковые еще выходили, хоть и ограниченным тиражом. Дионелла не в первый раз прихватывала такие вещи, изучая насущные новости землян, но впервые видела в них отражение собственного вмешательства.

На четвертой странице красовалось большое фото, на котором Артур узнал детскую больницу Спрингфилда. Судя по всему, инцидент не прошел без внимания, раз о нем упомянули даже в Новой Шотландии. Как оказалось, вполне себе не без причины. Статья посвящалась похождениям Артура, из которой он уяснил, как они выглядели в глазах непосвященной публики. Феерический разгром, учиненный в архиве, красочно дополнялся умершими детьми, массово обнаруженными вне морга, а также сотрудниками больницы, найденными в глубоком беспамятстве. Все это соседствовало с перебоями электричества, необъяснимыми неполадками в системе видеонаблюдения и каким-то санитаром, чье лицо так и не удалось рассмотреть. Вероятно, преступным чужаком, проникшим по украденной карте доступа, ибо ее владелец находился у себя дома. Любители теорий заговора были в восторге, сочиняя всевозможные версии загадочных событий. Адепты сверхъестественного оказались ближе к истине, но до настоящей правды все-таки не докопались.

— Ты чем вообще думал? — сурово осведомилась Дионелла, когда Артур дочитал и сложил газету. — Что, способа попроще не нашел? Мы тебя так снарядили, а ты чуть больницу дотла не спалил! Радуйся, что тебя не поймали и даже не опознали!
— То есть ведьма тут как бы ни при чем? — насупился Артур.
— Ты на нее-то все не вали, — прищурилась Дионелла. — Вся твоя затея ни к черту. Она — это уже так, закономерный довесок. Хорошо хоть мертвые дети на камеру не попали, когда на тебя кидались. Скажи спасибо ведьме. Ей тоже огласка ни к чему.

— При случае поблагодарю обязательно, — проворчал Артур. — А теперь, может, кто-нибудь потрудится сказать, зачем она хотела меня убить?
— О, не-е-е-ет, — протянула, качая головой, Дионелла. — Если бы она хотела тебя убить, ты давно был бы мертв.

— Что-то ей было от тебя нужно. Нужно именно от живого, — подала голос Вермина. — Иначе зачем такие хлопоты? Судя по всему, ведьма поджидала тебя долгие годы. Она сама это сказала, если ты верно передал нам ее слова. И явно не без веской причины.
— И что это за причина? — озаботился Артур.

— Похоже, не только нас волнует вопрос твоего происхождения, — задумчиво изрекла Дионелла.

Документы из больничного архива отличались типичной канцелярской сухостью. Составленные из разных справок, заключений, отчетов, и даже записей очевидцев, они не читались как приключенческий роман, зато позволяли узнать об одном весьма незаурядном событии. Разрозненные, но собранные в правильной последовательности, они превращались в первую главу загадочной, только начинавшейся истории. Внятной информации было мало, однако достаточно, чтобы усилия, затраченные ради украденной папки, того стоили.

Однажды ночью в детскую больницу Спрингфилда вошла израненная женщина. Едва стоя на ногах, она шагнула к дежурной медсестре, но покачнулась и упала на пол. Подбежавшие врачи пытались ей помочь, но все их усилия ни к чему не привели. Женщина скончалась, не приходя в сознание. Однако, теряя последние силы, пришла она не ради себя. На ее руках плакал маленький, завернутый в одеяло ребенок. Персонал тут же вызвал полицию, а малыша отнесли в палату и внимательно осмотрели. Как оказалось, у него была гематома, множество кровоподтеков, травмы внутренних органов и перелом нескольких костей. Было просто удивительно, что он еще жив и даже не при смерти. Установив, насколько все серьезно, врачи немедленно оказали ему надлежащую помочь.

Женщину звали Магдалена Роджерс. Об этом говорили водительские права, найденные при осмотре тела. Вот саму машину нигде не нашли. Состояние умершей, равно как и ее выжившего ребенка, говорило в пользу автокатастрофы. Полиция обшарила всю округу, разыскивая разбитый автомобиль или хоть какие-нибудь признаки ДТП, но ничего такого не обнаружила. Более того, она вообще ничего не обнаружила. Согласно собранным данным, женщина появилась как будто из воздуха, словно с неба свалилась. Ее нигде не видели, исключая окрестности самой больницы. Она явно знала, куда шла, вот только откуда — никто так и не установил. Полиция выяснила лишь имя ребенка, да и то не по своей заслуге. Помимо водительского удостоверения, при женщине отыскалась фотография ее малыша, подписанная "Артур". Это имя оказалось вышито и на одеяле, в котором она несла ребенка. Генетический анализ установил их несомненное родство. Таким образом, мальчика не стали называть иначе, и во всех документах он фигурировал так, как и нарекла его мать — Артур Роджерс. В том числе впоследствии, когда его передали в приют "Сад облаков", ибо каких-либо родственников отыскать не удалось.


Итак, завеса, скрывавшая происхождение Артура, немного приподнялась. К сожалению, папка не содержала ни слова о его матери, кроме ее имени и последних минут жизни. Но оно и понятно. Больница — не полицейское управление, и никаких расследований в ней не проводили. Детектив, занимавшийся этим инцидентом, наверняка наводил справки о Магдалене Роджерс, как минимум, проверяя ее водительские права. Хоть что-нибудь он да выяснил, вот только результаты его изысканий в больничный архив не попали. Тем не менее, они должны были сохраниться в виде очередного дела, пылящегося на какой-нибудь полке. Согласно элементарной логике, все дальнейшие сведения об Артуре следовало искать в полицейском участке.

Оживление, с которым чародейки обсуждали добытые сведения, бросалось в глаза. Судя по всему, они вынесли из них несколько больше, нежели сам Артур, хотя все трое вроде бы читали одно и то же. Лично он узнал лишь имя своей матери и обстоятельства ее гибели, равно как и своего появления в больнице. Он не видел в этом ничего необычного, однако заподозрил, что чародейки считают иначе. Похоже, им было известно нечто такое, что укрылось от его внимания.
— Нет, Мина, теперь я не сомневаюсь в его происхождении. Это не нелепая случайность, — обронила Дионелла, заставив Артура навострить уши. — Похоже, профессор Мастингаус был недалек от истины.

— За нелепую случайность спасибо, ибо я тоже не потомственная чародейка, — усмехнулась Вермина. — Однако ты права — надо копать дальше.
— Брось, Мина! Ты прекрасно поняла, что я подразумевала совсем другое! — отмахнулась Дионелла. — Давай-ка придумаем, как покопаться в полицейских архивах. Придумаем мы с тобой, чтобы наш друг, ввиду его недавней самодеятельности, не влип в очередную историю. В Саэрлинг мы можем слетать и сами, но в полицию Спрингфилда придется идти ему. Нельзя допустить, чтобы он повторил свои больничные подвиги. Договориться с декадором мне как-то попроще, чем вытаскивать его из земной тюряги.
— Эй! Хватит говорить так, словно меня здесь нет! — сердито воскликнул Артур.
— А мы тебя разве как-то ущемляем? — удивилась Дионелла. — Если есть что предложить — мы тебя слушаем.
— Нет, это я вас слушаю! — вконец рассердился Артур. — А ну живо объясните, о чем толкуете! Какая не случайность? Какой Саэрлинг? При чем тут ваш Мастингаус?

— Ах, ты об этом… — протянула Дионелла.


Сбитые с развиваемой мысли, девушки ненадолго умолкли, соображая, как донести ее до нового друга. Судя по всему, его внимательность оставляла желать лучшего.
— Так ты что, действительно ничего не понял? — потерла нос Вермина.

— Намек на то, что я тупой? — насупился Артур.

— Твоя мать была чародейкой. Значит, твой дар — наследственный. Раз так, это дает надежду раскрыть секрет твоей аберрации. Отсюда вывод: ведем поиски дальше, — нарочито усталым тоном снизошла Дионелла.
— А что, это так важно? — невольно удивился Артур.

Дионелла только фыркнула — мол, ну о чем тут вообще говорить?!

— Во-первых, ты единственный в своем роде. Понимаешь? Единственный из известных чародеев, кто может беспрепятственно жить сразу в двух мирах. На Тейе таких просто нет. Мы это уже упоминали, — терпеливо разъяснила Вермина. — Во-вторых, не будь это важно, ведьма бы за тобой не охотилась. Что у нее на уме — мы не знаем, но это наверняка связано с твоей наследственной особенностью, и тебе же лучше, если мы все проясним.
— С чего вы взяли, что моя мама была чародейкой? — усомнился Артур. — В документах этого нет, и быть не может.
— Все там есть! Очки надень! — Дионелла возвела очи горе.
— Давай без грубостей, — насупился Артур.

— Это не грубость, это указание, — улыбнулась Вермина. — Ты документы как изучал? Невооруженным взглядом или в колдовских очках?

Артур смутился, подозревая, что и впрямь чего-то недоглядел. Это во сне он просматривал бумаги именно в очках, а в действительности к ним не прибегал. Листая их у старины Дункана, он же не сидел в темноте. Пришлось, краснея, признаться.
— С такой внимательностью просто удивительно, как тебе вообще что-то удалось, — вздохнула Дионелла. — Возьми свою фотографию, нацепи очки и изучи ее снова.

Артур послушался. На лицевой стороне он по-прежнему только и увидел, что себя нескольких месяцев от роду, а вот на обороте кое-что изменилось. До сих пор там было лишь его имя, выведенное красивым почерком. Теперь же под ним появилось еще одно слово, таинственно мерцавшее серебристым светом. " Саэрлинг".


Сняв очки, Артур посмотрел на фотографию как обычно. Так, как на нее смотрели все простые люди, включая тех, кто видел ее в Спрингфилде около тридцати шести лет назад. Затем снова глянул на нее через колдовской предмет. "Саэрлинг".
— Это что, название какой-то пихты? — неуверенно произнес он, порывшись в своей памяти.
— Возможно, — усмехнулась Дионелла. — Возможно, это и впрямь сорт самой обычной пихты, зачем-то написанный колдовским способом. Однако есть нюанс. Саэрлинг — это название системы гор на Тейе, древних, как она сама. Так откуда бы простой землянке о них знать? Совпадение? Сомневаюсь.
— Я этого тоже не знал! А вы меня уже ослом рядили! — с нотками обиды заявил Артур.
— Самого наличия колдовства уже достаточно, чтобы сообразить, кем была Магдалена Роджерс, — отринула его аргумент Дионелла. — Кроме того, мы догадались и так, а Саэрлинг лишь подтвердил наше предположение.
— Твоя мама не взялась из воздуха, как это выглядит из документов — она упала, — пояснила Вермина. — Иными словами, она упала, когда летела над Спрингфилдом. Полиция не нашла ни машины, ни другого разбитого транспорта просто потому, что их и не было. Чародейке они не нужны.
— А чародейки просто так не падают! Ох, не случайно тут замешана ведьма, — очень серьезно заметила Дионелла. — Надеюсь, теперь все понятно? Тогда, если позволишь, мы вернемся к нашему плану.
— Вы можете планировать что угодно, делать что угодно, летать куда угодно, а лично я и с места не сдвинусь! — скрестив руки на груди, внезапно заявил Артур.
— Это что еще значит?! — опешила Дионелла. — Что за очередные капризы?!
— Я отсюда вообще ни ногой, пока вы не растолкуете, кто такие ведьмы, — с расстановкой, выразительно произнес Артур. — Не важно, сколько это займет времени. Хоть в университет меня отправляйте, а пойму я что или нет — это уже моя проблема. Раз за мной охотится ведьма, я имею полное право узнать о них все!
— Ведьма? Расскажите-ка мне об этом поподробнее, молодой человек, — внезапно послышался чей-то баритон.


Вермина закусила губу, а Дионелла изменилась в лице. Артур удивленно обернулся. В гостевой спальне показался высокий статный мужчина, вошедший так уверенно, словно он был у себя дома. Одетый неброско, но со вкусом, он прямо-таки веял аристократизмом, и даже ступал какой-то особенной, изящной походкой. Белизна его кожи и платиновые волосы, спускавшиеся на плечи как у сказочного эльфа, кого-то очень напоминали. Остановившись рядом с троицей, он окинул девушек прищуренным взглядом, а затем сделал шаг к Артуру.
— Как я понимаю, это из-за вас ко мне обращался декадор Хаунтон Брэлли, которого провела моя дочь, — совершенно невозмутимо произнес этот мужчина. — Что ж, имею честь представиться. Меня зовут Бергроним Бестерджес.
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В Совет Десяти входили только самые избранные. На Тейе насчитывалось немало знатных родов, среди которых встречались и очень древние. Хватало на ней и могущественных чародеев, чьи возможности значительно превосходили возможности большинства. Нередко попадались и чрезвычайно влиятельные, порой не слишком одаренные, но достигшие очень высокого положения путем хитроумных интриг. Отдельную категорию составляли ученые, знавшие гораздо больше, нежели любой декан университета. К обособленной категории причислялись и хранители Тейи, ведавшие вопросами ее природного многообразия и процветания. Любой из этих особенностей могло быть достаточно, чтобы претендовать на место в Консорциуме, но только все вместе они даровали шанс вступить в Совет Десяти.

Вся власть на планете принадлежала чародеям. Они правили Тейей с незапамятных времен, когда произошло биологическое разделение на тех, кто владеет колдовским даром и тех, кто его лишен. С той поры минули целые эпохи, насыщенные взлетами и падениями цивилизации. Периоды всеобщего благополучия сменялись темными веками, раздираемыми конфликтами и междоусобицами. Тейя сотрясалась от войн, погружалась в пучину мракобесия, а затем выныривала из нее возродившейся, с обновленным обществом и идеями, прорывными открытиями и светлым будущим. Затем приходила очередная эпоха, менявшая социум и взгляды, и Тейя снова погружалась в хаос. А потом снова возрождалась. Так, виток за витком, шло ее естественное развитие. Оно не превратило ее в бесплодную пустыню и не уничтожило, хотя несколько раз такое едва не произошло. Нынешняя Тейя процветала, направляемая мудростью самых выдающихся чародеев.


Консорциум олицетворял верховную власть. В сравнении с ним Совет Десяти казался академией наук, где заседали лучшие умы эпохи, но только на непосвященный взгляд. В отличие от Консорциума, его члены не писали законы, не тратили время на управленческие дела и не опускались до житейских неурядиц. Они занимались только глобальными вопросами в интересах всей планеты. Это, опять же, могло представить их как далеких от реальности теоретиков, сочиняющих заумные книги и рассуждающих об устройстве Вселенной. Вот только любой вердикт этих "теоретиков" был обязателен к исполнению Консорциумом.

Совет Десяти направлял развитие Тейи. Он определял путь всех чародеев, основываясь на истории, нынешних возможностях и потенциальных перспективах. Его члены старательно просчитывали вероятное будущее, следили за научными открытиями, изучали перипетии цивилизации. Они стремились достичь как можно большего, но при этом не допустить очередной войны и уж тем более глобальной катастрофы. Именно поэтому Совет Десяти ведал не только вопросами Тейи, но и Земли. Именно поэтому он некогда учредил консулат декадоров.

Тейю населяла масса живых существ, во многом похожих на земных, но с одной очень важной особенностью. Разумная жизнь на ней была представлена не одним обособленным видом, а несколькими формами гуманоидов. Люди Земли грезили об инопланетянах, но откровенно путали их с различным воплощением разума. На Тейе же никто не удивлялся ни бабочкам с человеческой головой и руками, ни таким же стрекозам, ни сиреневым "призракам". В научном сообществе до сих пор шли дебаты, посвященные тому, как их правильно величать: гуманоид или антропоморф. Университеты разделились на адептов того или иного варианта, отстаивавших свою точку зрения. Проблема заключалась в том, что полностью не подходил ни тот термин, ни другой. По сути, разумные существа Тейи представляли собой нечто среднее между гуманоидом и антропоморфом. Всех их некогда породила колдовская природа, и в глазах Совета Десяти все они были равны. Этот незыблемый постулат, установленный давным-давно, соблюдался неукоснительно. Любой, кто ставил права одного вида превыше прав другого, подлежал суровому наказанию. Это касалось абсолютно всех, начиная от простых граждан, не владеющих колдовством, и заканчивая членами Консорциума. Исключению подлежала лишь одна разумная форма жизни, на которую не распространялся вердикт Совета Десяти. Это были ведьмы.

Инвазивный вид. Преломив немало копий, научное сообщество утвердило свою позицию, придя к окончательному выводу, что происхождение ведьм не имеет к Тейе никакого отношения. Они не вышли из ее просторов, не мутировали из другого вида и не стали побочным продуктом какого-нибудь колдовства. Все собранные данные, все анализы, все аналитические выкладки указывали на их исключительную чужеродность. Какое-то время ведьмы считались инопланетянами, столь присущими фантазии человечества, однако впоследствии ученые пересмотрели это утверждение. Прямых доказательств у них не было, но одна из теорий предполагала, что у ведьм вообще нет родной планеты. Эти полностью чуждые существа зародились где-то в глубинах космоса. Возможно, в сердце какой-нибудь туманности, среди скал исполинского астероида. Сумев появиться на свет в такой абсолютно непригодной для жизни среде, ведьмы автоматически получили способность выживать где угодно. И подстраиваться под что угодно. Их мимикрия выглядела совершенной, как совершенным представлялось и умение изменять свои тела. Пластилиновое впечатление они производили не случайно. Ведьмы лепили себя как угодно, лишь бы совпадали объемы вещества, и невероятно искусно. Распознать подделку обычно удавалось только чародеям, да и то не всем. И не всегда. История знавала случаи, когда ведьм разоблачали даже в Консорциуме, настолько ловко им удавалось скрываться под чужой личиной. Обычно, занимая чье-либо место, они избавлялись от оригинала, если тот уже не умер естественной смертью. Таким образом, выявление копии означало, что исходного объекта уже нет в живых.

Намерения ведьм оставались загадкой. Во всяком случае, согласно официальной позиции чародеев, не включавшей сплетен, домыслов и кривотолков. Научное сообщество не пришло к единому мнению на этот счет. Они были недобрыми — это единственное, что не подлежало никакому сомнению, и только. За весь исторический период, прошедший с обнаружения ведьм, любая их активность носила враждебный характер, где бы и когда она ни фиксировалась. Ведьмы ничего не созидали. Они умели только перекраивать и разрушать. Ведьмы никогда никого не исцеляли. Наоборот, они заражали, проклинали и даже умерщвляли. Ведьмы не заботились об окружающей среде. Они могли ей пользоваться, однако никогда ничего не восстанавливали. Во всяком случае, в первозданном виде, ибо перекраивание к таковому не относилось. Ведьмы творили зло без всякой видимой причины, непонятно зачем и ради какой выгоды. По крайней мере, в глазах чародеев, так и не сумевших объяснить их поступки. Агрессивные и разрушительные, они проявлялись даже в мелочах, а иной раз носили очень масштабный характер. Отсюда и появилось утверждение, что всякое появление ведьмы ни к чему хорошему не ведет. При этом было отмечено, что ведьма никогда не угрожает тому, кто ее не интересует, если только не столкнется с угрозой разоблачения. 

Итак, никто не знал, откуда взялись ведьмы, что им нужно, и зачем они делают то, что делают. Но ведь это разумный вид. Не просто разумный, а умеющий разговаривать и колдовать. Казалось бы, что проще — взять да спросить у них самих. Не тут-то было! Ведьмы общались с гуманоидами только тогда, когда оставались неузнанными, прикидывались кем-то еще. Раскрытые или представшие в своем истинном виде, они никогда не шли на контакт, исключая непродуктивные реплики. Ведьмы не вели дипломатии. Они ни разу не заявили о своих интересах и не выступили от лица своего вида. Они не поступали так даже в частном порядке, по инициативе какой-нибудь одиночки. Их словно бы и не было, пока чародеи в очередной раз не обнаруживали одну из них. С ними пытались заговорить, установить какие-то мосты общения — безрезультатно. Ведьмы игнорировали любые попытки, посвященные налаживанию отношений.

Переговоры, хоть и провальные, выявили один необъяснимый факт. Так или иначе, любое разумное существо общалось на каком-то языке. К примеру, большинство чародеев говорило на эглурском, считавшемся у них традиционным, а среди простых граждан Тейи преобладал ксантонский. На Земле же различных наречий было и вовсе не счесть. Для тамошних людей это представляло известную проблему, но не для чародеев, которые прекрасно понимали всех вне зависимости от языка. Это касалось и любого их собеседника, даже когда им выступал землянин. Так проявлялся колдовской дар, позволявший доносить свои мысли и воспринимать чужие при произвольной форме слов. Чародеи понимали и ведьм, вот только своего языка у тех НЕ БЫЛО. Казалось, они открывают рот и что-то говорят, прекрасно имитируя речь, причем как для жителей Тейи, так и землян. Но это была пустая речь. Она не имела ни формы, ни содержания. И объяснения, как такое возможно. Ученые допускали телепатию, однако неофициально и неохотно. Во-первых, это означало, что ведьмы более развиты, чем они. Во-вторых, даже телепатия не проясняла механизм имитации речи, схожий с телесным мимикрированием.

Не преуспев в дипломатии, чародеи пробовали и силовые методы. Их трудно было в этом винить, тем более что святыми небожителями они никогда и не прикидывались. Изредка им удавалось захватить ведьму в плен. Поместив ее в узилище, чародеи приступали к допросам, начиная от мягких форм воздействия и заканчивая довольно жесткими. Результат? Нулевой. Сперва ведьмы сбегали, пользуясь их незнанием своей природы. Затем, мало-помалу, чародеи научились возводить такие конструкции, откуда пленницы уже не вырывались, но и тогда ничего не изменилось. Да, ведьмы разговаривали, снисходя до обыденного общения, однако по делу — никогда. За все прошедшее время чародеи даже не узнали, сколько их всего, не говоря уже о том, откуда они прибыли и продолжают ли прибывать до сих пор.

Допрос с пристрастием, как бы варварски это ни звучало, оказался неэффективен. Не оттого, что ведьмы стоически терпели боль и любые иные воздействия. Утратив надежду на освобождение, не в силах сопротивляться дальше, они попросту самоуничтожались, растекаясь в серую однообразную массу. Этому процессу могла воспрепятствовать только глубокая заморозка, но много ли толку с немой глыбы льда? В распоряжении ученых имелось несколько замороженных ведьм. Их сканировали, брали образцы тканей и всячески изучали, но без особого толку. Их природа задавала больше вопросов, нежели давала ответов. Кто-то даже предположил, что ведьмы — это вирусы, только не разросшиеся до таких исполинских размеров, а объединенные в большую разумную структуру. На столь смелую мысль наводил их клеточный материал. На первый взгляд она казалась даже безумной, зато предлагала объяснение поведению ведьм. Вирусы не ведут переговоров с теми, кого они поражают. Они делают то, что делают, и всякое общение с ними бесполезно. Чародеи не простые гуманоиды и владеют колдовским даром, так отчего бы внедрившемуся к ним вирусу не обладать такими же свойствами?

Одно время считалось, что ведьмы проникли с Земли. Это было логичное допущение, учитывая контакты между планетами. Если вид инвазивный, он вряд ли пришел откуда-то издалека. В появлении клопов и тараканов обычно виноваты ближайшие соседи. Лишь позднее, по мере развития событий, чародеи убедились в ошибочности своего предположения. Наоборот — это из-за них ведьмы проникли на Землю, пользуясь открытым трансграничным рубежом. Тогда-то их колдовские различия и проявились наиболее очевидно.


Многое из того, что умели чародеи, ведьмам было недоступно. Например, они не могли открывать трансграничный проход. Преодолевать — преодолевали, а вот сами открыть не могли. Однако и их колдовство обладало рядом уникальных особенностей, пусть и исключительно дурного свойства. Чародеи были неспособны накладывать так называемые проклятья. Этой особой разновидностью колдовства владели только ведьмы, что еще больше роднило их с вирусами. Оно принимало разную форму с разной конечной целью, но самым распространенным считался один типичный вариант. Пораженный гуманоид чах, страдая от неопределенной болезни, и обычно умирал, если причину его недуга своевременно не распознавали. В суриалах могли ему помочь, то есть развеять злое колдовство, но кто каждый день наведывается в больницу на обследование?

Перечислять различия, присущие чародеям и ведьмам, можно было долго. Среди них выделялись два кардинальных, на которых базировалось все остальное. Первое заключалось в том, что природа колдовства чародеев проистекала из владения чистой энергией стихий. Они управляли ими силой мысли, а тело служило лишь проводником. Ведьмы же использовали материальную составляющую. Они взывали к структуре вещества, отчего и сами умели изменять его как угодно. Однако от вещества они и зависели. Принявшая чужую личину, ведьма лишалась определенных возможностей, доступных ей в истинном обличье, хотя порой приобретала и другие. Трансформация была ее уникальным оружием, но и слабым местом одновременно.

Второе кардинальное отличие наверняка увязывалось с первым. Умея подстраивать свои тела, ведьмы могли неограниченно долго находиться на Земле, как, вероятно, вообще на любой планете. Они жили среди людей, и те даже об этом не подозревали, исключая упоминания в фольклоре, которому мало кто верил. Чародеи установили, что на Тейе ведьмы куда сильнее, однако и вне ее они сохраняли достаточно могущества, чтобы оставаться смертельно опасными существами. На Земле колдовство действовало иначе, и, видимо, это касалось всех, только проявлялось по-разному. Переходя трансграничный рубеж, во многих аспектах чародеи обретали невиданное могущество, однако немало привычных им заклинаний переставало работать, либо же работало иначе. Что происходило у ведьм — оставалось только гадать, однако изменения колдовства затрагивали и их. На это косвенно указывали показания очевидцев, накопленные за минувшие эпохи. Некогда изучаемые по отдельности, впоследствии они стали стекаться в одно место, куда стали стекаться и все прочие данные, посвященные одной-единственной теме. Совет Десяти учредил не только центр Янольтеи, занимавшийся вопросами Земли. Для всего, что касалось ведьм, он создал ортодариум Фрайбелона.


Консулат декадоров не случайно обладал широкими полномочиями, если дело касалось трансграничного рубежа. Любой открытый проход становился лазейкой для ведьм, бесконтрольно перемещавшихся с Тейи на Землю и обратно. Были основания предполагать, что это приводило к росту их могущества. Забирая лучшее от каждого мира, ведьмы прогрессировали, становясь еще опаснее, чем прежде. Поскольку их намерения оставались неизвестны, подобное развитие таило непредсказуемые последствия. Декадоры следили за нарушением колдовских границ, но в первую очередь трансграничных рубежей. Именно поэтому любого чужака они автоматически расценивали как угрозу, равно как и вещь из иного мира. Нарушение запрета, установленного еще в древние времена, было чревато дурным развитием событий, вплоть до катастрофы планетарного масштаба. Единожды объявленный, этот запрет действовал до сих пор. Ослушникам грозило суровое наказание, включая лишение всех постов и длительное заключение под стражу. Открытие трансграничного рубежа допускалось, но только с официального разрешения. Обычно его выдавали исключительно ученым, как правило, из центра Янольтеи. Подкованные в земных вопросах, они лучше всех знали, как обеспечить должный уровень безопасности, и действовали максимально осмотрительно. Они были достаточно компетентны, чтобы их посещения оставались незаметными для землян, но главное — вместе с ними через рубеж не проходили ведьмы. В том числе потому, что возле открытого прохода дежурили декадоры, которых наставляли в ортодариуме Фрайбелона.

Несмотря на схожесть, миры Земли и Тейи серьезно отличались. Неслучайно в одном из них колдовство процветало, а в другом практически отсутствовало. Различное физическое устройство сказывалось самым непосредственным образом. Тем не менее, чародеи могли на какое-то время покидать родную планету. Продолжительность их путешествия зависела от индивидуального природного свойства, называемого аберрация. Технически, оно означало отклонение от нормы, а также ошибки, погрешности и искажения. С учетом происходящего, термин использовался в обратном смысле. Попадая в чужеродную среду, сущность чародея подвергалась изменению, происходившему тем агрессивнее, чем дольше он в ней пребывал. Способность сопротивляться этим изменениям и стали называть аберрацией. Она позволяла чародею оставаться невредимым на определенный период времени. Чем выше был ее уровень, тем дольше он мог находиться на Земле, не опасаясь катастрофических последствий. Как правило, в его распоряжении имелось несколько часов. Самые одаренные выдерживали около трех суток, но такие встречались крайне редко. Превышение своего предела приводило к росту искажений, необратимо разрушавших сущность чародея. История Тейи не знала никого, кто обладал бы возможностью беспрепятственно проживать на Земле. Абсолютная аберрация никем и никогда не фиксировалась.

Ведьмы не нуждались в такой особенности. Ничем не ограниченные, они беспрепятственно перемещались между мирами и жили в них столько, сколько хотели. От этого их сущность лишь обогащалась, то есть из того, что для чародеев представляло проблему, они извлекали пользу. Таким образом, упомянутая способность им была совершенно не присуща, безразлична и попросту бесполезна. Отсюда возникал вопрос, с чего бы вдруг ведьма проявила внимание к тому, кто обладал абсолютной аберрацией? Для чародеев этот феномен представлял несомненный и даже животрепещущий интерес, но что он давал тем, для кого сама аберрация не имела смысла? Ведьмы никогда ничего не делали просто так, а все их намерения подразумевали некий дурной умысел. Следовательно, вопрос звучал очень серьезно, и задавался отнюдь не из праздного любопытства.

Подводя итоги, Бергроним Бестерджес спросил про ведьму сам, однако не ждал, что Артур ему ответит, равно как и кто-либо другой. В частности, Вермина или Дионелла. Просвещая гостя, он позволял девушкам присутствовать при их беседах, растянувшихся на несколько дней. Они проходили за трапезой, когда чародей беседовал столь же светски, как оперировал столовыми приборами; им посвящались прогулки, совершаемые вокруг родового замка Бестерджес; их неторопливые речи заполняли целые вечера, проводимые в роскошной библиотеке, полной сгущавшихся теней. Любая тема, затронутая в ходе разговора, плавно перетекала в другую, но внезапно могла зазвучать вновь, поднятая в совершенно неожиданном контексте. Отец Дионеллы не ограничивался кратким изложением, а рассказывал довольно подробно, чтобы слушатель хорошенько все усвоил. И то слишком многое ему пришлось опустить. Загадку ведьм, вплетенную в историю и судьбы самих чародеев, за пару часов не донесешь. Преподносимая новичку, она требовала особого подхода, чтобы разъяснить ему хотя бы основное за малый период времени, и при этом не запутать еще больше.


Бестерджес был очень занятым чародеем, отчего ни разу не объявлялся в замке с тех пор, как его дочь притащила туда землянина. В Совет Десяти принимали не для галочки и не в качестве особой почести. Судьбы Тейи требовали неусыпного внимания. Теперь же у него выдалась свободная неделя, за которую он решил разобраться, чего там вытворяет именитая наследница. Эту неделю он ей и посвятил. Ей, и ее новому знакомцу.

Наследница чувствовала себя не в своей тарелке. Появление отца основательно укротило ее самовольный нрав, ибо только его она по-настоящему слушалась и почитала. В его отсутствие она была в кантионе полновластной хозяйкой и даже за его пределами вытворяла все, что вздумается. Теперь же дело шло к тому, что за свои выходки придется держать ответ. Отец держался с ней как обычно, но на щекотливую тему практически не говорил, хотя вроде и должен был. Потенциально это предвещало бурю. Неторопливо уяснив все обстоятельства, он найдет, что ей предъявить, начиная с декадора и заканчивая запретными путешествиями на Землю.

Немного тушевался даже Артур. Он понял, что имеет дело с очень могущественной персоной, в чьей власти сделать с ним что заблагорассудится. Даже не преступая закон. Как на землянина, на Артура не распространялась какая-либо защита, гарантированная любому гражданину Тейи. В глазах здешних властей он был никем, и никто не станет с ним возиться. Никто, кроме декадоров, которые займутся им очень даже охотно. Артур не знал, как отнесется Бестерджес к самому факту его появления, не говоря уже про все проделки. Следуя подсказке Дионеллы, он вел себя предельно вежливо, на вопросы отвечал без утайки, и в целом старался произвести положительное впечатление, однако понятия не имел, удается это ему или нет. Корректный и обходительный, Бестерджес оставался совершенно непроницаем, даже если выглядел приветливо и улыбался. Его манеры говорили лишь о хорошем воспитании, но не о намерениях, ибо даже обрекая на смерть, аристократ проявит уважение и к заклятому врагу.

Невозмутимее всех выглядела Вермина. Присутствие Бергронима Бестерджеса ее, конечно, тоже не оставило равнодушной, однако она давно заслужила его доверие. Если ей и достанется, то не критично. Отец Дионеллы был не заинтересован разрывать тандем, расширявший возможности и силу его дочери. Вермина Спойлингер уж сколько лет как стала в замке своей. Она, конечно, не командовала слугами, да и в кантионе не распоряжалась, однако обладала привилегиями не гостьи, а родственницы. Да, Бестерджес мог задать ей хорошую взбучку, но без далеко идущих последствий. Впрочем, это как сказать. Не лишенная амбиций, Вермина метила в Консорциум, куда Дионелла попадет в любом случае, а вот она вряд ли, если ее отец решит не оказывать саури Спойлингер протекции.


Закончив просвещать Артура, Бестерджес пожелал узнать его собственную историю до последней мелочи, но не из чьих-то единственных уст. Решив разобраться во всем досконально, он по очереди выслушал всех троих. Умудренный опытом, он знал, что каждый участник любого события видит и интерпретирует его по-своему, зачастую отмечая такие детали, которые укрылись от других. И может об этом даже не подозревать.
— М-да, вот уж история так история, — выразительно заключил Бестерджес, закончив свой завуалированный допрос. — Давненько я такого не слышал. По правде говоря, вообще никогда ничего подобного слыхать не доводилось.
— Надеюсь, теперь ты понимаешь, папа, отчего мы хранили ее в тайне? — вкрадчиво осведомилась Дионелла. — На Тейе бы все на уши повставали, узнав, что мы укрываем землянина. И в первую очередь декадоры.

— Безусловно. Помалкивать о таком было вполне разумно, — кивнул Бестерджес. — Однако почему ты ничего не рассказала мне?
— Н-ну, видишь ли… — замялась Дионелла. — Посещая Землю, мы нарушали строжайший запрет. Я боялась, что тебе это очень не понравится. Рассказать про Артура, то есть мистера Шелленстона, автоматически означало выдать нас с головой.

В глазах Бергронима Бестерджеса заиграли искорки. Его лицо озарила лукавая улыбка, с которой он окинул Дионеллу снисходительным взглядом.
— Дочь моя, неужели ты и правда думала, что твои похождения остаются тайной для твоего любящего отца? — с усмешкой осведомился он. — Для меня давно уже не секрет, что вы с саури Спойлингер наведываетесь на Землю.
Дионелла покраснела, утратив свою снежную белизну. Даже не покраснела, а стала пунцовой, как нашкодившая школьница. Порозовела и Вермина, как-то не подозревавшая о такой осведомленности.
— А-а-а… Мы… Если ты все знал… А почему ты не вмешался? — теряясь, озадаченно спросила Дионелла.
— Разве это не очевидно? — поднял бровь Бестерджес.
На лицах молодых чародеек особого понимания не наблюдалось, поэтому ему пришлось объяснить.

Какой же отец не гордится успехами своей дочери? Самостоятельно, без всякого обучения и многолетней практики открыть трансграничный рубеж — это дорогого стоит! Могущество Дионеллы росло, как росли ее возможности и жажда освоения нового. Как должен был поступить Бергроним Бестерджес? Запретить своей дочери развиваться или сдать ее декадорам? Разумеется, ни то, ни другое. Однако и направлять ее на этой стезе он не мог. Его высокий пост предполагал, что он всячески пресекает подобные деяния, а никак не поощряет. Хорошенькое дело — член Совета Десяти лично обучает свою дочь как нарушать один из самых серьезных запретов, хотя должен поступать с точностью до наоборот.


Ситуация получалась весьма щекотливая, однако Бестерджес нашел из нее простой выход. Он делал вид, что ничего не знает. Таким образом, если бы Дионелла однажды вляпалась и вся история вышла на свет, он сумел бы защитить ее от суровой кары, низведя наказание до чего-нибудь незначительного. А вот его осведомленность ударила бы по положению самого Бестерджеса. Добровольная отставка из Совета Десяти — самое меньшее, что ему грозило. С местом председателя Консорциума также пришлось бы попрощаться. Где уж тут свою дочь прикрывать.

— И ты рисковал всем этим ради меня?! — расцвела Дионелла, ощущая прилив родственных чувств.
— Я-то да. А вот ты, дочь моя, даже не подумала, какие у твоего папы могут быть проблемы, — укоризненно заметил Бестерджес.

Потупив глаза, Дионелла искренне устыдилась. Стыд, прямо скажем, она испытывала нечасто, с ранних лет смотря почти на всех сверху вниз. Лишь теперь она осознала весь эгоизм своей затеи, способной серьезно пошатнуть положение ее семьи.
— Наказать бы тебя хорошенько, — проворчал отец. — Не за то, что шаталась на Землю, а за выходку с декадором. Твое счастье, что он обратился именно ко мне, спрашивая про твоего нового друга. Я сразу сообразил, в чем тут дело, и развеял все его подозрения, подтвердив выдуманную тобой историю. Мол, дойми Роджерс на самом деле хороший знакомый Дионеллы, а инцидент с земным катером — чистейшее недоразумение. Как член Совета Десяти я ведь официально владею многими вещами с Земли, и не запираю их на замок от собственной дочери. Занятый делами, я отложил разговор с тобой на потом, однако даже не подозревал, насколько все окажется серьезно. Признаться, я теперь даже не знаю, что с вами делать, молодой человек.

Последние слова относились к Артуру. Встрепенувшись, тот обдумал, что бы они значили, и основательно занервничал. В его воображении тут же промелькнули арест, роль подопытного кролика, депортация и даже ликвидация, от греха, что называется, подальше. Он так изменился в лице, что Бестерджес разгадал ход его мыслей и снизошел до успокоений.
— Не беспокойтесь, Артур. Могу я называть вас по имени? Отлично. Так вот, пока вы под моим покровительством, вам ничего грозит, — неторопливо изрек он. — Да, я не знаю, что с вами делать, но в этом вся суть столь неожиданного открытия. Моя дочь совершенно права — нам необходимо во всем разобраться, причем даже не из любопытства и не ради себя, а на благо всей Тейи. Землянин-чародей, абсолютная аберрация — это вопрос планетарного уровня, однозначно относящийся к компетенции исключительно Совета Десяти.
— Ты собираешься известить обо всем Совет? — помрачнела Дионелла, мечтавшая о монополии на Артура.
Если отец доложит тамошним чародеям, они тут же заберут ее нового друга и наверняка переведут это дело в режим строжайшей секретности. Тогда, в лучшем случае, она будет иногда его видеть, но уж точно не участвовать в разгадке тайны.

— Я думаю, твой отец приложит все усилия, чтобы об этой истории и дальше никто не знал, — не удержавшись, вставила словечко Вермина.

— Позволяя Дионелле посещать Землю, не в последнюю очередь я был спокоен потому, что ее сопровождала саури Спойлингер, — улыбнулся Бестерджес. — Я не сомневался, что ее ум, таланты и рассудительность оберегут мою дочь от опасных выходок. Да, Вермина, вы совершенно правы. Эту тайну следует всячески оберегать, пока мы во всем не разберемся.
Вермина зарделась, польщенная до глубины души.


Прекратив расточать комплименты, Бестерджес стал исключительно серьезен. Он принимал ситуацию как есть, никого не ругая и не наказывая, в том числе за бардак в больнице и самоуверенность девушек. Однако отныне он желал контролировать все происходящее. Без согласования с ним никто из троих не должен был ничего предпринимать, исключая форс-мажорные обстоятельства.
— Кто еще в курсе? — строго спросил Бестерджес.

— Никто! — заверила Дионелла.

— Только старина Дункан, — уточнил Артур. — Но он безопасен. Он думает, что ведьмы — это Вермина с Дионеллой, а ему все равно никто не верит. Про Тейю же он и понятия не имеет.

— Очень хорошо, — кивнул Бестерджес. — Значит, посвящены только мы четверо. Пусть так и остается! Я придумаю для Артура надлежащую легенду, чтобы на Тейе он считался своим. Это я легко устрою. Что же касается Земли, тут все куда сложнее.
— Мы думаем, Артуру надо наведаться в полицейское управление Спрингфилда. Там должны быть какие-то данные о его матери, — напомнила Дионелла. — Мы с Верминой обсуждали как это лучше сделать, когда появился ты.

— Насчет управления идея вполне здравая. Концы надо искать именно там, — согласился Бестерджес. — Вот только сам ваш замысел не выдерживает никакой критики.

— Это еще почему? — надула губки Дионелла.

— Ведьма уже напала на Артура в больнице. Как ты думаешь, станет ли она сидеть сложа руки или сделает такие же выводы, что и вы? — неторопливо произнес ее отец. — Ставлю на кон свое членство в Совете, что она подкарауливает его где-то неподалеку, как прежде в больнице, а до того — в приюте. Значит…
— А зачем ей это? — не дослушав, удивился Артур. — В смысле, зачем ей сидеть на одном месте, а не выслеживать меня так, как выслеживала Дионелла? Ну, еще до того, как ваша дочь перестала считать меня угрозой.


Бергроним Бестерджес не любил, когда его прерывали, однако нашел, что вопрос вполне обоснован. В том, что он поведал Артуру, выявился небольшой пробел.
— К счастью для нас, эти существа не обладают таким необычным, возникающим только на Земле чутьем, — пояснил он. — Ведьма не отличала вас от обычного человека, отчего и хотела убедиться, что вы тот, кого она так долго ждала. Вероятно, с помощью кресла, куда вы не сели, она собиралась взять какие-то образцы, да и чай предлагала не без умысла. Ведьма не была уверена, с кем имеет дело, а спугнуть вас боялась. Именно поэтому она не прибегла к силе еще в приюте и сделала ставку на больницу. Простые люди не владеют колдовскими инструментами, которые вы использовали когда туда проникли. Последние сомнения ведьмы развеялись.
— Кстати о ведьмах! — оживился Артур. — Я очень признателен вам за все, что вы мне поведали, а то Дионелла и Вермина ничего толком не рассказывали. Мол, некогда тратить драгоценное время на болтовню. Однако, уж простите за смелость, мне кажется, что вы кое о чем умолчали.
— Неужели? — поднял бровь Бестерджес. — И о чем же?
— За все минувшие дни, что были посвящены моему просвещению, вы неоднократно упоминали некие катастрофические события. Звучало это как-то не гипотетически. У меня сложилось впечатление, что некогда и впрямь едва не приключился глобальный катаклизм. С тех пор чародеи всячески пытаются чего-то такого избежать, в том числе учредив декадоров, центр Янольтеи и этот… как его… ортодариум, уж не знаю, что это слово означает, — деликатно, чтобы не рассердить отца Дионеллы, уточнил Артур.

Бестерджес выдержал небольшую паузу, то ли решая, стоит ли осадить настырного собеседника, то ли размышляя над ответом. Его непроницаемое лицо ничего не выражало, отчего в любой момент он мог сказать что угодно. Девушки тоже помалкивали. Кажется, они прекрасно знали, о чем речь, однако предпочитали не вмешиваться в эту дискуссию.
— В истории нашей планеты насчитывается немало катастроф. Одни войны чего стоили, — ответил, наконец, Бестерджес. — Несколько раз Тейя была, что называется, на грани. К счастью, ни одна из них не привела к всеобщей гибели.

— И поэтому вы ввели запрет на открытие трансграничного рубежа? Как-то не вяжется, — осмелился возразить Артур. — Одних конфликтов или ведьм тут явно недостаточно.
— Что ж, не стану отрицать, — снова помолчав, произнес Бестерджес, встретившись взглядом с дочерью. — Но это тема для отдельного разговора.

— Если честно, это очень неприятно, когда тебя упорно держат в неведении, — помрачнел Артур. — Разве от меня не будет куда больше проку, если я стану разбираться что к чему? С ваших же слов я вроде бы имею не последнее отношение к трансграничному рубежу, но до сих пор практически ничего о нем не знаю. Почему переходы запрещены? В чем их опасность? Какой вред могут причинить путешествия пары девушек?
— Что вам известно о Тейе? — неожиданно спросил Бестерджес.
— Только то, что я слышал от вас, Дионеллы и Вермины, — развел руками Артур.

— Я не об этом. Что вы слышали о ней НА ЗЕМЛЕ? — раздался еще более внезапный вопрос. — Вам совсем незнакомо ее название, или же вы где-то его встречали?


Артур хотел было ответить отрицательно, но осекся. До него неожиданно дошло, о чем толкует отец Дионеллы. Он ведь и впрямь слыхал о какой-то планете под названием Тейя, вычитав о ней в интернете. Кажется, ее также упоминали в какой-то документальной телепередаче, посвященной Солнечной системе. Так ведь то была так, околонаучная фантастика, разве нет?
— Погодите! — поразился он. — Вы хотите сказать, что Тейя, о которой иногда болтают всякие фантазеры, это ВАША ТЕЙЯ?

— Давайте так. Сначала вы поищите информацию у себя на Земле. Покопаетесь в истории, изучите различные источники, получите внятное представление о том, о чем хотите поговорить. И только затем мы продолжим этот разговор, — предложил, но по сути велел Бестерджес.

Артур был вынужден согласиться, хотя его прямо-таки свербило от интриги. От дальнейших вопросов он удержался, прекрасно понимая, что отец Дионеллы не из тех, кто стерпит откровенную назойливость. Он и так немало узнал, и ему озвучили способ, как получить еще одну порцию сведений. Вероятно, девушки помалкивали не без причины. Они не знали, о чем ему стоит говорить, а о чем нет, и были рады спихнуть эту ответственность на многоопытного чародея.
— Ну-с, вернемся к вашему плану, — закрыв тему, продолжил Бестерджес. — О том, чтобы Артур отправился один, не может быть и речи! Вы двое должны его сопровождать.
— Отец, но это невозможно! — опешила Дионелла.

Оторопев ничуть не меньше, Вермина олицетворяла с ней молчаливое согласие. Будь это реально, они бы и в больницу наведались сами, не нуждаясь в чьих-то указаниях. Увы, никто из них не мог надолго отлучаться от побережья. Они же не Артур, и прекрасно осведомлены, что и как устроено. Располагай они какой-либо лазейкой, подруги давно бы ей воспользовались, никого особо не спрашивая, однако такой лазейки не существовало.
— Возможно, — спокойно произнес Бергроним Бестерджес. — Это потребует времени, но это возможно. Если сделаете так, как я скажу.
Он говорил спокойным ровным голосом, однако для молодых чародеек его слова прозвучали оглушительнее любого грома.

* * *


Дионелла жалела, что ей не удалось прихватить с собой Артура. Увлеченная развитием событий, она как будто боялась, что в ее отсутствие тот куда-нибудь уйдет и больше никогда не вернется. Тогда — прощай вся невероятная история, постепенно набиравшая обороты. Дионелла походила на ребенка, увлеченного новой игрушкой, с которой ее вынуждали пусть и ненадолго, но расстаться. К счастью, ребенка хоть и капризного, однако не бестолкового. Она вздыхала, но понимала, что тут уж ничего не поделаешь. Туда, куда она прилетела, Артура бы просто не пустили. Туда не пустили бы даже Вермину. Исключение сделали лишь для дочери Бергронима Бестерджеса, и то лишь потому, что она явилась не сама по себе, а сопровождала своего высокопоставленного отца.


Научный центр Янольтеи был общеизвестным, но при этом секретным объектом. Расположенный в горной долине, он занимал ее всю, от подножия одного склона до другого. К нему вела лишь одна дорога, вьющаяся среди отвесных круч, и та использовалась скорее для проформы. Все общение с внешним миром осуществлялось по воздуху. Снижаясь у внешнего лагеря, прибывавшие видели лишь заснеженные купола, накрывавшие долину непроницаемым барьером. Что было под ними — знали довольно немногие, кто имел доступ в это научное учреждение.

Прямого пути в Янольтеи не было даже для VIP-персон. Абсолютно все, кто прилетал в долину, сначала останавливались на маленьком плато. Там располагалась уединенная деревушка, отличавшаяся особым, дышавшим былыми эпохами колоритом. Ее жители промышляли охотой на горных зверей и ловили рыбу в бурной ледниковой реке, но делали это для развлечения и удовольствия. Они никогда ни в чем не нуждались. Их единственная обязанность заключалась в обеспечении нужд ученых. Они принимали и отправляли различные грузы, следили за поставками продовольствия и заботились о прибывавших гостях. Для последних было выстроено нечто вроде гостиницы, где постояльцы проходили обязательную регистрацию. Там же они получали разрешение на доступ в Янольтеи, после чего, оставив свой личный транспорт, проходили первичный контроль и попадали на платформу. Их забирал поезд, курсировавший между плато и закрытой долиной. Обычно он перевозил только грузы, но для сотрудников и посетителей был предусмотрен пассажирский вагон. Прибыв под купол, поезд останавливался, а гости проходили вторичный контроль, после чего им выделялся сопровождающий. Только тогда они окончательно допускались в научный центр.

Бергронима Бестерджеса встречал не обычный дежурный, а сама Орриола Скальдеони, глава Янольтеи. По рангу эта чародейка ему не уступала, однако считала своим долгом лично приветствовать члена Совета Десяти. Убеленная сединой, искусно скрываемой в серебряных волосах, она выглядела довольно молодо, хотя ей уже минуло сто пятьдесят лет. Чародеи жили долго, до конца своих дней сохраняя ясность ума. Человеческая старость, присущая землянам, не разрушала их разум возрастными изменениями, и особенно хорошо это знали те, чья работа и посвящалась изучению Земли. С годами ум Орриолы Скальдеони становился лишь острее, вооруженный растущим опытом и накопленными знаниями. И так будет еще лет пятьдесят, прежде чем она все-таки одряхлеет и уйдет на заслуженный покой.

Церемонно раскланявшись с главой научного центра, Бестерджес представил свою дочь.
— Рада нашему знакомству. Я наслышана о вас, саури Дионелла, — вежливо кивнула Скальдеони.
Дионелла порозовела, присев в уважительном реверансе. Судя по хитринке, промелькнувшей в лице ученой, та подразумевала не только достижения девушки, но и ее проделки. Еще в студенческие годы Дионелла отличилась рядом возмутительных и даже скандальных выходок. Благодаря высокому положению и авторитетному отцу ей все сошло с рук. Кое-какие дисциплинарные выводы она тогда, конечно, сделала, однако с тех пор ее поведение особо не улучшилось. Дионелла не стала послушнее и не отказалась от своих затей — она научилась не попадаться.
— Итак, давайте пройдем в мой кабинет, — пригласила Скальдеони.
Гостей уже ждал ее личный транспорт. Это был типичный твирлингер, то есть летающая полусфера, закрытая сверху прозрачным колпаком. Обычно они использовались на небольших расстояниях, отчего идеально подходили для куполов научного центра. Усадив отца и дочь, Скальдеони уселась сама и закрыла колпак. Неторопливо взмыв в воздух, твирлингер заскользил вглубь долины.

Кабинет главы Янольтеи располагался на вершине конусообразной башни, похожей на термитник. Благодаря прозрачной стене, окруженной обзорной галереей, оттуда открывался прекрасный вид на все окрестности. На эту галерею Скальдеони и привела гостей, позволяя им удовлетворить свое любопытство. Ну, не столько им обоим, сколько одной Дионелле. Бестерджес давно знал Янольтеи как свои пять пальцев, а вот его дочь очутилась тут впервые, отчего жадно глазела по сторонам. И ей было на что. Типичные элементы Тейи перемежались откровенно земными ландшафтами, местами скопированными с величайшей точностью. Это напоминало киностудию, только там использовалась бутафория, а здесь все дышало реальностью. Например, квартал мегаполиса, словно перенесенный с Земли. Ему не уступала и модель морского порта, которую омывали настоящие соленые волны. Веяло реализмом и от завода, чьи корпуса возвышались промеж фрагмента аэропорта и имитацией транспортной развязки. Отдельного внимания вполне заслуживала железная дорога, проложенная между воинской частью и атомной электростанцией. Все было выполнено невероятно правдоподобно, причем по большей части еще и функционировало. Как оказалось, отнюдь не для красоты. Ученые Янольтеи стремились воссоздать не только внешнее сходство, но и максимально эмулировать законы земной природы. Ну, насколько на Тейе это вообще было возможно.

— Зачем пожаловал, Бергроним? — опустив формальности, осведомилась Скальдеони.
Они были давно и хорошо знакомы, оба происходили из старинных чародейских родов и занимали высокое положение в обществе. В отсутствии посторонних они обходились без светских церемоний.
— Мне нужна небольшая услуга, — сказал Бестерджес, улыбаясь возбуждению дочери.
Не утерпев, та принялась шнырять по всей галерее, рассматривая секретные достопримечательности.
— Зная тебя, слово "небольшая" мне кажется довольно неуместным, — заметила Скальдеони. — За таковой ты обратился бы в штатном порядке, даже не поднимаясь со своего кресла в Совете Десяти. Отсюда я делаю вывод, что ты вряд ли действуешь официально, а твоя просьба носит сугубо конфиденциальный характер.
— Ты, как всегда, проницательна, — усмехнулся Бестерджес. — Да, мне нужно кое-что особенное и в частном порядке. Я бы не хотел, чтобы мой интерес предали огласке.

— И что же это такое? — вздохнула Скальдеони. — Хочешь, чтобы я, минуя все правила, взяла твою дочь на стажировку? Иначе зачем бы ты ее сюда притащил? Да, я в курсе, что она очень сильная и многообещающая чародейка, но чтобы попасть в Янольтеи надо соответствовать ряду требований. А у нее, как мы оба знаем, проблема с дисциплиной. Я не хочу, чтобы твое чадо разнесло полдолины, утратив контроль над самовольным экспериментом.
— И да, и нет, — неопределенно изрек Бестерджес.
— Поясни, — слегка растерялась Скальдеони, что случалось с ней довольно редко.

— Это действительно связано с Дионеллой, однако не так, как ты думаешь. Я буду учить ее обращаться с одной вещью, которую и рассчитываю у тебя заполучить, — неторопливо сообщил Бестерджес.

— И что же это за вещь? — подозревая нечто неординарное, прищурилась Скальдеони.

— Терраайленд, — коротко ответил Бестерджес.

Глава Янольтеи остолбенела. Она, конечно, ожидала услышать чего-нибудь эдакое, но ни о чем подобном даже не помышляла. Уставившись на старого знакомого, она смотрела на него так, будто видела впервые.
— Я не ослышалась? — только и спросила она, пытаясь сообразить, где тут собака зарыта.

— Нет. Мне нужен Терраайленд, и я надеюсь, что ты окажешь мне эту любезность. Поверь, в долгу я не останусь, — совершенно невозмутимо, словно просил бокал вина, сказал Бестерджес.

— Да ты рехнулся, Бергроним! — позволила себе изумиться Скальдеони. — Ты сам-то понимаешь, о чем просишь? Это же одна из самых секретных колдовских конструкций. Она древнее самого Янольтеи. Большинство нынешних чародеев о ней даже не знает!
— Да. Именно она мне и нужна, — все также невозмутимо кивнул Бестерджес.

Пожелай он, чтобы Скальдеони передала свой пост его дочери, ученая чародейка и то опешила бы меньше.
— Погоди! — воскликнула она. — Ты серьезно?! Ты серьезно хочешь вручить эту штуку Дионелле?! Что она станет с ней делать?! Даже в наших с тобой руках она совершенно бесполезна!

— Тогда ты ничем и не рискуешь, не так ли? — заметил Бестерджес. — Мой маленький эксперимент не принесет никакого вреда. Если я ошибаюсь, Терраайленд вернется к тебе в целости и сохранности. Если же моя догадка верна, в перспективе ты получишь ценнейшего специалиста, способного обращаться с тем, с чем — как ты правильно сказала — не в состоянии что-либо сделать даже мы с тобой.


Глава научного центра призадумалась. Бестерджес хранил молчание. Его дальнейшие слова имели смысл только после хоть какого-то ее решения. Даже отрицательного. Он и тогда рассчитывал ее уговорить, однако предполагал иное развитие событий. Он метил в научный интерес выдающейся ученой. Проигнорировать участие Дионеллы та просто не могла. Что, собственно, и произошло.
— Допустим, — наконец заговорила Скальдеони. — Просто допустим, оставив в стороне всю незаконность такой идеи. С чего ты взял, что твоя дочь на это способна? Способна на то, что не удавалось никому со времен Разделения планет?
— Есть некоторые предпосылки, — уклончиво ответил Бестерджес. — Я не могу утверждать что-либо наверняка, пока должным образом не проверю. Как я уже сказал, если моя догадка не подтвердится, ты ничем не рискуешь.
— А если подтвердится, мы рискуем оба! — веско заявила Скальдеони. — Сомневаюсь, что Совет и Консорциум проигнорируют внезапно заработавший Терраайленд.
— Это смотря где он заработает, — многозначительно подчеркнул Бестерджес. — В случае успеха ты примешь Дионеллу под свое начало, а кто обвинит сотрудника Янольтеи в том, чем он и должен заниматься? Ты подумай, что это будет значить для науки!
— Надеюсь, ты помнишь, что применение Терраайленда по назначению категорически запрещено? — хмуро осведомилась Скальдеони. — Поскольку эти штуки давно не работают, об этом запрете все уж и позабыли, однако он действует до сих пор.

— Дионелла при всем желании не сумеет им воспользоваться. Для полноценного запуска Терраайленда она должна провести на Земле не меньше недели, а это невозможно, — напомнил Бестерджес. — Наш опыт будет носить теоретический характер, а уж что с ним делать — это пусть и решают ученые Янольтеи вместе с Советом Десяти.
— Гм, — снова призадумалась Скальдеони.

Бестерджес собрался озвучить еще одну порцию аргументов, когда разговор неожиданно вышел за рамки тет-а-тет.

— Саури Дионелла! Можно вас на минуточку? — позвала ученая чародейка.


Терраайленд был уникальным творением давно минувшей эпохи. Его создавали величайшие чародеи своего времени, прекрасно владевшие энергией двух планет. До Разделения они применялись очень широко, но сразу после автоматически попали под запрет. Тогда катастрофу удалось предотвратить, однако повторения чего-либо подобного никто не хотел. Все действовавшие Терраайленды были разрушены самим катаклизмом, а оставшиеся чуть не утилизировали. Творение гениальных умов пожалели в последний момент, и правильно сделали, ибо теперь никто бы и не знал, как создать хоть что-то в этом роде. Уцелевшие Терраайленды свезли в надежное хранилище, а в один прекрасный день передали учрежденному центру Янольтеи. Тамошние ученые изучили их вдоль и поперек, восхищаясь шедевром чародейской мысли, однако со временем установили, что вернуть эти конструкции к жизни они не могут. И вряд ли мог кто-либо другой, из-за самой необратимости последствий Разделения.

На Тейе, вне зависимости от условий, Терраайленд был совершенно бесполезен. Он предназначался для Земли. Установленный в произвольном месте, он образовывал особую зону, аномальную для тамошней среды, зато приближенную к колдовской планете. Это позволяло чародеям удаляться от трансграничного рубежа, не боясь фатального искажения своей сущности. Поодиночке Терраайленды выступали островками безопасности, однако они могли объединяться и в сеть. Тогда они формировали целый регион, доступный для постоянного пребывания чародеев, и этот регион становился тем шире, чем больше в него включали таких вот устройств. Правда, процесс наращивания имел естественное ограничение, основанное на законах взаимодействия миров. Увеличение численности Терраайлендов снижало эффективность каждого из них, отчего было невозможно покрыть ими всю Землю. В конце концов, достигался непреодолимый порог, когда добавление очередной единицы критически ухудшало работу всей системы. Тем не менее, и одного континента оказалось достаточно, чтобы однажды все привело к Разделению планет.

Полноценная активация Терраайленда происходила исключительно в земных условиях, не говоря о том, что только там она имела смысл. Чародей, сумевший подчинить его структуру, взаимодействовал с ней много дней, причем непрерывно. Разрыв установленной связи не допускался. Он мог отдыхать или спать, но не куда-либо отлучаться, иначе все приходилось начинать сначала. Терраайленд как бы считывал его колдовскую сущность, подстраивая под нее создаваемую зону. Чародей становился не только инициатором процесса, но источником его энергии, проводником и объектом сканирования одновременно. Это была несложная, но довольно утомительная работа, однако все усилия вознаграждались. Запущенный как подобает, Терраайленд становился надежным убежищем, позволяя чародею не зависеть от трансграничного рубежа. Во всяком случае, в краткосрочном периоде, ибо иногда рубеж все-таки требовалось открывать, чтобы произвести энергетическую подпитку с Тейи.


Когда-то установка Терраайленда проблемы не представляла, но не теперь, ибо ни один из нынешних чародеев просто не мог провести на Земле необходимое время. Тем не менее, их применение было заведомо запрещено. Не потому, что однажды они чуть не привели к катастрофе. Сами по себе Терраайленды никакого катаклизма не вызывали, особенно в небольшом количестве. Вопрос заключался в намерениях, с которыми их использовали. Они могли служить исключительно во благо, не провоцируя никакой беды. Тем не менее, следовало признать, что без них та критическая ситуация в принципе бы не сложилась. С тех пор, умудренные опытом, чародеи заранее перестраховывались. Нет условий для катастрофы — нет и самой катастрофы.

Дионелла выдержала экзамен на отлично. Услышав внезапный вопрос, она ответила на него очень подробно. Она не сообщила, кто создал Терраайленды, ибо не могла этого знать, зато точно описала их особенности и предназначение. Также она была в курсе их роли при Разделении планет и потенциальной опасности, исходившей от вроде бы полезного и поистине уникального устройства. В грубом приближении Терраайленды походили на атомную энергию. Ее использование в мирных целях никому не угрожало, если не пренебрегать техникой безопасности. Взятая же как оружие, она становилась чрезвычайно смертоносной и была способна погубить всю планету. Это Дионелла подчеркнула очень хорошо, отвечая на дополнительный вопрос, точно ли она понимает, о чем идет речь.

Выслушав молодую чародейку, Скальдеони осталась удовлетворена. Это было очевидно, раз она не отослала ее и дальше любоваться местными видами. Сама же Дионелла не уходила, повинуясь выразительному взгляду отца.

— Что ж, неплохо. Ты отлично ее натаскал, — заключила глава Янольтеи. — Однако надо понимать, что теория и практика — не одно и то же. Инженер, придумавший гранату, может быть гением в своем роде, однако и тем, кто первым же уронит ее под ноги, убив себя и других. Знание о том, как стреляет оружие, еще не означает умения им владеть.
— Не попробуешь — не узнаешь, — заметил Бестерджес. — К тому же чтобы лед растаял нужно его нагреть. Нет источника тепла — нет и угрозы.
— Да-да, намек про Землю я поняла, — поморщилась Скальдеони. — Однако, если ты прав, и Дионелла совладает с Терраайлендом, кто знает, во что это выльется даже здесь. Однажды она уже разнесла университетскую лабораторию, посчитав, что сумеет ускорить неторопливый, по ее мнению, процесс.

— Ну, кто из нас хоть раз не ошибался, — развел руками Бестерджес. — Подумаешь какая-то лаборатория. Они для опытов и созданы.
— Это была не комната, а целое здание, — сухо напомнила Скальдеони. — Только чудом никто не пострадал.
— Всю ответственность я беру на себя, — заверил Бестерджес. — Как максимум, Дионелла разгромит наш собственный замок, а ты, при случае, заявишь, что я заполучил Терраайленд обманом.
— Ага, — кисло скривилась глава Янольтеи. — Так все и поверят, что у меня можно забрать эту штуку как конфету у младенца. Бергроним, мне твоя затея решительно не нравится.


Дионелла приуныла. Ей казалось, что переговоры с Орриолой Скальдеони закончились ничем. Ее отец, однако, придерживался иного мнения. В его глазах "мне не нравится", в отличие от "я против", звучало очень даже обнадеживающе. И это во-первых. Во-вторых, в случае отказа ученая чародейка сразу попросила бы их удалиться. Вместо этого она разметила обоих в апартаментах для гостей, предложив устроить Дионелле экскурсию по Янольтеи.

— Орриола хочет к тебе присмотреться, так что ты уж не ударь в грязь лицом, — напутствовал Бестерджес, развеяв сомнения дочери. — И постарайся ничего не трогать, чтобы и впрямь дел не натворить.

Просветлев лицом, Дионелла пообещала приложить все усилия, чтобы произвести на Скальдеони наилучшее впечатление. Уж как там у нее вышло — глава научного центра не рассказывала, однако из Янольтеи отец и дочь прилетели домой не с пустыми руками. Вместе с ними прибыл и небольшой контейнер, на котором, скрытый транспортировочной мешковиной, красовался гриф "совершенно секретно".

Подруги нечасто разлучались, обычно все делая вместе. Вместе они учились, отдыхали, занимались серьезными делами, валяли дурака и ввязывались в истории. По большей части, они даже жили бок о бок, да и на свидания нередко ходили парами. Колдовской тандем тесно переплел их жизни, прежде столь разные как по характерам, так и происхождению. Поодиночке подруги могли гораздо меньше, нежели вместе. Оставшись друг без друга, они и уставали быстрее, особенно когда сталкивались с непривычными задачами. Пока Дионелла отлучалась в Янольтеи, Вермина оставалась в замке, однако без дела не сидела. Она добросовестно трудилась, целиком посвятив себя порученному ей занятию. И умаялась дальше некуда. Вернувшись, Дионелла застала ее в совершенно измученном состоянии. Следуя плану, Вермина тренировала Артура до изнеможения, причем изнеможения не его, а себя. Упав в объятия подруги, она сделала это не только в переносном смысле. Проворчав что-то о бестолковости ученика, она немедленно удалилась и заснула беспробудным сном.

Процесс обучения и впрямь оставлял желать лучшего. С тех пор, как Бергроним Бестерджес озвучил свой замысел, прошло немало времени. Оставив замок, он возвратился в Совет Десяти, затем снова навестил всех троих и снова улетел. В конце концов, он устроил визит в Янольтеи, куда прихватил и дочь. Несколько уроков Бестерджес дал Артуру и сам, однако он не мог заниматься с ним постоянно. Дела, как говорится, не ждали. Увы, не мог он и кого-нибудь пригласить, поручив обучение многоопытному специалисту. Таким образом, с Артуром по-прежнему занимались лишь Вермина и Дионелла, отчего процесс шел не лучшим образом. Впрочем, их трудно было в этом винить. Артур даже свой дар толком не раскрыл, а ему требовалось освоить одну из самых сложных форм колдовства. Терраайленд, раздобытый в Янольтеи, предназначался отнюдь не для Дионеллы, однако он был совершенно бесполезен, пока Артур не научится накладывать символ Грайсхарда.

Затея выглядела совершенно бесперспективной, но только если не учитывать важный нюанс. Без него на обучение ушли бы годы, а с ним она кардинально упрощалась. Чтобы создать зачарованный предмет, подлинные мастера совершенствовались десятилетиями. Тогда у них выходили поистине достойные изделия, обладающие великой колдовской силой. Вермина и Дионелла умели изготавливать чего попроще, вроде того же льёндера или модификации дламмера, однако и они овладели этим искусством не за пару недель. Артур же только начинал свой путь в качестве чародея, отчего символ Грайсхарда считался для него покорением Эвереста, который штурмует обычный школьник. К счастью, он должен был добраться лишь до его подножья, то есть наложить хоть какой-то символ, пусть даже неэффективный и неустойчивый. Если он продержится пару-тройку секунд — этого будет вполне достаточно. Артуру следовало уловить сам процесс, ибо взаимодействие с Терраайлендом происходило схожим образом, но его активация не требовала титанических усилий. В отличие от чародеев Тейи, земному чародею было достаточно направить в него свою энергию, придав ей нужную форму. Разумеется, ему требовалось понимать, как и куда, для чего, собственно, и понадобилась вся эта возня с символами Грайсхарда.

Чародейки старались на совесть. Открывавшаяся перспектива манила их почище любого пряника. Еще бы! Обрести возможность оставаться на Земле! Забираться в такие края, о которых они прежде и не мечтали! Занимаясь с Артуром, Вермина и Дионелла выкладывались на полную, выжимая себя как лимон, отчего иногда все трое потом продолжительно отсыпались. Их усердие не прошло даром. Терраайленд находился в замке всего месяц, когда Артур, наконец, преуспел. На серебряном кубке, с которым он оперировал, зажегся долгожданный символ Грайсхарда. Появился как призрак, полупрозрачный и всего на мгновение, но это была победа! Еще через неделю символ оставался стабильным целую четверть минуты. Толку он него не было никакого, ибо воду кубок ничуть не грел, однако это, как уже упоминалось, не имело значения.

На радостях Дионелла повторила вечеринку с вином, снова наведавшись в отцовский погреб. К чести чародеек следовало отметить, что на сей раз они не набедокурили, хотя игристое лилось через край. Отличился только Артур. Теперь, худо-бедно умея колдовать, он развлекал себя и девушек фокусами с огнем, и внезапно сотворил огненную птицу. Обомлев, никто и оглянуться не успел, как та унеслась в глубины замка, воспламеняя все, чего касалась. Мгновенно протрезвев, Дионелла гонялась за ней с метелью, на бегу сбивая занимавшееся пламя. В итоге она настигла пожароопасного диверсанта и ликвидировала. Снегу в коридорах намело по колено. Издав трескучее шипение, птица съежилась, пошла паром и рассыпалась, а два десятка слуг слегли с простудой.

Артуру не досталось. Судя по всему, усилия, которые он прилагал к символу Грайсхарда, параллельно развивали и его колдовской дар, просто без внятных очертаний. Иными словами, его сила возросла, но как нереализованный потенциал. Она выплеснулась в случайную форму, спровоцированную не иначе как бутылочной этикеткой с изображением птицы. Колдовство носило хоть и спонтанный, однако очень даже известный характер. Огненные существа — не обязательно пернатые — назывались фениксорнами, по аналогии с пресловутым фениксом. Когда-то, давным-давно, чародеи использовали их в качестве оружия, насылая на города и веси. Сотвори Артур целую стаю, родовому гнезду Бестерджес было бы несдобровать.

Уразумев новую опасность, чародейки убедительно просили Артура оставаться сосредоточенным и колдовство почем зря не применять. Ночные пожары им уже не грозили, поскольку Вермина оказалась права, и он быстро научился контролировать свои чары во сне. Что ж, теперь ему следовало сделать то же самое наяву. Артур обещал, и к спиртному почем зря больше не притрагивался.

Для транспортировки контейнера потребовался транспорт. Спрятать папку в рукав или убрать за пояс корзину с едой — это одно, а проделать то же самое с громоздкой и тяжелой штуковиной — совсем другое. Особенно если ты принимаешь форму дельфина, не слишком устойчивую при столь громоздкой поклаже. Переносить неограниченный вес и объем чародейки просто не могли. Теперь, когда Бергроним Бестерджес был в курсе затеи, они действовали с его благословения, однако им все равно пришлось выпутываться самим. Как член Совета Десяти, отец Дионеллы располагал подходящим транспортом, однако его привлечение оказалось бы слишком заметно.


С учетом полученного опыта, девушки поступили просто и надежно. Они не топили очередной экипаж и вообще не связывались ни с чем со своей планеты. Отправившись на Землю, они проследили, чтобы Артур приобрел еще один катер, подходящий для перевозки груза. Бриллиант, который вручила ему Дионелла, с лихвой покрывал все затраты. Затем, когда посудина прибыла куда заказывали, ее пригнали к берегу Тейи, погрузили контейнер и доставили его в Новую Шотландию. На все про все ушло три захода, потребовавших открытия трансграничного рубежа, однако теперь чародейки рисковали меньше, чем когда-либо. Пользуясь своим положением, Бергроним Бестерджес сообщал Дионелле, где декадоров точно не будет.

Расставались у небольшого грузовика, который Артур нанял для перевозки контейнера. Водитель, флегматичный бородатый мужик, насвистывал какую-то песенку и преспокойно дожидался, пока заказчик и две девушки вволю наговорятся. За те деньги, что ему заплатили, он был готов прождать их хоть сутки.
— Воздержись от всякого колдовства. Вообще от любого! — напутствовала Дионелла. — Если ты опять сотворишь фениксорнов, люди-то ничего не поймут, а вот ведьмы живо сообразят, что к чему.
— Носи темные очки и накладные усы. Отрасти бородку. Прячь лицо под капюшоном или кепкой. Короче говоря, не позволяй себя узнать, ибо ведьмы теперь в курсе, как ты выглядишь, — вторила ей Вермина. — Я бы дала тебе кое-что для изменения внешности, но ты по неопытности можешь дров наломать. Слоновьи уши или павлиний хвост — это не то, чему стоит появляться в общественном месте.

— От Терраайленда — ни шагу! — волновалась Дионелла. — Помни, лично ТЕБЕ привести его в действие проще, чем кажется. Тебе всего лишь нельзя от него отходить. Ну и не вздумай его потерять! Если люди увидят такую штуку, скандал про инопланетян обеспечен. Ваша "Зона 51" просто померкнет.
— Не бойся, ведьмы его не заметят, — сочла нужным напомнить Вермина. — Они не чувствуют колдовских предметов. И разницы в колдовстве тоже не будет. Терраайленд создает нам пригодную среду обитания, однако чары остаются земными.
— Ты уж постарайся! — горячилась Дионелла. — Ты даже не представляешь, какие перед нами откроются возможности! Я хочу столько всего испробовать!
— Умерь аппетиты, Ди! — осадила ее Вермина. — В первую очередь мы занимаемся происхождением Артура, а не твоими экспериментами. Если твой отец узнает, что ты подвергаешь риску всю затею, используя Терраайленд в личных целях, ему вряд ли это понравится.
— Да откуда бы ему узнать? — проворчала Дионелла.

— Оттуда же, откуда он узнал про наши похождения через рубеж, — заметила Вермина. — Признаться, я ума не приложу, как он нас вычислил. Такое ощущение, что у него глаза даже на Земле.


Прощание прервал шум нараставшего прибоя. Налетая на камни, волны гулко разбивались, и звук их гремучего бега разносился далеко окрест. Океан звал чародеек обратно.
— Мы будем появляться здесь каждые три дня, — обнимая Артура, шепнула ему Дионелла.

Гордая недотрога, обычно она не позволяла себе таких вольностей, но теперь сочла их очень даже к месту. К тому же, согласно легенде, над которой хлопотал ее отец, Артур будет считаться ее дальним родственником.

— Береги себя, — сказала, пожимая ему руку, Вермина.
Поднимая пыль, грузовик покатил к шоссе. В боковых зеркалах было видно, как девушки бегут к океану.
* * *


Дом выглядел старым, если не сказать дряхлым. Он не разваливался на части, однако для нормального проживания требовался серьезный ремонт. Крыша подтекала, полы прохудились, крыльцо основательно прогнило, а со стен свисали лохмотья дранки. Оконные рамы выглядели целыми, но некоторых стекол не хватало. Краска облупилась, осыпаясь скрученными чешуйками. В подвале тянуло сыростью, проникавшей через потрескавшийся фундамент. Электропроводка оказалась цела, но и ей не помешала бы заботливая рука мастера.


Земля была вполне под стать дому. Запущенная, она производила довольно удручающее впечатление. Годами некошеная трава разрослась на ней буйными сорняками. Одичавший сад утопал в колючих кустах. Неухоженные деревья росли как в лесу, а вокруг них громоздились опавшие листья и ветви. В размытых ямах образовались глубокие лужи. Иные, питаясь от засоренных ручейков, начинали походить на старый пруд. Некогда ухоженный и чистый, теперь он основательно заболотился. Воду покрывала ряска, толстым слоем лежавшая промеж камыша. От вязких берегов тянуло тиной. Казалось поистине странным, кого могли привлечь такие владения, когда на рынке недвижимости имелись и более стоящие предложения. Тем не менее, это было именно то, что нужно.

Мешочек с драгоценными камнями очень пригодился. У Дионеллы хватило ума не подсунуть Артуру нечто из ряда вон, что вызвало бы переполох в среде ювелиров. Она дала ему камни помельче, однако достаточно приличные, чтобы вызвать к ним несомненный интерес. Перекупщики приняли их охотно. Само собой, они дали только часть истинной цены, однако Артур не мелочился. Вырученной суммы ему вполне хватило.


Риэлтор ожидал, что клиент станет сбивать предложенную цену, и собирался пойти на серьезные уступки. Артур заплатил не торгуясь. Его не интересовало состояние дома. Что же касалось земельного участка, то он оценивал не его привлекательность, а размер. Обширный и уединенный, он отлично подходил для задуманного, но больше всего подходило другое. Подходило место. Артур покупал участок не для себя, отчего заплатил бы кругленькую сумму даже за гнилое болото. Обрадованный удачной сделкой, риэлтор согласился принять наличные, из которых ему причитался недурной процент. Гадая, чем так привлекла покупателя эта дыра, он удалился, поздравив его с новосельем. Дождавшись, когда он скроется из виду, Артур позвонил водителю грузовика.

Больше всего возни было с ямой. Не желая пригонять экскаватор, Артур сгоряча принялся копать ее собственноручно. Мол, крупная строительная техника слишком заметна, да землеройные работы лучше бы не выставлять напоказ. Вот только нужными чарами, увы, он не владел. Это Вермина управилась бы в два счета, владея стихией живой природы. Ему же приходилось оперировать банальной лопатой.

Для начала Артур натер себе мозоли. Он еще ничего толком и не выкопал, а ладони уже были ни к черту. Яма не годилась даже для погреба, в то время как ему предстояло соорудить круглый котлован размером с внушительный бассейн. Котлован не глубокий, всего футов шесть, зато площадью не менее трехсот квадратных ярдов. Обработав пострадавшие места, Артур напялил двойные перчатки и кое-как продолжил копать, проявляя изрядное упорство, но лучше ничуть не стало. На третьи сутки он выдохся окончательно. У него болело все, что можно: руки, шея, поясница спина, а яма особо не разрослась. Присев на ее краю, он жадно глотал холодную воду и размышлял, что, собственно делать.


Вариантов было не густо. На самостоятельное рытье уйдет не меньше месяца, и это в том случае, если Артур ничего себе не растянет и не надорвет. Наемная рабочая сила управится куда быстрее, вот только привлекать посторонних он совсем не хотел, как не хотел вызывать и строительную технику. Имелся, однако, и третий путь, о котором, положа руку на сердце, следовало бы подумать с самого начала. Отдохнув и придя в себя, Артур съездил в город и побывал в одном подходящем агентстве. Уже на следующий день ему доставили очень симпатичный мини-экскаватор.


Освоение техники заняло пару часов. Быстро наловчившись, Артур перестал обдирать руки до костей и принялся за дело. Да, с помощью таких малышей обычно не рыли бомбоубежище, да и под бассейны ничего не копали, но мини-экскаватор всяко справлялся лучше, нежели его нынешний владелец. Процесс наконец-то пошел, и на исходе недели земляные работы были завершены.

В Новую Шотландию Артур не поехал, однако и чародеек в неведении не держал. Объявляясь через каждые трое суток, те станут волноваться, куда он запропастился, а не приходить они не могли. Вдруг Артуру потребуется помощь? А ну как за ним опять гоняется ведьма? Предвидя такую ситуацию, он поддерживал с ними связь довольно несложным образом. Сняв номер в гостинице, он оставил там ноутбук с личным аккаунтом в социальной сети. Получив оплату вперед, Мальком не возражал, чтобы в комнату наведывались все те же уже знакомые девушки. Проверяя страничку, Вермина и Дионелла читали записи и просматривали фотографии, которые Артур вроде как оставлял исключительно самому себе. От его имени они ему же и писали, наладив устойчивый канал общения. Таким образом, чародейки были в курсе, как у него дела и на каком этапе выполнения находится их план.

Вторая неделя ушла на установку Терраайленда. Именно на установку, а не на введение его в строй. Опечатанный контейнер, доставленный из Янольтеи, по габаритам соответствовал типичному внедорожнику, разве только повыше. Хоть и тяжелый, своими размерами он производил обманчивое впечатление, однако Терраайленд находился там в сложенном состоянии. Приведенный в действие, он как бы самораспаковывался, растекаясь словно расплавленный металл, в конечном счете и занимая предназначенную для него площадь. Проблема заключалась в том, что в случае какого-либо препятствия колдовская штуковина складывалась обратно, а о причинах этого не сообщала.

Артур подозревал, что дело тут именно в котловане, но обойтись без него не мог. Развернутый, Терраайленд выглядел как корабль пришельцев, да и функционировать, если верить историческим записям, он станет не менее примечательно. Именно поэтому Артур решил закопать его в землю. По геометрической форме Терраайленд смахивал на огромные солнечные часы. Он представлял собой круглую, с покатыми бортами платформу, в центре которой возвышался пикообразный монолит. Согласно источникам, только этот выступ, служивший одновременно проводником и антенной, и нельзя было блокировать. Во всяком случае, слоем земли или кирпичной стеной. Зная конечные габариты, Артур заранее и вырыл котлован, вот только Терраайленд никак не желал туда укладываться.

Артур дошел до полнейшего исступления. Он выравнивал дно, подкапывал борта, убирал малейшие камешки и даже проверил землю с металлоискателем, на случай, если капризной конструкции что-то такое препятствовало. Безрезультатно. Устав изобретать ругательства, Артур пригорюнился, испытывая желание отпинать окаянную штуковину ногами. Спасение пришло в лице чародеек. Узнав, в чем загвоздка, они связались с отцом Дионеллы. Тот не затянул с ответом, однако на будущее присоветовал слушать его внимательнее. Он уже говорил, что для установки Терраайленду требуется СВОБОДНЫЙ ГОРИЗОНТ. Вот потом его можно хоть бетоном заливать, но разворачивается он только на открытом пространстве!

К счастью, у Артура хватило ума, как и рыбку съесть, и косточкой не подавиться. Иными словами, он изыскал способ развернуть Терраайленд вне котлована, а потом благополучно его туда засунуть. Он установил деревянную конструкцию, достаточно надежную, чтобы выдержать колдовскую штуковину. На ней Терраайленд наконец-то принял свою истинную форму. Затем Артур поджег все подпорки, заранее облив их горючим материалом. Воздух поступал в котлован через траншею, крестом прорытую поперек дна, а огонь он наколдовал сам, обойдясь без всякой зажигалки.


Силы Артура возросли, и он испустил столько пламени, что еле успел удрать, когда вокруг все полыхнуло как на пожаре. Пара минут — и Терраайленд с треском провалился в пылающую яму, придавив хрупкое дерево. Он лег практически ровно, а небольшой перекос Артур устранил с помощью все той же траншеи, выжигая уцелевшие элементы подпорок. Потом ему только и оставалось, что присыпать Терраайленд землей, оставив над ней лишь центральный, высотой десять футов монолит. Его Артур скрыл за обыкновенной дерюгой, хорошенько обмотав ее веревками, а потом установил над ним тонированный купол, использовав для этого сборную шарообразную оранжерею. Таким образом, со стороны все выглядело так, будто новый владелец недвижимости установил обыкновенный парник, где выращивает не то кактусы, не то пальмы. По факту же там скрывалось инопланетное устройство, теперь только и ожидавшее ввода в строй.

Планы нарушили хиппи, или как они там теперь назывались. Артур обнаружил их случайно, когда поехал в магазин за продуктами. Ему предстояло провести в "оранжерее" около недели, поэтому он заранее запасался едой и питьем. Свернув с дороги, он ехал к своему дому, когда заметил в стороне какой-то блеск, будто солнце играло на полированном металле. Припарковав машину, Артур прошел с полмили, петляя через заросли, и наткнулся на палатку, возле которой сидела колоритная парочка. Это были мужчина и женщина средних лет, одетые в цветастые футболки и засаленные джинсы. Волосы латиноамериканки изобиловали ленточками. Волосы темнокожего мужчины кто-то заплел в не самые аккуратные дреды. У палатки лежали вещи, присущие заядлым, но неряшливым туристам. Сидя на надувных подушках, костер парочка не разжигала, а пищу, видимо, употребляла не разогретую, довольствуясь консервами. Во всяком случае, ни кастрюль, ни углей было не видать.

Завидев Артура, мужчина и женщина ничуть не смутились. Они приветствовали его как соседа по пляжу или как другого туриста, разбившего лагерь неподалеку. Они выглядели совершенно безобидно, не производя впечатления бездомных, алкоголиков или наркоманов. Вероятно, эта была самая обычная парочка, из тех, что любят путешествовать по всей стране. Путешествовать вот так, своим ходом, с рюкзаками за спиной. Оценив обстановку, Артур корректно объяснил, что эти двое находятся на частной собственности.
— Ой, а мы не знали! — заметно расстроилась женщина, которую звали Айрин.

— Мы здесь уже не впервые останавливаемся. Участок давно никому не принадлежал, — пояснил мужчина по имени Элис.

— Не выгоняйте нас, пожалуйста! — попросила Айрин. — Мы вам нисколечки не помешаем.
— Если хотите, мы заплатим. Правда, денег у нас почти нет. Все ушло на продукты и путешествие, — огорчился мужчина.

Артур призадумался. Колдовать, пробуждая Терраайленд, в присутствии посторонних он решительно не хотел. Так себе затея, прямо скажем. Следовательно, незваных гостей следовало прогнать. Однако уйдут ли они по-хорошему? В смысле, отсюда уйдут, сделают круг и вернутся в другом месте, а он и не заметит. Надежнее всего было бы вызвать полицию, чтобы гарантированно избавиться от этой парочки, но стоит ли так поступать? Во-первых, Артур ничего не имел против этих людей. Он не относился к тем собственникам, которые ненавидят любого, кто ступает на их землю, пусть даже эта земля таила колдовской артефакт. Во-вторых, ему самому только полиции и не хватало. А вдруг офицер захочет проверить нового владельца? Заглянуть в дом, в оранжерею, вполне пригодную для выращивания марихуаны. Травки там нет, зато чародейский монолит произведет впечатление почище тонны кокаина. Оно Артуру надо?

Выглядя как побитые котята, Айрин и Элис взволнованно ждали ответа.
— Чтобы отсюда ни шагу! — приняв решение, сурово заявил Артур. — Никаких костров и никаких песен под гитару! Короче говоря, ничего не жечь и не шуметь!
— У нас и гитары-то нет! — живо ответил Элис.

— А костров мы не разводим. Во всяком случае, здесь, — кивнула Айрин.

— И чтобы ко мне не вздумали ходить! — поднял палец Артур. — Увижу вас возле дома — сразу вызову полицию! Даже разговаривать не стану, воды у вас там нет или лихорадка одолела! Я, знаете ли, писатель, и приехал сюда за уединением. Потревожите меня — пеняйте на себя. На таких условиях можете остаться. Устраивает?

— Вполне! — обрадовано закивала парочка. — Вы нас не увидите и не услышите!

— Значит, договорились, — подытожил Артур и ушел, надеясь, что не сделал сейчас большую ошибку.


С первого раза запустить Терраайленд не удалось, но по самостоятельно инициированной причине. Выясняя, как далеко он может удаляться от монолита, Артур ходил туда-сюда и почти добрался до дома, когда установленная связь прервалась. Чтобы очертить границы, он использовал столбики и полосатые ленточки, позволявшие не забыть, куда заступать нельзя. Заведомо не зная, что произойдет за неделю, он предпочел узнать пределы допустимой зоны.

Вторая попытка провалилась спустя несколько часов. Артур слишком перенервничал и утратил необходимый настрой. Энергетический канал разладился и Терраайленд вернулся в исходное состояние. Чтобы успокоиться, Артур пил бутылочный чай, слушал расслабляющую музыку и лежал на надувном матрасе, постеленном непосредственно в оранжерее. Затем, вздремнув и перекусив, он снова принялся за дело.


На третий раз процесс, что называется, пошел. Монолит оживал прямо на глазах, играя загадочными колдовскими огнями. Лишь сейчас, наблюдая, как он набирает силу, Артур окончательно понял, насколько правильным было решение скрыть его от посторонних глаз. Терраайленд не светился как рождественская елка, но и будь он ей, эта елка и то привлекла бы куда меньше внимания. Он и впрямь походил на инопланетный звездолет, испускающий таинственное переливчатое излучение. Фотонные двигатели, полярное сияние, электромагнитные поля, чьи силовые линии зримо проявлялись цветными полосами — Артур даже не мог в точности описать, что именно наблюдает. И сфотографировать. Достав смартфон, он хотел загрузить фото на свою страничку в соцсети, чтобы чародейки узнали о его успехе. Не вышло.


Как оказалось, вблизи от оживавшего Терраайленда вырубилась вся земная электроника. Артур был не в состоянии даже позвонить, поскольку смартфон превратился в кирпич. Судя по свету, озарявшему окно дома, там все исправно работало, однако находилось за пределами очерченных границ. Иными словами, телефон Артура включится, если он отойдет от монолита, однако тогда колдовская связь прервется, и начинай все сначала. К счастью, в источнике света он не нуждался, ибо светодиодный фонарь тоже сдох, а керосиновой лампы под рукой не водилось. Монолит озарял оранжерею не хуже люстры из замка Дионеллы. Он не слепил глаза, однако рядом с ним можно было даже читать, причем совершенно не напрягая глаз.

Это было странное ощущение. Артура и монолит связывали незримые нити, сплетавшиеся в непрерывный неторопливый поток. И поток двусторонний. Терраайленд насыщался его колдовской энергией, питаясь ей как от аккумулятора. При этом он словно окутывал его неосязаемым облаком, заключал в невесомые объятия, легонько щекоча каждую клетку тела. Вероятно, так проявлялся эффект сканирования, упомянутый как Бестерджесом, так и Дионеллой. Убаюканный этим щекотанием, отдаленно напоминавшим массаж, Артур, в конце концов, задремал, и проснулся только утром. Испуганный, он вскочил, думая, что запорол весь процесс, однако тут же облегченно выдохнул. Чародеи не ошиблись. Наладив устойчивый канал, он и впрямь мог спать, бродить вокруг Терраайленда или раскладывать пасьянс. От него требовалось лишь не перенапрягаться и не покидать пределов критически необходимой зоны.


Удостоверившись, что все в порядке, Артур позавтракал, напился бутылочного чаю и наведался в предусмотрительно поставленный биотуалет. В оранжерее было довольно жарко, поскольку предназначалась она не для отдыха, а выращивания растений. Там Артур только спал, да и то исключительно ночью, а от духоты спасался снаружи. Поставив тент, под ним он и сидел, коротая время за случайно прихваченной книгой. Под ним же он и дремал, расстелив на траве покрывало. Он и прежде сознавал, что ему придется проторчать у Терраайленда около недели, но только теперь настроился на это по-настоящему.

Полицейская машина объявилась на четвертую ночь. Свернув с шоссе, она неторопливо миновала подъездную дорогу и остановилась неподалеку от дома. Она не тушила фары и не подкрадывалась. В целом, она вообще ехала не сюда, а возвращалась с дежурства. Визит получился случайным. Патрульного офицера привлекли огни. Ему было неизвестно, что давно пустовавший участок кто-то купил. Как обычно, он бы проехал мимо, как неоднократно делал это днем, но уж больно примечательным ему показалось свечение, хорошо различимое сквозь ночную черноту. Это был не костер, который жгли бродяги, и не свет от уличного фонаря или праздничных гирлянд, развешанных загулявшими юнцами. Это было что-то другое. Заинтригованный, офицер решил "заглянуть на огонек". Он ничего такого не подозревал, однако и оставить без внимания неожиданное явление не мог.


Странная иллюминация исходила не из дома, хотя там и горела пара ламп, неровно озарявших темный фасад. Это стало ясно еще на подъезде. Выйдя из машины, офицер оставил ее открытой. Сам же неторопливо прошел к крыльцу, поднялся по ступенькам и постучал. Тишина. Он постучал еще раз, светя фонариком через дверные стекла. Где-то внутри также горело освещение, однако на стук никто не отзывался. Ну, раз так… Оставив дом в покое, офицер обогнул его справа и направился прямиком туда, откуда, теперь уже гораздо отчетливее, исходили лучистые переливы.

Рация барахлила. Как и полагалось, полицейский хотел сообщить, где и зачем остановился, ибо мало ли что. Дежурный не отвечал. В эфире слышался только треск. Он слышался с тех пор, как офицер свернул с шоссе и вызвал участок еще оттуда. Это немного беспокоило. Складывалось впечатление, что где-то неподалеку возникали сильные помехи, заглушавшие любой сигнал. Смартфон ведь тоже чудил. Он вроде бы работал, однако сотовая связь пропала, а экран то и дело мигал, заходясь частыми полосами. Приближаясь к источнику иллюминации, полицейский начинал подозревать, что оба явления взаимосвязаны.

Это выглядело как парник. Обычный большой сферический парник, какие периодически встречаются у фермеров и садоводов. Вот только они, как правило, не озаряются изнутри огнями, да такими, будто там лучилась упавшая звезда. Да что там звезда! От парника исходило какое-то полярное сияние, заглушенное старательно наведенной тонировкой. Скажите на милость, да кто тонирует парники?! Это же не машина! Кажется, тонировка не пропускает ультрафиолет, так для чего она тому, кто собрался выращивать растения? Видимо, тому, кто как раз ничего и не выращивает. Тому, кто использовал парник для чего-то другого. Для чего? Ну, это офицер сейчас и выяснит. Положив руку на кобуру, он тихонько направился к сферической конструкции.

Артур безмятежно спал. Теперь, когда снаружи царила ночная прохлада, внутри парника было тепло и уютно. Раскинувшись на матрасе, он уткнулся лицом в подушку и видел десятый сон. Чародеи предупреждали, что процесс активации Терраайленда довольно утомителен, однако он даже не представлял, насколько. Оживавшая конструкция вытягивала из него все силы. Вытягивала как вампир, продолжая наливаться колдовской мощью. Артур не делал ничего особенного, но к ночи ощущал себя так, словно в одиночку разгружал грузовой корабль или поезд. Забравшись в оранжерею, он улегся на походную постель и сразу уснул. Он даже не ворочался и ни на секунду не открыл глаза, отчего и не видел, как монолит засветился куда интенсивнее. Терраайленд переходил в очередную фазу, и его излучение кратно усилилось. Тонировка уже не могла скрыть это полностью, отчего необычный свет стал заметен даже издали. Но этого Артур тоже не видел. Ни о чем таком он даже не подозревал, как не подозревал и о приближении полицейского. Крепко спавший, он понятия не имел, что находится в одном шаге от разоблачения.

Подойдя к парнику, офицер не знал, что он сейчас увидит. В принципе, он не представлял себе ничего особенного, исключая лабораторию по производству амфетамина. Для нее, конечно, сияния было многовато, однако кто знает, до чего ныне додумались эти криминальные химики. Впрочем, внутри могла находиться и какая-нибудь инсталляция, сделанная бродячим художником. Такие офицеру уже встречались. С другой стороны, почему именно здесь, на давно заброшенной земле? Бесплатное электричество? Держа наготове пистолет, он потянул на себя дверь и бесшумно приоткрыл ее на полфута. Он вообще не шумел. Будь офицер на частной собственности, он был бы обязан звать хозяина, но здесь, в глуши, наилучшей стратегией ему показалось молчание. Застать злоумышленника следовало врасплох. Если, конечно, это злоумышленник, а не какой-нибудь полусумасшедший фанатик, соорудивший алтарь очередного культа. Да, заглядывая в парник, офицер решительно не знал, чего он там увидит. Вот только он никак не рассчитывал увидеть ЭТО.

Пульсирующее излучение, то наливаясь будто набегавшая волна, а то притухая как прикрученный светильник, исходило от какой-то невиданной конструкции. Торча из земли, она казалась сплошным монолитом, но при этом состоявшим из множества самостоятельных, непрерывно движущихся точек. Должно быть, это был обман зрения, вызванный переливавшимся светом, ибо вокруг монолита неторопливо кружили разноцветные блики. Нет, не блики, а полярное сияние в миниатюре, словно кто-то умудрился утащить его с неба, уменьшить и окружить им эту загадочную штуковину. Вытаращив глаза, офицер даже про пистолет забыл, тем более что и направлять его было не на кого. Артура, спавшего с другой стороны монолита, он просто не заметил. Впрочем, поди тут что заметь, когда твой взгляд прямо-таки прикован к поразительной, какой-то инопланетной конструкции. Ох, а ну как она и впрямь инопланетная? От этой мысли офицер даже сделал шаг назад, наскоро припоминая всю ерунду, которую он слышал из теорий заговоров.

Бип! Звук оказался настолько неожиданным, что привлек внимание полицейского даже ввиду обнаруженного объекта. Это был клаксон его собственной машины. Что еще за новости?! Бип! Короткий, но отчетливый звук повторился. Повернувшись в сторону дома, офицер направил туда фонарик и внезапно понял, что он не работает. Ни тебе луча света, ни даже малейшего отблеска, тряси его не тряси. Бип! Снова брякнул клаксон. Енот, что ли, залез? Забыв про парник — куда он денется? — офицер поспешил к патрульному автомобилю.

Внутри никого не оказалось. Ни внутри, ни снаружи. Покрутив головой, полицейский обошел машину кругом, внимательно всмотрелся в заросли и впервые подал голос. Он крикнул, что вооружен, и велел выйти на свет. Дважды. Никто не отозвался. Может, и впрямь енот? Усевшись на водительское сиденье, офицер включил рацию и попробовал связаться с диспетчером. В ответ раздавался все тот же треск. Не иначе, помехи и впрямь вызывала та неведомая штуковина, чье сияние проникало через тонированный парник. Интересно, стоит ли вернуться к ней прямо сейчас или же лучше съездить за подмогой, раз уж рация не работает? Гадая, как поступить, офицер поднял глаза и замер. Перед машиной, футах в двадцати, в свете ее фар стояла чья-то неподвижная фигура.

Опомнившись, полицейский действовал мгновенно. Привстав из-за дверцы, он навел на неизвестного пистолет и потребовал немедленно себя назвать, а заодно поднять руки, да так, чтобы их было видно. Приказ звучал очень актуально, поскольку сейчас те полностью сливались с телом, которое… А офицер даже не понял, что оно собой представляло. Фары выхватывали не то плащ, не то хламиду, надетую на прямоугольную фигуру, но это все, чем та походила на человека. Ну, еще капюшоном, надвинутым так, что под ним не угадывалось даже подбородка. Офицер подумал, что он видит самое обычное пугало, только снятое с поля и зачем-то водруженное посреди дороги. Но пугала сами не ходят, и перед полицейской машиной внезапно не возникают. Не зная, что и думать, офицер снова велел поднять руки и представиться, иначе он стреляет.


И вдруг пугало послушалось. Зашевелившись, оно неторопливо расправило конечности, одновременно поднимая голову. Полицейский напрягся, готовясь спустить курок в любой момент. Ловя каждое движение, он видел, как пугало вытягивает руки и как вздымается его капюшон. А затем он увидел лицо. Нечеловеческое лицо. Сплетенное из древесных ветвей, узловатых и встопорщенных, оно было покрыто щетиной из колючих листьев. И эти ветви шевелились. Ни на мгновение не замирая, они ползли в разные стороны, будто клубок извивавшихся змей. Из приоткрытого рта торчали не зубы, а заостренная кора. В глубине ветвей угольками горели желтые глаза.


Офицер выстрелил. Точнее, думал, что выстрелил. Он не собирался гадать, настоящее это чудище или чья-то идиотская поделка, однако в тот миг, когда его палец нажал на курок, произошло нечто неожиданное. Пугало выбросило руку вперед, а та молниеносно проросла длинными корнями. Проросла за долю секунды, достигнув стоявшего за дверцей офицера. Раздавшись на подобие пальцев, искривленных словно перекрученные провода, рука оплела его пистолет и выдернула на себя. Полицейский и моргнуть не успел, как остался безоружен. Впрочем, нет! Не безоружен! Ощущая, как накатывает страх, он ринулся к багажнику, где лежал винчестер, но сделал только пару шагов. Позади машины, беззвучно скаля зубы, стояло несколько крупных волков. Черные, озаренные габаритными огнями, они выглядели не намного лучше чудовища, торчавшего в свете фар. Вздыбленная шерсть больше походила на еловые иглы, а тела производили такое впечатление, словно их слепили из земли. А может, и впрямь из земли? Иначе чем объяснить подгнившие листья, отчетливо различимые на их груди и боках? Опавшие листья, и отнюдь не налипшие. Волки злобно щерились, и вот уже не зубы мерещатся в их пастях, а острые ветки, промеж которых шевелились древесные корни.

Бух! Машина качнулась, ибо на ее крышу грузно приземлилась какая-то громадина. Теряя остатки самообладания, офицер повернул голову и увидел чьи-то когтистые лапы размером с человеческие ступни. Существо, которому они принадлежали, также отдаленно напоминало человека, но наибольшее сходство имело с гарпией. Вот только крылья у нее были кожистые, хотя туловище усеивали жесткие перья, а голова смахивала на женскую. Раззявив безобразный рот, гарпия зашипела, склоняясь к офицеру своим уродливым телом. Нервы его не выдержали. Истошно вскрикнув, он нырнул в машину и захлопнул дверцу. Остановившись у дома, мотор он не заглушил, отчего и заводить его сейчас не приходилось. Переключив передачу, офицер выжал газ и дал задний ход, скидывая гарпию с крыши. Взрывая землю, машина ринулась назад, раскидывая волков, но тут же нырнула в сторону, повинуясь движению руля. Снова завертелись колеса, оставляя в почве глубокие борозды, и снова машина рванулась, но уже вперед, разворачиваясь на подъездной дороге. Полицейский не стал выяснять, с чем именно он столкнулся — с настоящими чудовищами или чьей-то дичайшей мистификацией. Лишенный оружия, с неработающей рацией он принял единственно верное решение. Набирая скорость, его машина понеслась к шоссе.

Внезапно стемнело. Ночью и так не особо что разглядишь, но когда небо затягивают тучи, без звезд и фонарей наступает кромешный мрак. Вырулив на шоссе, теперь офицер видел лишь то, что выхватывал свет автомобильных фар. Он не знал, преследовали его или нет. Подступившая темнота практически лишила его обзора, не позволяя ничего рассмотреть ни сбоку, ни позади, но он особо и не старался. Не сбавляя газ, он летел по дороге навстречу начинавшемуся дождю.


Застучав по крыше, капли покатились по лобовому стеклу, оставляя на нем длинные петляющие дорожки. Офицер включил дворники. Дождь пошел сильнее. Офицер сменил режим, отчего дворники заработали чаще. Набирая силу, дождь вдруг хлестанул настоящим ливнем. Грянула барабанная дробь, раскатываясь по всей машине сыпанувшим градом. Разыгравшаяся непогода стремительно набирала мощь. Прогноз ничего такого не предвещал, однако это был уже не просто ливень — это начинался ураган. Истерично, надсадно взвизгнул ветер. Его порыв был так силен, что качнул машину, и без того неустойчивую на мокрой дороге. Небесные хляби исторгли целый поток воды, сдуваемый теперь едва ли не параллельно асфальту. Град стал с голубиное яйцо.


Темень сгустилась так, что полицейский едва видел, куда он вообще едет, ибо перед ним только и вздымалась, что стена проливного дождя. Но что-то в ней все же появилось. Впереди, прямо на пути, возникла все та же плащевидная фигура, однако на этот раз она была выше и шире. ГОРАЗДО выше и НАМНОГО шире. Расставив руки, то есть самые настоящие корни, она протянула их так, словно намеревалась заключить машину в объятия. Желтые глаза горели настолько ярко, что их было видно даже через ливень. Стоя по курсу машины, чудище не собиралось отступать, наверняка рассчитывая взять на испуг. И совершенно напрасно, ибо офицер не собирался сворачивать. В кинофильмах обычно показывают, как водитель дергает руль, пытаясь избежать столкновения, слетает с дороги и летит кувырком. Ну уж нет! Нашли дурака! Стиснув зубы, полицейский лишь прибавил скорость. Мистификация это или нет, а недоумок, что торчал посреди дороги, сейчас здорово об этом пожалеет. За секунду до удара он усмехнулся, ожидая, как снесет уродливую фигуру и швырнет ее в воздух. С этой усмешкой он и врезался в большое, проросшее сквозь асфальт дерево.

Ураган бешено свистал. Срывая с деревьев листья, он кружил их в воздухе и перемешивал с комьями грязи, взмывавшей из придорожных канав. Град прекратился, но ливень хлестал еще яростнее. Ручейки разрастались в реки, а лужи грозили превратиться в озера. Немногочисленные машины, ехавшие через ночь, попросту останавливались, чтобы не попасть в аварию. Дорога, где разбилась полицейская машина, была совершенно пуста. Скорость, с которой она влетела в дерево, сделала свое дело. Пробив капот, его ствол практически дошел до салона. Подушки безопасности сработали, но при таком ударе они были совершенно бесполезны. Офицер умер мгновенно. Засыпанный разбитыми стеклами, он недвижно лежал на руле. Из его рта стекала струйка крови.

К машине приблизились двое. Первой шла фигура в плаще, на поверку оказавшемся кожей, под которой сплетались древесные ветви. Рядом следовала гарпия. Взмахивая крыльями, она как будто управляла ураганом, уподобляясь дирижеру симфонического 

оркестра. Одно резкое движение — и вот взвизгнул новый порыв ветра. Плавное — и ливень неожиданно расступился, образовав совершенно необъяснимый круг, в центре которого находилась разбитая полицейская машина.
— Дерево убери, — сказала гарпия.
Будь здесь Артур, он мог бы поклясться, что где-то уже слышал этот голос, и был бы прав. Совсем недавно тот раздавался из уст хиппи по имени Айрин.


Ветвистая фигура взмахнула корнями, поводя ими как экзотическая танцовщица. Произошло нечто уж совсем из ряда вон. Древесный ствол, ставший причиной автокатастрофы, внезапно пришел в движение. Втягиваясь в землю, он одновременно уменьшался, будто кто-то включил его рост на обратную перемотку. Всего несколько секунд — и вот уже дерево скрылось в асфальте, исчезнув так, словно никогда и не появлялось. Ветвистое чудище вновь зашевелило корнями, сотворяя поглаживающие пассы. Кусочки расколотого асфальта, раскиданные там и сям, потянулись в центр дыры и стали укладываться туда, где некогда и лежали. Каких-то полминуты — и дыра исчезла так же, как и дерево, а об ее существовании теперь напоминали только залитые водой трещины.
— Твой черед, — произнес ветвистый голосом Элиса.

Воздух под разбитой машиной зрительно стал плотнее. Это казалось невозможным, но, тем не менее, происходило. Завывая, ураган образовал под ней кружившие кольца, которыми, двигая крыльями, не иначе как управляла гарпия. Повинуясь ее воле, сжатый воздух повлек машину прочь и опустил возле большого дерева. Совершенно целое, оно не походило на то, куда врезался погибший полицейский, но недолго. Ветвистый крутанул корнями. Разлетаясь в стороны, с дерева осыпалась кора, а его ствол прогнулся и растрескался как от сильнейшего удара. Гарпия времени тоже не теряла. Ее стараниями образовались маленькие торнадо. Лавируя весьма искусно, они проделали в почве следы, точь-в-точь такие, какие оставила бы слетевшая с дороги машина.

Ливень все еще шел, смывая следы преступления, когда даже лучший криминалист уже не усомнился бы, что офицер не справился с управлением, выскочил с шоссе и угодил прямиком в старый вяз.
— Готово, — подытожил ветвистый.

— Еще нет, — возразила гарпия. — Идем, надо закончить дело. Принесло этого — принесет и других. Нельзя допустить, чтобы еще кто-нибудь заметил.

— Тогда поспешим, — произнес ветвистый. — Ураган слабеет.
Развернувшись, оба тут же скрылись в стене дождя.


Уж на что Артур крепко спал, он и то проснулся от свирепствовавшего ненастья. Снаружи поливало так, что он слышал журчанье бегущей воды. О стекла ударялись листья, хлестали сорванные ветви и размазывались комья налипавшей грязи. Оранжерею трясло, но не срывало. Наоборот, бешеный ветер словно прижимал ее к земле, как прижимал к стенам и куполу всякий сор, поднятый свистевшим ураганом. Мало-помалу волнение Артура улеглось. Убедившись, что стихия хоть и бушует, но никак ему не угрожает, он снова растянулся на постели, прислушиваясь к гремевшему ливню.


Терраайленд усиленно мерцал. Мерцал намного сильнее, чем прежде, и Артур интуитивно чувствовал, что процесс близится к завершению. Игра огней завораживала, и он очень жалел, что не в состоянии ее запечатлеть. Электроника по-прежнему не работала. С другой стороны, кому он это покажет? Уж всяко не землянам, которым лучше пребывать в неведении, а чародеев, поди, ничем подобным не удивишь. Вот только уж больно энергично разошелся Терраайленд. Уж как-то слишком налилось полярное сияние, да и волны от него исходят едва ли не осязаемые. Пожалуй, оранжерею следует чем-то накрыть, а то вдруг эти переливы кто-нибудь увидит? Засыпая, Артур решил, что с утра обязательно займется маскировкой, однако ничего такого не понадобилось. Когда он, зевая, вышел на улицу, то оказалось, что непогода все сделала за него. Стекла оранжереи покрывал внушительный слой налипшей грязи.

Смартфон заработал внезапно. Появившись в сети, он тут же стал принимать все пропущенные звонки, СМС и прочие сообщения. Накопившись за неделю, они хлынули той еще рекой. Поморщившись, Артур начал разбирать воцарившийся хаос, и внезапно понял, что бы это значило. Его ощущения изменились. Терраайленд больше не выкачивал из него энергию и не сканировал, но при этом и связь с ним не разрывалась. Она прекратилась за ненадобностью. Завершив процесс активации, колдовская платформа перешла в штатный режим работы.


Ворвавшись в парник, Артур уставился на монолит. Тот больше не светился и не переливался, не источал разноцветное излучение и вообще никак себя не выдавал, исключая легкую, едва заметную вибрацию при касании. И он действовал! Будучи чародеем, Артур почуял это нутром, как бы заглянув своей волей в колдовскую структуру. Задрожав от радости, он заснял Терраайленд на смартфон и тут же загрузил фотографию на свою страничку, сопроводив ее одним-единственным словом: "СДЕЛАНО!" Спустя двое суток к его дому подъехал красный Феррари, откуда, горя глазами, выпорхнули Вермина и Дионелла.


Несмотря на ажиотаж, охвативший обеих чародеек, им было довольно страшно. А вдруг не сработает? Вдруг они окажутся в ловушке, лишенные связи с родной планетой? Да, Бергроним Бестерджес обещал их подстраховать. Он откроет рубеж не позднее двенадцати часов после того, как закроется проход Вермины и Дионеллы, но что за эти часы произойдет? А ну как колдовская сила девушек уже никогда не будет прежней? Что если их дар необратимо деградирует, превратив обеих из перспективных чародеек в среднестатистическую посредственность? Увы, им только и оставалось рисковать. Не привлекая посторонних, другого способа проверить Терраайленд просто не было. Приехав к Артуру, подруги засыпали его вопросами, жадно изучая колдовскую конструкцию, но внутренне ежеминутно ожидая беды.

Страсти накалились, когда пробил условный час. Дионелла и так регулярно смотрела на часы, а теперь прямо-таки уставилась на них напряженным взором. Обычные, наручные, похожие на земные, они превратились для нее в мерило самой судьбы.

— Время, — глухо произнесла она.
Это означало, что там, на востоке, океан сейчас успокоился. Гремевший прибой, уже не различимый отсюда даже для колдовской натуры, стих. Трансграничный рубеж закрылся.


Вермина, щебетавшая как соловей, невольно умолкла. Обе девушки замерли, прислушиваясь к внутренним ощущениям. Замолчал и Артур. Он тоже переволновался, хотя лично ему ничего не грозило. Он не хотел, чтобы его новые подруги пострадали. К тому же, если Терраайленд не оправдает ожиданий, на их плане можно будет поставить крест, а отправляться в Спрингфилд одному ему очень не хотелось. С чародейками Артур чувствовал себя в безопасности, а без них он был все равно что голый. Во всяком случае, против ведьмы, с которой наверняка где-то там столкнется.

Прошло около пятнадцати минут. Точнее, стремительно пролетело, хотя обычно в таких случаях время словно замирает. Оторвав глаза от часов, Дионелла встретилась с Верминой взглядом.
— Работает, — прошептала она.

Взор Вермины заискрился, полыхнув полными восторга огнями.

— Работает! — восторженно крикнула Дионелла.

Выскочив наружу, она вскинула руку вверх и шарахнула в небо длинной пурпурной молнией. На высоте пары миль молния распалась, разойдясь множеством рукавов, и каждый из них, исторг цветастый сноп, ниспадавший к земле единым обширным зонтиком. Выбежав вслед за Дионеллой, Артур увидел колдовской салют. Похожий на те, что по праздникам устраивали земляне, он, тем не менее, отличался структурой, игрой цветов и принципом физического воплощения.
— Эй! Осторожно! Здесь посторонние! — тревожно воскликнул Артур.

— О ком это ты? — удивилась Дионелла.

Она собиралась дать еще с десяток залпов, но слова Артура вернули ее с облаков на землю. Как, впрочем, и негодующая Вермина, которая была против столь вопиющего использования колдовства.


Хиппи ушли. Артур не знал когда это произошло, ибо около недели торчал возле Терраайленда, и определить точный день возможным не представлялось. Он не сомневался, что привел чародеек на то самое место, однако там не угадывалось и намека на присутствие людей. Густая трава выглядела нетронутой, на кустах не было потревожено ни единой веточки, а вокруг, куда ни глянь, не наблюдалось ни единой соринки. Даже самый аккуратный турист хоть какую-нибудь мелочь да обронит, а тут — ничего. Удивленный, Артур побродил туда-сюда, выискивая следы Айрин и Элиса, однако убедился в полном их отсутствии. Он уже объяснил девушкам, почему позволил хиппи остаться, но теперь усомнился в собственном здравом уме.
— Странно, — заключил он. — Будь я тогда навеселе, я бы счел, что мне банально померещилось.
— Что ж, будем надеяться, они ничего не видели, — вздохнула Дионелла. — Иначе на Земле прибавится баек про инопланетян и похищения людей.
— Если тут кого и похитили, так саму эту парочку, — заметил Артур.

— Никого тут не похищали, а ты, видимо, что-то перепутал. Как минимум, место, — покачала головой Вермина. — Смотри, — добавила она.

Опустив ладонь, черноволосая чародейка повела ей над землей. Раздвинув узловатые корни, к ее руке протянулся длинный зеленый стебель. Прорастая с молниеносной скоростью, он раскрывал сочные резные листья. Прикоснувшись к нему пальцами, Вермина легонько повела другой рукой. Стебель пришел в движение. Выбросив гибкие, как у горошка усики, он собрал всю пожухлую листву, уподобившись аккуратному дворнику, прихватил сухие веточки, а затем втянулся обратно в землю. Корни, пропустившие его из почвы, сомкнулись в прежнее положение.
— Понял? — спросила Вермина.
Артур кивнул. Смысл пантомимы заключался в том, что следы пребывания могло полностью скрыть только колдовство, которым люди не владели. Чародеек тут не было, а ведьмы автоматически исключались. Первые вряд ли приходили, опасаясь удаляться от трансграничного рубежа, а заявись сюда вторые, он бы сейчас сам здесь не стоял.


С каждым часом подруги становились все воодушевленнее. Время шло, а их способности не ухудшались. Из них не уходила энергия и вообще они чувствовали себя просто прекрасно. Терраайленд, теперь не выдававший себя свечением, работал так, как некогда его и задумывали мудрые создатели. Прошедшее время не сказалось на нем никоим образом. С другой стороны, сравнивать ныне было не с чем, но и те результаты, что он выдавал, превосходили самые смелые ожидания.
— Надо сообщить отцу. Он же будет волноваться, — озаботилась Дионелла.
— Стоит подумать о каком-то канале связи, — дальновидно предложила Вермина. — Теперь, когда у нас есть прочный аванпост на этом берегу. Это же дурдом — каждый раз пересекать пролив, чтобы прочитать записочку, не важно, на бумаге она или в так называемом интернете.
— Съездишь? — спросила Дионелла. — Вдвоем же не обязательно.

— С чего бы это именно я? Твой же отец, — прищурилась Вермина.

— Ну, кто-то должен остаться с Артуром, а из нас двоих машину лучше водишь ты. Это ведь твои чары помогают обходить препятствия, — состроила глазки Дионелла.

— Ди, я твою лапшу за милю чую! — фыркнула Вермина. — В мое отсутствие ты тут же займешься своими экспериментами. Давай, скажи мне, что я неправа!
Дионелла проворчала нечто неразборчивое, не желая лгать подруге в лицо.

— Давайте съездим все вместе, — неожиданно предложил Артур. — А что? — добавил он, заметив сомнения чародеек. — С Терраайлендом ничего не случится. Платформа в земле, а монолит спрячем в каркас из папье-маше, придав ему форму статуи. Вроде как гипсовый гномик. Такими никого не удивишь.
— По-моему, дом оставлять не стоит. Мало ли что, — обеспокоилась Дионелла.

— Нам все равно придется его оставить, — веско заметил Артур. — Или вы как собираетесь двинуть со мной в Спрингфилд?


Наутро, забравшись в красный кабриолет, поехали втроем. Обернувшись, Артур, сидевший на заднем сиденье, был готов поклясться, что на крыльце стоит какой-то фермер. Иллюзия, созданная чародейками, выглядела невероятно правдоподобно. Ее основой послужило самое обыкновенное пугало, позаимствованное на заброшенном поле. Вермина сделала из него подобие робота, управляемого колдовством, а Дионелла придала ему человеческий облик. Распознать подделку можно было только вблизи, но при появлении посторонних пугало скрывалось в доме, производя впечатление запершегося хозяина. Ему в помощь отрядили несколько "призраков". К настоящим призракам они не имели никакого отношения, представляя собой фантомные чары. Эти чары порождали игру теней, отбрасывали на занавески силуэты и имитировали прочие элементы присутствия людей. Таким образом, никто посторонний к дому не сунется, раз тот отныне обитаем, ну а полиция… С ней все равно разговор особый, на месте чародейки или нет.

Выехав на шоссе, кабриолет резко прибавил газу и бодро покатил на восток, небрежно направляемый рукой Дионеллы. Подставив лицо ветру, она с удовольствием ловила его прохладное дуновение. Ее отпущенные волосы задорно развивались. Вермина тоже сняла гребень, позволяя воздушному потоку трепать ее черные пряди. Выставив правую руку на борт, она постукивала по нему пальцами, отбивая веселый мотив. Весь облик девушек дышал энергией и дыханием самой молодости. Теперь, словно обретя второе дыхание, они и впрямь наслаждались жизнью, рисуя себе фантастические перспективы. Земля начинала открываться им новыми горизонтами. Увы, для кого-то она, видимо, недавно сомкнулась, и сомкнулась навсегда. Об этом говорили полицейские ленты и старый вяз, серьезно пострадавший у основания. Судя по всему, совсем недавно в него врезалась машина, которую уже увез эвакуатор.

Артур заволновался, провожая взглядом место аварии, унесшей чью-то жизнь или жизни. Отсюда до его дома было всего мили две.

— Интересно, что тут случилось? — невольно произнес он.
— Обычное ДТП. Насколько я поняла, у вас на Земле постоянно такое происходит, — бросив мимолетный взгляд, отозвалась Вермина. — И как вы только выживаете без присмотра чародеев.
— Соваться не надо, куда не звали. В ливень носиться не надо, — как-то не очень участливо отметила Дионелла.

— Соваться? Куда соваться? — не понял Артур.
— Ну, наверняка он кого-нибудь обгонял. Он или она, — поправилась Дионелла. — Вот и вылетел с дороги.
— А откуда ты знаешь, что недавно был ливень? — подумав, удивился Артур.

— Ты свою оранжерею видел? Вся грязью заляпана. Сам же упоминал ураган, — даже не обернулась Вермина.
Артур ничего не ответил. Видимо, в глазах чародеек гибель простого землянина и впрямь мало что значила. Ему же стало не по себе от мысли, что кто-то разбился насмерть, и разбился совсем рядом, пока Артур пробуждал Терраайленд.

* * *


В зале собралось десятка два фигур, облаченных в темно-фиолетовые мантии. Их лица скрывали широкие капюшоны, а руки прятались в длинных, окантованных накладками рукавах. Они различались только по росту и комплекции, и были совершенно непроницаемы для внешнего взгляда. Определить, кто скрывался под той или иной мантией возможным не представлялось. Тем не менее, друг друга эти фигуры как-то узнавали, поскольку приветствовали вновь прибывших. Появляясь из арочных дверей, те шли по боковым проходам и рассаживались на скамьях, выстроенных амфитеатром. Зал и представлял собой амфитеатр. Полукруглый, как разрезанное надвое блюдце, он был накрыт полусферическим куполом, таким же глухим, как и мантии собравшихся.


У центральной стены имелось возвышение, где у длинного стола располагалось несколько массивных кресел. На стенах горели светильники, но невыразительно и тускло, отчего в зале витал полумрак. Окон не было. Вместо них там располагались декоративные панно, где искусный резчик воплотил различные эпические сцены. Мраморные ступени, по которым спускались все новые и новые фигуры, покрывали толстые ковровые дорожки. На этом убранство зала заканчивалось, отличаясь довольно строгим минимализмом, если не считать расписной потолок. На его высокой полусфере можно было увидеть две планеты, изображенные на фоне черного звездного неба. Примерно одинаковые по размеру, они отличались только цветом и ореолом. Синяя, с белыми кружевами облаков и окутанная голубой дымкой, соседствовала с мятно-зеленой, окруженной серебристым сиянием. Такое же сияние исходило от луны, располагавшейся между планетами, но не в центре, а несколько выше. Где находился этот зал — на земле, в ее недрах или где-то в небесной выси, определить было невозможно. В его полумрак не проникало ни единого луча света, и никакие шумы не доносились ни через массивный купол, ни через глухие толстые стены.

Фигур в мантиях все прибывало, и вот уже некоторые из них заняли места за столом, не иначе как предназначенным для президиума. Последней пришла одна из самых высоких, но при этом грузных, причем настолько, что ее живот выдавался даже через просторное одеяние. Выйдя из двери, оказавшейся в стене позади президиума, она уселась на центральное кресло, сделанное повыше остальных. Обведя взглядом зал, она словно бы пересчитала присутствующих. Вероятно, скамьи были распределены по именам, поскольку грузная фигура не проводила какой-либо опрос. Удовлетворенная увиденным, она удостоверилась, что можно начинать.

Темно-фиолетовые мантии скрывали не только лица и тела. Они маскировали и голоса. Грузная фигура заговорила, но так, что стало ясно — ее подлинная речь искусно изменена и в тембре, и в особенностях произношения. Даже тот, кто хорошо ее знал, ни за что не опознал бы ее при встрече, доведись ему услышать лишь безликие слова. Было даже неясно, женщина это говорит или мужчина.
— Свершилось! — торжественно громыхнула грузная фигура. — Я рад известить весь Квитерион, что ныне случилось то, чего мы так долго ждали! Эпохами мы строили эфемерные планы, лелеяли несбыточные надежды, но лишь теперь, буквально на днях, мы обрели реальный шанс на Второе Слияние!

Амфитеатр загудел. Фиолетовые фигуры наклонялись друг к другу, обмениваясь возбужденными репликами. Оживление возникло даже в президиуме. Видимо, отнюдь не все его члены были осведомлены о сути звучавшей речи заранее, отчего половина голов повернулась к оратору.
— С этого момента мы вступаем в новую эру! Будущее уже на пороге, и мы сделали первый шаг! — пафосно продолжила грузная фигура. — Совсем скоро мы обретем невиданное могущество и больше не станем считаться с трусливыми невеждами, боящимися силы и перемен! Их сотрут жернова истории! Нам же достанется величие!
— Что сподвигло вас произносить столь торжественные речи, Аладаус? — спросила одна из фигур, сидевших в президиуме.

Ее голос тоже был искусственным, старательно маскировавшим личность.

— Такими громкими словами не бросаются! — поддержала ее другая, чье произношение также отличалось от естественного. — У вас должны быть очень веские основания, чтобы делать настолько серьезные заявления.

Как оказалось, к маскировке речи прибегали все присутствующие, хотя друг друга вроде бы и знали.

— Да, я отнюдь не голословен! — возвестила грузная фигура, вроде бы даже не повернувшись к вопрошавшим, но адресуя реплику в том числе и им. — Довожу до вашего сведения, что Земле успешно запущен Терраайленд! Эта информация абсолютно достоверна, ибо получена из очень надежного источника. Терраайленд стабильно функционирует, и он станет первым из числа многих, которые сделают Второе Слияние осуществимым.

Амфитеатр загудел еще громче. От возбуждения многие присутствующие встали с мест. Президиум разволновался.

— И вы говорите об этом только сейчас?! — вопросила одна из его фигур. — Сейчас, когда Терраайленд УЖЕ какое-то время работает?!
— Вы были просто обязаны известить нас гораздо раньше! — вторил ей сосед. — Если это так, если сообщенная вами информация верна, мы должны взять Терраайленд под неусыпную охрану! Но сделать это следовало СРАЗУ! Еще до его запуска!

— Вы напрасно меня недооцениваете! — во всеуслышание заявила грузная фигура. — Как председатель Квитериона, я был облачен вашим доверием и никогда его не подводил. Не подвел я его и сейчас! За Терраайлендом присматривают с тех пор, как он покинул долину Янольтеи. На Земле его охраняют круглосуточно.
— Кто?! — послышались взволнованные голоса.

— Сейчас я не стану называть их имена. Поверьте, это для пользы дела, — воздела ладонь грузная фигура.

Носила ли она перстни или имела татуировки — было неизвестно, поскольку руку скрывала фиолетовая перчатка.

— Прецедент очень серьезный! Мы должны знать! — возразил кто-то из амфитеатра.

— Часть претората квитериона о них осведомлена. Сегодня я посвящу и оставшуюся часть. Остальных же могу заверить, что это две очень сильные и опытные особы, которым я всецело доверяю, и которые нас не подведут. Они уже защитили Терраайленд, разобравшись с излишне любопытным землянином. Они сотрут в порошок любого, кто встанет у нас на пути, — степенно выговаривая каждое слово, сообщила грузная фигура.
— В таком вопросе вы не можете действовать в одиночку, Аладаус! — веско заявил член претората, то есть один из тех, кто сидел на возвышении для президиума. — Слишком многое поставлено на карту!
— Я и не собираюсь, — грузная фигура не повела и бровью. — Однако до поры считаю необходимым свести число посвященных к минимуму. Для безопасности и общего блага.

Волнение несколько улеглось. Присутствующие, многие из которых успели подступить к столу, расселись по местам. Обсуждение ошеломительной новости они оставили на потом, целиком и полностью обратившись в слух.
— Преторат будет регулярно извещаться обо всем! — с прежней громогласностью заявил тот, кого звали Аладаусом. — Позднее он сделает официальное заявление. О его сроках будет объявлено отдельно. Сейчас же я призываю всех членов Квитериона проявить максимум осмотрительности и послушания. Призываю и прошу находиться в повышенной готовности. Скоро нам понадобятся все ваши силы и ресурсы. Считайте, что с этого момента Квитерион объявляет мобилизацию!

Собрание закрылось. Покидая скамьи амфитеатра, фигуры в темно-фиолетовых мантиях потянулись к арочным выходам, на ходу обсуждая столь великое событие. Преторат во главе с Аладаусом удалился через дверь в центральной стене.
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Этот полицейский участок Спрингфилда практически ничем не отличался от ему подобных. Типовое здание, незатейливая планировка, машины на парковке и деловито снующие офицеры. Трезвон телефонов был различим еще при входе, как и хлопанье дверей где-то в глубине коридоров. Дежурная старалась выглядеть бодрой, однако ее усталость выдавал взгляд, поднятый на очередных посетителей. Ее утомили постоянные вопросы, на которые приходилось отвечать, и большинство из которых ничего кроме раздражения не вызывали. А выказывать раздражение было нельзя, отчего дежурная проявляла тот еще стоицизм.
— Я вас слушаю, — сказала она двум подошедшим девушкам.
— Нам нужно увидеть кого-то, кто занимается делом Магдалены Роджерс, — сообщила Дионелла. — Полагаю, у нас есть для него новая информация.


Дежурная не сразу поняла, что платиновая блондинка имеет в виду. Такого дела в ее базе данных попросту не значилось. В разговор вступила брюнетка. Она пояснила, что речь идет о давнем случае, произошедшем тридцать шесть лет назад, и вкратце пересказала его подробности. Только тогда дежурная более-менее сориентировалась.

— Вероятно, это дело давно в архиве, — заключила она. — Боюсь, мне даже позвать некого.

— Насколько нам известно, полиция мало что тогда разузнала, а женщина, между прочим, погибла! — веско заметила Дионелла. — Как я уже сказала, у нас есть новые сведения, которые могут кого-нибудь заинтересовать.

— Гм, — призадумалась дежурная, окинув девушек оценивающим взглядом.

Те выглядели очень прилично: красивые, ухоженные, уверенные в себе. Кажется, в волосах платиновой блондинки горели настоящие бриллианты, а духи брюнетки источали изысканный аромат. Это вам не уличные попрошайки, не социальные отщепенцы, не всем недовольные приезжие и не набившие оскомину заявители, вечно скандалящие о нарушении своих прав. Вероятно, этой парочке и впрямь было что сказать, раз она заявилась сюда по такому давнему вопросу.
— Пожалуйста, подождите. Я позову кого-нибудь из детективов, — вежливо сказала дежурная, указывая рукой на сиденья для посетителей.

Девушки отошли в сторонку и уселись, очутившись промеж бородатого бродяги и перезрелой красотки, предположительно легкого поведения. От бродяги тянуло потом и алкоголем. Он явился за своим другом, давеча прихваченным за нарушение общественного порядка. Что же касалось "красотки", то ее ждало свидание со своим инспектором.

— Закурить есть? — вальяжно осведомилась она у Вермины.

Обернувшись, чародейка впилась в нее пронзительным взором. Перезрелая красотка тут же присмирела, будто приняла на грудь ударную дозу наркотика. Уставившись в никуда, она сидела словно в состоянии прострации.
— А ты ничего! — вульгарно икнув, подмигнул Дионелле бродяга. — Знатная фифа! Хочешь познакомиться с настоящим мужчиной?
В глазах Дионеллы зазмеились молнии. Зазмеились в прямом смысле, сверкая в зрачках и пробегая по глазным яблокам. Высокородная чародейка, она просто не сдержалась при столь неподобающем к себе обращении. Зрелище было то еще. Бродяга отшатнулся.
— Ведьма! Она ведьма! — вскричал он, вскакивая и тыкая в нее трясущимся пальцем.

— А ну тихо там! — прикрикнула дежурная.

— Говорю вам, она ведьма! У нее глаза дьявольски светятся! — горячился, тряся бородой, бродяга.
— Ясно, — коротко изрекла дежурная. — Эй, парни! У нас тут еще один в камеру захотел! — крикнула она кому-то через плечо.
Тут же объявились два подтянутых офицера.

— Идем, приятель, — сказал один из них, кладя бродяге руку на плечо.

— Меня-то за что?! — возмутился тот. — Ее арестуйте! Она ведьма!


Бродягу увели. Чародейки чинно сидели молча, подчеркнуто не отреагировав на выпады какого-то пропойцы. Спустя пять минут к ним вышел рыжеволосый мужчина лет сорока. Представившись детективом Ноланом, он осведомился, чем может быть полезен. Узнав о цели визита девушек, он предложил пройти с ним к его рабочему месту.

Вермина и Дионелла решили сразу взять быка за рога, действуя практически официально. Нежели ходить вокруг да около или вламываться, подобно Артуру, в закрытые архивы, они задумали выяснить, кто вел давнее дело Магдалены Роджерс. Выяснить просто и законно, обратившись напрямую в полицейский участок. Их расчеты полностью оправдались. Выслушав девушек, детектив Нолан сообщил, что то дело и впрямь давно закрыто, и лично он не видит причин его открывать. Девушки, однако, могут переговорить с тем, кто его вел. Мартин Кроу — так звали того детектива, чье имя значится в старом журнале. Ему уже семьдесят шесть, и он давно на пенсии, однако до сих пор живет в Спрингфилде и пребывает в здравом уме. Детектив Нолан даст его адрес. Если старик сочтет, что новые сведения достаточно важны, он сообщит в участок, и тогда дело, возможно, откроют.

Такой поворот чародеек вполне устроил. Более того, примерно на это они и рассчитывали. Поблагодарив детектива, очарованного их грацией, они покинули полицейский участок и поехали прямиком к Мартину Кроу. Артура, разумеется, они прихватили с собой. В участок девушки пошли без него, однако вообще из виду не выпускали. Формально, все поиски они могли вести самостоятельно, без всякого его участия. У чародеек имелся другой расчет. Они ловили ведьму, и ловили, что называется, на живца. Наверняка засев где-то неподалеку, та увидит мистера Шелленстона и попытается до него добраться, чем выдаст себя с головой. Ведьма ведь не чувствует колдовскую природу и понятия не имеет, что ее цель теперь сопровождают не две легкомысленные девицы, а очень сильные чародейки, способные показать, где раки зимуют.


Ведьму следовало обезвредить по двум причинам. Во-первых, она будет преследовать Артура, пока ее не устранят. Во-вторых, остальные ведьмы получат ясный сигнал, что к мистеру Шелленстону лучше не соваться. Они, разумеется, соваться очень даже станут, но уже осторожно и не нахрапом. Как ни странно, именно это и обеспечит ему наибольшую безопасность. Опасаясь чародеек, ведьмы не полезут средь бела дня. Таким образом, даже оставшись в одиночестве, Артур не окажется критически уязвим. Ведьмы будут думать, что его защитницы выжидают где-то неподалеку, и просто так не нападут.

Овдовев, Мартин Кроу вел довольно уединенный образ жизни. Он не закрылся от людей, но и общаться ему было особо не с кем. Давно выросшие дети разъехались, лишь изредка навещая его с многочисленными внуками, а с соседями он виделся постольку поскольку. Так, привет, пока, и общественные мероприятия с угощением и музыкой, обычно приуроченные к Четвертому июля и другим государственным праздникам. Визиту девушек он очень обрадовался, пусть даже с ними увязался и молодой человек. Давно старика не посещали такие красотки, на которых и посмотреть-то было приятно. Пригласив их войти, он предложил им легкое пиво, которое приняли Вермина и Артур. Дионелла ограничилась холодной водой, и то из вежливости.

Узнав о цели визита, мистер Кроу удивился, однако не то чтобы слишком.

— Да, помню я это странное дело, — закивал он, погружаясь в воспоминания. — Вроде бы довольно рядовое, а на поверку сплошная загадка. Это лишь обыватели говорят, что полиция, мол, мышей не ловит. Мы же не ходим по улице с плакатами и не рассылаем по домам еженедельные отчеты. Это в кино постоянно стреляют, раскрывая одно громкое преступление за другим. В реальности все иначе. Нашу основную работу составляют совершенно обыденные дела; масса рутинных процессов, которые, при всей своей невзрачности, как раз и приносят значимые плоды. Методично прорабатывая все зацепки, мы, в конце концов, выходим на подозреваемого, и производим вполне себе будничный арест. Ну, обычно выходим, если дело не полнится поистине необъяснимыми обстоятельствами. Поверьте, я тогда приложил немало усилий, чтобы выяснить, где так пострадала скончавшаяся Магдалена Роджерс. Признаюсь, я не испытывал праведный гнев, стремясь непременно изобличить виновных. Мной двигал охотничий интерес. Женщина есть, очевидно пострадавшая в серьезной аварии, а этой самой аварии нет. Ни у детской больницы, ни где-либо еще. Ее ведь могли подобрать где-то поодаль и высадить уже в Спрингфилде. Вообще ни слуху, ни духу! А ведь женщины с детьми из воздуха-то не появляются. Малыш, к счастью, выжил, хотя с его травмами это было поистине удивительно. Его потом определили в приют. Я же потратил несколько лет, пытаясь разобраться, что тогда произошло, однако совершенно безуспешно.

Закончив длинный монолог, старик глотнул пива. Чародейки переглянулись. Это было не совсем то, что они рассчитывали услышать.
— Выходит, вы совсем ничего не узнали про Магдалену Роджерс? — помрачнела Дионелла.

— Я этого не говорил, — заметил старик. — Как вы, между прочим, не сказали, какое отношение имеете к той истории.

— Это ее сын, Артур, — указала Вермина. — Тот самый малыш, который выжил, вырос, а теперь хочет узнать хоть что-нибудь о своей матери.

— О, вот как, — протянул старик. — Что ж, тогда он имеет на это моральное право. Помогу, чем смогу, если вы докажете, что Магдалена Роджерс и впрямь его мать.

Троица к этому подготовилась. Дионелла предъявила документы, начиная от водительских прав Артура, выданных на новую фамилию Шелленстон, и заканчивая выпиской из детской больницы Спрингфилда. Хронология его жизни представала более чем наглядным образом.
— Что ж, вы меня убедили, — кивнул старик. — Информация, конечно, закрытая, служебная, но так и я больше не детектив. Взыскание за разглашение мне не грозит. Не вижу препятствий рассказать обо всем сыну той бедной женщины. Вот только память у меня уже не та. Семьдесят шесть лет, как никак. Знаю, говорят, что я до сих пор в здравом уме, вот только ум и память — не одно и то же.
— Это вы к чему? — не понял Артур.

— Я могу что-то упустить. Что-то для вас потенциально важное, — пояснил мистер Кроу. — Лучше бы вам самим взглянуть на дело.
— А это возможно? — быстро спросила Дионелла.

— Если со мной, то да, — кивнул бывший детектив. — У нас, конечно, порядки строгие, но меня еще в участке помнят, и наверняка сделают исключение. Давайте еще по бутылочке, а потом я придумаю, как это лучше всего устроить.

Чародейки несказанно обрадовались такой удаче. Они были согласны хоть на столе станцевать, если мистер Кроу окажется столь любезен. И он оказался, хотя до танцев, разумеется, не дошло. Вернувшись на следующий вечер, Дионелла, Вермина и Артур встретили его во всеоружии, то есть готовым лично сопроводить их в участок.

Попасть в полицейский архив оказалось как-то уж очень просто. Мистера Кроу и его спутников встретила крепкая шатенка со значком детектива. Звали ее Сара Фергюсон. Поприветствовав старика, она о чем-то с ним пошепталась, а затем пригласила всех следовать за собой. Судя по всему, эти двое заранее договорились, ибо детектив Фергюсон никого ни о чем не спрашивала. Не расспрашивали их и встречные полицейские, которых, учитывая поздний час, в участке было куда меньше, чем обычно. Если детектив кого-то куда-то ведет, видимо, она знает, что делает. Даже если это куда-то — подвал, где за рядом дверей находился архив.

Ну почему это опять подвал? Почему картотеки, файлы, папки, коробки и прочие вместилища информации всегда устанавливают ниже уровня земли? Что, светлые помещения верхних этажей для хранения документов не подходят? Отметив это обстоятельство, Артур молча ожидал, пока детектив Фергюсон получит доступ. В архиве дежурил офицер Уайли, довольно полный молодой человек с типичной короткой стрижкой, который вроде как не должен был пропускать посторонних. Тем не менее, он пропустил. Либо детектив обладала большим авторитетом, либо они тоже заведомо условились. Как бы там ни было, офицер Уайли отворил решетку, и вся компания проследовала вглубь архива, изобилующего типичными стеллажами и картотечными шкафами. Ну прямо как в больнице, только помещение не такое мрачное, да и освещается поярче. Припоминая недавние похождения, Артур поискал глазами пожарные разбрызгиватели и увидел их на потолке, где и полагалось. Он по-прежнему молчал, ибо все переговоры чародейки взяли на себя. Впрочем, сейчас помалкивали и они. Девушки с интересом рассматривали все вокруг, и вид у них был какой-то непривычно легкомысленный. Артур даже удивился, насколько глуповатой выглядит Дионелла, уподобляясь стереотипной блондинке, да и Вермина недалеко от нее ушла. Обе вели себя как праздные девицы, решившие удовлетворить свой спонтанный интерес, но так, между прочим, пробежкой от теннисного корта до шумной вечеринки.

Поиски не затянулись. В отличие от Артура, пробравшегося в больницу наугад, полицейские точно знали, где и что находилось. Они провели посетителей к одной из стоек, расположенной в глубине помещения. Там отыскалась заветная коробка, не набитая уликами, но и не пустая. Поставив ее на стол, детектив Фергюсон передала инициативу Мартину Кроу. Заглянув в коробку, тот бегло изучил ее содержимое.

— М-да, давненько это дело не открывали, — протянул он, доставая картонную папку.

— Разве? — подала голос Вермина.
— А? — не понял старик.

— Коробка совсем не пыльная. Другие пыльные, а она нет, — невинно заметила Вермина.
— Ну, тут все же иногда убираются, — вставил словечко офицер Уайли, сопровождавший припозднившихся гостей.
Казалось, Вермину вполне удовлетворило такое объяснение, которого она вообще не ждала. Судя по выражению лица, ей было все равно.
— Вот. Здесь все, — сказал мистер Кроу, поворачиваясь к Артуру. — Все личные вещи вашей матери. Все записи и документы, которые мне удалось собрать по этому делу.

— Можно мне посмотреть?! — воскликнула Дионелла, тут же запуская руки в коробку.
— Э-э! Мы так не договаривались! — осадил ее старик. — Это только для сына миссис Роджерс! Прошу вас не трогать вещдоки!
Дионелла надула губки, но послушалась. Шагнув в сторонку, она уступила место Артуру.


Это был очень волнительный момент. Круглый сирота, всю жизнь не знавший родственников, внезапно столкнулся с чем-то таким, что не просто напомнило ему о матери, а стало физическим свидетельством ее существования. Здесь, в старой коробке, находились не только полицейские бумаги и отчеты криминалистов. В ней лежали личные вещи, найденные при осмотре бездыханного тела. Наручные часы, кредитные карты, пожелтевшие визитки, мелкие монеты, жемчужная брошь… Артур трижды протягивал руки и трижды их отдергивал, словно боясь прикоснуться к столь дорогим ему предметам; пугаясь, что они вдруг возьмут и исчезнут, как мимолетное наваждение. Лишь с четвертого раза он осмелился взять фотографию. Фотографию себя самого — точно такую же, какую он обнаружил в больничном архиве. Как оказалось, в полицию попала копия, вероятно, в результате путаницы. Каким-то образом оригинал остался у врачей, отчего и содержал колдовскую надпись, а в деле имелся лишь точный дубликат. Об этом Артур сообщил чародейкам, отмечая сей примечательный факт.

— Вот как? — озаботился старик, слышавший каждое слово. — А может, у вас и еще какие-нибудь оригиналы имеются?

— А это так важно? — с внезапной холодностью прищурилась Дионелла.

— Н-ну… Может и нет. Однако вы сами говорили, что располагаете некими новыми сведениями по делу миссис Роджерс, — замялся мистер Кроу. — Так что, могу я взглянуть на подлинную фотографию? Она у вас собой?

— Она вам ничего не даст, если вы не умеете читать написанное колдовским способом, — неожиданно сказала Дионелла.
Артур, уже открывший папку с делом, аж вздрогнул от ее слов. Он бросил на девушку ошеломленный взгляд — мол, ты в уме такое говорить? Мне постоянно велишь держать язык за зубами, а сама как же? Дионелла не обратила на него внимания. Артур повернулся, ища поддержки у Вермины, но и та отчего-то полностью проигнорировала болтливость подруги. На ее лице появилось довольно жесткое выражение, словно черноволосая чародейка собиралась высказать какую-то резкость.

Возникла небольшая пауза. Держа папку в руках, Артур переводил взгляд то на девушек, то на полицейских. Он прямо-таки ощутил, как обстановка резко изменилась. В воздухе повеяло нараставшим напряжением. Он даже не понял, что это чувство не фигурально, и ему отнюдь не мерещится.

— О чем это вы? — натянуто произнес старик.

— Какой еще колдовской способ? — как-то неприветливо осведомилась детектив Фергюсон.
И как-то не очень логично. Она не оторопела и не сказала, мол, что еще за чушь вы несете? Стоя между стариком и Дионеллой, до сих пор она выглядела как флегматичный сопровождающий — вы тут копайтесь в своем барахле, а я просто рядом побуду. Теперь же в ее глазах появился странный блеск.
— Такой. Самый обычный, какой обычным же земным людям никоим образом не обнаружить, — любезно пояснила Вермина.
Артур окончательно перестал что-либо понимать. Но недолго. Последующая реплика мгновенно расставила все по своим местам.

— Как я понимаю, Мартин Кроу, Сара Фергюсон и офицер Уайли мертвы? — неторопливо произнесла Дионелла.
— И вы сейчас отправитесь вслед за ними! — прошипела детектив.

Безобразно растянув рот, она исторгла оттуда целый рой шипов, просвистевших подобно приговору.

Казалось просто невероятным, как чародейка избежала такой атаки. Шипы ее не поразили. Они загремели о металл, врезаясь в стойку, и изрешетили лежавшие там коробки. В Дионеллу они не попали. Они не прошли сквозь нее и не обогнули ее фигуру. Дионелла переместилась, вот только что стоя на одном месте и внезапно оказавшись на три фута правее. Она не телепортировалась, а именно переместилась, в процессе чего ее контур смазался, словно на него наложили компьютерные спецэффекты. В следующую секунду Артур грохнулся на пол. Еще один рой шипов пролетел прямо над ним, угодив в картотечный шкаф. Было абсолютно нелогично, что атакующие одновременно пытались как вонзить в него шипы, так и уронить. Двое из них действовали асинхронно? Ничуть. Артура сшибла с ног Вермина, чья реакция также поистине впечатляла. Она сделала ему молниеносную подсечку и тут же распрямилась. Ее выброшенная ладонь словно оттолкнула упавшего Артура прочь, и он отлетел по полу назад, как будто утянутый невидимой веревкой. Со стеллажа, в который он уткнулся, на него посыпались потревоженные коробки.

Офицер Уайли прыгнул на стену, уподобившись обезьяне. Вот только обезьяна, при всей ее ловкости, не умеет цепляться за абсолютно ровную поверхность, а он каким-то образом это сделал. Но прилипал он к стене недолго, сразу перескочив с нее на потолок. Дионелла вскинула руку, вытянув средний и указательный пальцы. Грохотнув словно пушка, из них ударила молния, прерывая очередной прыжок. Пораженный в спину, офицер Уайли рухнул на пол, дымясь обугленной формой. Второй удар молнии прошел мимо. Он оплавил картотечный шкаф, однако детектив Фергюсон успела увернуться. Сделав кульбит, невозможный для человеческого тела, она фактически вывернула руки и ноги наизнанку.

За спиной старика раскрылось подобие капюшона, какой бывает вокруг головы иных ящериц. Вот только ящерицы им лишь пугают, а у старика он служил оружием. С каждого его кончика, увенчанного загнутым крючком, выстрелила нить. Казалось, он хочет обездвижить Вермину, опутав ее клейкой сетью, однако нити имели совсем другое предназначение. Они жгли. Прожигали как кислота, ибо и были чем-то вроде концентрированной вязкой кислоты. Они проедали даже металл, не говоря уже о дереве и картоне. Стойка позади Вермины покосилась и обрушилась, практически изъеденная сразу во многих местах. Ну, позади того места, где стояла Вермина. Обратившись в белку, она сиганула на верхнюю полку соседнего стеллажа. Вторая порция кислотных нитей туда и ударила, образовав вязкий дымящийся сноп, но белка оказалась проворнее. Кувырнувшись в воздухе, он распушила хвост, летя прямо на старика, и внезапно обрела свой истинный облик. Обрела прямо в полете, за мгновение до удара, проделанного с мастерством каратиста. Получив ногой в грудь, старик отлетел назад, но на этом атака Вермины не закончилась. Там, куда его отбросило, стояла ничем не примечательная пальма — типичный обитатель офисов. Большая пальма в массивной кадке. Внезапно эта пальма стала еще больше. Выбросив длинные стебли, она подхватила старика и резко притянула его к себе. Из кадки, вылезая великим множеством, появлялись все новые ростки, оплетая его прочными зелеными узами.

Детектив Фергюсон преобразилась. Ее голова пошла разводами, присущими древесному узору, а руки превратились в узловатые корни, которые она выбросила в Дионеллу. Удар пришелся в лед. Перед чародейкой образовался щит, только не солдатский, а колдовской. Корни раскололи его вдребезги, однако внезапно замерзли и сами, словно коснувшись жидкого азота. Дионелла сделала рубящий жест. Ставшие невероятно хрупкими, корни раскололись, осыпаясь на пол звенящими осколками. Детектив Фергюсон испустила разъяренный вопль. Артур даже не знал, испытывают ведьмы боль или нет, ибо об этом ему как-то не упомянули. Заваленный коробками, он в смятении наблюдал стремительно разворачивавшуюся схватку, за пределы которой его выкинула Вермина. Его ведь никто не трогал. Ведьмам он нужен был живым, а пленить его в присутствии чародеек они не могли.

Детектив окончательно стала похожа на дерево. Она все еще имела гуманоидный облик, но облик выточенной из дуба статуи. Характерные разводы покрывали ее всю, причем как лицо, так и одежду. И она не утратила боеспособности, несмотря на уничтоженные корни. Она выбросила их снова, на сей раз в великом множестве — из плечей, боков, бедер, всей длины ног и даже носков обуви. Предполагая столкновение со щитом, корни полетели не напрямую. Они изогнулись по окружности, как бы огибая Дионеллу разом со всех сторон. Возможно, в ответ та наколдовала бы сферу или опять переместилась, но это осталось неизвестным. Испуская глухое рычание, детектива сбила партера. Черная, как ночь, громадная кошка свалила ее на пол и принялась кромсать острейшими когтями.


Как оказалось, Вермина умела превращаться не только в безобидных зверюшек. Поверженная на пол, детектив бешено сопротивлялась, а ее корни, так и не достигшие Дионеллы, извивались словно щупальца спрута. Стараясь стряхнуть Вермину, они стегали ее так и эдак, но безуспешно. Черная пантера свирепо терзала ведьму, оставляя глубокие раны. Кровь не текла, и куски мяса не падали на пол, как не падали и клочья выдранной одежды. Вместо них вокруг разлетались фрагменты серой плоти. Утрачивая мимикрирование, они принимали свой истинный вид и шлепались бесформенным пластилином.

Увы, одной молнии офицеру Уайли оказалось недостаточно. Она заставила его сменить облик, но не вывела из строя. Теперь офицер не походил на полицейского, поскольку маскировка ведьмы нарушилась. Щетинистые бугорки больше не воспроизводили ни мундир, ни вообще человеческую внешность. Артур, однако, не увидел прежнего чудовища, встреченного им в больнице. До сих пор он полагал, что в своей истинной сути все ведьмы выглядят одинаково. Это было заблуждение. Ему не случайно говорили, что они перестраивают тело по собственному усмотрению. Если они и обладали какой-то подлинной, исходной формой, никто не знал, какой именно.


Офицер Уайли, которого Артур машинально продолжал так называть, походил на голема, только слепленного не из грязи, а неопределенной волнующейся массы. Голем имел антропоморфные очертания, но быстро преображался, словно никак не мог решить, какой облик ему принять. Тут же стало ясно, почему. Его фигура растроилась. Вместо одного "пластилинового" человека появилось сразу три. Один выглядел как лишенная шерсти горилла, если не считать отсутствия ноздрей и вообще морды. Другой отдаленно напоминал помесь улитки и ежа, то есть свернулся круглой спиралью и ощетинился колючками. Третий растекся в лужу, но лужу очень плотную и подвижную. Издав мерзкое бульканье, она метнулась на потолок, куда и приклеилась с не менее мерзким шлепком. С такими же шлепками она стала перескакивать с место на место, очевидно намереваясь зайти чародейкам с тыла.

Детективу пришлось бы туго, поскольку пантера остервенело рвала ее на куски, практически неуязвимая для корней. Положение спас старик. Он не выбрался из ловушки, не уничтожил пальму и не рассек зеленые узы. Пользуясь отвлеченностью Вермины, он перехватил ее колдовство под свой контроль. Отпустив старика, пальма тут же разрослась, превращаясь в зеленое чудовище. Мирное растение ужасающе распухло, а на его стеблях и листьях раздулись мясистые наросты. В каждом из этих наростов образовались глубокие щели, усеянные зубами. Выбравшись из кадки, чудовище ринулось в атаку. Старик же, пользуясь его прикрытием, кинулся на Вермину. Он словно бы распался на плотное облако, состоявшее из отдельных фрагментов, и каждый такой фрагмент представлял собой бритвенное лезвие. Пронесись это облако через чье-либо тело, оно оказалось бы нарезано тонкими ломтями.


Вермина не пострадала. Увлеченная кромсанием, она прозевала атаку, зато ее не проглядела Дионелла. У нее хватало забот с растроившейся ведьмой, но подругу она выручила. Порыв холодного ветра сорвал Вермину с поверженного детектива и отбросил к стене. Кувырнувшись через спину, пантера вскочила на лапы, злющая, как черт, зато невредимая. Облаку лезвий достались только извивавшиеся корни другой ведьмы, а также стоявший поодаль стул. Рассеченный на фрагменты, он осыпался пластинчатой трухой. Облако лезвий остановилось, разворачиваясь для нового нападения.

Шутки кончились. Свирепея, Дионелла выпустила на волю чародейскую мощь. Потолок затянула туча, довольно плоская, но от этого не менее грозная. Ее иссиня-черные клубы засверкали внутри множеством молний, поджаривая любую субстанцию. Так и не добравшись до чародеек, булькающая масса свалилась на пол, растекаясь пузырящейся жижей. Дымясь, она источала на редкость удушливое зловоние. Перестав сверкать внутри тучи, молнии посыпались сверху вниз. Одна из них пришлась "обезьяне" в темя, укротив ее напор. Не достав Дионеллу, она завалилась на колени, а молнии все били и били, поражая ее в голову и плечи. Каждый удар опалял серую плоть, проедая в ней зияющие бреши.


Досталось и "ежу". Он успел выстрелить колючками, однако те угодили в шкаф, молниеносно передвинутый Дионеллой. Столь же молниеносно она отшвырнула его прочь, но не руками, а велением воли. Ее глаза-галактики заволокло бело-голубым штормом. Послышалось нараставшее гудение, словно заработал большой электрический трансформатор. Дионелла воздела ладони вверх, словно подбрасывала что-то в воздух, но подбросила не "что-то", а "ежа". Его прямо-таки швырнуло взвившейся из пола молнией, озарившей все вокруг сиреневым светом. Не успев ничего предпринять, он угодил в тучу, зашедшуюся серией яростных вспышек. Казалось, из тучи пошел дождь, но это была не вода, а капли серой плоти — все, что осталось от третьего воплощения ведьмы, уничтоженного яростью стихии.


Зеленое чудовище внезапно изменило траекторию. Прекратив атаку на девушек, оно ринулось к Артуру. Возможно, оно хотело схватить его и унести прочь, либо же просто отвлечь внимание чародеек. Кто знает? Его встретило ревущее пламя. Опомнившись, Артур некоторое время решал, вступить ему в схватку или сидеть не высовываясь. Ведьм он не испугался, а вот помешать чародейкам, нежели помочь, боялся еще как. Сунувшись к нему один на один, чудище совершило большую ошибку и сделало выбор за него. Раздув уже разгоравшееся пламя, Артур обрушил его на то, что недавно было совершенно безобидной пальмой. Да, силы его возросли. Снопы огня объяли зеленого монстра так, словно тот был полит бензином. Завертевшись волчком, размахивая зубастыми стеблями, чудище быстро сгорало, испуская надсадный визг. Увы, неопытное колдовство Артура имело серьезный побочный эффект. Пожираемое пламенем, метавшееся чудище поджигало все вокруг.

Артур не сразу понял, что чародейки гораздо сильнее ведьм, тем более в своем тандеме. Они разделались бы с ними куда быстрее, но не хотели разносить полицейский участок по кирпичику. Именно поэтому они сами себя ограничивали, не пуская в ход наиболее разрушительное колдовство. Вмешательство Артура окончательно все изменило. Дионелла уже выходила из себя, а разраставшееся пожарище заставило ее принять решительные меры.


Взвыл занимавшийся буран. Да, даже не метель, а именно буран. Материализуясь из ничего, крупные хлопья снега бешено завертелись в воздухе, хлестко стегая по живому и неживому. Стремительно похолодало. По полу расползалась ледяная корка, а стены и мебель стало затягивать инеем. Бритвенное облако, то есть ведьма в облике старого Кроу, застыло, так и не долетев до Вермины. Оно превратилось в тончайшие, острейшие пластинки льда, но ненадолго. Вихрившийся снег звонко разбивал их одна за другой. Образовав нечто вроде смерча, свирепевший буран втянул осколки в себя, перемолол их и развеял безвредным порошком.


Выбросив руку перед собой, Дионелла воплотила здоровенную, размером с полено, сосульку. Появившись словно снаряд из пушки, та устремилась прямиком в "гориллу". Неоднократно пораженная молниями, она еще была жива и даже сейчас умудрилась уцелеть. Ее тело раздалось, образовав в груди большую сквозную дыру. Сосулька пролетела в эту брешь, а "горилла" сорвалась с места, стремительно набирая ход. Она не кинулась ни на чародеек, ни на Артура. Преследуемая бураном, она покидала поле боя. Ее бока замораживало ледяное дыхание стихии, а хлопья снега бешено колотили по спине. Выделывая громадные скачки, "горилла" исчезала в глубине архива.


Послышался громкий треск. Вермина, принявшая свой обычный облик, сводила руки, резкими движениями и многократно. Срываясь с креплений, картотечные шкафы, стеллажи, стойки и прочая мебель сдвигались на перехват убегавшей ведьме. Они смыкались со всех сторон будто стены промышленного пресса. И ведьма не ушла. Поднатужившись, Вермина прямо-таки обрушила их на врага. Мебель уже не скользила по полу и не летела по воздуху — она стремительно понеслась в одну точку, сжимаясь в ней под могучим напором. Сжимаясь вокруг ведьмы, на месте самой ведьмы. Из глубины архива раздался протяжный скрежет, сопровождавший деформирующийся металл. Среди этого скрежета практически утонул мерзкий хруст, с каким запредельное давление раздавило последнюю ипостась офицера Уайли.


Детектив Фергюсон Вермине не мешала. Спасенная стариком, ненадолго оставленная в покое, она уже не нападала на чародеек, прекрасно понимая, что схватка проиграна. Втроем ведьмы может и управились бы с одной из девушек, но их тандем был им решительно не по зубам. Стянув к себе разбросанные фрагменты плоти, детектив воспользовалась суматохой и ринулась наутек. Пожарище, устроенное с подачи Артура, буран Дионеллы и телекинез Вермины невольно послужили ей неплохой завесой. И эту завесу детектив усилила. Заметив, что последняя ведьма удирает, чародейки обратили на нее свое благосклонное внимание. Сознавая, что счет пошел на мгновения, детектив кратно увеличила разраставшийся хаос.

Огонь, пошедший было на убыль, все-таки сыграл свою роль. Холод Дионеллы не успел его погасить, хотя и пресек наихудшее развитие событий. Буран уничтожил все очаги возгорания, но метавшееся чудовище все еще горело. Его-то ведьма и подбросила вверх — туда, где в иссиня-черной туче сверкали не только молнии, но и находились датчики пожарной сигнализации. Они сработали незамедлительно. Ожил тревожный звонок. С потолка тут же хлынула вода.

Это походило на то, что Артур устроил в больнице, но гораздо, гораздо масштабнее. Проливной дождь, лютый холод и электричество представляли поистине адскую смесь. Дионелла, не будь дурой, не забывала про грозовую тучу, отчего оперировала льдом и снегом, но никак не водой. Самим чародейкам ничего не грозило, однако дождь оказался бы чрезвычайно опасен для Артура. Разряды молний поразили бы его через струи. Они почти и поразили, если бы Дионелла не развела их в стороны. Вокруг того места, где стоял Артур, потоки воды изгибались будто по стенам невидимого шатра. Стекая на заледеневший пол, они леденели и сами, застывая прямо на лету, отчего молнии не пробегали их насквозь, а змеились трескучими полями. Вода и лед, окутанные вихрящимся электричеством, представляли очень красивое зрелище, поистине завораживающее, но невероятно смертоносное. Возле Артура все гудело и искрило, отчего он испуганно замер, боясь пошевелиться. Этой краткой заминки ведьме вполне хватило. Когда чародейки обратили на нее колдовство, она уже исчезла в стене замерзавшего дождя, окутанного клубами ледяного пара. Этот пар, стремительно затянувший весь архив, критически снизил видимость. Артур не различал в нем ни зги, зато прекрасно услышал, как загрохотали выстрелы.

Было бы странно, не отреагируй полицейские на грохот и вибрацию, начавшиеся в подвале их собственного участка. Судя по звукам, там творилась какая-то чертовщина, будто открылся театр военных действий с артобстрелом и осыпавшимися зданиями. Сбегаясь кто откуда, офицеры устремились вниз по лестнице, преодолевая запертые двери. Они были совсем близко от архива, когда зазвенела пожарная тревога. Решетка последней двери оказалась распахнута. Ворвавшись в архив, полицейские увидели ледяной дождь, окутанный клубами холодного пара, откуда на них вдруг выскочило то еще чудовище. Детектив Фергюсон полностью утратила человеческий облик. Артур к нему уже попривык, а вот офицеры полиции нет. Изрядно впечатленные зрелищем, они немедленно открыли огонь.

Обычные земные пули были не в состоянии причинить ведьме какого-либо вреда. С таким же успехом полицейские могли стрелять в колосса из мягкой глины. Кусочки металла просто вязли в серой плоти, исторгаемые чужеродным телом словно надоедливые прыщи. Сама же ведьма навредить офицерам очень даже могла. Об этом говорили крики, донесшиеся со стороны входа в архив. Проиграв чародейкам, ведьма вымещала злость на жалких людишках. Те стояли тесной гурьбой, чем чудовище и воспользовалось. Подскочив вплотную, оно ворвалось в их строй и принялось наводить свои порядки.

Артур и опомниться не успел, как подбежавшая Вермина схватила его за шиворот и поставила на ноги. Поскользнувшись, он ведь все-таки упал, не угодив в разряды молний лишь потому, что Дионелла развеяла грозовую тучу.
— Бежим! Живо! — воскликнула Вермина, потащив его за собой.

— Стой! Надо взять вещи! — воспротивился Артур.

Но их не было. Все уничтожил огонь, разожженный метавшимся чудовищем. Что не пожрало пламя, было испорчено водой, льдом и молниями. Дело Магдалены Роджерс и ее личные вещи обратились в какие-то бесформенные опаленные клочья. Расплавились наручные часы, растекшись каплями металла, вздулись кредитные карты, сгорели дотла визитки. Бумаги, некогда собранные настоящим детективом Кроу, рассыпались в замороженный пепел.

— Не-е-е-ет! — отчаянно вскричал Артур.

Он даже и в руках ничего толком не подержал, а теперь столь драгоценные крупинки прошлого оказались безвозвратно уничтожены. Это был тяжелый удар, который он ощутил пронизывающей болью в сердце.

— Да идем же! Скорее! — тащила его теперь не только Вермина, но и Дионелла.


Внезапно Артур уперся пуще прежнего. Сдвинуть его с места, не прибегая к откровенному насилию, стало невозможно.
— А они как же?! — взбудоражено спросил он, указывая в направлении криков.

— Мы их обойдем. Я проделаю нам другой выход, — не поняв, что он имеет в виду, быстро сказала Вермина.

— И оставите копов ведьме?! — гневно воскликнул Артур. — Через мой труп! Живо помогите им, иначе идите вы со своей Тейей! Террахрень я разломаю собственными руками!
— Чертов идеалист! — закатила глаза Дионелла.
— Идем, Ди! — потянула ее Вермина. — Чем с ним спорить, проще все уладить!
Ругаясь на чем свет стоит, Дионелла побежала за подругой.

Полицейским приходилось туго. Трудно было сказать, уцелел бы из них хоть кто-нибудь, продолжай ведьма свирепствовать в том же духе. Пользуясь теснотой, она устроила настоящую мясорубку. Она ломала конечности, пробивала тела корнями, вонзала в плоть бритвенно-острые зубы, подбрасывала людей к потолку и расшвыривала как худых котят. Постоянно меняя форму, она металась среди офицеров, продолжавших стрелять, но быстро выбывавших из строя. По полу текла кровь. Она забрызгала стены и продолжала забрызгивать с каждым новым ударом. Часть упавших офицеров лежала неподвижно, но некоторые еще сопротивлялись. Их пальцы слабели, но они не выпускали из рук оружие, разряжая его в бесновавшееся чудовище. Увы, разряжая совершенно безрезультатно.

Это было как наваждение. Окутанные клубами морозного пара, из стены ледяного дождя выскочили две девушки. Два ближайших офицера, отступивших вглубь архива, направили на них пистолеты, решив, что чудовищу подоспело подкрепление. Выстрелить они не успели. Отобрав оружие, Вермина уложила копа самым обычным апперкотом. Дионелла же хлестко ударила ледяной волной. Пистолет, выбитый из рук другого копа, замерз прямо на лету и раскололся при ударе о стену. Его владелец пострадал куда меньше. Упав с потолка, снежный ком грузно ударил его по голове. Полицейский свалился без сознания, но шишка была явно лучше, нежели смерть. Остальные не замечали ничего кроме ведьмы. Та же увидела появление чародеек и поняла, что задержалась очень даже напрасно. Решение пришло мгновенно. Недоумевая, с чего бы вдруг эти двое заступились за человечков, ведьма обратила ситуацию в свою пользу. Раскинув щупальца, она сгребла раненых офицеров и выставила их перед собой живым заслоном.

Электричество, разящий хлад, телекинез и прочие эффективные методы исключались. Дионелла не могла шарахнуть и той сиреневой молнией, которой подбросила "ежа", то есть одну из трех ипостасей лже-офицера Уайли. Точнее, могла, но тогда бы она причинила вред и людям, потенциально летальный. Это же сдерживало и Вермину, не способную поразить ведьму так, чтобы не задеть еще кого-нибудь. Однако она не растерялась, мгновенно сориентировавшись в ситуации.
— Готовься! — крикнула она подруге.

И тут же, обратившись в кошку, нырнула под ноги живому щиту.


Ведьма потеряла всего секунду, не успев сообразить, что происходит. Этого Вермине оказалось достаточно. Очутившись под ведьмой, она тут же вернула собственный облик. Привстав на колено, она вонзила в ее туловище пальцы, сложенные острием. Судя по всему, прямой контакт ведьме на пользу не пошел. Какое бы колдовство не применила чародейка, оно сработало как яд, разрушая ее изнутри. Щупальца обмякли, теряя хватку. Тело ведьмы затрясло. Парализованное чужеродной энергией, оно уже не могло ни трансформироваться, ни колдовать. Возможно, ненадолго, но этого Вермине, опять же, хватило.


Пол под ведьмой раскололся. Плитка и бетон, вырванные из образовавшейся ямы, подбросили ведьму вверх. Дионелла не медлила ни мгновения. Едва чудовище взмыло над копами, она выбросила перед собой не одну руку, а сразу обе, таким движением, словно ныряла в бассейн. От грохота исторгнутой молнии у людей чуть не лопнули барабанные перепонки. Оглушенные, уцелевшие офицеры уже не стреляли, и очень хорошо, ибо вместо чудовища они пытались изрешетить собственных спасительниц. Их пули, выпущенные в Дионеллу, застревали в витавшей вокруг нее голубой дымке. Густой морозный воздух тормозил их словно резина, останавливая смертоносный бег свинца. Молния поставила точку в кровавой бойне. На сей раз Дионелла не сдерживала свою силу. Подброшенную ведьму снесло потоком грохотнувшего электричества, но не зашвырнуло в другой конец коридора. Стихия, безудержно выплеснутая чародейкой, разнесла ее на молекулы.

Ключами забил туман. Плотный, непроглядный бурый туман, неведомым образом проистекавший из пола. Быстро заполоняя все вокруг, он создал непроглядную завесу, однако не только для маскировки. Вермина наколдовала концентрированный дурман. Вдыхая его пары, офицеры теряли сознание и снопами валились на пол, падая к тем, кто там уже лежал. Пальба прекратилась. Ледяной дождь все еще шумел, как надрывалась и пожарная тревога, однако с непосредственной угрозой было покончено.
— Ты можешь им помочь? Они же умрут, — раздался голос объявившегося Артура.

Дионелла воздела очи горе. Откуда-то со стороны, а заодно и сверху, доносились нараставшие шумы. Что бы сейчас ни творилось в участке, оно вскоре окажется здесь. Точнее, они. Поднятые по тревоге, к нему со всего Спрингфилда слетались полицейские.

Вермина не противилась. Выполняя свою часть задачи, Дионелла возвела толстую ледяную стену. Перекрыв весь коридор, она наглухо изолировала подход к архиву от остального подвала. Тем временем Вермина наколдовала стебли с мягкими листьями. Прорастая из пола, они обвивали тела полицейских, заклеивали кровавые раны, фиксировали сломанные конечности. Вскоре каждый офицер оказался в подобии зеленого кокона, слабо светившегося жизненной энергией.

— Это все, что я могу, — заключила Вермина. — Я же не целитель из суриала. Мое колдовство позволит им продержаться до прихода помощи. Дальнейшее — дело врачей.
— Снова упрешься — дам по башке и потащу силой! — сурово заявила Дионелла, с которой было более чем достаточно геройства и разгрома.

Но Артур уже не пререкался.
— Как мы отсюда выберемся? — только и спросил он.

В ответ чародейки подхватили его под руки.


Прибывшее подкрепление уже собиралось ринуться в подвал, откуда сообщали какую-то нелепицу про ледяную стену, когда произошло нечто совсем из ряда вон. Пол вздыбился. Взмывая откуда-то снизу, его пробило не что иное, как огромное, разраставшееся прямо на глазах дерево. Его ствол стремительно ширился, в то время как верхушка сокрушала очередное перекрытие. Добравшись до крыши, она продырявила ее насквозь и продолжила подниматься к темному небу, раскидывая крепкие лиственные ветви. Когда крона раскрылась до конца, из ее купола выпорхнули три фигуры. Те, кому удалось это увидеть, впоследствии утверждали, что в ночи летели две ведьмы с развивавшимися волосами, увлекавшие схваченную жертву. Их россказням, разумеется, никто не поверил, хотя в полицейском участке и произошло нечто неописуемое. К тому времени, как все офицеры пришли в себя, от дерева не осталось и следа. Сраженные дурманом, они решительно ничего не помнили. Им только и оставалось, что лицезреть чудовищный разгром, начинавшийся от архива и заканчивавшийся дырой сквозь все перекрытия здания. Им, прибывшим медикам и пожарным.


Версии потом выдвигались разные, от взрыва газа до террористической атаки, однако ни одна из них адекватного подтверждения не получила. Неадекватные же отметались. Полиция в принципе не могла допустить ни каких-то там ведьм, ни вообще колдовства, иначе ей поголовно пришлось бы подать в отставку. Разгром в полицейском управлении Спрингфилда попал во все СМИ страны, однако внятного толкования так и не получил. Да и узнай власти истину, они еще не рехнулись, чтобы ее публиковать. Ведьмы, схватившиеся с чародейками, а попутно и с полицией — это явно не то, о чем стоило объявлять широкой общественности.

Артур был возмущен до глубины души. Возмущен и обескуражен. И чародейки ему еще пеняли на похождения в больнице! Да, может быть, он провернул все и не лучшим образом, зато раздобыл нужные документы. А что теперь? Полицейский архив в труху! Личные вещи его матери, все собранные сведения по делу уничтожены! Хороша помощь, ничего не скажешь! Уж проводили до места так проводили! Предполагалось, что чародейки не только обеспечат его безопасность, но и провернут весь план наилучшим образом. Знал бы Артур, чего они натворят, он бы не у Терраайленда неделю торчал, а пошел бы в полицию один, и черт с ними, с ведьмами. Уж что-нибудь бы он да придумал. Хуже, чем сейчас, все равно бы не получилось!

Чародейки спокойно слушали, позволяя Артуру излить душу. Отлетев от участка подальше, они приземлились в тихом месте, куда Вермина, войдя в полутранс, вызвала заранее припрятанный кабриолет. Управляемый ее волей, тот приехал самостоятельно, словно современный беспилотник. Вероятно, девушки не меняли Феррари не просто так. Хорошо знакомая машина позволяла проделывать с ней то, что было невозможно в первой попавшейся. Впрочем, Артур не заострял на этом внимание. Его заботил лишь феерический провал, устроенный с подачи чародеек, о чем он и продолжал им высказывать не умолкая. Он говорил об этом на парковке, пока кабриолет лишь подъезжал, и продолжал возмущаться на заднем сиденье, куда его усадили не без труда.

Феррари уже выехал за пределы Спрингфилда, когда Артур, наконец, умолк.

— Выговорился? — невозмутимо осведомилась Дионелла.

— Нет! Жду ваших объяснений! — гневно бросил он.

— Мина, объясни, а то я еще врежусь куда-нибудь, — усмехнулась Дионелла.

— Все прошло лучше, чем мы думали, — внезапно сказала Вермина. — Да, переполох поднялся изрядный, зато мы получили что хотели.
— Да неужели?! — аж подпрыгнул Артур, и разразился новой порцией нотаций.

Минут через десять в машине снова воцарилась тишина, не считая пения двигателя и шелеста шин по дороге.
— У тебя все? — на прежний манер произнесла Дионелла.

Артур в ответ прошипел что-то не очень вежливое. Дионелла поморщилась, а Вермина рассмеялась.
— Вот не вижу ни малейшей причины для веселья, — процедил Артур.

Его возмущение иссякло, но лишь потому, что кончились силы. Он банально устал пилить чародеек, предъявляя им претензии.

— Если ведьмы пребывают в таком же неведении, как и ты, наш план удался идеально, — улыбнулась Вермина.
— Это как понимать? — прищурился Артур, неожиданно заподозрив некую подоплеку, где он предстает в роли осла.
— Как уже сказала Мина, мы получили то, за чем пришли, — снизошла Дионелла. — Мы знали о засаде и позволили ведьмам заманить нас в ловушку, которую обернули против них самих. Они рассчитывали схватить тебя в замкнутом пространстве, где никто ничего не увидит и не услышит, и откуда ты бы уже не сбежал, но в результате попались сами. На улице ведьмы сумели бы от нас удрать, да и документы могли прихватить, а в подвале мы не дали им такого шанса.

— Знали? Когда вы узнали? — невольно удивился Артур.

Как оказалось, чародейки довольно быстро раскусили поддельного Мартина Кроу. Его предложение сводить всех в архив выглядело чрезмерно любезно и вряд ли осуществимо. Посторонних туда просто так не пускают. Даже действующим сотрудникам полиции нужен допуск, не говоря про каких-то там праздных девиц. Мистер Кроу обещал все уладить, и всего за сутки, но это время ему было нужно совсем для другого. Явившись в назначенный час, чародейки уже не сомневались, что идут в западню. Ведьма условилась с другими ведьмами. Вопрос заключался лишь в том, сколько их было всего. Двое? Трое? Дюжина? Подруги были уверены в своих силах, но пытались предугадать ситуацию, беспокоясь за документы и Артура. В замкнутом пространстве не ведьмы представляли для них угрозу, а ровно наоборот.


Выслушав Дионеллу, Артур ничуть не сменил гнев на милость. Наоборот, он рассердился еще больше.
— Итак, вы заведомо сунулись прямо в пекло, а теперь этим еще и похваляетесь! — воскликнул он. — В чем заключается успех?! Да, ведьм вы разнесли в пух и прах, да вот оказия — вместе с ними и документы! Это даже не Пиррова победа — это полный провал!

— Повторяю, мы получили, что хотели, — терпеливо произнесла Вермина. — Оригиналами, увы, пришлось пожертвовать, но уж прости. Мы знали, что ты воспротивишься их уничтожению, отчего и не посвятили тебя во все детали. Однако с нас хватит и точной копии.
— Кстати, не все оригиналы, — заметила Дионелла. — На вот, держи!

Отняв правую руку от руля, она протянула ее к Артуру, и в его ладонь упал какой-то предмет.

— Это брошь твоей матери, — пояснила чародейка. — Так уж и быть, прихватила тебе на память. Большее не могла — стало бы заметно.


Вот это был сюрприз так сюрприз. Как радуга, сверкнувшая в небе после лютой грозы, да еще и указавшая где зарыт горшочек с золотом.

— Когда ты успела?! — ахнул Артур, впившись глазами в бесценную для него вещицу.

— Думаешь, я случайно засунула руки в коробку? — звонко, своим фирменным хрустальным смехом рассмеялась Дионелла. — Я напустила туда жучков Вермины. Сотни тысяч крошечных жучков, практически не заметных глазу. Пока ты болтал с ведьмами, а мы прикидывались идиотками, жучки изучили все содержимое коробки — каждую вещицу, каждый отпечаток, каждую букву. Да, оригиналы уничтожены, но теперь…
— Но теперь я могу воспроизвести их иллюзорные копии, — закончила за нее Вермина.

Она вытянула ладонь, и над ней, сыпанув крошечными искорками, возник вращавшийся прямоугольник.
— Это водительские права твоей матери, — пояснила Вермина. — В руки их, конечно, не возьмешь, но рассмотреть очень даже можно. Все остальные вещи и бумаги я могу показать точно так же. Все, что видели жучки, они передали мне через колдовскую связь. Я не в состоянии смотреть миллионами глаз одновременно — это нереально, зато составить увиденное в упорядоченную мозаику мне вполне по силам. Теперь мы знаем, в каком штате твоей матери выдали права, а также ее тогдашний адрес. А вот ведьмы понятия не имеют, что нам это известно. Потерпи немного, ее дело мы посмотрим в твоем новом доме, подле Терраайленда. Нам с Дионеллой там будет безопаснее.

Артур понял все, и действительно почувствовал себя ослом. Ему по-прежнему было безмерно жаль вещей мамы, отчего он трепетно поглаживал уцелевшую жемчужную брошь, но злость на чародеек испарилась. Он бы и впрямь воспротивился их плану, а тот — следовало признать — претворился в жизнь лучше некуда: сведения получили, ведьм обманули, да еще и уничтожили.

— Не уверена, что уничтожили, — помрачнела Дионелла. — Боюсь, это не так просто, как кажется.

— Но вы же разнесли их в клочья! — опешил Артур.

— Есть основания предполагать, что из этих клочьев они собираются обратно, — очень серьезно сказала Вермина. — Это мы с тобой сложные органические структуры. Если у нас отнять руку, новая не вырастет, а пробить нам сердце или снести голову — мы тут же умрем. С ведьмами все иначе. Они тоже сложные, но по-своему. Они состоят из самостоятельных клеток, универсальных строительных единиц, и чем больше их собирается вместе, тем большими возможностями обладает конечный организм. Недостающие фрагменты он, вероятно, выращивает, перестраивая органику своих жертв. Во всяком случае, так утверждают в ортодариуме Фрайбелона.
— А еще там утверждают, что ведьмы — вирусы! — язвительно вставила Дионелла. — А у вирусов нету клеток!

— Нету, — согласилась Вермина. — Вот только в ортодариуме как-то не учли, что сами клетки ведьм изначально могут быть инфицированы вирусом. Таким, который нам совершенно неизвестен, отчего мы и не распознаем его структуру, заведомо считая ее частью клетки. Она реплицируется зараженной, а мы этого даже не подозреваем.
— Так ты открой глаза светилам науки! Как они без тебя? — усмехнулась Дионелла.
— Твоя ирония довольно оскорбительна, — насупилась Вермина.

— Мина, в твоем уме я не сомневаюсь, — смягчилась Дионелла. — Только сама прикинь, сколько эпох существует ортодариум. Будь это правдой, неужели там бы не до такого не додумались?

— Послушайте, а что это вообще за заведение? — не утерпел Артур. — Твой отец многое мне рассказал, но о нем — ни гу-гу.

— Там изучают ведьм, — отозвалась Дионелла. — Остальное мы знаем не больше тебя. Отец там бывал, ибо он все-таки член Совета Десяти, а мы с Верминой — никогда. Ортодариум закрыт для посторонних еще строже, чем Янольтеи. Туда попадают только те, кто решил посвятить свою жизнь проблеме ведьм. И никак иначе.


Чародейки чувствовали себя вполне уверенно, но лишь возле Терраайленда вздохнули с облегчением. Как островок безопасности, он служил им надежным пристанищем, однако зона его действия была ограничена. До Спрингфилда он доставал довольно условно, и девушки предпочитали гарантированный радиус. Как и от побережья, они совершали непродолжительные вылазки, но в обязательном порядке возвращались обратно. Конечно, установи Артур Терраайленд в самом Спрингфилде, чародейки могли бы торчать там круглосуточно, однако в этом не было никакого смысла. Их интересовало лишь дело из полицейского участка, а развернуть убежище в уединенной местности представлялось в сотню раз проще, нежели в городской черте.

Судя по следам, в отсутствие хозяина в дом никто не наведывался. Пугало и "призраки" исправно несли дежурство, и по прибытию чародеек были отправлены на покой. Временный, поскольку девушкам надлежало вернуться на Тейю, а Артур не хотел сидеть в своих новых владениях как пришпиленный. Если не считать непродуктивного одиночества, в гости могли заявиться ведьмы. В прошлый раз выбирать не приходилось, ибо активировать Терраайленд было по силам лишь ему. Сейчас же он не усматривал в своем постоянном присутствии необходимости.
— Ну сами подумайте, какой из меня, к черту, охранник? — воздел руки Артур. — Ведьмы меня в порошок сотрут, а загляни почтальон, коп или очередные хиппи — они ничего не заметят.
— Я бы не стала недооценивать полицию, — покачала головой Вермина. — Поверь, один пронырливый патрульный способен увидеть гораздо больше, нежели те же ведьмы. И возись потом с ним, придумывай, как решить проблему. Однако ты прав, сторож из тебя так себе. Еще дом спалишь, головная ты боль земных пожарных.

— Насчет охраны надо спросить отца. Он наверняка придумает какой-то способ, — предположила Дионелла.

— Вернемся и спросим. А пока давайте посмотрим, что мы нашли в архиве, — заключила Вермина.
* * *


Бергроним Бестерджес прибыл сразу, как только смог. Улучив момент, он покинул свой пост и прилетел в замок, но всего на несколько часов. Еще до заката ему надлежало вернуться в Совет Десяти.

— Молодцы! Я в вас ничуть не сомневался! — похвалил он дочь и ее подругу.
— Топорная работа! — не удержавшись, вставил шпильку Артур.
Достав специально припасенную газету, он положил ее нужной страницей вверх. Броский заголовок сопровождала красочная фотография. Развороченный полицейский участок лучше всяких слов иллюстрировал дикий разгром, учиненный двумя чародейками.

— А ты злопамятный, — прищурилась Дионелла, ибо именно этой фразой она не так давно оценила его похождения в больнице.
— И справедливый, — заметил Бестерджес. — Дочь моя, ты, конечно, преуспела, но благодари саури Спойлингер за ее искусные чары. Если бы не ее умение дурманить людям разум, сейчас бы о вас вся Земля судачила.

Дионелла метнула на Артура сердитый взгляд, но спорить с отцом не осмелилась.
— Итак, первая победа за нами, но это лишь начало пути. Долгого, трудного, зыбкого пути, — степенно произнес Бестерджес.
— Почему долгого? — озаботилась Дионелла. — Мы ведь знаем, где дальше искать. Адрес указан в водительских правах Магдалены Роджерс, да и многие документы из дела ему вполне соответствуют. Питтсбург, штат Пенсильвания.
— Многие, но не все, — наставительно изрек ее отец. — А дата выдачи? Ты обратила на нее внимание? Сопоставила ее с возрастом матери Артура и днем ее трагической гибели? 
— Вы хотите сказать, что она родом совсем не оттуда? — сообразила Вермина.
— Именно так, — кивнул Бестерджес. — Возможно, права ей просто перевыдали ввиду срока давности или по какой-то иной причине. Например, утери, но выяснить это нам удастся только там. Узнать, проживала ли она в Питтсбурге изначально, либо же этот город всего лишь предпоследняя точка ее маршрута до Спрингфилда. Как вы понимаете, в зависимости от столь важной детали потенциальные сведения о ней будут сильно разниться. Что, в свою очередь, также представляется препятствием.


Терраайленды не росли как грибы и не производились на фабрике. Благодаря Артуру, чародейки смогли беспрепятственно посетить Спрингфилд да и вообще оставаться на Земле неограниченное время, но только вблизи от ОДНОГО ЕДИНСТВЕННОГО места. Чтобы попасть в Питтсбург, который находился гораздо дальше, без дополнительного Терраайленда им никак не обойтись. Бергроним Бестерджес сумел раздобыть в Янольтеи первый, однако ему будет куда сложнее выудить у Орриолы Скальдеони второй.
— Не проще ли свернуть уже имеющийся и перевезти его в окрестности Питтсбурга? — подумав, спросила Дионелла.
— А как вы туда попадете? — осведомился Бестерджес. — Большая вода далеко, тамошнее озеро Эри вам не подходит. Рискнете добираться от восточного побережья? А если не успеете? А если в пути что случится? Я не позволю так рисковать! Особенно своей наследнице!
— Что изменится, если первый Терраайленд останется недалеко от Спрингфилда? — пожала плечами Дионелла. — Оттуда даже дальше, чем от океана.
— Да ВСЕ изменится, дочь моя. Понимаешь? ВСЕ! — очень выразительно произнес Бестерджес. — Ты же отвечала Скальдеони на вопросы, вызубрила теорию Терраайлендов назубок. Ну и? Даю подсказку: что там говорилось про объединение в сеть?

— Подожди-подожди! — оживилась Дионелла. — Ты хочешь сказать, они достанут один до другого?

— В самую точку! — кивнул Бестерджес. — Я уже провел все необходимые расчеты. Получается просто идеально. На грани затухания, но — получается. Если установить второй Терраайленд восточнее Питтсбурга, он образует устойчивую связь с первым. Это значит, дочь моя, что между ними появится безопасная зона, в пределах которой чародеи смогут находиться неделями, а то и месяцами.
— Месяцами, — прошептала Дионелла.

Ее глаза-галактики загорелись так, словно в них рождалась новая Вселенная. Похожим светом полыхнули и карие глаза Вермины.

— Если, конечно, Артур снова преуспеет, — подчеркнул Бестерджес. — Я отметил успех вас двоих, но больше всех похвалы заслуживает именно он. Без его феноменального дара, без его столь быстрого обучения сей эксперимент был бы просто невозможен.
Поднявшись с кресла, он встал, и, отводя руку, отвесил Артуру церемонный поклон. У знатного чародея его уровня этот жест был выражением уважения, и удостаивал он им немногих.

Грандиозные планы, вынашиваемые насчет Земли, занимали всех, кроме Артура. Его интересовало лишь то, что касалось матери, но никак не Терраайленды и преобразованные колдовские возможности. Во всяком случае, интересовало куда меньше остальных. Как землянин с абсолютной аберрацией, он в принципе не зависел ни от каких хитроумных устройств, равно как и его чары. Энтузиазм семейства Бестерджес и Вермины был ему довольно чужд. Артура манила Тейя. Увы, вполне логично она совсем не манила чародеев, и здесь возникал известный конфликт интересов. Артур не хотел посвящать все время исключительно Земле. Чародеи не видели смысла терять его на собственной планете. Сперва эти противоречивые устремления вполне себе уживались. Бурные события, следовавшие одно за другим, скучать, как говорится, не давали, но только до поры. Второй Терраайленд заставлял себя ждать, отчего Артуру откровенно надоело заниматься исключительно тренировками. Дальше замка Бестерджес его не выпускали, а он хотел повидать новый мир. В конце концов, он взбунтовался и пожелал хоть какого-то разнообразия.

Посовещавшись, чародейки решили совместить приятное с полезным. Речь, конечно, не шла про визит в Янольтеи или какой-нибудь другой особо секретный центр, но требование Артура выполнялось не без умысла. Саэрлинг. Увидев это название на фотографии, Дионелла и так собиралась туда наведаться, да все откладывала, увлеченная более важными делами. Теперь же, в ожидании, пока отец раздобудет второй Терраайленд, она сочла возможным навестить эту древнюю систему гор. Зачем? Ну, там и видно будет.

Саэрлинг представлял собой одно из древнейших образований Тейи, уцелевших до нынешних времен. Очертания континентов менялись, реки и моря появлялись и исчезали, и даже огромные океаны претерпевали изменения. От старинных болот остались лишь отложения, многие ледники давно растаяли, а иные горы были настолько молоды, что все еще формировались, дыша огнем вулканических кратеров. Среди них, незыблемый будто эпический великан, дряхлел, седел, выветривался, но все еще тянул свои пики к небу Саэрлинг.

Древние вулканы давно угасли, однако тектоническая активность по-прежнему сохранялась. Глубоко в коре, в недрах бездонных разломов текли, бурлили реки лавы, омывавшие подземные континенты литосферных плит. Потрясение, однажды едва не погубившее всю планету, породило их величайшим напряжением, едва не перемоловшим Саэрлинг в труху. Горы выстояли, став даже выше, чем прежде, но их огнедышащая мощь ушла в глубины, перераспределившись на другие регионы Тейи. Теперь о них только и напоминала, что раскаленная магма, ползущая на дне дьявольски глубоких ущелий, да застывшие базальтовые плато, на которых до сих пор можно было встретить глыбы вулканического стекла.

По площади Саэрлинг превосходил три кантиона Бестерджес, и это только своей ярко-выраженной частью. Если же считать все придатки, холмистые возвышенности и прилегающие образования, размеры горной системы увеличивались минимум вдвое. Она обладала своей уникальной экосистемой, где многие виды вели двойственный образ жизни. К примеру, амфибии сочетают воду и сушу, а многие обитатели Саэрлинга населяли не только их кручи, но и далекие глубины, причем одновременно. Одни из них жили в условиях чудовищного жара, а другие с легкостью переносили даже экстремальный холод. Некоторые представители флоры и фауны были древнее самих чародеев, и те даже терялись в догадках, от кого именно произошло то или иное животное или растение.


Пролетая под самыми облаками, открытый экипаж Дионеллы позволял хорошенько обозревать расстилавшиеся внизу пейзажи. Артур видел деревни и города, озера и долины, странные отдельно стоящие конструкции и громадные архитектурные комплексы. Иные участки местности скрывали непроницаемые купола, какие-то тонули в густой дымке, а где-то играла, переливалась разноцветная, присущая неведомым чудесам иллюминация. Порой мимо пролетали птицы, поодиночке и стаями. Ну или что-то очень похожее на птиц. Временами мимо проносились и экипажи, запряженные кто чем, или не запряженные вовсе. Иногда встречались и летающие дома, парившие в воздухе или неторопливо плывущие в небесных просторах, а бывало что и острова. Однажды вдали показался целый левитирующий архипелаг, и с одного из них стекали не водопады, а огненная река.

Разглядывая Тейю, Артур больше не прятался. С подачи Бергронима Бестерджеса он внезапно оказался его дальним родственником, оставшимся без близких людей и до сих пор жившим в полном уединении. Дионелла разыскала этого затворника и стала выводить в свет, оказывая покровительство и родственное гостеприимство. Технически, подобная легенда на поверку была той еще липой. Надумай Артур сам объявить себя таким самозванцем, его бы быстро разоблачили, но кому придет в голову сомневаться в словах самого Бергронима Бестерджеса? Если он говорит, что этот молодой человек его дальний родственник, значит, так оно и есть. Столь знатный и могущественный чародей вряд ли станет признавать свою кровь абы у кого. Он и близких-то родственников не особо жаловал, а уж чтобы принять дальнего!.. Видимо, соутон Роджерс и впрямь обладал выдающимися качествами, если ему уделяли внимание сам Бестерджес и его дочь Дионелла. В глазах жителей Тейи этого было вполне достаточно, а самому Артуру и тем более. Перестав опасаться за свою бесправную шкуру, он фактически вошел в чародейскую элиту, пусть и под колпаком Дионеллы, и теперь мог безбоязненно выходить за пределы ее родового замка.

Еще на подлете, когда дыхание Саэрлинга едва ощущалось, а его самого даже не было на горизонте, Артур заметил, как начинает меняться край. В нем стала преобладать величественная суровость, присущая древнему, все повидавшему на свете существу. Светлые, беспечные березы уступили просторы тенистым дубравам, а затем и бескрайним ельникам. Сочные луга остались позади, и вместо них теперь виднелись лишь каменистые прогалины да глубокие, залитые туманом овраги. Неторопливые полноводные реки сменились быстрыми ручьями и речушками, чьи перекаты еще не гремели как на склонах гор, но уже показывали свой норовистый характер. Замшелые валуны словно вырастали из земли и становились все больше по мере того, как Саэрлинг становился все ближе. Поодиночке и россыпями, они все чаще выстраивались целой грядой или даже курганом, не то выступая прихотью природы, не то служа давно забытым памятником чему-то очень и очень старому. Возможно, некогда их воздвигли на месте великих захоронений, либо же иная гряда использовалась в качестве укрепления. Кто теперь знает? Древний, как сама Тэйя, Саэрлинг имел свою собственную историю, написанную тектоническим пером планеты, и чародеи в ней были лишь детьми, подраставшими подле дряхлеющего седого старца.

По-настоящему Артур оценил весь масштаб Саэрлинга лишь тогда, когда экипаж Дионеллы достиг его переднего рубежа. Того, где холмы и погасшие сопки наконец-то сменялись длинными склонами и неприступными кручами. Отсюда, с границы обветренных утесов, начинался совершенно особый край, преисполненный миллионов лет одинокого величия. Отсюда же начиналась тропа в сердце гор, где до сих пор можно было встретить камни столь старые, что в них хранились следы формирования Тейи. С высоты было видно, как уходят за горизонт седые громады, возвышавшиеся чем дальше, тем больше, и как причудливо раскидывают отлоги их исполинские хребты. 

Сменив курс, экипаж Дионеллы пошел на снижение. Сделав круг возле большой горы, он плавно снизился, а затем резко ухнул, будто провалился в воздушную яму. Артур даже подумал, что они падают, но вместо удара о камни он ощутил довольно жесткое, но уверенное приземление. Как оказалось, Дионелла посадила экипаж на площадке, приютившейся вблизи от самой вершины. Отсюда, опоясывая гору дорожкой, отходила крытая галерея, а в саму гору имелся проход, оформленный словно врата в какой-то храм. Вокруг площадки мело, и возле парапета белели сугробы. Следуя прихоти ветра, они перемещались как живые, но холодом от них не веяло, да и на гранитные плиты не падало ни единой снежинки. Площадку и галерею окружал колдовской барьер, отделявший их от внешней стихии. Колючий холод оставался там, за пределами обжитой зоны, отчего Артур не застучал зубами, когда вслед за чародейками покинул экипаж.

Причина остановки оказалась проста. Саэрлинг заслуженно носил статус заповедной зоны. Его посещение не запрещалось, но тщательно фиксировалось. Любой прибывавший путник был обязан сообщить о цели своего визита. За ущерб, причиненный уникальной природной системе, полагалось очень серьезное наказание. Здесь не велись горные работы, не строились города и не прокладывались дороги. Тут никто не охотился, не рубил древесину и не добывал полезные ископаемые. Точнее, все это иногда происходило, но исключительно в научных, а не коммерческих и уж тем более не в праздных целях. Разбушевавшись, чародеи могли сокрушить гору, и именно это в Саэрлинге им было строжайше запрещено.

Дионелла отметилась у смотрителя, заведовавшего горным храмом. На поверку "храм" оказался официальным учреждением, а смотритель никем иным, как декадором. Завидев приметную малиновую форму с крылатыми сапогами и шляпой, Артур невольно занервничал, но декадор не обратил на него внимания. Переговорив с саури Бестерджес, он сделал запись в журнале, где отметил и сопровождавших ее лиц, саури Спойлингер и соутоне Роджерсе.


Судя по отсутствию всякой реакции, фамилия Артура не произвела на смотрителя впечатления. История с его прибытием на Тейю либо осталась в прошлом, либо декадоры и впрямь не связывались с членом Совета Десяти, то есть технически их собственным начальством. Формально, Бергроним Бестерджес не имел полномочий отдавать им прямые приказы, однако консулат контролировался именно Советом, который, единожды его создав, мог точно так же и упразднить. В чародейской системе подчинения, непривычной и явно-неявной, Артур основательно запутался, однако усвоил, что с отцом Дионеллы вообще разговор особый. Тот ничего не требовал, но ему предпочитали не перечить. Судя по всему, власть на Тейе определялась не открытым воплощением в какой-либо форме, а самой возможности ее проявить.

— А что здесь делает декадор? — украдкой спросил Артур, пока Дионелла улаживала формальности.
— Свою работу, — тихо отозвалась Вермина.

— Они же охраняют трансграничный рубеж. При чем тут горы? — пояснил свое удивление Артур.

— Да нет же, они стражи колдовских границ. Просто трансграничный рубеж — самая знаковая, самая приметная из них, — растолковала Вермина. — Как заповедный регион, где запрещено не только разрушительное, но и созидательное колдовство, Саэрлинг находится именно в их ведении. Чародеи хранят его таким, какой он есть, исторически неизменным. Любые искусственные изменения в ландшафте повлекут за собой очень серьезное взыскание. Это же касается флоры, фауны, да и вообще всего. Кстати, настоятельно рекомендую держать свои поджигательские способности при себе. Если ты подпалишь здешний лес или расплавишь скалу, мало не покажется.
— А разве отец Дионеллы не заступится? — озаботился Артур, предпочитая забронировать индульгенцию заранее.
Так, на всякий случай.

— Заступится, — хмуро ответила сама Дионелла, вернувшись после беседы с декадором. — Но и тебе этого не забудет. Ты стал для него слишком важен — еще бы, абсолютная аберрация, активация Терраайлендов, — поэтому он сошлет тебя на Землю и не позволит появляться на Тейе столько, сколько захочет. От греха, как говорится, подальше.

— М-да, ну тут у вас и порядки, — проворчал Артур, но выяснять, что будет, если он не подчинится, не решился.
Такие вещи, вероятно, еще можно было обсудить с Верминой, но уж точно не с Дионеллой.


Артур долго не понимал, отчего экипаж снует над горами без всякой видимой цели. Устремляясь одним курсом, он вдруг резко его менял, когда ускоряясь, а когда практически останавливаясь. Его метания не поддавались никакой внятной логике, отчего иной раз все выглядело так, что чародейки просто-напросто заблудились и не знают, куда лететь. Как ни странно, в известном смысле так оно и оказалось.
— Я понятия не имею, что мы ищем, — честно призналась Дионелла, вглядываясь в древний ландшафт. — Если из одного слова "Саэрлинг" ты вынес нечто большее, я тебя внимательно слушаю.

— Нет, не вынес, — мотнул головой Артур. — Только вот мне кажется, что искать иголку в стоге сена — занятие в миллион раз продуктивнее.

— Я не ищу иголку в стоге сена, — нахмурилась Дионелла. — Я смотрю на старые вещи по-новому. Что-то, что прежде не заостряло мое внимание, внезапно может его привлечь в свете загадки Магдалены Роджерс. Зачем-то же она написала "Саэрлинг"? Это явно подсказка, и логично предположить, что она куда-то да указывает. Куда-то, где я теперь увижу связь либо с чем-то необычным, либо с Землей.

— Мы будем кружить долго, — только и сказал Артур.
— Ты хотел повидать Тейю? Наслаждайся, — фыркнула Дионелла.

Но долго наслаждаться не пришлось.


Снизившись над ущельем, Дионелла вела экипаж довольно рассеянно, рассматривая базальтовые склоны, когда вдруг снизу, из непроницаемой дымки, вынырнул какой-то объект. Удар был быстрым и сильным. Завертевшись волчком, экипаж отлетел в сторону, скользнул по замшелому уступу и мячиком запрыгал меж камней, спасаясь за счет гениально сконструированных амортизаторов. То, что послужило причиной столкновения, громыхало неподалеку. Едва не поцеловав скалу, оно перескочило через громадный валун, проскользнуло среди валунов поменьше и съехало со склона, осыпая мелкие камешки.


Никто не пострадал. Все-таки чародеи и впрямь хорошо подумали, когда конструировали свои транспортные средства. В отличие от земных автомобилей, поездов, кораблей и самолетов те редко становились причиной серьезных катастроф. Столкнуться, конечно, они могли, но чтобы кто-то из пассажиров погиб — это было из ряда вон. Тем не менее, Дионелла приняла происшествие близко к сердцу. Выскочив из экипажа, она потрясла кулаком, и лишь знатное происхождение не позволило ей осыпать виновника площадными ругательствами. Как оказалось, в них врезался эйрогром — транспорт клиновидной формы, ведомый чьей-то не самой расторопной рукой. Когда его салон открылся, на камни ступили двое, молодой человек и девушка. Оглядевшись, они заметили Дионеллу и направились прямо к ней.

Артур с первого же взгляда понял, что они не ладят. Дворяне умели напускать на себя такой вид, когда ты вроде бы и сама корректность, но при этом излучаешь не только холод, но и подчеркнутую неприязнь.

— Мое почтение, белоснежная Дионелла, — произнесла тщательно завитая девушка, изобразив натянутую улыбку.

Заставьте змею улыбнуться — и вы получите о ее приветствии наиболее точное представление.
— И мое вам такое же искреннее и глубочайшее, дражайшая Элегея, — растянула губы Дионелла, что в равной степени означало как выражение симпатии, так и недружелюбный оскал.
— Позвольте побеспокоиться, не ударило ли вам в голову ваше любимое игристое? Быть может, вам нужна медицинская помощь? — участливо осведомилась синеглазая девушка.
Она и сама считалась белокожей, но не в сравнении с Бестерджес. Ее длинные волосы были такими же золотистыми, как и ресницы, из-под которых она бросала томные взгляды глубоких проницательных глаз. Одетая в бежевый костюм наездницы, она держалась нарочито небрежно, отставив ногу в элегантном сапоге.

— Невероятно, но я хотела спросить вас о том же! — картинно развела руки Дионелла. — Не угостились ли вы перезрелыми фруктами, что забродили просто до неприличия? В таком случае продавца надо отдать под суд, раз его клиенты носятся как угорелые и врезаются в кого ни попадя!

Не сводя друг с друга глаз, барышни принялись упражняться в язвительном остроумии. Прислушиваясь к их репликам, Артур недоумевал, из-за чего, собственно, весь сыр-бор. Земные водители тоже бывают эмоциональны после ДТП, но тут будто крылось нечто большее.
— Это Элегея Юнтерсвальд, отпрыск знатного чародейского рода, примерно такого же древнего и влиятельного, как и Бестерджес. Она и Дионелла не очень-то ладят, — поймав взгляд Артура, тихо пояснила Вермина. — Отец Дионеллы занял те посты, на которые метила мать Элегеи. Их родители держатся натянуто, однако соблюдают все нормы приличия. Дети бывают куда менее корректны. В университете Элегея подсыпала Дионелле окрашивающий порошок, после чего наша платиновая блондинка стала зеленой словно жаба. И телом и волосами. Да еще бородавки пошли. Дионелла не осталась в долгу. Элегею чуть не отправили к столу, перепутав с откормленной кабанихой, которых разводили в охотничьих угодьях. Потом, когда ее расколдовали, она боялась и рот раскрыть, ибо еще месяца два похрюкивала. Признаюсь, с превращением Дионелле помогла я. Элегея об этом догадалась и симпатией ко мне ничуть не прониклась.

Поскольку экипаж накренился, Вермину было не видно, отчего она, скрываясь за сетчатой занавеской, исподтишка наблюдала за светской перепалкой. Не было видно и Артура. Он тоже сидел и не высовывался, предпочитая не встревать в личные распри чародеек. Вермина ведь не встревала, так отчего бы соваться лично ему? Страсти, однако, накалялись. Молодой человек, доселе глядевший по сторонам с таким видом, будто все это его не касается, не выдержал очередной колкой реплики Дионеллы. Утратив скучающий вид, теперь он выглядел весьма надменно. Завитый и напудренный, этот холеный шатен производил не самое приятное впечатление, хотя черты его лица и были красивы. Его элегантный бархатный камзол, сшитый искусным портным, еще больше подчеркивал означенный диссонанс.
— Знаешь, Дионелла, занимайся каждый своим делом, вокруг тебя никогда не происходили бы неприятности, — едко заявил он. — Пусть твои экипажи водят шофера, чтобы они никуда не врезались, угощения предлагают повара, дабы никто не отравился и не трансформировался, а чары творят наемные помощники. Весь мир вздохнет с облегчением, если ты оставишь колдовство профессионалам и переключишься на свое истинное призвание — балы, вечеринки и прочее увлекательное ничегонеделание.
Похоже, изящная словесность оппонентов быстро улетучивалась, низводя общение к прозаической грубости. Светский лоск, присущий иным представителям высшего общества, отнюдь не исключал эксцессов поведения, особенно на эмоциях.
— Ты бы придержал язык, Сигериан! — толкнув приоткрытую дверцу, вышла из экипажа Вермина. — У вашей раззолоченной скорлупки не работает скайлотрон. Надеюсь, ты достаточно образован, чтобы знать, для чего вообще сделан опознавательный контур? Чтобы не допускать таких вот столкновений. Если кому и нужен шофер, так это тебе и твоей змее-сестрице. А заодно и уроки колдовства, если вы не в состоянии удержать вашу посудину в воздухе!

Вермина говорила сущую правду. Чародейский транспорт взаимно уклонялся благодаря упомянутому ей способу, отчего и сталкивался крайне редко, при неудачном стечении обстоятельств. И даже тогда личное вмешательство чародея помогало максимально сгладить последствия удара. В том, разумеется, случае, если никто не ловил ворон, как брат и сестра Юнтерсвальд. Ведь именно они взмыли из непроглядной дымки, не потрудившись посмотреть, что наверху, и врезались в экипаж Дионеллы.

— А-а, ильви Спойлингер, — ядовито расцвел молодой человек, задетый услышанным за живое. — Ну, вот и тот самый наемный помощник. Что, Дионелла, без наперсницы ни шагу?
Артур, хоть и был на Тейе новичком, и то заметил обращение, которое использовал сей напудренный хлыщ — ильви, не саури. И использовал явно осознанно, желая подчеркнуть не свое превосходство, а принизить статус неродовитой чародейки, что не одно и то же.
— Вермина — моя подруга, а никакая не наперсница, — зло произнесла Дионелла. — Я повторяла это неоднократно, но если слова не помогают, я могу вбить это в голову и более надежным способом!
По ее глазам-галактикам пробежали ветвистые молнии. В атмосфере появилась нараставшая наэлектризованность.
— Очень удобная подруга. Такая, без которой ты лишишься половины своих хваленых способностей, — заметила Элегея. — Давай, лги про дружбу и дальше, но лучше скажи, где можно разжиться столь полезной прислугой.
— Зачем беспокоить Ди по таким пустякам? Я сама могу подсказать, — прищурилась Вермина. — Ты была в том лесу, когда с упоением поглощала желуди.

От ярости Элегею аж затрясло. Она никогда не забывала то унижение, да еще по вине какой-то плебейки, лишь волею случая затесавшейся в высшее чародейское общество. Случая и прихоти семьи Бестерджес.
— Может, проводишь? — процедила она.
Послышалось журчание воды, хотя в округе ни рек, ни даже ручьев не наблюдалось. Синие глаза Элегеи подернулись рябью, словно поверхность озера, тронутая свежевшим ветром. От ее фигуры, облизывая горный камень, пополз сгущавшийся туман.
— Спокойнее, сестра, спокойнее. Не забывай, где мы находимся, — коснулся ее локтя Сигериан. — Смоешь ее селем в другой раз.

— Скорее, себя в сточную трубу, — обронила Дионелла. — Помнится, в уборной тебя однажды чуть не засосало. Глядишь, как-нибудь и преуспеешь, повелительница вод.

— Так все-таки это было твоих рук дело! — вспылил молодой человек, мгновенно забывая про совет, только что данный им сестре.

Владевшая стихией воды, Элегея как-то здорово оконфузилась, когда слив в уборной сработал весьма неприятным образом. Образовавшееся давление втянуло ее столь сильно, что она застряла на сиденье как пробка в бутылке. Пришлось дать большой напор, чтобы ее выбило хлынувшим потоком. Об этом инциденте знал только брат, ну и тот, разумеется, кто его подстроил. Теперь стало ясно, кто именно.

В отличие от Вермины, Сигериан Юнтерсвальд владел стихией неживой природы. Это означало, что он практически не контролировал флору и фауну, зато оперировал камнями, металлами, песком и прочими элементами, как правило, неорганическими. И оперировал очень умело, в том числе корнями и даже древесными стволами, если они состояли из мертвой древесины. Взбешенный сделанным открытием, их он и призвал. Объявившись из горного склона, корни подхватывали камни, большие и малые, и раскачивали ими так, словно готовились метнуть в цель. Треща и потрескивая, из расселины вылезал высохший дуб, угрожающе расправляя сучья с сухими листьями. Что-то загудело, осыпаясь мелкой песчаной крошкой. Сближаясь друг с другом, громадные валуны обретали форму антропоморфного существа. Судя по всему, чародей сооружал подобие голема.
— Ты точно этого хочешь, Сигериан? — прищурилась Дионелла.

Ее глаза подернулись грозовыми тучами, а вокруг пальцев зазмеились молнии. Они стали расползаться и от ее ног, скользя по россыпи камней. В воздухе запахло электричеством.


Элегея не осталась безучастной. За ее спиной начал формироваться вихрь, но не такой, как у Дионеллы. Это была не гроза и не снежный буран, а предпосылка к тропическому шторму, сродни тому, что недавно обрушивался на оранжерею Артура. Владея стихией воды, Элегея могла вызвать непродолжительный, но чрезвычайно сильный ливень, сопровождаемый мощными порывами ветра. Сконцентрированные на малой площади, они принимали чрезвычайно разрушительный характер.


Вермина не оставила подругу в одиночестве, хотя колдовская стычка в Саэрлинге представлялась ей очень плохой затеей. Об этом она и заявила, одновременно призывая растительность. Рядом с ней объявился цепкий вьюн, быстро расползаясь в кольцо вокруг оппонентов. Колючие кусты, росшие по склону горы, будто оживали. Выпростав корни, они надвигались отовсюду, недвусмысленно ощериваясь шипами. Там и сям вырастали коричневые, надувавшиеся неким газом грибы. Откуда-то сверху раздался протяжный птичий крик. Снимаясь с горных вершин, к месту накалявшегося конфликта спешили пернатые хищники.
— Ты можешь уйти, мы тебя не держим, — презрительно сообщил Сигериан, проигнорировав напоминание Вермины о табу в пределах Саэрлинга. — Заодно и проверим, чего на самом деле стоит Бестерджес, когда она сама по себе.
— Учти, ты сам напросился, — ледяным тоном заметила Дионелла.
Таким же ледяным, как и занимавшийся над ее головой буран.


Трудно сказать, чем бы закончилась эта сцена, если бы Артур не решил, что пора вмешаться. Мог ли он остановить четверых сильных чародеев? Вряд ли, но в тот момент он об этом не думал, желая избежать эскалации конфликта. Учитывая все обстоятельства, внимание декадоров им было решительно ни к чему.
— Эй! А ну прекратите, пока сюда вся малиновая свора не нагрянула! — крикнул он, выскакивая из экипажа. — Выясняйте отношения в другом месте!
— Вы еще кто такой? — надменно скривился Сигериан.
— Полагаю, лакей Дионеллы, — насмешливо предположила Элегея. — Когда становится жарко, эти храбрецы всегда прячутся за спинами хозяев.
— Отдам тебе должное — в лакеях ты, несомненно, разбираешься, ибо лично экзаменуешь их в своем будуаре, однако на сей раз мимо, — сверкнула глазами Дионелла. — Это Артур, мой дальний родственник. Для вас — соутон Роджерс.

Брат и сестра приостановили колдовство, стремительно набиравшее агрессивность. Не остановили, но и дальше не наращивали, невольно изучая внезапно объявившуюся персону.
— Родственник? — усомнился Сигериан. — Что-то не похоже. Не вижу сходства.

— Да его и нет, — подтвердила Элегея. — Просто на сей раз Дионелла поступила умнее. Приютив очередного нищеброда, она заранее обеспокоилась надлежащим прикрытием. Вот только зачем? От Спойлингер хотя бы толк есть, колдовать на подхвате. А сей молодец для каких целей?
— Для альковных, — вслух предположил Сигериан, мстительно втыкая Дионелле шпильку за лакеев сестры.

Следовало отметить, что та не возводила на Элегею такую уж напраслину, в то время как его грязный намек не имел под собой никаких оснований.

Было трудно представить, что белоснежная чародейка способна стать еще белее, но от гнева с ней именно это и произошло. Вокруг ее пальцев сгустилась голубая дымка, откуда разлетались снежинки и потрескивали короткие молнии. И они становились все длиннее, как и гул электричества все отчетливее.

— Слышь, хлыщ! Я расшаркиваться-то не буду! Если не уймешься, преподам урок контактной дипломатии! — вскипел Артур.

Обычно вежливый, он хоть и не вел витиеватые речи, но и до откровенной грубости не опускался. Однако не в этот раз. Напудренный чародей возомнил себя невесть кем и вел себя откровенно вызывающе, по очереди оскорбив всех троих. Артур всерьез примерился врезать ему и за Вермину, не заслуживающую столь возмутительного обращения, и за Дионеллу, которая хоть и была надменной зазнайкой, но придерживалась щепетильности в вопросах женской чести. За себя-то уже так, между прочим.
— Плебейка Спойлингер — и та изъясняется куда приличнее, нежели этот якобы родственник, — скривила рот Элегея, продолжая говорить об Артуре в третьем лице.
— Кажется, семейство Бестерджес больше не держит марку, — Сигериан пожевал губами, словно намеревался сплюнуть. — Даже не представляю, зачем оно пригрело такое убожество.

Артура залила жаркая краска. Он прямо-таки вспыхнул, побагровев будто заходящее солнце, и не сразу осознал, что не только фигурально, а жар источает не одно лишь лицо, но и руки. Сжатые кулаки подернулись дымом, быстро поднявшимся до локтей. Сквозь его клубы показалось пламя, однако выглядело оно не так, как прежде. Кожа на руках засветилась красным, как светится поток лавы, а языки огня появлялись из оранжевых, присущих ей трещин. В воздухе закружили частицы пепла. Потянуло вулканической копотью. Корни Сигериана затрещали, пожираемые занимавшимся пламенем. Сухое дерево, наколдованное им же, начало тлеть. Водяной шторм Элегеи испустил густую дымку, но то был не туман, стелившийся у ее ног, а пар, пошедший от нараставшего жара. Чародеи ощутили, как на них повеяло дыханием оживавшего кратера. Вермина охнула. Из уголков глаз Артура заструился дым, а в зрачках загорелись те еще уголья. Дионелла и та остолбенела.
— Ого… — живо растеряв всю спесь, негромко изрек пораженный Сигериан. — Это же вулканический огонь.

— Не просто вулканический. Это огонь Саэрлинга, — столь же тихо произнесла Элегея, шокированная не меньше брата.

Опешил и сам Артур. Поглядев на свой кулак, вздернутый к завитому наглецу, он округлил глаза. И тут же постарался взять себя в руки, пока не натворил каких-нибудь бед. Огонь пошел на спад, чему посодействовала и Дионелла. Морозное дуновение притушило пламя на стволе и корнях. Впрочем, уже без надобности. Сигериан их отозвал. Втянувшись в склон горы, они исчезли так же бесследно, как и тропический шторм Элегеи.

— Соутон Роджерс, я не был осведомлен о вашем благородном даре. Примите мои искренние извинения, — без всякой издевки произнес Сигериан, церемонно приложив руку к груди.

— Я присоединяюсь к извинениям моего брата. Позвольте заверить, что впредь вы не услышите от нас столь неподобающих слов, — присела в легком реверансе Элегея.
— Светопреставление, — пробормотала Вермина.


Юнтерсвальды прекратили всякое колдовство. Переглянувшись, они словно пришли к общему решению.
— Полагаю, Дионелла, у вас есть неотложные дела, — ровным тоном сказала Элегея. — У нас тоже. Думаю, нам стоит продолжить свой путь и забыть про это маленькое недоразумение. Ты согласен, брат?

— Не вижу необходимости конфликтовать по сущим пустякам, — кивнул тот.

Дионелла обменялась с Верминой взглядом.

— Что ж, мы не возражаем, — ответила она, укрощая холод и молнии.
Растения Вермины, на удивление не пострадавшие от пламени Артура, втянулись в землю. Те из них, что были воплощены колдовством. Остальные же, шурша колючими ветвями, стали разбредаться по склону горы, возвращаясь на свои места. Что же касалось Артура, то он все еще дымился, хоть и в меньшей степени, а его руки по-прежнему напоминали сгустки ожившей лавы. В нормальный вид он пришел лишь тогда, когда эйрогром Юнтерсвальдов скрылся за горизонтом.

— Это что-то новенькое, — констатировала Дионелла, когда все трое возобновили прерванный полет.
— Ты об Артуре или реакции этой парочки? — спросила Вермина.
— Обо всем, — лаконично отозвалась Дионелла.

— Да, примечательно, — кивнула Вермина. — Ты обратила внимание, что они сказали? Наша догадка была верна. Стихия его огня имеет вулканическую природу, сейчас это стало очевидно. Полагаю, однажды он сможет делать такими не только руки. Я читала про лавовый облик, но вживую никогда не видела.
— Никто не видел, и довольно давно, — поглядывая на Артура, уточнила Дионелла. — Надо поскорее рассказать отцу. Особенно про огонь Саэрлинга. Мне интересно, откуда взялось столь знаковое уточнение? Юнтерсвальды знают что-то такое, чего не знаю я?

— Лично мне куда интереснее другое, — помолчав, сказала Вермина. — Почему у них не работал скайлотрон и что эти двое вообще здесь делали.

Было бы странно, увенчайся первая же спонтанная вылазка успехом. Экипаж Дионеллы облетел лишь малую часть древних гор, покрутившись у самого их сердца, и то мимолетом. Исполинские вулканы, давно заснувшие вечным сном, бездонные разломы, откуда тянуло бурлившей магмой, и тысячелетние леса, заполонявшие безлюдные ущелья — все это, несомненно, производило впечатление, но не давало никакой пищи для размышлений. Саэрлинг представал в своем обычном виде и ничего не подсказывал о земной чародейке Магдалене Роджерс. Дионелле пришлось вернуться в родовой замок несолоно хлебавши. Вермина подозревала, что так они вернутся и в десятый раз, и в сотый, и во все последующие. По ее мнению, осушить океан представлялось как-то попроще, нежели изучить каждый дюйм Саэрлинга.


Повторить свой новый огонь Артур не сумел. Его руки так и не стали будто слепленными из магмы, а пепел больше не отдавал вулканической копотью. Не тлели углями и глаза, не говоря уже о том, чтобы сочиться дымом. Артур старался на совесть, пытаясь оправдать визит Бергронима Бестерджеса, но ничего не добился. Тренировочный зал, надежно изолированный от посторонних глаз, ни разу не осветился огнями лавы.
— Сожалею, что мы побеспокоили вас напрасно. Должно быть, это вышло случайно. Я тогда здорово разозлился на этих наглых зазнаек, — смущенно произнес Артур.
— Не говорите о них так, — наставительно сказал Бестерджес. — Юнтерсвальды принадлежат к старинному и уважаемому роду. Увы, наши семьи не очень ладят. Поведение Сигериана и Элегеи вам может показаться некорректным, но на то у них есть некоторые основания. Я конкурировал с их матерью — весьма достойной, отмечу, чародейкой — за место в Совете Десяти. С перевесом в один голос предпочтение отдали мне. Примерно таким же образом меня избрали председателем Консорциума. Стратурайла Юнтерсвальд приняла поражение с подлинным величием. Мы до сих пор продуктивно работаем сообща, если того требует общественное благо. К сожалению, наши дети еще не столь мудры. Дионелла изрядно насолила Элегее, и пусть не прикидывается невинной овечкой. Да, в отместку, ибо и Элегея доставила ей массу неприятностей, но моя дочь отличилась не лучшим образом.
— Хорошо, — не стал спорить Артур, — но сути это не меняет. Я здорово на них разозлился, отчего, вероятно, и произвел тот необычный эффект.
— Не думаю, что дело именно в этом. Никакая ярость не наделит вас тем, что не присуще от природы, — качнул головой Бестерджес. — Когда вы снова посетите Саэрлинг, найдите укромное место и попробуйте вновь. Я абсолютно уверен, что у вас получится. Древние горы пробуждают вашу силу, и я полагаю, неспроста. Знаете, что означает "огонь Саэрлинга"? Что вы его часть. Вы родились на Земле и считаете ее своим домом, однако я сомневался в этом с самого начала.

Слова именитого чародея вызвали ту еще реакцию. Артур основательно растерялся, понятия не имея, что сказать, и сказать ли вообще. Вермина глубоко задумалась, подозревая, что Бестерджес, как обычно, подразумевал нечто большее, нежели говорил. Дионелла же взбудоражилась. Ее глаза полыхнули жадным восхищением. Теперь ей как никогда захотелось монополии над Артуром. Тот должен быть только с ней, и ни с кем другим!

— Вот это да-а-а! — возбужденно протянула она. — Потрясающе! Это очень хорошо, папа, что ты объявил Артура нашим родственником. Теперь наш род поднимется на недосягаемую высоту. Ему не будет равных на всей Тейе.
Это прозвучало несколько собственнически, однако Дионелла и не подумала устыдиться, уже считая нового друга частью их общего будущего.
— Я бы не был столь оптимистичен, дочь моя, — внезапно охладил ее пыл Бестерджес. — Огонь Саэрлинга в равной степени может обернуться как благом, так и проклятьем. Теперь нам следует утроить осторожность.
— Это еще почему? — опешила Дионелла.

— Если фениксорны Артура спалят наш замок, это не будет считаться катастрофой. Кому до этого дело? А вот пробуди он древний супервулкан, его твоим колдовством не потушишь, — неторопливо разъяснил Бестерджес. — И моим, кстати, тоже. Вообще ничьим.
— А такое возможно?! — ахнула Вермина.
— Не в данный момент, — подумав, заключил Бестерджес. — Артур только начал осваивать свой дар, однако в перспективе я этого не исключаю. Кто знает, до какой степени разовьется его мощь, и куда именно он ее направит. От пути созидания один шаг до планетарной катастрофы.

Артур насупился. Он не жаждал дифирамбов, но и зачисления во всадники апокалипсиса не ожидал.

— Вы намекаете, что я залью всю Тейю огнем? — сухо осведомился он.
— История знавала такие случаи, — очень серьезно изрек Бестерджес.

— С чего бы мне это делать? — в голосе Артура зазвучало откровенное недовольство.

Такие предположения ему решительно не нравились. Он же не исчадие ада и не кара небесная. С какой стати ему выжигать все живое и неживое?

— Борьба за власть, неразделенная любовь, месть, вышедший из-под контроля эксперимент, желание перекроить мир по собственному усмотрению — причин может быть много, не говоря уже про пресловутую дорожку, выстланную благими намерениями, — неторопливо перечислил Бестерджес. — Если, гипотетически, кто-нибудь пробудит Саэрлинг, то он изменит лицо всей планеты, и не в лучшую сторону. Пройдет целая эпоха, прежде чем Тейя вернет себе цветущий вид. И это в том случае, если она не превратится в океан клокочущей магмы.
— Некогда подобные чародеи творили историю, делая планету такой, какой мы знаем ее теперь, — осмелилась напомнить Вермина. — Нынешняя Тейя очень даже неплоха.
— А я что сказал? Этот дар способен на любую крайность, от величайшей пользы до воплощения худших ночных кошмаров, — поднял палец Бестерджес.


Совет Десяти не ждал, так что все четверо вернулись к делам насущным. Потенциальный Армагеддон был всего лишь предположением, в отличие от хлопот с Терраайлендом и планами на дальнейшее продвижение по Земле. Теперь, в свете новых обстоятельств, вопрос происхождения Артура вставал еще более остро.
— Посылка из Янольтеи придет через две недели, плюс-минус, — пообещал, отбывая, Бестерджес. — Будьте готовы выдвигаться, а до тех пор пусть наша новая звезда учится не покладая рук. И в первую очередь — самоконтролю. Ответственность несете вы двое. Если Артур что-нибудь натворит, я спрошу не с него, а с вас.
— Это еще почему? — насупилась Дионелла.
— Потому, дочь моя, — твердо сказал Бестерджес. — Когда ты была ребенком, отвечал за тебя я. Как чародей, Артур еще несмышленое дитя. Вот и позаботьтесь о нем должным образом, раз уж сами ввязались в эту историю.
— А все-таки, как вы достанете второй Терраайленд? — спросила Вермина, которую, в отличие от подруги, куда больше занимали технические детали.

— Предпочту не отвечать. Не люблю раскрывать своих стратегических секретов, — отозвался Бестерджес. — Скажу лишь, что все имеет свою цену. Когда я знаю, за что плачу, я могу сделать такое, что прежде не имело смысла.
Молодые люди ничего не поняли, а отец Дионеллы не потрудился объяснить. Обняв на прощание дочь, он раскланялся с Верминой и Артуром, сел в экипаж и унесся будто молния. Оно и не удивительно. Дионелле служили призванные виндерауды, то есть вихри воздушной стихии. Транспорт Бестерджеса влекли вихри электрические, и скорость у них была соответствующая.
* * *

К востоку от Питтсбурга, вблизи от границы города, не то чтобы хватало безлюдных мест, но их было уж точно больше, нежели в заселенных районах. Во всяком случае, условно безлюдных. Иное здание, вроде бы заброшенное, частенько становилось пристанищем бездомных или местом сборища неформалов. Особенно это касалось зданий промышленных, некогда процветавших, но со временем утративших как хозяина, так и свое предназначение. Целые кварталы тут, конечно, не ветшали, преисполненные развалин заводских корпусов, однако, сойдя с оживленных улиц, на восточной окраине можно было встретить пустующее строение, некогда сиявшее конвейерными огнями. Утратив прежний лоск, оно выглядывало из зарослей невзрачными стенами и разрушавшейся крышей, доживая дряхлые годы среди разрухи и уныния. Огни в нем все еще загорались, но то было пламя из бочек, разожженных гревшимися бродягами. Хорошо различимые в сумерках, они давали понять, что необитаемое здание вполне себе обитаемо.

Лиц было не разглядеть — мешали низко опущенные капюшоны. Миновав подъездную дорогу, заросшую под стать всей окрестной территории, два человека в худи приблизились к старому корпусу, некогда принадлежавшему давно закрывшейся фабрике. На верхних этажах хозяйничал ветер, насвистывая через дырявые окна. Нижний, разрисованный бесчисленными граффити, формально был заколочен, но кто-то давно повыдергивал множество полусгнивших досок. Оконные стекла лежали в траве, тускло отсвечивая осколками. В осыпавшихся проемах ржавели железные решетки. Изнутри, доносясь из глубины здания, звучал чей-то лающий смех, хриплый говор и кашель.
— Из того что мы видели, это место подходит больше всего. Расположение, уединенность, доступность, — сказал один человек в худи голосом Айрин.
— Да, но оно, как назло, не пустует, — заметил его спутник голосом Элиса.
— Это поправимо, — в интонациях Айрин послышались жесткие нотки.
— Стоит ли поднимать шум? — усомнился Элис. — Не лучше ли остановиться на другом варианте? Он менее удобен, зато никакой возни.
— Возни и не будет, — возразила Айрин. — Ты берешь на себя периметр, чтобы и мышь не проскочила. Я займусь зачисткой.
— Хорошо, — не стал спорить Элис. — Откуда заходим?

— Да прямо отсюда, — указала Айрин. — Видишь дверь? Это только кажется, что она заколочена. Гвозди вынуты. Не будем усложнять и пойдем проторенной тропой.
— Вон та, что ли, с тремя шестерками и символом земных пацифистов? — уточнил Элис, ибо стена была длинной, и входов в ней наблюдалось больше, чем один.

— Она самая, красная. Покрытие облупилось, но сейчас мы его освежим, добавим красненького, — зловеще усмехнулась Айрин.

Подойдя к двери, она взмахнула пальцами, а затем потянула ручку на себя. Насквозь проржавевшие петли были просто обязаны издать душераздирающий скрип, однако дверь открылась абсолютно бесшумно. Айрин скользнула в проем, а вслед за ней в здание проник и Элис.


Обитателей заброшенной фабрики оказалось довольно много. Тут расположились бездомные, жившие поодиночке и группами, ютились пришлые бродяги, ночевали профессиональные попрошайки, отлеживались забредшие пьянчуги и опустившиеся наркоманы. Здесь же, держась обособленно, встречалась и молодежь, сбежавшая из дома или искавшая псевдоромантических приключений. В разношерстном сборище скрывались и преступники, причем дилер, торговавший дурью, даже не прятался. Постоянный контингент разбавлялся случайными людьми, приходившими словно из ниоткуда и в никуда же исчезавшими. Жизнь деклассированных элементов никого не интересовала, в то числе самих деклассированных элементов. Новеньких никто не трогал, если и они не трогали никого. Иные, скрываясь по темным углам, ни с кем не разговаривали, и пропадали так же, как и появлялись.


Когда к одной из бочек, где жгли всякую рухлядь, приблизились двое в худи, это никого не удивило. Стоя у огня, бродяги лишь подняли головы, присматриваясь, кого там ночь принесла. Прибывшие не походили на оборванцев, одетые просто, но не в обноски. Возможно, они кого-то искали или хотели что-нибудь предложить. Например, подзаработать на сомнительном дельце, или расспросить о ком-то или о чем-то, предложив купюру или бутылку виски. Случалось ведь и такое. Бродяги ожидали, что с ними заговорят, отчего не торопились задавать вопросы. Диалога, однако, не получилось. Подойдя к обветренному бородачу, стоявшему ближе всех, один из пришельцев резко свернул ему шею.

Это было настолько неожиданно, что никто даже не охнул. Окаменев, бродяги только и увидели, как мешковато завалилось тело их приятеля. А пришелец уже шагнул к следующему, и вот еще один труп упал к его ногам. Бродяги шарахнулись. Загомонили голоса, одни испуганные, другие исполненные гнева.
— Ах ты тварь! — воскликнул жилистый, одетый в старый свитер мужчина.

Схватив железный прут, которым ворошили огонь в бочке, он замахнулся им на убийцу. Тут произошло нечто сверхъестественное. Пришелец вытянул руку. Выскользнув из пальцев бродяги, прут метнулся к нему. Подхватив его на лету, пришелец нанес удар. Пробив грудную клетку, железо сразило бродягу на месте и тут же выскочило обратно еще до того, как тело рухнуло на землю. Но выскочило только для того, чтобы разить снова. Истошно завопив, одна из женщин ринулась наутек. Прут устремился за ней как копье, которое никто не бросал, и пронзил несчастную насквозь. Захлебнувшись криком, она стала падать, но не упала. Железо уперлось в битый кирпич, и она повисла на нем как нанизанное насекомое.

Второй пришелец тоже времени не терял. Третья жертва первого в общем зачете была уже пятой. Казалось, он и с места не сходил, лишь разведя руки в стороны. Не сошли с места и двое бродяг — пара из мужчины и женщины, подчеркнуто державшихся вместе. Они застыли, не произнося ни слова, однако отнюдь не от ужаса. Взметнувшись из земли, их снизу вверх пробили острые корни. Смерть наступила мгновенно, ибо древесина, пройдя сквозь тело, поразила мозг. Теперь эти двое напоминали манекены, стоявшие на ногах только за счет опоры. Решив ретироваться, уцелевшие бродяги потянули их с собой, и только тогда осознали, что они мертвы. Эта задержка оказалась роковой. Первый пришелец затейливо повел ладонью. Откуда-то сверху опустился оборванный кабель, но не на землю. Его конец обвился вокруг шеи следующей жертвы и молниеносно утянул ее к потолку. Там, в вышине, только и раздался приглушенный хрип, а затем сухой хруст, с которым сломались позвонки. С двумя оставшимися бродягами управился второй душегуб. Его руки внезапно удлинились, превращаясь в крепкие узловатые ветви. Протянувшись к людям, они обвили их головы подобием пальцев, пресекая всякую попытку к бегству. Затем последовал рывок. Какой бы силой ни обладал этот убийца, она была явно не человеческой. Оторванные головы полетели прочь, будто шары для боулинга. Тела упали, заливаясь артериальной кровью.

Со стороны раздался крик. Обернувшись, злодеи в худи увидели пьянчугу, державшего початую бутылку. Должно быть, он отходил по нужде, а теперь возвращался к своей компании, которую и застал жестоко перебитой.
— Этот мой. Займись периметром, — бросила Айрин.

Элис молча исчез в темноте. С компанией у бочки было покончено. Не мешкая, Айрин ринулась к новой жертве.


Пьянчуга бежал на удивление быстро. Настолько, что успел добраться до другой компании, расположившейся на ночлег в соседнем цехе. Он не вопил, не иначе как скованный ужасом, и лишь завидев людей призвал их на помощь. И тут же умер. Рука, пробившая ему спину, вырвала сердце, еще трепещущее и дымящееся. Бездомные ошалели. Во всяком случае, те из них, кто не спал, устроившись среди тряпья и картонных коробок. Не медля ни секунды, убийца принялся за свое черное дело.

Больше всего повезло тем, кто погиб во сне. Сраженные железом и деревом, они даже не поняли, что произошло, как и те, кому милосердно сломали шею. Участь сопротивлявшихся была страшнее. Убийца кидался на них словно тигр, совершая немыслимо огромные прыжки. Железные прутья, палки и даже ножи были ему нипочем. Иные бездомные успевали его пырнуть, но с таким же успехом они могли тыкать в тесто. Удары, наносимые арматурой, оказывали не больше эффекта, чем дуновение ветра. Чего уж говорить про кулаки и жалкие попытки захвата. Убийца же преуспевал, и чем серьезнее ему пытались дать отпор, тем сильнее он становился. Он отрывал конечности, ломал кости и вырывал внутренности, свирепея с каждой каплей пролитой крови. Да что там каплей — ведром! Из его груди вырывалось рычание, а из-под капюшона худи нарастало желтое свечение.


У бездомных не было ни единого шанса. И знай они, кто на них напал, это ничего бы не изменило. Теоретически, они могли бы поджечь душегуба, облив его спиртным и черкнув спичкой, но кто же рационально мыслит в столь экстремальной ситуации? Впрочем, обычный огонь не уничтожил бы нападавшего, и в конечном счете лишь продлил их мучения. Они сумели бы выиграть время, но не жизнь. Растерянные и напуганные, бездомные отбивались уж как получалось, хватая что попадалось под руку, и тем самым обрекали себя на гибель. Они не успели оказать должного сопротивления, да и не могли.


Убийце, не иначе, помогало само здание, неожиданно обернувшееся против обездоленных людей. Обломки бетона взмывали в воздух и падали им на головы. Одному несчастному они размозжили череп, забрызгав все вокруг мозгами. Другому сломали плечи, лишив его дееспособности, и вопли бедолаги прервались только тогда, когда очередной бетонный фрагмент раздавил ему пол-лица.


Арматура оживала будто змеи. Выползая и изгибаясь, она хватала бездомных, калечила их, пробивала насквозь и разрывала тела. Свиваясь кольцами, проволока впивалась в плоть и сжимала ее как удав, но удав душит свою жертву, а она давила все сильнее. Кожа лопалась, источая потоки крови, а проволока вгрызалась все глубже, разрезая мышцы и сухожилия, пока не достигала костей.


Взмывая с пола, битые кирпичи летали настоящей шрапнелью, рикошетя от стен и поражая людей не хуже пуль. Сталкиваясь в воздухе, они рассыпались на мелкую крошку, но куда чаще выбивали кровавые фонтанчики, вздымавшиеся алым облачком. Выбивали, когда попадали в очередную жертву, превращая иную в швейцарский сыр, еще дышавший, но лишь в предсмертной агонии.

Заброшенный цех, доселе погруженный в дрему, наполнили крики, разлетавшиеся далеко окрест, но ненадолго. Как и прежде, убийца действовал с немыслимой скоростью. Похоже, на него не действовали физические законы, позволяя ему в один прыжок преодолевать расстояние в десятки футов. Свирепствуя в одном месте, он бросал бездыханную жертву и кидался в другое, пролетая над полом разящим ястребом. Нет, не ястребом, а демоном смерти, ибо слово ангел тут звучало совершенно неуместно.

Бойня была страшной, но двое бездомных уцелело. Один, проснувшись в разгар побоища, ничем себя не выдал и умудрился проскользнуть к выходу из цеха. Женщина лет пятидесяти убежала в противоположном направлении. Казалось, убийца, пусть даже с его немыслимыми способностями, просто не мог достать их одновременно, и эти бедолаги спасены. Однако не тут-то было. Внезапно он скинул худи, залитое кровью множества жертв. Точнее, оно опало само, разорванное быстро раздавшимся телом. Удирая, бездомные не оборачивались, иначе они увидели бы такое, в сравнении с чем даже побоище показалось бы им вполне естественным. В центре цеха, где растекались красные лужи, среди растерзанных тел стояло чудовище с телом птицы, но кожистыми крыльями и головой женщины. И оно не собиралось никого отпускать. Поднявшись в воздух, оно крутанулось вокруг своей оси, и вдруг на кожистых перепонках выросли такие же перья, как и на теле. Еще один оборот, резкий взмах — и каждое крыло сбросило оперение, но не вниз, а в спасавшихся бездомных. Это были даже не стрелы, а бритвенно-острые пластины, имевшие форму пера. Настигнув своих жертв, они рассекли их на куски, с одинаковой легкостью разрезая плоть, кости и сухожилия.


Почуяв недоброе, другие обитатели здания встревожились. Еще бы! Истошные крики, хорошо разносившиеся в ночи, оставляли равнодушными лишь наркоманов, пребывавших в забытье. Все остальные переполошились, каждый на свой лад. Бездомные думали одно, бродяги другое, скитавшаяся молодежь — третье. Свое мнение имелось и у дилера, обосновавшегося на бывшем складе. Он предположил, что в здание заявилась какая-то преступная группировка, решившая навести свои порядки. Возможно, искавшая его. Сделав знак рослому типу, служившему кем-то вроде охранника, дилер достал пистолет и уставился на дверной проем, освещенный светодиодным фонарем. Он ожидал увидеть кого угодно, пусть даже Санта-Клауса, но только не то, что в итоге появилось. Выставив когтистые лапы, летя на кожистых крыльях, к нему устремилось невообразимое чудовище, похожее на мифологическую гарпию.

Загрохотали выстрелы. Побелевший дилер всаживал в монстра пулю за пулей так быстро, как только успевал дергать курок. Выплевывая свинец и пламя, пистолет опустошал обойму, пока рослый тип, трясущийся как осина, пытался сообразить, бежать или сражаться. К несчастью для обоих, пули были гарпии нипочем. Налетев на дилера, она вонзила в него когти, подбросила в воздух и разорвала в кровавые клочья. К стопам рослого типа упала рука, все еще сжимавшая оружие. Другая грянулась поодаль. Со стуком покатилась голова, а мерзкий шлепок сопроводил падение внутренностей, покинувших остатки тела. Заорав, рослый тип побежал куда глаза глядят. Отбросив изуродованный труп, гарпия спикировала к нему. Схватив беглеца, она взмыла с ним к потолку, покрытому разводами плесени, и швырнула оттуда прямиком на арматуру, изогнувшуюся навстречу жертве. Пронзенный ржавым железом, рослый тип задергался в агонии и затих.

Пальба сыграла свою роль. Теперь никто не выяснял, что вообще происходит — полицейский рейд, бандитские разборки или чье-то буйство, порожденное белой горячкой или наркотическим угаром. Оставшиеся обитатели здания, внезапно ставшего небезопасным, поспешили его покинуть. Они пробирались кто куда, следуя к известным выходам, и были совсем близко от улицы, когда неожиданно выяснили, что покинуть заброшенный корпус невозможно. Все окна и двери перекрывали крепкие корни, переплетенные столь плотно, что через них не проскользнул бы и воробей. Вырастая откуда-то снаружи, они расползались по внешней стене, наглухо закрывая любую брешь. И они шевелились! Это было невероятно, но корни двигались, продолжая не то разрастаться, не то ведя себя как живой организм.

Шок сменился гневом. Протестом, всколыхнувшимся на фоне препятствия.
— Да к черту эту пакость! — воскликнул какой-то юнец.

Подхватив валявшийся лом, он размахнулся и ударил по корням, намереваясь пробить путь наружу. Его приятели хотели последовать этому примеру, но остолбенели, сраженные ужасным зрелищем. Протянувшись как щупальца, корни внезапно схватили парнишку и притянули к шевелившейся массе. Он закричал и забился, силясь освободиться, а потом заорал от звериной боли. Прорывая одежду, корни впивались ему под ребра, проникали в тело, дырявили плоть, обвивали конечности и шею. Парнишка захрипел, глаза его закатились. Из его открытого рта показалась красная пена, а затем и корень, прошедший через гортань и внутренности. Другие корни вынырнули из глаз, потекших будто разбитые яйца. Тело несчастного еще раз дернулось и обмякло. Он был мертв. Разразившись отчаянными воплями, его приятели ринулись наутек, но одна девушка не успела. Ринувшись к ней, корни обвили ее ноги, сбили на пол и поволокли к страшному окну, где уже висел труп парнишки. Никто не видел, что с ней стало, но, судя по крикам, она разделила участь своего друга.


Корни умерщвляли всех. Перекрыв выходы, они начали расползаться по зданию, хватая уцелевших людей. Они отрывали им конечности, оплетали тела и били их о стены. Били до тех пор, пока несчастные не превращались в кровавый фарш, напичканный осколками костей. Уцелевшие искали спасения на верхних этажах, но там на них кидалась гарпия. Тех, кого она не убивала лично, настигали перья, пронзавшие не только плоть, но даже бетон. А еще их разило все подряд: прутья, кирпичи, кабели, детали старых механизмов и прочий хлам, что попадался ей под руку. Точнее, под власть ее телекинеза, ибо только им и объяснялось, отчего вдруг куски бетона летали сами по себе, как летала арматура и консервные банки. Да, банки. Деформированные с протяжным скрежетом, они превращались в жестокое оружие, чьи ржавые, острые кромки резали не хуже перьев.

Спасение было одно — прыгать. Прыгать с верхних этажей, куда не дотягивались корни. Какой бы неведомой силой ни обладали чудовища, они, вероятно, не могли охватить все большое здание, отчего и превратили в зону смерти лишь нижние ярусы. Это выглядело безумием — бросаться с такой высоты, но безумнее ли гарпии, убивавшей с невыразимой свирепостью, и демонических корней, проникавших в живые внутренности? Уцелевшие люди прыгали кто где, надеясь попасть на что-нибудь мягкое и отделаться ушибами. Как правило, не выходило.


Ночная тьма устроила жестокую лотерею. Кто-то разбивался насмерть, угодив на груду битого кирпича или железные бочки, а кто-то ломал позвоночник, полностью лишаясь подвижности. Что хуже, обычно ломались ноги. Ослепленные болью, несчастные бились на земле, уже ничего не соображая, и подползавшие корни расправлялись с ними без всякого труда. Однако нашлись и счастливчики, не пострадавшие настолько, чтобы утратить возможность к бегству. Таких преследовали волки. Слепленные из почвы и листьев, они настигали беглецов, опрокидывали их наземь и рвали зубами из острой коры. Рвали в клочья, вырывая куски живого мяса. Крики несчастных заглушали ливень и завывавший ветер. Налетев невесть откуда, на землю пролился тропический шторм. Он начался еще тогда, когда гарпия бесновалась на нижних этажах, и теперь, заливая трупы, достиг своего апогея. Потоки воды смывали кровь, хлещущую из ран, уносили клочья одежды, перекатывали фрагменты плоти. Они же скрыли все происходящее за непроницаемой, громко шумящей завесой.

К утру небо расчистилось. Мало кто заметил, что непогода, разразившаяся ночью, затронула исключительно восточную окраину Питтсбурга, причем не всю, а только ее часть. Там, в лучах восходящего солнца, быстро высыхали капли, горевшие на кустах и траве. Там же вздымался пар, исходивший от мокрой земли. Щедро политый ливнем, заброшенный фабричный корпус выглядел обновленным, словно по нему прошлась тряпкой уборщица. Омыв его стены, вода омыла здание и внутри, унеся сор и грязь как на лестницах, так и в цехах. Она пролилась настолько обильно, что не оставила после себя ни окурка, ни рыбьей кости. Бродяга, заглянувший навестить приятелей, не мог этого не отметить. Ветшавший корпус будто кто-то вычистил, как заботливый хозяин начищает полы своего дома.
— Фрэнки! Лула! Вы где?! — звал бродяга, дивясь непривычной тишине и пустоте. — Куда все подевались?!

А вокруг ведь и впрямь не было ни души! Где бездомные с их тележками и мешками, куда пропали алкаши с бутылками и сивушным дыханием, в какую лихомань провалились наркоманы, трясущиеся в ожидании дозы? Удивляясь все больше, бродяга уже начал тревожиться, когда ему навстречу вышла какая-то женщина, похожая на хиппи.

— Ищете друзей? — улыбнулась она.
— Да. Вы знаете, где они? — спросил, успокаиваясь, бродяга.

Женщина выглядела очень безобидно.

— Конечно. Сейчас вы к ним присоединитесь, — еще шире улыбнулась она, походя вплотную.

Ее ладонь легла бродяге на грудь. Мгновение — и он отлетел назад, словно сбитый железнодорожным экспрессом. Удар о несущую колонну был настолько силен, что на пол он упал уже бездыханным.

— Это лишь первый. Будут и другие, — предупредил, появляясь, Элис.
— Будут, но недолго. К тому времени, как это место послужит нашей цели, сюда никто уже не сунется, боясь его как огня. Кому захочется идти туда, куда только входят, но не выходят? — отозвалась Айрин. — Слухи разносятся быстро.
— И привлекают любителей острых ощущений, — все еще сомневался Элис. — Полно ведь идиотов, жаждущих встретить призраков. Одни их видеотрансляции чего стоят.
Подойдя к сообщнице, он окинул убитого беглым взглядом, а затем тщательно прислушался, не идет ли кто еще. Все было тихо.

— Перебьем их столько, сколько потребуется, — спокойно сказала Айрин. — Не забывай, все это ненадолго. Когда людишки заподозрят неладное, станет слишком поздно. Для них для всех.
Элис не стал спорить. Он лишь выразил свою озабоченность, а полученные указания не противоречили тактике Айрин. Совсем скоро в скрытности и впрямь не будет нужды. Вытянув руку, превратившуюся в длинный корень, он подхватил труп бродяги и поволок его в подвал.
* * *

Орриола Скальдеони прибыла одна. Ее визит носил неофициальный характер, да и излишней помпы ученая чародейка не любила. Именно поэтому Бергроним Бестерджес не устроил пышное торжество, а ограничился светским ужином, оказывая гостье уважение, но без излишеств. Замок не сиял огнями и не лучился праздничной иллюминацией. На его башнях не вывешивали флаги, над островом не запускались фейерверки, и никто не зачаровывал оркестры для услаждения слуха почетной гостьи. Большой обеденный зал, рассчитанный на тысячу персон, пустовал. Бестерджес велел накрыть в семейной столовой, где кроме него и Скальдеони присутствовала только Дионелла. Вермину и Артура не пригласили, однако не потому, что хозяин замка считал их компанию неподобающей. Глава Янольтеи прилетела не для того, чтобы отдохнуть денек-другой, коротая время за развлечениями и досужей беседой. Она явилась с конкретной целью, а для пользы дела лучше бы ей не знать, что в замке, кроме отца и дочери Бестерджес, находится кто-то еще.

Дионелла отлично играла свою роль. Беседуя с ученой, она вела себя спокойно и уверенно, обращаясь со словами так же легко, как и со столовыми приборами. Удовлетворенная ужином, не вызывающе роскошным, но и не излишне простецким, Скальдеони, мало-помалу, перевела разговор в русло Терраайленда. Дионелла была к этому готова. Натасканная отцом, она проштудировала уйму тематической литературы, раздобытой им в библиотеке Консорциума. Этого, разумеется, оказалось бы недостаточно, и проницательная Скальдеони легко раскусила бы обман, но Дионелла и впрямь имела дело с активированным, пусть и не ей, Терраайлендом. Оставаясь невозмутимой, она описывала такие вещи, какие в книгах попросту не значились, либо фигурировали крайне поверхностно и разрозненно. Ученая чародейка это примечала. Ей было очевидно, что слова Дионеллы основаны на практическом опыте, и она отнюдь не сочиняет.

Интерес Скальдеони возник не на пустом месте. Уж сколько времени прошло с тех пор, как Бергроним Бестерджес выклянчил у нее Терраайленд, и она желала убедиться, как идут дела. Если Дионелла и впрямь чего-то добилась, пожалуй, для нее следует подготовить место в Янольтеи. В противном случае Скальдеони, конечно, даст еще время, но не слишком много, а потом секретное устройство придется вернуть. Впрочем, его все равно придется вернуть, с Дионеллой или без, поскольку подобные вещи вообще не должны покидать пределы научного центра. Скальдеони и так сделала огромное исключение, фактически превысив свои полномочия, но не в угоду Бестерджесу, а ради науки, и теперь рассчитывала на дивиденды. "Дивиденды" оправдали ожидание. Дионелла произвела на нее весьма благоприятное впечатление. Удовлетворенная услышанным, глава Янольтеи пожелала увидеть Терраайленд.


Возникла техническая загвоздка. Проводив гостью в библиотеку, где им подали старинное вино, Бестерджес учтиво сообщил, что сие невозможно.
— Надеюсь, это шутка, — пригубив бокал, нахмурилась Скальдеони. — Если да, то не смешная.

— Никоим образом, — качнул головой Бестерджес. — Однако я не очень корректно выразился.
Он тут же пояснил. Увидеть Терраайленд, безусловно, почетная гостья могла, и обязательно увидит, если проявит принципиальную настойчивость, но тогда весь эксперимент пойдет прахом. Устройство находится в изолированной камере, и к нему сейчас нельзя приближаться никому, кроме Дионеллы. Любой другой чародей тут же нарушит связующий контур и все придется начинать сначала. Месяц кропотливой работы будет потерян, и Бестерджес в этом абсолютно уверен. Такое уже происходило, и не один раз, прежде чем они разобрались, в чем тут дело.


Слушая объяснения, Скальдеони продолжала хмуриться. Ей казалось странным, что Терраайленд вел себя столь необычным образом, однако Бестерджес апеллировал к сути его активации. Мол, чародей должен находиться рядом, и довольно продолжительное время.

— Так мы же не на Земле! — заметила гостья.

— Вот именно! — выразительно ответил хозяин замка. — И здесь он реагирует по-другому. Сама Дионелла может удаляться от него куда угодно, зато подходить кому-либо кроме нее категорически недопустимо.

— Гм, — призадумалась Скальдеони.
Как ответственное лицо, она не должна была оставлять Терраайленд без присмотра, вне зависимости от причины, но как ученая она не могла нарушить чистоту эксперимента.
— Что скажете, Дионелла? — помолчав, спросила она у той, ради кого все и затевалось.
— К сожалению, мне нечего добавить к словам отца, — вздохнула Дионелла. — Я лишь работаю с этим удивительным устройством, настраиваюсь на его волну и стараюсь поддерживать с ним контакт. Это как опыт наугад. Я не в состоянии объяснить, что происходит, поэтому просто не знаю, что ответить на теоретические вопросы.

Уклончивость Дионеллы имела подоплеку проще некуда. Они не могли предъявить гостье Терраайленд, поскольку тот находился на Земле, в новых владениях Артура недалеко от Спрингфилда. Дионелла искренне надеялась, что Скальдеони не проявит упорство и не потребует показать ей устройство без всяких отговорок. В противном случае у отца будут крупные неприятности. Дионелла верила, что тот, как всегда, контролирует ситуацию, однако не понимала, зачем он вообще пригласил ученую чародейку. Не проще ли ей было прилететь в Янольтеи самой, раз уж Терраайленда в замке нет? Прилететь и рассказать все то же самое, но не в грозящей разоблачением обстановке. Отец выказывал гостье доверие? Показывал, что готов сделать любой шаг, тем самым вводя ее в заблуждение, ибо именно так он и не поступит? Кто знает. Бергроним Бестерджес был не только умен, но и чрезвычайно расчетлив. Он умел добиться желаемого, причем зачастую не давая взамен ничего кроме иллюзий. Дионелла очень гордилась своим отцом, хотя обычно и понятия не имела, что у него на уме.

Скальдеони позволила себя уговорить. Все еще недовольная, что не может лично проверить результаты работы, она стала оживленно потягивать вино. Это говорило об отсутствии всякой напряженности.
— Досадно, но я потерплю, — подытожила она, приканчивая третий бокал. — В конце концов, когда Терраайленд вернется в Янольтеи, вы, дорогая моя, прибудете с ним. Там я сумею создать такие условия, что ваши эксперименты станут проходить по-прежнему эффективно, но под моим прямым наблюдением.
— Э-э-э… Вы хотите принять меня в Янольтеи? — протянула Дионелла.

— А разве не этого добивается ваш отец? — напомнила Скальдеони. — Замечу, что такую честь оказывают далеко не всем. Кроме того, если вы и впрямь владеете огнем Саэрлинга, у вас просто не будет выбора. Фигурально выражаясь, этот великий дар возлагает на своего обладателя корону, но не выпускает его дальше пределов королевского дворца.

— Огонь Саэрлинга?! — опешила Дионелла, бросив на отца красноречивый взгляд.
По понятным причинам это словосочетание изрядно резануло ей слух.

— А вы не знали? — удивилась Скальдеони. — Почему, по-вашему, ни ваш отец, ни я не в состоянии обращаться с Терраайлендом, как и кто-либо другой? Мы не владеем этой стихией, первозданной, как сама Тейя. И никто не владеет, причем уже давно. Терраайленды создавали те, в ком горел огонь Саэрлинга. В том и суть этих уникальных устройств. Они воплощают в другом мире частичку нашей планеты. Они подчиняются лишь тем, в чьих жилах течет этот великий дар. Великий и ужасный одновременно, поскольку он может не только созидать, но и разрушать. Если вы, Дионелла, одна из них, Консорциум просто не позволит вам разгуливать как обычной чародейке. Нельзя оставлять без присмотра того, кто в любой момент может погубить всю Тейю.

Услышанное Дионелле не понравилось. Она не боялась, что ее посадят под замок, ибо означенным даром не владела, зато точно знала, кому это грозит. Свое возмущение она и высказала, в запале не заметив предупреждающий взгляд отца. Мол, ничего себе порядки!
— Признаться, я безмерно удивлена, что вы каким-то образом открыли в себе огонь Саэрлинга. Ваши наследственные стихии совсем другого рода. Этого разговора вообще не должно было состояться! — развела руками Скальдеони. — Тем не менее, факт остается фактом. Если вы, Дионелла, наделены таким даром, вы можете стать величайшей чародейкой своего времени, но ваши свободы будут ограничены, и это придется принять. Если вы пройдете апробацию, вас не запрут в четырех стенах, но любое ваше путешествие за пределы Янольтеи станет предварительно согласовываться. Куда бы вы ни отправились, с вами отрядят надлежащее сопровождение. Это, кстати, не я придумала, а Совет Десяти, так что все вопросы адресуйте своему отцу.
— Так и есть, — подтвердил Бестерджес. — Но не сердись на меня, дочь моя. Это решение было принято в давние времена, и к тебе, как ты понимаешь, не имеет никого отношения. Зато теперь ты в курсе, почему я призывал к утроенной осторожности. Историю с Терраайлендом надо хранить в строжайшем секрете, а уж огонь Саэрлинга и тем более.

Скальдеони и ухом не повела, не найдя в словах чародея ничего особенного, зато Дионелла моментально уловила подоплеку. Отец давал ей понять, что никому ничего не грозит, если они продолжат соблюдать глубочайшую конспирацию. Конспирацию, которую Артур невольно нарушил, явив свой дар Элегее и Сигериану Юнтерсвальд. Этих двоих, при случае, можно будет обвинить в навете, ссылаясь на семейные распри. Бестерджесам поверят, но только если Артур не проштрафится при ком-нибудь еще.
— Я сделаю все как ты скажешь, отец. Можешь во мне не сомневаться, — опустив ресницы, так же двусмысленно произнесла Дионелла.
— Похвально! — одобрила Скальдеони, не раскусив суть этого смирения. — Если вы и впрямь станете усмирять свои страсти и научитесь дисциплине, вас ждет великое будущее!
Выпив еще вина, она закрыла тему и переключилась на светскую беседу.

Ученая чародейка провела в родовом замке Бестерджес только одну ночь. Ее ждали дела. Ответственность, возложенная на главу Янольтеи, не предполагала ее продолжительного отсутствия, а время для положенного отпуска еще не пришло. Раскланявшись с Бестерджесом, она отдельно попрощалась и с Дионеллой, причем позволила себе выйти за рамки официальных слов. Такое отношение говорило о многом, ибо Скальдеони почем зря внимание не растрачивала.

— Итак, папа, Терраайленд может активировать только тот, кто владеет огнем Саэрлинга, — тихо сказала Дионелла, глядя, как их гостья садится в свой сферический транспорт. — Выходит, когда ты предложил нам идею с Терраайлендом, ты уже знал, что Артур им наделен. Ведь иначе ничего бы не получилось.

— Я это подозревал, — столь же тихо отозвался Бестерджес. — Сцена в его квартире была слишком красноречивой. Когда вы на него напали, ваше колдовство послужило катализатором, пробудившим его собственную силу. Она развивается быстрее, чем я думал. Отныне будьте очень бдительны. Никто не должен увидеть то, что видели Юнтерсвальды.
— Пусть так. А почему ты не обмолвился Скальдеони про второй Терраайленд? — все еще недоумевала Дионелла.

— Мы обсудили это тет-а-тет. Как я и обещал, вы скоро его получите, — положил ей руку на плечо Бестерджес. — У тебя нет причин для беспокойства, дорогая.
Однако они были. Скальдеони ответила отказом. Она и так сделала вопиющее исключение, позволив ему заполучить один Терраайленд, и не собиралась отдавать другой. Здесь требовался особый подход, но Бестерджес не унывал, поскольку был мастером на такие дела. У него всегда имелся план, и он знал, как заполучить желаемое. Если глава Янольтеи примкнет к его лагерю, все дороги будут открыты. Это он и подразумевал, когда обмолвился, что все имеет свою цену, был бы смысл платить.

— Ступай к друзьям, дочь моя, они тебя заждались. Поведай им обо всем, — ласково сказал Бестерджес, наблюдая, как отбывает его гостья. — Я скоро к вам присоединюсь. Только наведаюсь кое-куда, ибо дело не терпит отлагательств.


Транспорт Скальдеони управлялся автоматически. Он не нуждался ни в кучере, ни в постоянной чародейской воле. Созданный на основе твирлингера, он не мог похвастаться внушительной скоростью, зато обладал самостоятельной навигацией. Скальдеони задавала координаты, указывая точку на объемной карте, и серебристая сфера летела туда сама, не требуя ее вмешательства. Так она прибыла в замок Бестерджес. Таким же образом она направлялась обратно в Янольтеи.


Мета-твирлингер не начинялся избыточной роскошью, отчего составлял всего двенадцать футов в диаметре. Он уверенно скользил в небе при любой погоде, умея облетать и неожиданные препятствия. Также он располагал усовершенствованным скайлотроном, поэтому Скальдеони могла не думать об управлении, а сосредоточиться на более важных вещах. Например, на том, как устроить Дионеллу. С учетом обстоятельств, типовые места для новичков этой девушке решительно не годились, да и для мастеров тоже. Похоже, придется создавать для нее особый пост, равно как и открывать давно законсервированный павильон. Огонь Саэрлинга требовал должного с ним обращения. Погруженная в эти мысли, Скальдеони не заметила, как сферу легонько тряхануло, а затем еще и еще. Тряска нарастала, и чародейка опомнилась лишь тогда, когда поняла, что очутилась в объятиях разбушевавшейся стихии.

Потеря управления выглядела не столько пугающей, сколько странной. Как детище Янольтеи, мета-твирлингер обладал широкими возможностями, которым был нипочем какой-то погодный казус. Даже в том случае, если он принимал форму невесть откуда взявшегося смерча. Тем не менее, контроль над движением исчез, а система предупреждения не сработала, что имело лишь два адекватных истолкования: либо мета-твирлингер вышел из строя, либо смерч образовался не впереди него, а вокруг. Пытаясь разобраться в происходящем, Скальдеони подняла непроницаемый экран и глянула наружу. Она всегда его опускала, чтобы побыть в уединении, и до сих пор ни разу об этом не пожалела. Ученую чародейку интересовали только собственные мысли, а не солнечные блики и не пейзажи давно знакомой Тейи. Увы, сегодня настал тот случай, когда эта привычка сыграла с ней злую шутку.

Кружа непроглядными кольцами, вокруг мета-твирлингера завывал свирепый, несущий пески смерч. Откуда вздымался его хобот было неясно, зато становилось очевидным, что верхняя часть воронки как раз и блокировала дальнейший полет. Навигация поступила правильно, не направив сферу прямиком в вихрящуюся завесу, однако почему она ее остановила, а не стала набирать высоту? Пребывая в центре смерча, мета-твирлингер мог вертикально взмыть, покинуть его пределы и продолжить свой полет. Что это, недочет проектирования или ошибка в наложении колдовства? Озадаченно потирая лоб, Скальдеони взяла управление на себя и тут поразилась еще больше. Сфера не пошевелилась. Как чародейка ни старалась, ее транспортное средство не сдвинулось ни на дюйм, оставаясь внутри смерча как влитое. Ничего не понимая, Скальдеони задавалась вопросом, как такое вообще возможно, и ответ пришел сам собой.

По окнам мета-твирлингера поползли морозные узоры. Протягиваясь все дальше, их ветви быстро нарастали, превращаясь в настоящую наледь. Она все увеличивалась, и вот уже снизу показалась какая-то масса, отливавшая белым и голубым одновременно. Часто заморгав, Скальдеони поняла, что это лед, вздымаемый наметавшим снегом. Сфера не остановилась — она вмерзла в морозный плен, и теперь ее удерживало нечто находившееся непосредственно под ней. Но что? Блуждающий небесный айсберг? Парящий остров, случайно очутившийся в зоне смерча?

Дверь неожиданно затрещала, но отнюдь не от холода, сковавшего все вокруг. Обернувшись, Скальдеони вконец растерялась, глядя, как по обивке расползаются змеистые трещины. Раздался резкий хруст, словно кто-то наступил на скорлупу, и дверь вылетела наружу, выдернутая в мгновение ока. В проеме мелькнула тень, а затем в нем появилась чья-то фигура. Глазам чародейки предстал высокий грузный мужчина, чей живот выдавался под серой мантией. Его голову скрывал капюшон, не позволявший опознать лицо.
— Кто вы такой? — ледяным тоном осведомилась глава Янольтеи.
— Можете звать меня Аладаус, — трепыхнув животом, произнес незнакомец явно искаженным голосом. — Сожалею, но вам придется задержаться.
— Что все это значит?! — гневно прищурилась чародейка. — Это вы подстроили самум?! Вы вообще знаете, кто я?!
— Разумеется, — кивнул грузный мужчина. — Именно потому я здесь. Извините, уважаемая Скальдеони, но вам все-таки придется отдать второй Терраайленд. А так же ровно столько, сколько нам понадобится.
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Артур и прежде бывал в Питтсбурге, но никогда не планировал приобретать там недвижимость. Дело было не в конкретном городе, а в самом желании. Он в принципе не хотел отягощаться собственностью, ни в личных целях, ни для коммерческой выгоды. Обстоятельства, однако, вынуждали. Второму Терраайленду требовалось укрытие, и устанавливать его абы где представлялось так себе идеей. Формально, в любом штате хватало укромных уголков, бесхозных и неприметных, но использовать их пришлось бы на свой страх и риск. Пойди что не так — и последствия станут непредсказуемыми. Не имея прав на землю, Артур не сумел бы обеспечить Терраайленду безопасность. Частная же собственность охранялась законом. Оттуда он мог выставить даже федерального агента, если у того не имелось ордера, не говоря уже про вызов полиции, надумай кто проникнуть в его владения. Получив надлежащий опыт, теперь Артур знал, что его ждет. В том доме, что возле Спрингфилда, он опасался всего и вся, и в первую очередь копов. Здесь, в Питтсбурге, он уже понимал, что легальный путь — наилучшая защита даже для колдовства.

Объезжать окрестности лично было решительно невозможно. Огромная территория просто не позволяла изучить ее самостоятельно. Во всяком случае, в кратчайшие сроки. Недолго думая, Артур, как и в прошлый раз, прибег к услугам агентства недвижимости. Покопавшись в интернете, он нашел подходящую контору, ведавшую восточной окраиной, и договорился о встрече. Обменявшись парой писем, он созвонился с агентом и в назначенный час явился в офис, где оформил свои пожелания документально. Агент не заставил себя ждать. Просмотрев базу данных, он подобрал несколько подходящих вариантов.

Артур торопился, однако не хватался за первое же попавшееся предложение. Чародеи просили его быть внимательным, подходя к вопросу взвешенно и разумно. Следуя их наставлениям, он весь день разъезжал с агентом, осматривая объект за объектом, а потом взял время на раздумье. В конце концов, он выбрал двухэтажный дом, однако прельстился не самим строением или его участком. Артура привлек бассейн. Само место было довольно людным, что выглядело явным минусом, зато бассейн вполне подходил по габаритам. Артуру не придется рыть землю, переворачивая пласт за пластом. Развернув Терраайленд, он сможет опустить его в готовую конструкцию, которую впоследствии запечатает, замаскировав под сад с фонтаном и гномами. Правда, сначала придется возвести какое-то сооружение, чтобы скрыть все работы, да и вообще изрядно похлопотать, памятуя про свободный горизонт, но овчинка стоила выделки. Еще раз все обдумав, Артур позвонил агенту, и сказал, что готов подписать договор.

Встреча прошла неожиданно. Агент, вроде как заинтересованный в сделке, внезапно предложил осмотреть еще один вариант. Он появился буквально только что. Должно быть, кто-то занес его в базу по ошибке, поскольку агентство занималось лишь жилой недвижимостью, а эта позиция относилась к нежилой, однако она заслуживала внимания клиента. Заслуживала именно тем, что подходила под его запрос наилучшим образом. Артур, уже собиравшийся купить дом, не испытывал энтузиазма ехать куда-то еще, но тут вдруг выяснилось, что агент второпях забыл документы. За ними следовало вернуться в офис, ну а раз так, то почему бы им вдвоем не заглянуть на новый объект? Состроив кислую мину, Артур согласился, но вскоре признал, что идея агента не так уж и плоха.

Заброшенное здание было очень большим, но еще больше была прилегающая к нему территория. И все это отдавалось за бесценок. Оставаясь на балансе муниципалов, бывшая фабрика считалась абсолютно бесперспективной, и они с превеликим удовольствием спихнули бы ее новому владельцу. Неважно, что он станет с ней делать — лишь бы платил налог на частную собственность. Прикинув в уме, Артур нашел его цифру весьма внушительной, но еще он нашел, что это место и впрямь подходит ему практически идеально. Учитывая богатство семьи Бестерджес, в деньгах он не нуждался, а уединенность пустующего корпуса уж точно стоила любых расходов. Уединенность и обширность. Артур мгновенно понял, что здесь Терраайленд будет в максимальной безопасности, надежно скрытый от посторонних глаз. Кто станет рыскать среди гор битого кирпича и ржавой арматуры?


Фабричная территория совершенно не просматривалась со стороны. Огромные окна цехов обеспечивали готовый свободный горизонт, необходимый для развертывания Терраайленда, стоило лишь поднять его на нужную высоту. Затем его только и останется что переместить в подвал здания. Как? Ну а для чего вообще нужны чародейские вещички с символами Грайсхарда? Проделать дыру в бетоне им уж точно не составит труда. Соорудить поддерживающую конструкцию, чтобы Терраайленд не грохнулся с высоты, а опустился постепенно, будет куда сложнее, но это, как говорится, дело техники.

По достоинству оценив увиденное, Артур обеспокоился лишь одним. Заброшенная территория предполагала всяких сомнительных типов, как раз и ошивавшихся в подобных местах. А ему, знаете ли, посторонние ни к чему.
— Насчет них я бы не волновался, — заверил его агент.

— Это почему? — вполне естественно удивился Артур.
— Мы с вами прогулялись по территории и обошли почти все здание. Ну и? Встретили мы хоть кого-нибудь? — многозначительно произнес агент.
— Ни души, — согласился Артур, отметив сей любопытный факт.

— И не встретим, — твердо заявил агент. — Сомнительная публика в это место не заходит. Ее отпугивают суеверия, но связаны они не с чертями или призраками, а полицейскими облавами. В свое время тут столько народу похватали, что сложилось поверье: заглянешь сюда, и обязательно загремишь в каталажку. Гарантирую — если вам встретится здесь хоть один бродяга, я верну вам деньги!

Артур не хотел верить агенту на слово, однако не потому, что сомневался в его честности. Просто вопрос был слишком серьезным и требовал соответствующего отношения. Серьезным, но решаемым, и эту идею подсказал ему сам Бергроним Бестерджес. Пара-тройка охранников вполне обеспечит Терраайленду безопасность. Дежуря снаружи, они не будут знать, что именно охраняют, но никого не подпустят, пока Артур улаживает дела внутри. Камеры видеонаблюдения также не помешают. Расставленные по периметру, они избавят его от внезапного появления гостей. Да, на период активации Терраайленда электроника откажет, но поодаль она из строя не выйдет и вполне сможет подать звуковой сигнал тревоги. Если что-то пойдет не так, Артур использует дламмер, пусть даже против своей же охраны. Дурман Вермины действовал безотказно.
— Что ж, я согласен, — заключил он, подходя к выходу на улицу. — Когда мы подпишем документы?
— Да хоть сейчас! — предложил агент. — Давайте проедем в офис, и я живо все оформлю!
Пройдя за клиентом, он притворил облупленную красную дверь, где были нарисованы вездесущие граффити. Помимо прочего, среди них особенно выделялись три шестерки и символ пацифистов.

Терраайленд прибыл в назначенный срок. Уж как Бергроним Бестерджес сумел уболтать главу Янольтеи, не знала даже Дионелла, однако факт оставался фактом. Запечатанный контейнер доставили в замок, откуда чародейки переправили его на Землю, прибегнув к уже испытанному способу. Артур тоже не изобретал колесо. Вторично наняв грузовик с водителем, он перевез его на заброшенную фабрику, отныне принадлежавшую ему.

Терраайленд был развернут ночью. Торцевой цех, чьи огромные окна выходили на три стороны света, оправдал возложенные на него надежды. Артур опасался, что капризное устройство потребует открытость со всех сторон, однако обошлось. Во всяком случае, обошлось небольшими хлопотами. Следуя по прямой линии, он проделал через здание сквозную дыру. Установив лазерный луч, он пробивал для него все стены подряд, вырезая окно площадью в квадратный фут. Когда он закончил, свет от лазера пересекал весь корпус и уходил за его пределы. Таким образом, Терраайленд "увидел" и четвертую сторону света, чего ему вполне хватило. Артур же даже не запыхался. Он не орудовал отбойным молотком и не дубасил киркой, кроша бетон и выбивая старые кирпичи. Как и ожидалось, чародеи снабдили его подходящим инструментом.

Похожий на ручной фен, дезумерон разрушал химические связи вещества. Глубина его излучения регулировалась, позволяя проникать в материю как на полдюйма, так и на целый ярд. Его воздействие превращало любую субстанцию в атомарную пыль, причем одинаково хорошо что на Тейе, что на Земле. С помощью этой штуковины Артур и рассчитывал опустить Терраайленд в подвал, прорезав под него надлежащую дыру. Ей же он с легкостью дырявил и стены. Увы, дезумерон был неэффективен как оружие и не годился в схватке с ведьмой. Он действовал только вблизи и слишком медленно — вполне достаточно для того, чтобы избавиться от кирпичей, но не выстрелить на расстояние и не поразить юркого врага.

Все было спокойно. Используя колдовские очки, Артур действовал в темноте, и никто не видел, как в цеху разрослась большая колдовская платформа, похожая на тарелку пришельцев. Периметр безмолвствовал. Сигнальные устройства, расставленные как вокруг, так и внутри здания, не засекли ни души. Видеокамеры, изображения с которых поступали на ноутбук, также никого не фиксировали. Убедившись в отсутствии посторонних, Артур снова вооружился дезумероном и обошел с ним вокруг Терраайленда, прорезая бетонный пол.

Жечь деревянные подпорки не пришлось, поскольку на этот раз процесс обстоял более технологично. Внизу, аккурат под нужным местом, была заранее установлена надувная конструкция, похожая на огромный цилиндр. Узнав размеры, отец Дионеллы велел мастерам изготовить все необходимое, и те управились точно в срок. Доставленная вместе с Терраайлендом, она заняла свое место в подвале, надувшись так же легко, как ребенок надувает воздушный шар. Так же легко она и сдулась вместе с вырезанным бетоном и колдовской платформой. Ее цилиндр плавно опал, а за ним опало и его покатое основание, удержав возложенный на них вес. В перекрытии зияла круглая дыра, но Артур временно прикрыл ее пленкой, оставив дальнейшее чародейкам. Вызвав охрану, он поручил ей периметр, а сам заперся в подвале и приступил к активации Терраайленда.

На сей раз Артур подошел к делу основательно. В прошлый раз он изрядно оплошал, не учтя уйму мелочей. Он позаботился о спальном месте и пропитании, однако начисто забыл про досуг и довольствовался одной случайной книгой. Это касалось и бритвенных принадлежностей, запасной одежды и множества других вещей, способных сделать продолжительную активацию Терраайленда комфортной. Поразмыслив, чем занять целую неделю, Артур решил совместить приятное с полезным. На интернет, по понятным причинам, рассчитывать не приходилось, поэтому он заранее сделал распечатки с тематических сайтов. Кипа бумаги вышла та еще, причем практически не упорядоченная. Информация в ней излагалась абы как, без надлежащего оформления и форматирования, да и повторов там очень даже хватало. Что ж, дежуря в подвале, у Артура будет время разобрать ее от и до, изучая давно назревший вопрос.


Терраайленд уверенно оживал, внушая уверенность в успехе. Расположившись в походном кресле, Артур неторопливо читал страницу за страницей. Свет он не зажигал, и отнюдь не из-за очков, ибо колдовская платформа озаряла все вокруг более чем достаточно. Он не спешил, даже когда информация повторялась, и внимательно просматривал каждый абзац. Нет-нет, а какие-то отличия иногда и встречались, а в них порой проскальзывало что-нибудь новенькое. Обычно — на уровне полубредовых домыслов, но ведь совсем недавно Артур посчитал бы таковыми ЛЮБЫЕ допущения о мифической Тейе. Той Тейе, что и впрямь фигурировала в различных источниках, выступая в них как некая гипотетическая планета, с которой когда-то столкнулась Земля.

Исключая всякий шлак, полезных сведений оказалось немного. К тому моменту, когда второй Терраайленд вступил в строй, Артур трижды перечитал все распечатки, но набрался не столько научных теорий, сколько мистического бреда. Впрочем, он вынужден был признать, что сейчас не в состоянии отличить правду от вымысла, каким бы диким тот не представлялся. Достоверно он знал лишь одно: Тейя существует, причем та самая Тейя, реальность которой допускали и некоторые земляне. Де-факто эту тождественность подтвердил Бергроним Бестерджес, но и только. Разговор он тогда продолжать не стал, велев Артуру сперва изучить земные источники. Что ж, вот он и изучил. Среди них наиболее научной выглядела версия столкновения.


Согласно гипотезе, когда-то, на заре своего существования, Земля столкнулась с протопланетой размером примерно с Марс. Ее нарекли Тейя, позаимствовав это название из древнегреческой мифологии. Как предполагали иные ученые, это обогатило Землю некоторыми элементами, а также изменило наклон ее оси и само вращение. Побочным же результатом столкновения, произошедшего по касательной, стала Луна, образовавшаяся за счет выброса части мантии. Ядра планет слились, а она кружит по своей орбите и ныне.

Связавшись с чародейками, Артур доложил им об успехе, а сам продолжал размышлять. Так или иначе, земные ученые ошибались, и дело было не в том, что их зыбкая теория по-настоящему ничем не подтверждалась. Тейя никуда не делась, и с Землей уж точно не сливалась. Он видел ее лично, ступал по ней, летал в ее небесах и посещал тамошние горы. Она была больше Марса и даже чуть больше самой Земли. Тем не менее, когда-то, в далеком прошлом, нечто связанное с двумя планетами действительно произошло. Нечто такое, что фигурировало в истории чародеев как древний катаклизм, едва не погубивший все живое. Какой? Это теперь и надлежало выяснить у Бестерджеса, а заодно и узнать, при чем тут, собственно, ведьмы.

Вермина и Дионелла добрались своим ходом. Точнее, ходом Дионеллы. Пользуясь связью, образованной двумя Терраайлендами, та дала себе волю и живо освоила безопасный коридор. Ее чары сработали гораздо сильнее, чем на Тейе. Она наколдовала столь мощный ураган, что Артур поневоле призадумался, такую ли уж сказку написал Лаймен Баум, когда явил миру "Волшебника страны Оз". Домика Дороти он не принес, зато в сизых, бешено несущихся тучах прилетели чародейки. Уж видел кто или нет, как они спикировали с высоты у заброшенной фабрики, было не так уж важно. В подобные байки ни один здравомыслящий человек не поверит. Вот синоптикам — другое дело, но те терялись в догадках, откуда вообще взялся этот шторм, пронесшийся столь же быстро, сколь и развеявшийся.

Дионелла ликовала. Ее выходку с ураганом не смогла остановить даже Вермина, пошедшая у подруги на поводу. Впрочем, она тоже радости не скрывала, преисполненная многочисленных мечтаний. Шутка ли — им стало доступно то, на что они не смели и надеяться, и кто знает, какие дороги откроются им теперь! В отличие от них, Артур был менее оживлен и более практичен. Перво-наперво он попросил чародеек заделать дыру, прорезанную для Терраайленда, а заодно и бреши в стенах. Затем они вместе изолировали подвал, чтобы туда не проникла ни одна душа.


Девушки постарались на совесть. Используя вьюны и корни, Вермина собрала строительный мусор и соорудила из него затычки, сидевшие как влитые. Дионелла склеивала их электричеством, работавшим не хуже сварки по металлу. Раскаляясь, зачарованная материя слипалась, становясь даже прочнее, нежели прежде. Дыра в полу исчезла. К Терраайленду, надежно укрытому за стенами, отныне вела лишь одна секретная дверь, которая открывалась символом Грайсхарда.

Агент не солгал. За все прошедшее время к заброшенной фабрике никто не наведался. Судя по всему, бродяги, бездомные и наркоманы и впрямь обходили это место стороной, а молодежь искала приключений в иных развалинах. Тем не менее, Артур не распустил охрану, поручив ей приглядывать за своей собственностью, причем точно так же он поступил и на участке с первым Терраайлендом. Это присоветовал ему Бестерджес, обещая, что вскоре он организует защиту посерьезнее. Официально нанятые, охранники смогут выдворять кого угодно, по-прежнему не ведая, что именно им поручено оберегать. Деньги, как говорится, не пахнут, а платил Артур достаточно, чтобы они выполняли свои обязанности и не задавали вопросов, в чем заключается ценность никчемной рухляди. Это устраивало и чародеек, поскольку не лишало их мобильности. Кроме того, они были не в состоянии караулить оба Терраайленда одновременно, и с удовольствием переложили ответственность на чужие плечи.

Адрес, указанный в водительских правах Магдалены Роджерс, все еще существовал. Увидев дом, по-прежнему стоявший где и прежде, Артур приободрился. Он до смерти боялся, что обнаружит пустырь или новострой, но вот он, видавший виды почтовый ящик, куда некогда доставлялась корреспонденция и для его матери. Ощущая невольную дрожь, Артур ступил на подъездную дорожку и в сопровождении чародеек направился к дому, довольно старому, но все еще крепкому и опрятному. 

Дом принадлежал пожилой семейной паре. Узнав цель визита Артура, супруги пригласили всех троих войти. Им было лет за восемьдесят, не меньше. Одинокие, они явно нуждались в общении, отчего охотно приняли гостей и разговорились с ними без утайки. Старушка предложила чай и домашнее печенье, в то время как ее супруг разжег видавшую виды трубку. Дозволения покурить он не спрашивал, ибо находился в своей собственности, но гости и не возражали. Артур не увлекался этой вредной привычкой, однако относился к ней нейтрально. В чужой монастырь со своим уставом не суйся, а права одного человека заканчиваются там, где начинаются права другого. Что же касалось чародеек, то они в принципе не боялись сопутствующих курению заболеваний. Медицина суриалов исцеляла и не такое.


Увы, супружеская чета Томпсонов никогда не была знакома с Магдаленой Роджерс. Дом они приобрели когда тот уже пустовал, выставленный на продажу агентством недвижимости. О прежних владельцах они особо не расспрашивали. Те, мол, переехали в другой город, и только — никакого криминала, сомнительных историй, кровавой резни, призраков и таинственных звуков по ночам. С тех пор, как Томпсоны здесь обосновались, их ничто и никогда не беспокоило. В том числе какие-то звонки или визиты, связанные с предыдущими хозяевами дома. Появившись сегодня, Артур был первым, кто вообще о них заговорил.


Звучало все это не очень. Обосновавшись в Питтсбурге, пытливая троица надеялась узнать несколько больше, чем ничего. К сожалению, радушные старики ничем не могли помочь. Даже само имя Магдалены Роджерс они сейчас узнали от ее сына. Чародейки заметно приуныли. Артур, более подкованный в земных делах, еще не считал, что все потеряно. Дома зачастую перепродавались не пустыми. От прежних владельцев сплошь и рядом оставалась не только мебель, но и какие-то вещи. Обычно их находили на чердаке или в подвале, где, бывало, и оставляли на долгие годы, а то и века. Памятуя об этой особенности, он задал соответствующий вопрос.

— Да, вы правы, — кивнула миссис Томпсон. — На чердаке и впрямь пылится пара коробок. Так, ничего особенного. Когда-то, в первый год после переезда, мы наводили порядок и хотели их выбросить, но руки так и не дошли. Если хотите, можете взглянуть.


Разумеется, Артур хотел. Еле сдерживая нетерпение, он поплелся за мистером Томпсоном, явно не ставившим олимпийских рекордов по ходьбе. Шаркая и пыхтя трубкой, тот ступал словно древний дуб, в кои-то веки надумавший перебраться на новое место. Чародейки шли следом, также едва сдерживаясь, чтобы не подхватить хозяина под руки и не побежать.


Содержимое коробок оказалось таким же непримечательным, как и чердак. Подобно миллиону других, тот ничем не выделялся даже для пытливого взгляда чародеек, и вещи, увы, были ему под стать. Артур, Вермина и Дионелла перебрали коробки подчистую, разглядывая и выкладывая каждый предмет, но ничего особенного не нашли. Рождественские украшения, фарфоровые статуэтки, пейзажи в рамочках, старые журналы, шкатулка с бижутерией, канцелярские принадлежности, деревянные счеты… Глядя на все это ассорти, Артур даже подумал, что его просто купили у разных старьевщиков и поместили в одну упаковку либо случайно, либо для удобства. Вещи выглядели не только разобщенными, но и совершенно безликими — ни вам семейных фотографий, ни какой-то выраженной индивидуальности. Ничто, решительно ничто не выявляло их связь с его матерью.


Теперь приуныл Артур, хотя чародейки все еще сохраняли энтузиазм. Они продолжали копаться в старье, пока он, отойдя к чердачному окну, хандрил в свое удовольствие. Мистер Томпсон им не мешал. Подымив трубкой, он удалился к жене, решив, что приличные молодые люди банально не станут красть никому не нужный хлам.
— Пожалуй, мы здесь закончили, — послышался голос Вермины. — Я бы еще сходила в подвал, чтобы проверить, нет ли там скрытых помещений, но в целом мы нашли достаточно.

— То есть, ничего? — фыркнул Артур.

На сей раз он воспользовался колдовскими очками и знал наверняка, что никаких колдовских надписей не было.

— Волосы мне репьем! Какой же бестолковщине достался огонь Саэрлинга! — закатила глаза Дионелла.

— Ну и что я опять проглядел? — проворчал, но при этом воодушевился Артур.

Слова чародейки говорили о том, что девушки нащупали какую-то нить, вполне их удовлетворившую.

— Журналы! — указала Дионелла. — Ты хорошо их рассмотрел?


Артур потратил четверть часа, перелистывая старые глянцевые страницы, и был вынужден признать, что не видит ничего особенного. Они сообщили ему не больше, чем доисторические петроглифы. 

— Содержание журналов не имеет никакого значения, — пояснила Вермина, проявляя больше терпения, чем подруга. — Важно лишь то, кому и куда они адресованы.

Артур прозрел. На каждый журнал был наклеен полустершийся шильдик, где значились адрес доставки вместе с инициалами подписчика. Они оказались идентичны.

— Совпадение, что на них везде инициалы твоей матери? Вряд ли, как и то, какой там указан адрес, — наставительно сказала Дионелла. — Отец был прав. Магдалена Роджерс родом не из Питтсбурга. Посмотри на даты выпуска журналов. Здесь она провела всего около пяти лет, а до этого, вероятно, жила в Чикаго. Полагаю, наведя справки, мы выясним, когда она купила и продала этот дом.


Томпсоны не возражали, чтобы гости заглянули в подвал. Соскучившись по обществу, они были очарованы двумя девушками, да и сын бывшей владелицы также производил на них благоприятное впечатление.

— У тебя что, глаза-рентген? — осведомился Артур, когда Вермина уставилась куда-то в пространство.

— Нет, наивный, сквозь стены и землю она не видит, — ответила за нее Дионелла, чтобы не выбивать подругу из полутранса.

Как оказалось, разведчиками Вермины служили призванные растения — все те же вьюны, гибкие стебли и корни. Они легко обнаруживали пустоты или препятствия. Нет, кареглазая чародейка не смотрела их глазами, ибо у растений таковых и не было, зато она ощущала их движение. Находись за стенами скрытая комната, она бы установила это без труда.

— Чисто, — подытожила она, когда с ее глаз спала серая колдовская дымка.

— Что ж, больше нам здесь делать нечего, — констатировала Дионелла.


Молодые люди обещали Томпсонам захаживать, хотя прекрасно понимали, что вряд ли еще раз сюда заглянут. Это не имело смысла даже для Артура. Справки, наведенные о недвижимости, расставили все точки над i. Агентство, некогда занимавшееся теми сделками, до сих пор существовало. Раскрывать конфиденциальную информацию никто не хотел, но когда молодые люди вышли, соображая, как ее получить, вслед за ними вышел и менеджер, по виду тот еще пройдоха. Так оно и оказалось. Не став тянуть резину, он разъяснил, что готов поделиться информацией за вознаграждение. Деньги у Артура водились, поэтому разговор состоялся незамедлительно.


Менеджер поведал, что Магдалена Роджерс и впрямь приехала в Питтсбург из другого города, купив тот самый дом. Нюанс заключался в том, что она его не продавала. Однажды она просто исчезла, и никто не знал куда. Счета продолжали приходить, долги копиться, и дом, в конце концов, выставили на торги. Тогда его и приобрела чета Томпсонов, а Магдалена Роджерс так и не объявилась.


В отличие от менеджера, чародейки знали, куда подевалась мать Артура, и это их очень обеспокоило. До возвращения на фабрику они молчали, и только там, возле Терраайленда, обменялись мыслями вслух.

— Не нравится мне все это, — негромко сказала Дионелла.

— Да, скверная история, — кивнула Вермина.

— Вы про что? — не понял Артур.

— То есть тебе тот факт, что твоя мама не продавала дом, ни о чем не говорит? — вздохнула Дионелла.

— Почему, говорит, — насупился Артур. — Она уехала в Спрингфилд, и нам известно, чем это закончилось.
— М-да, детектива из тебя явно не выйдет, — махнула рукой Дионелла. — Она не уехала, а УБЕЖАЛА, схватив тебя в охапку. Ее преследовали и настигли в небе над Спрингфилдом.

— Кто?! — изменился в лице Артур.

— Тебе поименный список предоставить? — язвительно осведомилась Дионелла. — Ведьмы, вот кто! Почему? Видимо, по той же причине, по какой им теперь нужен ты.

— Я тоже так считаю, — кивнула Вермина. — Какую бы цель они ни преследовали, это происходит уже давно. Готова поклясться, мать пыталась тебя защитить, и сделала это ценой своей жизни.

— Допустим, — подумав, протянул Артур. — Но если над Спрингфилдом на нее напали ведьмы, почему они не нашли меня там? Не нашли еще маленького и беспомощного? Почему позволили ускользнуть?

— Они в итоге и нашли, — заметила Дионелла. — Да, столь длительную задержку я объяснить пока не могу, но тебя спасла перемена фамилии. Ведьмы потеряли твой след и стали караулить в приюте "Сад облаков". Дальнейшее ты знаешь.


Похоже, расследование в Питтсбурге закончилось едва начавшись. Дионелла отбыла на Тейю, поведать обо всем отцу. Вермина осталась с Артуром, не выпуская его из поля зрения. Они, конечно, не торчали на фабрике круглосуточно и выбирались в город, но эти визиты носили досужий характер. Чародейка хотела погулять среди землян, посмотреть новые магазины, побывать в кинотеатрах, заглянуть в рестораны. Прежде они с Дионеллой не заходили дальше побережья, серьезно ограниченные по времени. Теперь, ощущая себя в полной безопасности, Вермина совмещала приятное с полезным, то есть охраняла Артура и вкушала местные достопримечательности. Особое внимание чародейка уделяла кухне. Владея стихией живой природы, она была тем еще гурманом и с удовольствием пробовала вегетарианские блюда, которых на Земле оказалось не меньше, чем на Тейе. Артур же предпочитал в пище разнообразие, не гнушаясь скоромного и употребляя всего понемногу.


Устроившись в дорогом ресторане, оба неторопливо трапезничали. Артур воздерживался от алкоголя, памятуя о потере контроля над колдовством, но Вермина не отказывала себе в этом удовольствии. Изучив карту вин, она заказала коллекционную бутылку космической стоимости. Для их бюджета, спонсированного семьей Бестерджес, это была капля в море. Разговор о ней и шел, когда Артур вдруг задал давно назревший вопрос.

— Как давно ты с Дионеллой? — осведомился он.

— С университета. А что? — пожала плечами Вермина.

— Я не про это, — качнул головой Артур. — Не пойми меня неправильно, но… Вы вообще расстаетесь? У тебя есть семья, бойфренд, и всякое такое?

— А, ты об этом… — по лицу Вермины пробежало облачко. — И да, и нет.

— Это как? — удивился Артур.

— А вот так, — Вермина глотнула вина, прислушиваясь к вкусовым ощущениям. — Обычно я не болтаю на эту тему, но тебе, так и быть, скажу. Тебе, круглому сироте без подружки.


Чародеи, как уже упоминалось, занимали на Тейе господствующее положение. Наследуя дар от предков, они наследовали и власть, которую не мог отнять ни закон, ни суверен. Самыми влиятельными были семьи вроде Бестерджес или тех же Юнтерсвальдов, однако это не означало, что чародеи рождались исключительно от чародеев. Они появлялись на свет и среди простого народа, и такие случаи были отнюдь не редки. Как правило, они не выделялись могуществом, занимая положение низшего и среднего звена, но и среди них встречались очень одаренные личности. К последним и относилась Вермина Спойлингер. Ее случай был той еще редкостью, как редкой оказалась и реакция семьи. Обычно люди были счастливы, если у них рождался ребенок с колдовским даром, особенно таким ярко-выраженным, как у Вермины. Как ни странно, в семье Спойлингер она стала изгоем.


Отец был состоятельным инженером из разряда убежденных технарей и любителей машин. Он не считал нормальным, что судьбы планеты определяет каста избранных. Он не призывал к революции, против всесильных чародеев невозможной, и не нарушал устоявшиеся законы, однако свое мнение высказывал открыто. Своими взглядами, почерпнутыми еще от деда, он заразил и мать Вермины, владевшей большой фермой, а затем и все семейство. Чародеи не обращали на это внимание. Несмотря на феодализм, свободы слова у них было куда больше, чем на лживо-демократической Земле. Они искренне прислушивались к своим подданным, и даже в критике отца Вермины усматривали рациональное зерно. Просто по-своему. И все в этой семье шло гладко, пока однажды на свет не появилась девочка, чей дар проявился настолько сильно, что сразу заинтересовал очень влиятельных чародеев. Для семьи Спойлингер это был тяжелый психологический удар. Критикуя господ, они вдруг сами породили госпожу. То, против чего они идеологически выступали, стало частью их собственного дома.


Вермину не изгнали и от нее не отреклись — все-таки родная кровь, — однако отношение к ней оставляло желать лучшего. Во всем сквозила отчужденность. Ее воспринимали как фигурального урода с двумя головами или клеймо на чести семьи. Девочка переносила это стоически, даром что умная и одаренная, но она очень болезненно воспринимала несправедливость. И впоследствии это дело себя знать. Поступив в университет, она начала независимую жизнь и в родные стены уже не возвращалась. По праздникам родители, братья и сестры присылали ей открытки, и она отвечала им тем же. Сверх этого их общение практически не поддерживалось.


Трудно сказать, как сложилась бы жизнь Вермины, не повстречай она Дионеллу. Однажды, на практическом занятии, девушек поставили в пару, велев им произвести колдовской опыт. Тогда-то они и выяснили, что дополняют друг друга поистине впечатляющим образом. Тогда-то и родился их колдовской тандем, приведший к прочной и нерушимой дружбе. Другие чародеи недолюбливали Вермину не за то, что она была из простого народа, а за ее колдовское превосходство. Заступничество Дионеллы пресекло их козни и грубости на корню. Злые языки говорили, что Спойлингер нужна Бестерджес только ради собственной силы. Возможно, изначально так и было, но со временем девушки сдружились настолько, что всякие различия между ними стерлись. Увы, это не стерло отношение самой Вермины ко всем остальным.


Молодость давала себя знать. Кровь бурлила, требуя любви и романтики, и Вермина не вела аскетический образ жизни, однако постоянных отношений она сторонилась. Чародеи ее не жаловали, после приближения к Бестерджес обходя стороной. Ее считали зазнайкой и карьеристкой, возомнившей о себе слишком много. Простых людей Вермина избегала сама. Не в том смысле, что она презирала так называемых плебеев — нет. Просто в каждом мужчине, пытавшимся за ней ухаживать, она видела собственного отца и его отношение к ней как к генетическому уроду. Какая уж тут любовь?..


Бергроним Бестерджес, довольный успехами дочери, принял Вермину Спойлингер весьма благосклонно. Убедившись, насколько хорошо та влияет на его наследницу, по достоинству оценив ее ум и таланты, он перестал видеть в ней лишь гостью, предоставив надлежащие привилегии. С тех пор девушки окончательно стали неразлучны и редко что-либо не делали вместе. Это коснулось и визитов на Землю, когда они обнаружили, что им по плечу открывать трансграничный рубеж.

Выслушав Вермину, Артур искренне ей посочувствовал. Формально она не была сиротой, но от этого ее положение выглядело даже хуже. Имея полный набор родных, она с малолетства оказалась лишена их любви, ощущая себя обузой. У Артура родственники отсутствовали физически. У Вермины они устранились по собственной инициативе.


— Ну что, я удовлетворила твое любопытство? — грустно усмехнулась Вермина, пробуя вино из другой бутылки.

Ее принес услужливый официант. Откупорив пробку, он дал вину подышать, а затем наполнил чародейке бокал.

— Не совсем, — неожиданно сказал Артур. — Если тебе не трудно, расскажи, пожалуйста, о Дионелле. Как получилось, что она живет лишь с отцом? Других членов их семьи я что-то вообще не видел. Боюсь, сама она не станет об этом распространяться.

— Правильно боишься, — кивнула Вермина. — Что ж, изволь. Только учти, я не распространяю сплетни и не шепчусь за спиной у подруги. Я лишь поведаю тебе то, что известно всем чародеям на Тейе.


Дионелла выступала единственной официальной наследницей рода Бестерджес. Причин тому насчитывалось несколько. В отличие от простых людей, многодетность была именитым чародеям не присуща. Казалось бы, для сохранения фамилии им стоило обзаводиться многочисленным потомством, однако именно этого они избегали, и отнюдь небезосновательно. Проблема заключалась в конкуренции. Безудержной, опасной, чрезвычайно разрушительной конкуренции в борьбе за семейное лидерство, неоднократно приводившей семьи к полному краху. Избыток наследников обычно приводил к междоусобицам, чреватых развитием конфликта вроде знаменитой земной войны Алой и Белой розы. Схожесть была непосредственной, учитывая царивший на Тейе феодализм. Во внутренние семейные распри Консорциум никогда не вмешивался, если те не выходили за пределы кантионов и не затрагивали интересы других чародеев. Правда, в войне Роз столкнулись династические ветви, выясняя, кому достанется престол, а на Тейе враждовали близкие родственники, но сути это не меняло. Умудренные опытом, именитые чародеи упреждали такое развитие событий, отчего и не заводили много детей. Во всяком случае, официально.

Дионелла была единственным ребенком от второго брака. От первого Бергроним Бестерджес имел двоих сыновей, однако их способности оставляли желать лучшего. По его мнению, они уродились один бездарнее другого. Решив попытать счастья вторично, Бестерджес развелся и нашел себе новую жену. Эгоистично, цинично и бестактно? Возможно, однако рождение Дионеллы убедило его в собственной правоте. Дар девочки оказался достоин великой фамилии. Заведомо исключая проблему наследования, Бергроним Бестерджес отдалил первую жену и лишил ее своей фамилии. Ее, и сыновей. Они как бы числились родственниками, но не имели никаких прав на кантион, равно как и присущих по закону привилегий. Старшинство и первородство тут ничего не значило, и оспорить такое решение никто не мог. Будучи единоличным властителем, Бергроним Бестерджес поступал так, как ему заблагорассудится. Результат вышел соответствующим. Первая жена и сыновья покинули кантион, и контактов с ними он и дочь более не поддерживали.

Бергроним Бестерджес очень любил Дионеллу, ценя ее за характер и одаренность. Он терпел все ее выходки и поощрял различные начинания, если те вели дочь к развитию и могуществу. Он ни разу не пожалел, что сделал ее своей единственной наследницей, и это решение никогда не пересматривал. Впрочем, на то имелись и другие основания, помимо отцовских чувств и практичного расчета. Когда Дионелле было два года, супруги Бестерджес как раз подумывали обзавестись еще одним отпрыском, однако эти надежды пошли прахом. Ее мать бесследно исчезла. Как? Куда? Никто толком не знал. Однажды вечером она покинула замок, полетев в личном экипаже, и как в воду канула. Учитывая ее общественное положение, происшествие было чрезвычайным. Чародеи устроили масштабные поиски, однако те ни к чему не привели. Задачу осложняло то, что они понятия не имели, куда отправилась Астольдиона Бестерджес. Косвенные свидетельства указывали, что она хотела навестить кого-то в ортодариуме Фрайбелона. К ним относились случайные реплики, донесшиеся до слуг, и ее личные записи, где что-то такое упоминалось. Увы, более существенных тому доказательств так и не нашли, как не нашли и ее саму.


Бергроним Бестерджес был в горе. Долгие годы он не терял надежду, что однажды жена вернется или о ней хоть что-нибудь станет известно. К сожалению, время шло, а судьба Астольдионы так и не прояснилась. Спустя положенный, отведенный законом срок Бестерджес стал считаться вдовцом, однако в третий раз не женился. Лишившись обожаемой супруги, подарившей ему Дионеллу, свои чувства и внимание он сосредоточил на единственной дочери, достойной его древней фамилии. Чему и удивляться, что наследница была обласкана как подобает, имела в обществе вес, и с ней предпочитали не связываться даже декадоры, о чем говорил инцидент с Хаунтоном Брэлли.

Дядюшек и тетушек у Дионеллы не было. Не было в прямом смысле, в отличие от сводных братьев. В семье Бестерджес очень не любили затрагивать эту тему. Чародеи жили долго, а ранняя смертность среди родных потенциально носила не естественный характер. Злые языки шептались, что Бергроним Бестерджес возглавил род отнюдь не безобидным путем, приложив руку к ряду зловещих интриг. Шептались, но открыто не высказывались, ибо все это оставалось на уровне домыслов, а со временем вообще перестало иметь какое-либо значение. Сплетники умолки. Статус и могущество чародея стали для них откровенно опасны. Дионелла же и слышать ни о чем таком не хотела. Все разговоры на эту тему не вызывали у нее ничего, кроме отторжения. В ее глазах отец был настоящим кумиром. Все, что от него исходило, она никогда не ставила под сомнение. Дионелла отличалась своеволием и тем еще эгоизмом, однако в вопросах семейной чести она неукоснительно следовала примеру отца.


Как и у Вермины, на личном фронте у Дионеллы не ладилось, но по другой причине. Вермина не могла подыскать себе подходящую пару, учитывая ее специфические отношения с чародеями и простыми людьми. Дионелла же просто не искала. Молодая кровь требовала свое, природа звала, и она утоляла страсти непродолжительными, ничего не значащими интрижками. Она не исключала серьезные отношения как таковые. Наоборот, Дионелла смотрела на них очень ответственно, отчего и решила — не сейчас. Спустя годы она подыщет себе жениха, достойного фамилии Бестерджес, ну а пока пусть время и покажет, кто именно подойдет на столь важную роль. Отец полностью разделял позицию дочери. Он одобрял ее подход в этом вопросе и не торопил побыстрее продолжить их род.

Дальние родственники — седьмая вода на киселе — были не в счет. Иногда они заглядывали в замок, нанося непродолжительные визиты, но по факту весь кантион находился в исключительном владении Бергронима Бестерджеса и его единственной законной дочери. Оттого они и жили лишь вдвоем, хотя родовое гнездо вмещало добрую сотню душ. И так, видимо, будет еще долго, пока Дионелла не выберет себе мужа и не обзаведется парой-тройкой ребятишек.

Когда Вермина договорила, они с Артуром уже покинули ресторан и неторопливо шли по улице. В сгущавшихся сумерках огни сияли особенно ярко. Ведя беседу, чародейка поглядывала на витрины, интересуясь товарами земной цивилизации.
— Гм. Странная история, — протянул Артур.
— И чем же? — удивилась Вермина. — Для таких семей как Бестерджесы подобное отнюдь не редкость. Полагаю, у ваших аристократов все обстоит примерно так же: продолжение рода, борьба за наследство, интриги, распри и полнейшее одиночество среди богатства и лоска высшего общества. Между прочим, я хочу подчеркнуть взаимные чувства отца и дочери. Они абсолютно искренни. Увы, слишком часто дети хотят занять место родителей, прилагая к тому недобрые усилия, а те не очень-то жалуют отпрысков, хоть и сами произвели их на свет. Бергроним Бестерджес действительно любит Дионеллу и готов сделать для нее все. Дионелла отвечает ему тем же.
— Я не об этом, — качнул головой Артур. — Исчезновение матери Дионеллы. Тебе не кажется, что ортодариум Фрайбелона тут фигурирует отнюдь не случайно? Я не знаю о нем ничего кроме одного — там изучают ведьм. Тех самых ведьм, в которых мы теперь просто по уши. 

— Н-нет, не кажется, — немного подумав, ответила Вермина. — Если бы Астольдиона Бестерджес исчезла именно сейчас — да, я нашла бы такое совпадение весьма подозрительным, однако это произошло еще до твоего рождения.
— Как это — до моего рождения?! — опешил Артур. — Мне же тридцать шесть лет! Сколько же тогда вам?! Тебе и Дионелле. Я думал, вам лет двадцать пять или около того!
— Мы старше, чем выглядим, — улыбнулась Вермина. — Не пугайся, мы не годимся тебе в бабушки. Переводя на ваше летоисчисление, нам около тридцати девяти. По меркам Тейи, мы еще молоды, отчего и не занимаем никаких ответственных постов.
— Ничего себе, — пробормотал Артур. — А так и не скажешь.

— Приму это за комплимент, — усмехнулась чародейка. — Однако вернемся к делам насущным. По-моему, нас грабят.

Криминогенная обстановка в Питтсбурге считалась типичной для больших городов, то есть по улицам банды не разгуливали, но неприятные инциденты, порой, происходили. Вероятно, парочка грабителей специально примечала, кто выходил из дорогого ресторана, справедливо предполагая, что у таких посетителей при себе что-нибудь да водится. Например, часы или украшения, раз уж безналичный расчет давно набрал обороты. Смуглая красавица Вермина производила то еще впечатление, тем более что ее серьги и ожерелье действительно отличались большой ценой. Их изготовили ювелиры Бестерджес специально для саури Спойлингер. Дождавшись, когда молодые люди окажутся в подходящем месте, грабители подступили к ним вплотную.

Место было выбрано удачно. Рядом, ничуть не украшая улицу, виднелся захламленный переулок. Освещение сбоило, а ближайший фонарь так и вовсе не работал. За поздним часом окрестные магазинчики позакрывались, о чем говорили опущенные жалюзи. Соседние окна также были закрыты и даже заколочены. Припаркованные машины пустовали, а случайные прохожие отсутствовали.


С точки зрения лохматого типа, нож выглядел достаточно убедительно, чтобы впечатлить беспомощную красотку и ее спутника. Небритый считал иначе, для верности выудив короткоствольный револьвер. Технически, он поступил верно, поскольку нож Артур легко выбил бы из рук, а преступник с огнестрелом был вне пределов досягаемости. Его, но не Вермины. Для той и ведьмы-то не представляли опасности, не то что уличные отбросы.
— Не забывай, ты не на Тейе, — успел шепнуть Артур.
Там, в родных краях, чародейка бы не церемонилась. Здесь же она воздерживалась от излишне примечательного колдовства.


Пистолет раскалился. Вермина не владела стихией огня, поэтому формально повышать температуру предметов не умела. Мастер, однако, есть мастер, и если голова у него варит, он изыщет способ сделать одно с помощью другого. Пистолет не представлял собой цельный кусок металла. Он состоял из нескольких взаимных частей. Смещаясь относительно друг друга, они друг друга же и нагрели. Грабитель едва ли почувствовал это колебание, происходившее запредельно быстро, зато ощутил нестерпимый жар. Пистолет раскраснелся. Испустив проклятье, небритый уронил его на тротуар.

Лохматый обернулся. Удивленный дальше некуда, он посмотрел на приятеля, трясущего обожженной рукой. Само собой, нож у него тут же отобрали. Телекинез Вермина не применяла, избрав более изощренный способ. Устав от безделья, она откровенно развлекалась, преподавая криминальным бестолочам урок. Протянувшись из решетки на мостовой, нож выхватили гибкие, усеянные листвой стебли. Опешив, грабитель посмотрел, как его оружием играет какая-то растительность, но затем ошалел еще больше, когда она же оплела его ботинки. Шарахнувшись, он хотел отскочить, но не сумел и благополучно грохнулся задом на тротуар.

Небритый перестал плясать, размахивая пальцами. Вероятно, коэффициент его умственного развития оставлял желать лучшего, поскольку произошедшее ничему этого дурака не научило. Не сделав продуктивных выводов, он выхватил свой нож и полез на рожон. Вермина повела бровью. С ближайшего фонаря, успев взобраться по нему доверху, к небритому протянулись все те же стебли. Подхватив за конечности, они поддели его в воздух, превратив в танцующего болванчика. Лохматого уже спеленали. Не в силах вырваться, он только и делал, что елозил на тротуаре, бессвязно мыча, ибо упругие листья заткнули ему рот. Его приятель также лишился речи. Он уподобился кукле, которую дергают за ниточки. Выпученные, налитые кровью глаза таращились на чародейку, откровенно забавлявшуюся с добычей как кошка с мышкой.

Артур был поражен не меньше грабителей. Уж от кого-кого, а от благоразумной Вермины он такого не ожидал.

— Ты с ума сошла! — ахнул он, всплеснув руками.

Чародейка поняла намек, но не считала, что она наколдовала нечто особенное. Так, сущие пустяки.
— Они же ничего не вспомнят, — усмехнулась она.

На стеблях появились бутоны. Налившись до отказа, они раскрылись, выпустив под нос грабителям буроватый газ. Вдохнув его густые клубы, они тут же закатили глаза и обмякли.

— Дурман. Очухаются и будут гадать, что вообще произошло, — констатировала Вермина.


Стебли потянули преступников к столбу. Извиваясь, они привязали их получше всяких веревок. Обездвижив нападавших, Вермина не собиралась отпускать их восвояси, но оставлять полиции пищу для размышлений она тоже не хотела. Хваткие джунгли были земному городу не присущи. Колдовская зелень пожелтела, пожухла и увяла, превратившись в сухие, но по-прежнему крепкие путы. Теперь все выглядело так, словно грабителей прикрутили к столбу некие неравнодушные граждане. Ножи и пистолет, само собой, были заботливо возвращены владельцам.

Безлюдное, плохо освещенное место сыграло чародейке на руку. Грабители выбрали его не случайно, чтобы напасть на молодых людей. Этого никто не должен был увидеть. В принципе, их ожидания оправдались, ибо свидетелей действительно не нашлось. Никто не закричал, не поднял тревогу и не вызвал копов. Впрочем, это не означало, что колдовство Вермины осталось незамеченным, и дело было не в камерах видеонаблюдения, все равно при чародейке не работавших. У грабителей имелся сообщник. Держась поодаль, он страховал их, если что-то пойдет не так, а оно еще как пошло. Оторопев от увиденного, он стоял как истукан, а затем выхватил пистолет, намереваясь прийти подельникам на помощь. Трудно сказать, сумел бы он поразить Вермину или нет, поскольку чародейка не считалась обычным человеком, однако Артур вполне мог схлопотать шальную пулю. И кто-то не хотел этого допустить. Кто-то, кто следил за сценой со стороны и незаметно вмешался, когда дело приняло скверный оборот. 

Третий грабитель не успел и охнуть. В переулке стоял мусорный контейнер, набитый всякой всячиной. Вокруг, как обычно, валялся различный хлам, и этот хлам вдруг пришел в движение. Разворачиваясь длинными нитями, к преступнику метнулись старые провода. Оплетя его в мгновение ока, они рывком сдернули его с улицы. Крика не последовало. Пробив грудную клетку, провода прошли через легкие и выскочили из горла. Умирая, третий грабитель мог только сипеть, что он и делал, содрогаясь в агонии, но уже внутри мусорного бака. Там, куда его стремглав и засунули, не забыв опустить сверху крышку. Туда же отправился и пистолет. Поднявшись из ближайшего люка, по тротуару тихонько заструилась вода, смывая капли пролитой крови. Заструилась — и быстро исчезла, уничтожив следы убийства.

Удаляясь, Вермина и Артур оставили двух преступников, надежно примотанных к столбу. Оба были невредимы, но пребывали в беспамятстве, в каковом и попали в руки полиции. Нашла она и третьего, ломая голову над тем, как тот вообще погиб. Обездвиженные грабители давно числились в розыске, однако копы не понимали, кто и как эту парочку привязал, причем тогда, когда их сообщник оказался пронзен насквозь. Согласно выводу криминалистов, его не могли проткнуть столь изощренным образом, если только орудие убийства не изгибалось самостоятельно. Кроме того, логические концы не сходились. Кто привязывает двух человек нетронутыми, но столь изощренно приканчивает третьего? Полиция надеялась все прояснить у выживших, однако ничего путного те сказать не смогли. Придя в себя, они решительно ничего не помнили.


О заброшенной фабрике поползла дурная слава. Пропажа асоциальных элементов прошла бесследно, однако не незаметно. Власти ничего о них не знали, а и знали бы, то не приняли никаких мер — подумаешь, наркоманы и бродяги сгинули. Но то власти. Среди обывателей распространялись слухи, и особенно среди молодежи. С десяток трудных подростков пополнили список пропавших без вести. Их фотографии висели на столбах и деревьях, намокая от дождя и растрепываясь от ветра. Их друзья шептались, кося глазами на зловещее здание. Поговаривали, что любой, кто туда заходит, отныне уже не выходит. Одни этому верили, отчего и проверять не собирались. Другие посмеивались, подшучивая над суевериями, но доказывать обратное тоже особо не стремились. Впрочем, иные может и пытались, да только разделяли участь пропавших, отчего никто и не знал, правдивы слухи или нет.


— Да говорю тебе, я видел их собственными глазами, — повторил чумазый юнец.
Скученная растительность, разросшаяся среди битого кирпича, позволяла передвигаться незаметно. Деревья утопали в кустах, а те, в свою очередь, окружало море травы.

— Ты просто обкурился, — ответил его друг, стараясь выглядеть храбрецом.
Худой, как щепка, он относился к тем, кто не верил во всякую ерунду, однако и выяснять, что к чему, желанием не горел. На вылазке настоял приятель. Во время грозы, он, мол, видел, как с неба на фабрику спикировали две фигуры. Не иначе, инопланетяне, которых прячет правительство.
— Ты бредишь, — заключил его друг.

— Ага. А с чего бы вдруг здесь взялась вооруженная охрана? — чумазый юнец ткнул грязным пальцем. — Кому нужны эти развалины? Говорю тебе, тут секретный объект.


Охрана и впрямь была, и отнюдь не из ночных сторожей с фонариками. Вдоль здания разгуливал плечистый молодец, вооруженный огнестрелом. Еще один дежурил у будки, поставленной на старом въезде, а третий патрулировал с другой стороны корпуса.
— Если ты прав, нам тем более не стоит туда соваться, — резонно заметил "щепка".
— А как же Билл, Трейси, Норма и Буч? — возмутился чумазый. — Они любили здесь бывать, и вдруг как сквозь землю провалились. Совпадение?
— Как бы и нам не провалиться, — озаботился "щепка".

— Смотри! — жарко шепнул чумазый.

Наверху, в окне четвертого этажа, кто-то появился. Видно его было плохо, но не в бинокль. Примкнув к окулярам, чумазый увидел молодую девушку, платиновую блондинку. Белая как снег, она показалась ему сказочной красавицей, холодной и надменной, однако поистине завораживающей.
— Вот это чикуля! — выдохнул чумазый. — И с чего бы такой красотке торчать в столь жуткой дыре?!

— Где? — повел взором "щепка".

— Да вон там! — указал приятель.

Но девушка уже исчезла. Как худой ни всматривался, он никого не увидел. Констатируя сей факт, он повернулся к товарищу, однако не увидел и его. Тот тоже исчез, будто сквозь землю провалился. Разинув рот, "щепка" поискал глазами, опустил их и обомлел. Разверзшись, земля поглощала его друга. Тот не кричал, ибо рот ему затыкали листья, но его взгляд молил о помощи. Испустив восклицание, "щепка" бросился на выручку.

Корни держали крепко. Обвившись вокруг жертвы, они втягивали ее в почву, раскрывшуюся словно пасть хищного растения. Вцепившись в плечи друга, худой тянул его изо всех сил, но поделать ничего не мог. Чумазого парнишку втягивало как в зыбучие пески, только неумолимее и страшнее. Всего несколько секунд — и вот над травой виднелась лишь его голова, покрасневшая от немого крика. Резкий рывок — и она исчезла. О парнишке теперь напоминал лишь бинокль, оброненный из скрученных рук, но недолго. Вздымая листья, его ухватил цепкий стебель и утащил туда же, куда и его владельца.


Выстрелив из земли, корни скользнули по щиколоткам. "Щепка" вырвался. Упав на пятую точку, он по-паучьи отпрянул назад. Корни ползли за ним. Извернувшись, "щепка" вскочил и задал стрекача. Он не кричал. Кого тут звать? Не тех ли, кто участвовал в немыслимой смерти его друга? Забыв про все на свете, худой паренек убегал, спасаясь от змеившихся за ним корней. На пути возникло дерево. Сухое, крупное, ничем не примечательное дерево, стоявшее среди живых и зеленых. Паренек взял влево, чтобы обежать его стороной, однако застыл как вкопанный. Его лицо исказилось, глаза выпучились, а руки бессильно взмахнули в воздухе. Покачнувшись, он склонил голову и увидел, что в грудь вонзились острые ветви, выброшенные мертвым деревом. А то вдруг зашевелилось, и вот уже в его стволе показалось подобие рта, над которым вспыхнули, загорелись зловещие желтые глаза. Паренек умирал. Из его рта полила струйка крови, а голова бессильно завалилась на бок. Дерево притянуло его к себе. Раздвинув корни, оно обнажило глубокую, осыпавшуюся листьями яму. Опустив туда тело, оно вынуло из него ветви, алые от свежей крови. Земля сомкнулась.

Вернувшись на фабрику, Вермина и Артур застали там Дионеллу. Узнав от дочери новости, Бергроним Бестерджес вызывал всех троих к себе.
— Когда отправляемся? — только и спросила Вермина.
Проверив периметр, она знала, что тот чист, и была готова отбыть незамедлительно.

— Чем скорее, тем лучше. Отец не любит ждать, — ответила Дионелла.

— Я дам распоряжение охране, — шагнул было Артур.
— Я уже отдала, — сообщила Дионелла, ибо чародейки командовали ей так же, как и он.

И так же, как и охрана, они защищали Терраайленд от визитов посторонних.
— И какие? — удивился Артур. — Я хотел предупредить, что мы отбываем, но скоро вернемся.
— А вот это вряд ли, — возразила Дионелла. — Здесь нам больше делать нечего.
Она пояснила. Их поиски в Питтсбурге закончились, и следующей целью становилось Чикаго. Когда и каким образом? Это им и скажет отец, координировавший посвященных и составлявший план действий.

Артур не стал возражать. Прихватив ноутбук и сумку, набитую походными вещами, он пошел за чародейками. В целом, он находил их отъезд логичным, однако досадовал, что не успел еще раз переговорить с тем менеджером по недвижимости. Одна деталь показалась ему странной. Если мама и впрямь покинула Питтсбург второпях, куда подевалась вся обстановка, от которой только и осталось, что две коробки хлама на чердаке? Ведь Томпсоны, как он понял, въехали в пустой дом. Возможно, менеджер сумел бы прояснить этот вопрос, однако чародейки торопились, сочтя его несущественным. А зря. Навестить агентство недвижимости им очень даже стоило, причем не только то, где им сообщили информацию о доме, но и то, которое продало Артуру фабрику.

У полиции Питтсбурга объявилось еще два "глухаря". В обоих случаях пропали люди, занимавшиеся продажей домов. Работали они себе, работали, и вдруг как сквозь землю провалились. Их родные, друзья и коллеги ничего не знали. Даже уличные камеры ничего не зафиксировали! Вот эти двое идут по улице, закончив деловой день, но до своих домов так и не доходят, исчезнув где-то по пути. Как? Куда? Ответов на эти вопросы не имелось ни сразу, ни позднее, зато позднее объявился еще один "глухарь".

Пропала чета Томпсонов, совершенно безобидных пожилых людей, и ладно бы пропали только они — бесследно исчезла их семья. Большая, шумная, веселая семья, включавшая детей и внуков. Она вела обычную, ничем не примечательную жизнь, и вдруг словно испарилась. Ни вскрытых замков, ни сломанной мебели, ни похищенных вещей. Подозревая неладное, соседи вызвали полицию, но та не обнаружила ни следов борьбы, ни даже пятнышка крови. Казалось, эти люди просто уехали, но как и на чем? Машины, включая семейный минивэн, стояли в гараже, а такси по этому адресу не вызывалось. Телефоны всей семьи были отключены, и последний раз появлялись в сети именно у себя дома.


Соседи, друзья и знакомые лишь руками разводили. Припоминая минувшие дни, они говорили, что последними видели только старых Томпсонов, оставшихся без привычного окружения. Остальные, мол, исчезли гораздо раньше, но до поры этому никто не придавал значения. Мало ли куда отдохнуть уехали? Лишь тогда, когда дом с неделю простоял в тишине, люди забеспокоились, а затем и подняли тревогу.

Такое расхождение вносило еще большую неразбериху. Если старики вели себя как обычно, значит, с их семьей ничего не случилось. Но тогда где же она? Ее перемещение никто не зафиксировал, ни в районах Питтсбурга, ни на междугородних рейсах. Супруги сошли с ума и перебили всю родню? Допустим, а куда подевались трупы? Трупы и, собственно, сами престарелые Томпсоны. Не могли же они испариться, причем не оставив и фрагмента ДНК!

Детективы терялись в догадках, среди которых не находилось ни одной рациональной версии. Да и как бы она нашлась? Они были здравомыслящими людьми, не верившими в чертей и зеленых человечков. И открой им кто правду, они бы отмели ее как полнейшую ахинею. Место агента и менеджера занял кто-то другой, а подмену никто даже не заметил? Серьезно? Занял так же, как занял и место Томпсонов, предварительно устранив всю их семью? Перебил ее только для того, чтобы она не путалась под ногами и не сорвала некий замысел, выходящий далеко за рамки понимания? Умертвил просто потому, что хотел скрыть одно злодеяние другим, более масштабным, зато прячущим концы? Чушь! Где тогда тела, словно растворившиеся в воздухе? Куда подевались преступники, взявшиеся из ниоткуда и в никуда же пропавшие? Кому вообще понадобились такие сложности, чтобы провернуть безобидную сделку и обронить пару нужных слов? Нет уж, сказки оставьте себе, а детективы предпочитают иметь дело с фактами и реальностью. Жаль только, что с ними оказалось туго, отчего дело мгновенно зашло в тупик еще похлеще того, с двумя привязанными грабителями и одним в мусорном контейнере.
* * *

На удивление, Бергроним Бестерджес был полон оптимизма. Неудача в Питтсбурге его ничуть не обескуражила. Предвидя такой исход, он оказался к ней готов, отчего заранее продумал следующий шаг. Он еще не раздобыл третий Терраайленд, однако Орриола Скальдеони предоставит его в любой момент. Все что теперь требовалось — это послать ей весточку, и устройство прибудет сразу, как его запросят. Столь важную миссию надлежало исполнить Дионелле. Он бы слетал и сам, но его визиты в Янольтеи уж больно приметны, а нынче с ними лучше не частить. Дионелла же, как потенциальный кандидат в ученые, вопросов ни у кого не вызовет. Скальдеони примет ее как родную, а уж что там она ей вручит — никого не касается, и останется их маленьким секретом. Опечатанный контейнер, оформленный и отправленный лично главой Янольтеи, досмотру не подлежал.

Польщенная возложенной на нее миссией, Дионелла отбыла. Вермина осталась в замке и хотела продолжить обучение Артура, но тот сказал, что у него есть срочное дело. Пользуясь присутствием Бестерджеса, он явился к нему в библиотеку и попросил продолжить некогда прерванный разговор. Его условие выполнено. Артур изучил земные источники, где упоминалась Тейя, и теперь готов выслушать, как все обстояло на самом деле. Бестерджес не стал увиливать. Пригласив Артура присесть, он расспросил его обо всем, что ему стало известно. Затем, предложив вина, неторопливо поведал о том, что в истории чародеев именовалось как Разделение планет.

Земля и Тейя не происходили из одной звездной системы. Более того, они никогда не принадлежали одной Вселенной, а родились в совершенно разных мирах. Земля сформировалась возле Солнца, вращаясь вокруг него испокон веков и деля космическое пространство с другими планетами. Тейи среди них не было. Она появилась в иной реальности, со своими законами природы. Ее звезда называлась Антала, и ее ровный не слепящий свет озарял единственную планету. Во многом схожие, Земля и Тейя имели и немало отличий, самым значительным из которых оказалось колдовство. То, что дарила одна Вселенная, отсутствовало в другой, отчего земляне так и не овладели секретом заклинаний, а для чародеев они составляли неотъемлемую часть бытия.

В отличие от землян, жители Тейи были осведомлены о существовании соседки, пусть и принадлежащей иному миру. Именно соседки, ибо в пространственной структуре они вроде бы находились в разных Вселенных, но при этом рядом. Чему и удивляться, что более развитая цивилизация однажды постигла как соединять различные слои мироздания. Место их соприкосновения стало называться трансграничным рубежом.

Научившись путешествовать в другой мир, чародеи сделали удивительное открытие. Заключалось оно не в том, что там не было колдовства, а в том, что на Земле оно действовало иначе. Ее Вселенная, не предрасположенная к чарам, как таковые их все же допускала. Ее законы были другими, отчего она вносила в них коррективы, но эти коррективы оказались весьма интригующими. В земных условиях чародеи становились сильнее. Гораздо сильнее. Да, многие привычные им вещи не работали или работали по-другому, но к этому можно было адаптироваться, перестроив принцип наложения заклинаний. Могущество же, кратно возраставшее в новой Вселенной, поражало воображение. Прельщенные перспективой, чародеи подумывали перебраться на Землю совсем, однако столкнулись с неумолимым препятствием.

Земная Вселенная допускала колдовство лишь в том случае, если Вселенная Тейи находилась рядом. Иными словами, чародеи могли колдовать только тогда, когда был открыт трансграничный рубеж. Оставшись в изоляции, они быстро теряли колдовские силы, причем теряли необратимо. Не становясь полноценными землянами, они навсегда утрачивали дар, присущий жителям Тейи. Так работали законы природы, и сломить саму физику мироздания было не по плечу даже чародеям. Одни из них держались дольше, другие меньше, и эту способность противостоять искажению своей сущности, проявлявшуюся у каждого индивидуально, назвали аберрацией. Чем выше был ее уровень, тем продолжительнее чародей мог оставаться на Земле, однако абсолютная аберрация ни у кого никогда не регистрировалась.

Казалось, препятствие выглядело непреодолимым, но в любом правиле всегда найдется исключение. Лазейка-то была! Она была изначально, раз Вселенная, не созданная для колдовства, его все-таки позволяла. Уяснив корень проблемы, чародеи стали придумывать, как ее обойти. Им надлежало сообразить, как совместить два разных мира, чтобы суммировать положительные эффекты обоих. На это у них ушло много времени, однако ушло не бесплодно, ибо однажды на свет появились Терраайленды.


Несмотря на значимость открытия, в истории не сохранилось имени его автора. Вероятно, он был не один, да и произошло оно не сразу, а постепенно, отчего проделанную работу стало просто невозможно приписать ни конкретному чародею, ни даже группе лиц. Достоверно известно лишь одно — Терраайленд создали те, кто владел огнем Саэрлинга, то есть в чьих жилах горела частичка самой колдовской планеты. Эту частичку они и воплотили в своем творении, способном распространить ее в чужеродном мире.

Это был прорыв. Чародеи перестали зависеть от трансграничного рубежа. Установленные на Земле, Терраайленды позволяли оставаться на ней очень долго, не теряя колдовскую силу и пользуясь всеми преимуществами нового мира. Осваивая его территории, чародеи уже мечтали о масштабной колонизации, когда наткнулись на очередное препятствие. Объединяться в сеть бесконечно Терраайленды не могли. Условно говоря, это называлось законом сохранения свойств вещества. Один Терраайленд покрывал небольшую площадь, но поддерживал на ней максимум колдовской эффективности. Прирастая в численности, они включали все больше доступного пространства, однако означенная эффективность при этом снижалась, причем до тех пор, пока не достигала критического порога. Стоило его пройти — и вся сеть Терраайлендов становилась бесполезной.

Зайдя в тупик, ученые чародеи пытались найти хоть какой-нибудь выход. Они разворачивали Терраайленды на разных континентах, ставили их на дне океана, размещали на вершине гор и даже выводили на орбиту. Без толку. Возможно, где-нибудь на другой планете, то есть на Марсе или Венере, у них бы чего и вышло, однако в земных пределах Терраайленды составляли одну и ту же сеть, имевшую непреодолимый предел прироста. Казалось бы, что тут такого? Да, у чародеев не вышло охватить всю Землю сразу, однако они все же получили желаемое, обретя доступ к новому миру. Включая и выключая Терраайленды, они могли перемещаться по континентам, пусть и не по всем одновременно, зато хотя бы по отдельности. Увы, проблема заключалась в том, что чародеи жаждали большего.

Вероятно, все упиралось в тот же закон сохранения свойств вещества. Две Вселенные, столь похожие, но при этом разные, обладали уникальными достоинствами и недостатками. Лишенная колдовства, Земля имела доступ к звездам. Покорение космоса и колонизация других галактик была для ее цивилизации вопросом времени. У Тейи, наделенной чародейством, все обстояло иначе. Ее звезды сияли ярко, туманности манили несказанной красотой, однако они были настолько далеки, что их достижение представлялось едва ли возможным. Взамен неколдовской кучности Вселенная чародеев получила колдовскую отдаленность. Соединение слоев мироздания тут было бессильно. Сумей чародеи побывать в другой галактике, они бы узнали, как открыть туда трансграничный рубеж, но распахнуть его в неведомое они физически не могли. Этим и объяснялось, что их цивилизация была гораздо древнее и могущественнее цивилизации землян, однако и те и другие до сих пор пребывали исключительно в пределах родной планеты.

Получив доступ на Землю, чародеи не только обрели расширенные колдовские возможности, но и осознали грядущие перспективы. Оттуда открывался путь к новым звездам, причем не одной лишь земной Вселенной, но и их собственной. Покорение космических просторов позволит соединять слои и в других местах, то есть создавать трансграничные рубежи в далекие галактики. Де-факто это означало ничем не ограниченную экспансию в мироздание, от чего у чародеев просто дух захватывало. Чему и удивляться, что единожды ступив на этот путь, сойти с него они уже не могли.

Есть две категории разумных существ. Одни хорошо умеют определять, какие задачи для них невыполнимы, а другие желают знать, как их решать. Чародеи относились ко второй. В их представлении в принципе не было понятия "невозможно", а фигурировали лишь время и энергия, которые следовало затратить для достижения своего. Над проблемой трансграничных рубежей трудились лучшие умы, посвящая ей поколения и века, и однажды они преуспели. Пространственная головоломка сдалась. Терраайленды становились не конечным, а промежуточным звеном, подобно звену эволюции. Они позволяли обрести устойчивый контакт между Землей и Тейей. Основываясь на этой связи, чародеи задумали разместить обе планеты в одной звездной системе.

О полном перемещении Тейи не шло и речи. Очутившись в земной Вселенной, она, скорее всего, постепенно утратила бы колдовскую уникальность, что означало конец цивилизации чародеев. Предвидя такой исход, ученые пошли на хитрость, чтобы и рыбку съесть и косточкой не подавиться. Согласно их замыслу, Тейя и впрямь окажется в Солнечной системе, но одновременно останется и в своей. Достигнуть этой двойственности позволит трансграничный рубеж, только не открытый над океаном, а воплощенный в сферический контур, окружающий всю планету над стратосферой. Таким образом, Тейя сохранит все присущие ей свойства, а ее соседство с Землей распространит на последнюю среду для воплощения колдовства.

План был грандиозен и вполне осуществим. Он требовал величайшей координации, затрагивая все доступные ресурсы, однако перспектива того стоила. Понимая, какое их ждет будущее, чародеи объединились в едином всеобъемлющем порыве. Забыв про былые распри, они действовали сообща, колдуя на пределе возможностей. Не жалея сил, они грезили о бескрайнем космосе. В его глубинах скрывались тайны мироздания. Там, среди его просторов, их ждали неизведанные миры. До них, конечно, придется добираться, но это выглядело куда реалистичнее, нежели в родной Вселенной. Солнечная система послужит отправной точкой в другие галактики. Оттуда чародеи откроют новые трансграничные рубежи, расширяющие влияние Тейи в бескрайние просторы.


В известном смысле, земные ученые были недалеки от истины, когда предполагали гипотетическое столкновение Земли и Тейи. В истории чародеев это называлось "Разделением планет", но здесь крылась лукавая неточность, порожденная нежеланием упоминать свои ошибки. Так именовалась последняя фаза замысла едва не обернувшегося катастрофой. На самом же деле этот инцидент стоило бы именовать "Столкновение планет", хотя планировалось, что он войдет в историю как "Слияние".

Расчет чародеев оправдался. Совместными усилиями им и впрямь удалось вывести Тейю в Солнечную систему. Вывести до последнего атома, со всеми ее континентами, морями, биосферой и атмосферой. Трансграничный рубеж работал. Будто озоновый слой, он окружал всю планету и функционировал вполне устойчиво. Колдовские свойства, присущие Тейе, распространились за ее пределы и стали доступны на Земле без всякой необходимости в Терраайлендах. Казалось бы, перед чародеями открылась золотая эпоха, ведущая их к совершенно фантастическому будущему. Увы, на поверку все вышло совсем не так радужно. Да, расчет чародеев оправдался, но только тот, что они провели. В законах земной Вселенной они разбирались куда хуже, чем в законах своей собственной, отчего многое не учли. Например, особенности астрофизики и гравитационные возмущения. Оказавшись в новой звездной системе, Тейя повела себя не так, как планировалось. Она не осталась на задуманной орбите, а пошла на столкновение с Землей.

Планеты сближались, и в том, чем это закончится, ни у кого не оставалось сомнений. Казалось бы, чего проще — взять да убрать трансграничный рубеж, чтобы Тейя вернулась на свое привычное место, с которого она формально и не исчезала. Не тут-то было! Рубеж чародеи развеяли, а их планета осталась в Солнечной системе. Критическое возмущение в пространстве, нарушение всех координат сказались наихудшим образом. Вычисления строились на конкретной орбитальной траектории, с которой Тейя далеко и безнадежно ушла. Масса Земли стала вносить непреодолимые помехи, не позволяя совершить уже отработанные операции.


Надвигавшаяся катастрофа представала поистине ужасающей. Столкновение планет грозило гибелью всему живому, но даже если допустить, что чародеи каким-то чудом уцелеют, спасаясь в космических капсулах, они все равно обречены. Лишившись связи с родной Вселенной, они в лучшем случае станут обычными гуманоидами, а в худшем просто исчезнут как вид.

Положение казалось безвыходным, но все-таки не безнадежным. Планеты сталкивались, однако происходило это не в кратчайшие сроки, как удар шаров в бильярде, а постепенно, в некотором промежутке времени. Ничтожный по меркам Вселенной, тот был значительным для чародеев. Обладая усиленным колдовством, они искали ему применение, справедливо полагая, что сейчас для них возможно некогда невозможное. Так оно и оказалось. Экстремальная обстановка заставила их выложиться на максимум, и спасительное решение, в конце концов, нашлось. Оно выглядело чрезвычайно рискованным, если не сказать самоубийственным, но это было лучше, чем ничего. Чародеи не стали избегать столкновения — они его ожидали, собираясь внести коррективы в самой острой фазе.

Лобовой удар однозначно разрушил бы и Землю и Тейю. Рассчитав траекторию сближения, чародеи установили, что он ожидается по касательной. С точки зрения выживания это все равно была катастрофа, но для того и предназначалась запланированная коррекция. Земные законы действовали по довольно простому принципу. Отклонить одну массу могла другая масса, выброшенная в надлежащем направлении. Дожидаясь критического сближения, чародеи как раз и готовились осуществить такой выброс, чтобы планеты разошлись не соприкоснувшись. Тогда, под действием все тех же законов, они разлетятся прочь. Отдалившись от Земли, Тейя окажется в расчетном диапазоне, и чародеи смогут вернуть ее обратно.

Будущее миров висело на волоске. Планеты надвигались, закрывая небо друг для друга. Это было величественное и пугающее зрелище. Зрелище, потенциально последнее для чародеев и тогда еще совсем несмышленых землян. И вот настал судьбоносный момент. Чародеи, объединенные в сложные структуры, начали совместное колдовство. Его инициатором стали носители огня Саэрлинга, которые сперва сделали возможным путешествие на Землю, а теперь от них же зависело и выживание всей цивилизации. Они пробудили к жизни вулканы, причем на обеих планетах, но их магматические выбросы не растекались по склонам гор — они направлялись в открытый космос. Это видели лишь однажды — как исполинские реки лавы устремлялись в небо широкими бурными потоками. Так выбрасывалась масса, необходимая для создания эффекта противодействия. Так, усилиями всех чародеев вместе взятых, образовалась Луна.

Удара по касательной не произошло. Выброс магмы позволил планетам отклониться, пройдя в пугающей близости друг от друга. Пугающей, но, тем не менее, безопасной. Покинув пределы Земли, Тейя быстро удалялась, обретая эффект ускорения. Лавовая масса никуда не исчезла. Очутившись в открытом космосе, она стеклась воедино и сформировала новое небесное тело, ставшее неотлучным спутником Земли. Остывая, магматические слои перемещались. Принадлежавшие Тейе сместились глубже и превратились в ядро Луны. Земные, более легкие породы, трансформировались в ее внешнюю оболочку.


Примечательной оказалась особенность вращения нового спутника. Оно было синхронным, то есть оборот вокруг собственной оси практически полностью совпадал с оборотом вокруг планеты. Таким образом, Луна всегда смотрела на нее только одной стороной, а на Земле создавалось впечатление, что она неподвижна, хотя это и не так. Впоследствии земные ученые ломали головы, как такое произошло, но истинный ответ им, разумеется, на ум не приходил. Контролируя выброс магмы, чародеи контролировали и его движение. Уравновешивая воздействие гравитации, они и достигли столь необычного результата, ставшего побочным эффектом Разделения планет.

Чародеи не упустили свой шанс. Удалившись от Земли, Тейя вернулась в расчетные условия. Вновь открыв орбитальный трансграничный рубеж, они вернули ее на место. Затем домой вернулись и те, кто оставался на чужой планете. Те, кто выжил. Цена, уплаченная за спасение, была высока. Не выдержав нагрузки, эхом отдававшейся по обеим планетам, все носители огня Саэрлинга погибли.

Терраайленды демонтировали. Чародеи не желали повторения трагедии, едва не приведшей к уничтожению их цивилизации. Оставаясь на Земле, колдовские платформы сохраняли условия для Второго Слияния, если однажды на него все-таки решатся. Чародеи решили не выяснять, приведет ли оно ко Второму Столкновению. Ликвидировав саму основу угрозы, они сделали ее невозможной как таковой. Носители огня Саэрлинга скончались, и больше некому было разжечь пламя Терраайлендов. Однако кто предостережен, тот вооружен. Никто не мог гарантировать, что случится в будущем, поэтому Совет Десяти учредил консулат декадоров. Встав на страже колдовских рубежей, тот в первую очередь следил за пересечением рубежа трансграничного. Посещение Земли стало доступно лишь ученым, изучавшим важные вопросы, и тем, кому выдавалось официальное разрешение.

В консулате не обязательно состояли исключительно одаренные чародеи. Со временем там установилась та же иерархия, что и в общественном устройстве Тейи. Низшие, рядовые чины, занимали простые люди. Над ними стояли те, в ком колдовской дар проявлялся слабо, позволяя использовать зачарованные вещи, но зачастую без собственных заклинаний. Такими руководили опытные чародеи, координировавшие их действия как офицеры высшего ранга. Они же вмешивались тогда, когда по какой-либо причине их присутствие становилось необходимо.


Облаченные в малиновые мундиры, простолюдины несли рутинное дежурство, докладывая обо всем старшим декадорам. Тех отличали крылатые сапоги, позволявшие быстро перемещаться над землей. Они выступали своеобразными оперативниками, обладая весьма широкими полномочиями. Декадоры никогда не вмешивались в дела чародеев, не посягали на их кантионы и не интересовались криминалом. Они занимались исключительно колдовскими границами, зато занимались на совесть, наделенные всей полнотой власти. За это их недолюбливали, как обычно недолюбливают любого служителя закона, вот только на обычного законника управу можно было найти, а декадоры слушались лишь Совета Десяти. Формально они подчинялись решению суда, но тот обычно шел им навстречу, удовлетворяя все их запросы и ходатайства. Кроме того, в экстренных случаях декадоры вообще могли суд проигнорировать, отчего и не пользовались у граждан Тейи популярностью.


Ретивость декадоров проявлялась особенно ярко, если они примечали что-то необычное. Например, находили предметы с Земли. Они ведь охраняли трансграничный рубеж, а первостепенной их задачей становилось недопущение нового Слияния планет. Слияния вроде как заведомо предотвращенного, но все же гипотетически возможного, особенно если объявится новый носитель огня Саэрлинга. В любом нарушении рубежа они видели угрозу. Однажды чародеям удалось избежать катастрофы ими же самими и спровоцированной. Ее повторения никто не хотел. Кроме того, неконтролируемые путешествия могли нанести вред Земле, что в конечном итоге аукнулось бы и Тейе. Земные ученые гадали, откуда в океане брались так называемые волны-убийцы, и, разумеется, как всегда были далеки от истины. Эти волны поднимались тогда, когда трансграничный рубеж проявлялся с ошибками, допущенными при наложении сложного колдовства. Многоопытные ученые никогда такого не допускали, а случайные нарушители могли натворить что угодно.

— Надеюсь, теперь вы не осуждаете реакцию Хаунтона Брэлли, — закончил повествование Бестерджес. — Он суровый, но очень хороший декадор. Он действовал в рамках своих полномочий, и отнюдь не для галочки. Поверьте, знай он о вашей наделенности огнем Саэрлинга, вы бы так легко не отделались, и даже я вряд ли сумел бы вам помочь.
— Понимаю, — кивнул Артур. — А еще я понимаю, в какую опасную затею мы ввязались. Если кто-нибудь узнает про Терраайленды, нам несдобровать.
— Все верно, — очень выразительно произнес Бестерджес. — Оттого я и велел соблюдать предельную осторожность. Теперь вам ясно, чем я рискую?
— Это очень благородно, — заметил Артур.

— По правде говоря, благородство тут не при чем, — признался Бестерджес. — Безусловно, я всячески поддерживаю свою дочь, но иди речь лишь о прихоти, я давно пресек бы ее безумную авантюру. Тут все куда серьезнее. История вашего происхождения чрезвычайно важна для всей Тейи, однако если предать ее огласке, Совет Десяти, Консорциум и декадоры наломают дров. В лучшем случае они запрут вас в Янольтеи, а всякие визиты на Землю запретят. В худшем… Гм. Как бы там ни повернулось, мы так и не узнаем, откуда вы взялись, каким образом обрели абсолютную аберрацию, и есть ли у вас родные, владеющие огнем Саэрлинга. А это лучше бы узнать, чтобы исключить любую потенциальную угрозу, тем более планетарного масштаба. Вот ради ЭТОГО я рискую своими постами, положением семьи и, вероятно, свободой. Долг превыше всего, а мой долг, как члена Совета Десяти, защищать интересы Тейи. Если во имя его исполнения я тайно нарушаю закон — что ж, так тому и быть.

Слова Бестерджеса прозвучали несколько пафосно, однако Артур не усмотрел в этом ничего особенного. Наделенный властью и могуществом, отец Дионеллы занимал высочайшие посты, и было бы странно, веди он себя как обычный смертный. Хорошенько обдумав услышанное, Артур пришел к выводу, что ему рассказали отнюдь не все.
— Позвольте уточнить, — вежливо обратился он. — История о Слиянии, оно же Столкновение и Разделение, невероятно интересна, но ведь изначально этот вопрос возник в контексте ведьм. Я задал его после того, как вы мне о них поведали. Даже Дионелла давала мне понять, что это как-то связано. Они тут вообще при чем?
— Очень даже при чем, — вздохнул Бестерджес. — Есть мнение, что это именно ведьмы подсказали чародеям секрет создания Терраайленда, а впоследствии надоумили их и на Слияние планет.
— ЧТО?! — опешил Артур. — Зачем им это?!

— Точно никто не знает, однако я выскажу одну небезосновательную догадку, — неторопливо произнес Бестерджес. — Вероятно, ведьмы не меньше нашего хотят экспансии в вашу Вселенную, и они попытались проложить туда дорогу нашими руками. И вряд ли они оставили эту затею. Отсюда следует очень простое предположение, зачем вы им, собственно, нужны.


Узнав, что Артур владеет огнем Саэрлинга, Бергроним Бестерджес уже не сомневался, почему он понадобился ведьмам, и понадобился именно живым. Если бы они хотели его убить, Артура не защитил бы даже Консорциум. Ведьмы намеревались его похитить, предполагая использовать для своих замыслов, а это существенно осложняло им задачу, когда рядом находились могущественные чародеи. Упрощало же ее то, что они не зависели ни от трансграничного рубежа, ни от Терраайлендов. В земном фольклоре с ведьмами связывалась Луна, и это было очень близко к истине. Наполовину порожденная Тейей, она позволяла им колдовать, и мощь этого колдовства достигала своего пика в полнолуние. Формально, Луна позволяла колдовать и чародеям, подпитываясь от трансграничных рубежей, однако они нуждались в Терраайлендах, а ведьмы нет. Таким образом, Артур становился очень уязвим, когда удалялся туда, где чародеи не могли его сопровождать. Например, для установки очередного Терраайленда, отчего каждая такая вылазка требовала максимальной секретности и тщательной подготовки.

Несмотря на предположение, звучавшее пугающе логично, Бестерджес и понятия не имел, как именно ведьмы намеревались использовать дар Артура. Запугать его? Склонить на свою сторону? Распотрошить на живые ткани для каких-то манипуляций? Это оставалось неизвестным, как и почти все связанное с ведьмами. Никто ведь даже не знал, сколько их вообще на Земле и на Тейе. Было установлено лишь то, что сами они не умеют открывать трансграничный рубеж. Их межпланетное перемещение происходило исключительно за счет чародеев. Формально, миграция ведьм ничем не грозила, поскольку происходила с давних времен. Мол, если бы что-то могло произойти, оно бы уже произошло. Увы, такое допущение хоть и представлялось убедительным, однако имело существенный изъян. Никто не ведал, что у ведьм на уме, какие планы они вынашивали, и какие сюрпризы они однажды преподнесут.*

Дионелла верила отцу, однако до последнего сомневалась, что Орриола Скальдеони вручит ей заветный Терраайленд. Третий, между прочим, по счету, хотя выпросить у нее и первый представлялось тем еще подвигом. Прибыв в Янольтеи одна, она откровенно робела, поскольку хоть и принадлежала к фамилии Бестерджес, но все-таки не обладала авторитетом ее главы. Тем не менее, все ее страхи оказались напрасны.


Скальдеони не встретила Дионеллу лично, как сделала это в прошлый раз, когда та прилетала с отцом. С некоторых пор она не покидала свой секлерциум, как по-научному именовалась ее рабочая башня. Это рассказал Дионелле один из ученых, отряженных встретить особую гостью. Мол, последнее время ученая чародейка пребывает в рабочем затворничестве. Это же подтвердила сама Скальдеони, когда приняла ее у себя, и приняла весьма приветливо.
— Дела. Очень много дел, — пояснила она причины своей внезапной уединенности. — И своих выше головы, и ваши Терраайленды хлопот добавляют.

— Что-нибудь не так? — заволновалась Дионелла.
— О, нет причин для беспокойства, — заверила ее глава Янольтеи. — Но и передать их вам совсем не просто. Официально я оформляю Терраайленды на себя, и они якобы не покидают пределов моего секлерциума. Надеюсь, вы вернете их обратно, прежде чем кто-нибудь узнает, что это совсем не так. По правде говоря, оттого я и торчу здесь как пришпиленная, управляя Янольтеи исключительно удаленно. Так, и только так я могу быть уверена, что никто не раскроет наш маленький секрет.

Угощая Дионеллу ароматной настойкой, суровая чародейка вела себя весьма радушно, чего за ней прежде как-то не наблюдалось. Уж на что молодая чародейка была с ней едва знакома, она и то отметила столь необычное обстоятельство. Отметила, причем, вслух, не удержавшись от комментария.
— Своими талантами вы внушаете мне большое уважение, дорогая, — улыбнулась Скальдеони. — Как знать, быть может, сейчас я потчую не только свою будущую помощницу, но и преемницу.
Дионелла зарделась.

— С вашей стороны очень великодушно сделать для нас столь огромное одолжение, — искренне поблагодарила она. — Полагаю, вы изрядно рискуете, да и безвылазно сидеть на одном месте тоже так себе удовольствие.

— Ради по-настоящему важного дела можно и рискнуть, как рискует ваш отец, — степенно произнесла Скальдеони. — Мы стараемся не ради себя, а в интересах всей Тейи. Кроме того, для меня это сущие пустяки, я привыкла выжидать веками.
— Как это — веками? — заморгала Дионелла.
Возраст Скальдеони, конечно, насчитывал полтораста лет, но это все-таки не столетия.

— Ну, фигурально выражаясь, — поправилась глава Янольтеи. — Кстати, дорогая, я хотела вас спросить, как долго вы еще намерены продолжать ваш эксперимент?
— А разве отец вам не говорил? — запнулась, переключаясь мыслями, Дионелла.

— Неточно. Кроме того, мне очень важно услышать об этом от вас, то есть той, кто лично работает с Терраайлендами и знает ситуацию, так сказать, изнутри, — пояснила Скальдеони.
— Боюсь, мне непросто удовлетворить ваше любопытство. Однако я попробую, — протянула Дионелла.

Стараясь выдерживать баланс между реальными фактами и откровенной фантазией, она принялась рассказывать о своих несуществующих опытах, искренне надеясь, что однажды ей не придется отвечать за обман. Рано или поздно Скальдеони узнает правду, и когда это произойдет, лучше бы у Дионеллы имелось надлежащее оправдание, несколько более весомое, нежели один лишь невесть откуда взявшийся Артур. Об этом она думала до конца своего визита в Янольтеи, вешая Скальдеони лапшу на уши. Эти мысли не покидали ее и по пути домой. Отец, при всей своей прозорливости, до сих пор не очертил, чем может закончиться их дерзкий план. Даже в случае успеха, не говоря уже о вполне вероятном провале.
* * *


Чикаго встречал Артура моросящим дождем. Небо хмурилось бесформенными рваными тучами. С озера Мичиган налетал холодный порывистый ветер. Близилась середина осени, и погода все реже радовала теплыми ясными деньками. Сегодняшний не стал исключением. Согласно прогнозу, к ночи ожидался ливень. Земля, и без того пропитанная водой, источала мелкую водную взвесь. Пожухлая трава утрачивала последнее дыхание зелени и жизни. Роняя листья, деревья усыпали ими тротуары и проезжую часть. Налипая на асфальт, они устилали его унылым грязным ковром, вздымаемым автомобильными колесами. Разносясь по округе, листва путешествовала автостопом, порой перебираясь от одного побережья до другого.


Поглядывая в окно, Артур прямо-таки ощущал промозглую сырость, хотя в кабине грузовика было тепло и уютно. Мерно работали дворники, смахивая с лобового стекла набегавшие капли. Водитель — добродушный малый в клетчатой рубахе — уже с полчаса рассказывал какую-то историю, связанную с Чикаго. Артур слушал вполуха, занятый своими мыслями, сквозь которые иногда пробивалось мурлыкавшее радио. Сопровождая груз, он мечтал поскорее доехать, чтобы поскорее же установить Терраайленд и снова оказаться в компании чародеек. Без них он ощущал себя не столько одиноким, сколько чрезвычайно уязвимым.

Бергроним Бестерджес посеял в душе Артура немалую тревогу. Посеял, разумеется, не преднамеренно, а как побочное явление своих рассказов. Услышав про Столкновение планет и о том, при чем тут, собственно, ведьмы, Артур имел все основания опасаться за свою судьбу. Что бы те ни затевали, они ждали достаточно долго, и вряд ли вот так запросто упустят свой шанс. Наиболее вероятно, для его реализации они пойдут на все, привлекая максимально доступные им силы. Какие? В этом-то и заключалась проблема, поскольку ни об их возможностях, ни даже об их численности никто не знал. В теории, любой встречный человек мог оказаться ведьмой, как мог оказаться ей даже водитель вот этого самого грузовика. Формально, обнаружить Артура среди миллионов других людей у них элементарно не получится, но только не тогда, когда он следует по заранее прогнозируемому пути, то есть по следам своей матери. Они не станут искать его абы где. Как и в случае с приютом, а затем и с полицейским участком Спрингфилда, ведьмы устроят ему засаду, дожидаясь, когда он сам явится в ловушку. Именно поэтому чародейки строго-настрого запретили Артуру проявлять инициативу и разыскивать дом матери одному. По той же причине они поддерживали с ним связь, пользуясь банальным сотовым телефоном. Оставаясь в пределах Питтсбурга, Вермина и Дионелла были готовы ринуться ему на выручку, пусть даже подвергнув себя огромной опасности. Ведь если они не успеют вернуться…

Грузовик ушел вправо. Прервав невеселые думы, Артур покрутил головой, а затем осведомился, что вызвало изменение маршрута. Вероятно, в его голосе прозвучало подозрение, ибо водитель даже пошутил, что не собирается отвезти его к террористам.

— Там пробка, — пояснил он. — Если хотите разгрузиться до ночи, дозвольте выбирать дорогу мне.
— Откуда вы знаете? На карте навигатора ее нет, — усомнился Артур.

— Я здесь часто езжу. Сейчас нет, но будет, и мы заранее ее объезжаем, — усмехнулся водитель.

Артур немного поразмыслил и успокоился. Окажись этот мужик в сговоре с ведьмами, он бы уже завез его куда-нибудь не туда, а не дожидался прибытия в Чикаго. Как и чародеи, ведьмы избегали людных мест, не желая себя компрометировать. Человечества они не опасались, но и огласка им была ни к чему.

Ничем не примечательный отель выделялся разве что наличием тараканов. Брезгливо поморщившись, Артур проводил взглядом насекомое и плюхнулся на кровать. Он располагал деньгами, чтобы снять хоть элитный пентхаус, однако именно этого ему делать и не стоило, как не стоило прибывать в город на поезде или самолете. По мнению чародеев, ведьмы наверняка станут ожидать его в таких местах, проверяя вокзалы и аэропорты, равно как и главные гостиницы Чикаго. Артуру следовало не высовываться, а затеряться в какой-нибудь крысиной норе, одной из тысяч других. По той же причине он традиционно использовал грузовик, приехавший в город среди множества таких же.


Уставившись в темный потолок, Артур зевнул. Утомленный долгой дорогой, он собирался спать, но спать не раздеваясь. Мало ли что? По мнению Бестерджеса, ведьмы устраивали ему засаду и в Питтсбурге — там, у бывшего дома матери, — однако напасть так и не решились. Вермина и Дионелла уже разнесли их разок в пух и прах, и сунуться к ним вторично ведьмы пока не осмелились. Однако они наверняка полезут снова, если их станет много, и если они точно будут знать, где искать Артура. Исходя из этого, Бестерджес призывал его к осторожности, и он искренне следовал призыву, не собираясь выяснять, что именно с ним сотворят неведомые даже чародеям существа. Фантазировать на столь неприятную тему Артуру не хотелось, да особо уже и не получалось. Усталость брала свое. Отправив сообщение чародейкам, он отложил смартфон, смежил веки и быстро заснул.

Проблема "открытого горизонта" оставалась самой актуальной в плане развертывания Терраайленда. Спрятать его можно было где угодно, как до, так и после, но привести в надлежащее состояние получалось лишь в условиях свободного пространства. Где-нибудь в сельской местности такого было хоть отбавляй, но как прикажете выкручиваться в Чикаго? Технически, там хватало промышленных объектов подобно тому, что Артур приобрел в Питтсбурге, однако на сей раз чародеи решили поступить иначе. Точнее, решил Бергроним Бестерджес. Наведя справки о городе, он обратил внимание на его расположение. В частности, на озеро Мичиган, которое предполагало не только наличие причалов, но и портовую инфраструктуру. Тот, кто обладает деньгами, наверняка сможет если уж и не купить, то арендовать подходящее здание.

Запрос выглядел специфическим, однако желаемый склад отыскался на удивление быстро. Артуру даже показалось, что менеджер заранее знал обо всех технических требованиях. Выслушав клиента, он предложил прогуляться до рекомендованного объекта. Там, на месте, Артур сразу понял, что его поиски окончены едва начавшись. Склад полностью соответствовал грядущей задаче, причем во всех деталях — даже в тех, о которых Артур забыл упомянуть. Стоя несколько на отшибе, он не скрывался среди рядов себе подобных, то есть не находился к ним стена к стене, что исключало открытый горизонт. Он обладал воротами на все стороны света. Одни, широкие, как в ангаре, смотрели прямиком на озеро, а от двух других тянулась длинная линия причала. Лишь четвертые смотрели в глубину порта, но не прямиком в какое-то препятствие, а на вполне свободное пространство. Прикинув расстояние, Артур убедился, что этого вполне достаточно.
— Беру! — коротко заявил он.
— Я знал, что вам подойдет, — елейно улыбнулся менеджер. — На сколько хотите арендовать?
— Три месяца, с возможностью продления еще на три, — сообщил Артур, памятуя наставления чародеев.
Те заранее подстраховывались по срокам, на случай если что-то пойдет не так.
— Нет проблем. Однако вы должны понимать, в какую это выйдет сумму, — заметил менеджер.

— Десять процентов от нее я заплачу лично вам, если вы оформите документы сегодня же, — спокойно отозвался Артур.

— Считайте, уже сделано! — кивнул менеджер.


При всей удачности расположения, склад не обладал подвалом или хоть чем-нибудь, где впоследствии можно было укрыть Терраайленд. Пол представлял собой сплошной бетон, углубиться в который удалось бы лишь до земли, пропитанной водами озера. Бестерджес, однако, это предвидел и ничуть не беспокоился. С его точки зрения, срок аренды гарантировал успех, а при надлежащем усердии колдовская платформа элементарно пряталась за стеной из различной тары. Например, за периметром поставленных друг на друга контейнеров. Обойдя весь склад, эти контейнеры Артур и заказал, очертив для них место самым обыкновенным мелом. Затем, открыв грузовые двери, он завесил их зеркальной пленкой, пропускающей взор только изнутри, но не снаружи, и отправился за своим секретным грузом. Оставленный в оплаченном хранилище, Терраайленд преспокойно дожидался, пока Артур приедет за ним и отвезет прямиком в порт.

Практически в любом крупном городе жизнь не затихала с приходом ночи. Наоборот, она начинала играть яркими огнями, едва солнце уходило за горизонт. Чикаго в этом плане уж точно не стал исключением, и тем более его причалы. Деловая жизнь здесь не замирала лишь потому, что время перевалило за полночь. Криминальная, само собой, тоже. Раз были суда, требовавшие погрузки и разгрузки, а на складах находились всевозможные товары, в порту всегда ошивались охотники чем-нибудь поживиться. Пока серьезные преступники занимались серьезной же контрабандой, всякая шушара искала, где бы что утащить. С ней, разумеется, боролись, причем не только полиция и охрана, но и криминальные дельцы, однако "портовые крысы" были как тараканы — их травишь и давишь, но поди выведи целиком. Формально, они не представляли какой-либо опасности, ибо никогда ни на кого не нападали, а лучшим способом защиты считали бегство. Тем не менее, совершенно безобидные для других, именно они и представляли главную угрозу для Артура, избегавшего посторонних глаз. Во всяком случае, до тех пор, пока ему не удалось ввести в строй Терраайленд и не выставить надлежащую охрану. Принимая меры предосторожности, он учитывал портовых работников, но даже не задумывался о пронырливых воришках. Разворачивая колдовскую платформу, Артур и не подозревал, что находится в шаге от разоблачения.

— Сюда, — шепнул коротышка, указывая дорогу двум своим спутникам.
— Да не гони ты лошадей! — прошипел его нескладный приятель.

Прихрамывая на одну ногу, ушибленную при неудачной вылазке, он тихо чертыхался, спотыкаясь о всякий хлам.

— А ты не ворчи. Скажи спасибо, что мы тебя вообще взяли, — негромко заметил коренастый тип с внешностью спивавшегося неандертальца.

Он обладал куриными мозгами, зато недюжинной силой, и один мог унести больше, нежели его подельники вместе взятые.
— Я не ворчу. Я лишь прошу не торопиться, — фыркнул нескладный. — Между прочим, в моей медлительности вы сами виноваты. Кто говорил, что тот груз не охраняется? Хотите повторить это злющей псине, от которой я еле ноги унес? С тех пор я и хромаю.
— На этот раз все будет тип-топ, — заверил коротышка. — Сейчас на складе ни души. Мы заберемся внутрь заранее, а когда придет товар, заберем свое и скроемся.

— Надеюсь, ты знаешь, что говоришь, — вздохнул нескладный.

Склад и впрямь пустовал. Согласно наводке, полученной коротышкой, товар прибудет только утром. К тому времени все трое окажутся внутри, спрятавшись в бесхозном контейнере. Туда они и перетащат украденное, а потом преспокойно выйдут, когда товар перегрузят и увезут. Всего и делов — проникнуть в длинное здание, но для этого у его стены имелась пожарная лестница, а наверху находился служебный люк.


Следуя замыслу, воришки благополучно забрались на крышу. Скрываясь в тени, они добрались до заветного лаза, запертого хоть и изнутри, однако на навесной замок, привешенный на цепи. Формально, это представляло непреодолимое препятствие, но стоило приподнять люк — и она оказывалась доступна снаружи. Коренастый и приподнял, а коротышка протянул к цепи ножницы по металлу, собираясь ее перекусить. Ожидая, когда они преуспеют, нескладный глазел по сторонам.

Дзинь! Звякнув ржавыми звеньями, цепь не упала, предусмотрительно подхваченная рукой вора. Выбрав ее вместе с замком, он не выбросил ни то, ни другое. Когда все трое проникнут внутрь, их следовало вернуть на место, создавая видимость нетронутости. Дальнейшее проще некуда, лишь бы хватило сноровки и выдержки.


Первым на склад проскользнул коротышка. За ним, опустив ноги на лестницу, стал спускаться коренастый. Его голова уже скрывалась в люке, когда он заметил, что их хромавший подельник что-то не торопится.

— Эй! Ты идешь? — окликнул он, высунувшись на полкорпуса.

— Там НЛО! — обалдело отозвался нескладный, тыкая куда-то пальцем. — Подавиться мне виски, если это не летающая тарелка!
— Что? Какая тарелка? Что ты несешь! — возмутился коренастый.

Поскольку нескладный стоял столбом, он выбрался обратно на крышу, чтобы привести его в чувство, да так и замер рядом с ним, уставившись в том же направлении.

— Эй, придурки, вы там где?! — послышался снизу голос коротышки, внезапно оставшегося в одиночестве.

— Иди сюда, — позвал коренастый. — Я не знаю, что это, но тебе стоит взглянуть.

Бормоча ругательства, коротышка вылез из люка и подошел к приятелям. Те смотрели на соседний склад, стоявший несколько в стороне. Точнее, сквозь череду его верхних окон, не закрашенных и ничем не завешенных. За ними, испуская мерное свечение, был отчетливо различим какой-то объект, и впрямь походивший на тарелку пришельцев.

Смартфоны работали с помехами, как будто рядом находился сильнейший источник электромагнитного излучения. Впрочем, толку от них все равно было немного. Серьезным оптическим увеличением они не обладали. Как воришки ни старались, они не могли рассмотреть, что же именно видят там, на соседнем складе, где не наблюдалось ни грузчиков, ни охраны. Большая светящаяся платформа и впрямь напоминала инопланетный корабль, каким-то образом очутившийся в порту Чикаго.

Воришки растерялись. С одной стороны, им следовало продолжить реализацию своего замысла. Утро приближалось, а удачная возможность поживиться не так уж часто подворачивалась. С другой, увиденное уже не давало им покоя. Уж слишком сильное впечатление оно производило, выбиваясь из повседневной колеи. Неужели это и впрямь пришельцы? Ведь ничего такого никому из троих прежде встречать не доводилось, а они уж чего только ни повидали на своем веку! Сходить, что ли, посмотреть, раз уж и людей поблизости вроде как нет? А может, потому и нет, что возле этой штуковины небезопасно? А ну как там настоящие инопланетяне или, на худой конец, правительственные агенты или военные? Те незваных гостей не любят. Переглядываясь, воришки соображали, как поступить, пока откуда-то со стороны к ним не протянулся луч фонарика.

— Коп! — чертыхнулся коренастый, тут же распластавшись на крыше.

— Уносим ноги, — не то предложил, не то велел коротышка, последовавший его примеру.
Нескладный уже и уносил. Перемещаясь на четвереньках, он держал путь к противоположной стороне склада, где явно рассчитывал спуститься на землю.

О том, чтобы довести затею с кражей до конца, не шло и речи. Внимание полиции было воришкам ни к чему. Соскочив с крыши, они крадучись последовали вдоль стены, придерживаясь тени и намереваясь убраться подобру-поздорову. Все трое были близко от угла, когда из-за него, наставив на них фонарь и оружие, выступила офицер полиции.
— Ни с места! — велела она сурово. — Держите руки так, чтобы я их видела!

Коротышка и нескладный замерли. Коренастый, в силу недалекости ума, вообразил, что все-таки сумеет удрать. Развернувшись, именно это он и попытался предпринять, однако увидел другого копа, державшего его на мушке.
— Тихо! — приказал тот. — Один шаг — и я стреляю!


Сопротивления воришки не оказывали. В конце концов, они ничего не украли. Как максимум, им предъявят незаконное проникновение, и то они заявят, что шли к приятелю, действительно работавшему в порту, и заблудились.

— Эй! Мы ничего такого не сделали! — воскликнул коротышка, когда всех троих подвели к черному минивэну.
— Может и не сделали, — как-то неопределенно изрекла коп.
— Тогда за что вы нас повязали?! У нас, между прочим, есть права! — заявил коренастый.

— Расскажете это судье, — флегматично отозвался второй полицейский.

— Мы ничего не видели! — ляпнул нескладный.

— В самом деле? А что, здесь есть что-то такое, что стоило бы увидеть? — натянуто осведомилась коп.

— Конечно нет! Мы и близко к тому складу не подходили! — замотал головой нескладный, не замечая предупреждающей мимики коротышки. — Вот я и говорю: мы ничего не видели!
— А по-моему, вы видели достаточно, — вздохнул второй полицейский. — Полезайте.
Боковая дверь минивэна распахнулась, хотя к ней вроде бы никто не прикасался.

— Что-то это не похоже на полицейскую машину, — с подозрением заметил коротышка.

— У нас тут спецзадание, а вы, обормоты, вот-вот все испортите! — холодно заявила коп.

— Или лезете в машину и сидите тихо, или мы обеспечим вам по десятке на каждого за срыв чрезвычайно важной операции! — зло добавил ее напарник. — Что выбираете?!

Воришки молча полезли в минивэн.


Путешествие закончилось внезапно. Машина, неторопливо пересекавшая порт, достигла его окраины, но резко свернула и покатила между рядами нагроможденных друг на друга контейнеров. Затем свернула снова и въехала прямо в один из них. Покинув минивэн, полицейские захлопнули дверцы и вышли наружу. Воришки услышали, как со скрипом закрывается контейнер.
— Э-э-э! — подали они голоса. — Вы что, собираетесь нас здесь бросить?!

— Бросим, но не здесь, — успокоила их коп. — Не кричите, это ненадолго.
Воришки притихли, а офицер сдержала свое обещание. Заперев контейнер, она сделала знак своему напарнику. Кивнув, тот повернулся и развел руки в стороны.


Внезапно контейнер взвился в воздух, словно подхваченный портовым краном. Тросы, однако, к нему не вели. Лишь снизу, взмывая из трещин в бетоне, тянулись к его корпусу крепкие узловатые корни. Кажется, поднявшаяся качка воришкам не понравилась. Изнутри донеслись тихие звуки, похожие на приглушенные крики и стук. Контейнер же взмывал все выше, но потом, остановившись, неторопливо пошел вниз. Корни сжимались. Они не уходили в землю, а скручивались и складывались, будто взводимая пружина. Когда контейнер почти вернулся на прежнее место, они олицетворяли собой величайшее напряжение. Свернувшись змеиными кольцами, их структура мелко подрагивала. От нее доносился тихий протяжный треск, словно кто-то неторопливо лучил длинную щепу.

Полицейский вздернул ладони вверх. Пружина распрямилась. Железный контейнер, громоздкий и тяжелый, взмыл в небо будто пушинка, стремительно выброшенная ураганом. Уподобляясь снаряду, пущенному из катапульты, он вылетел за пределы порта, проделал пару миль над водой, снизился к волнам и с громким плеском рухнул в озеро. Внутрь пошла вода. Оглушенные полетом и ударом, несчастные воришки кое-как сумели выбраться из минивэна, однако запертый контейнер не оставил им ни единого шанса. Отчаянно крича, они пытались найти путь к свободе, но лишь беспомощно барахтались в холодной воде, особенно страшной в кромешной тьме. И ее становилось все больше, пока контейнер шел ко дну, унося в озерную могилу трех людей, оказавшихся не в том месте не в то время.

— Не многовато ли возни? — осведомилась коп.
Проводив взглядом контейнер, она вдруг запрыгнула на стену из его соседей и шустро заскользила вверх, цепляясь за отвесную поверхность не хуже паука.
— У нас приказ: не привлекать внимания, — пускаясь следом, напомнил ее напарник. — В порту слишком много народу, традиционные методы не годятся.
— А то я не знаю! — фыркнула коп. — Однако можно было придумать что-нибудь и попроще.
Очутившись на вершине из контейнеров, она легко перемахнула с одного нагромождения на другое, держа путь туда, откуда привела минивэн.
— Попроще — не значит естественней, — заметил напарник, прыгая за ней.
— Летающие контейнеры — уж куда естественнее! — бросила коп. — Скажи спасибо, что на нем мое отражающее заклятье. Искаженное небо и мимолетные огни — вот и все, что увидели сейчас люди, если и заметили какое-то движение.
— И больше никто ничего не должен увидеть! — очень серьезно сказал напарник, перелетая через широкий пролет. — Надо скрыть те верхние окна, раз уж наш подопечный не догадался их завесить или закрасить.
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Чародейки ликовали. Регионы доступного им земного пространства расширялись. Следовательно, расширялись и возможности. Отправив им весточку, Артур ожидал обеих у склада с Терраайлендом, введенным в строй и надежно окруженным стеной из контейнеров. Он просил их обойтись без урагана, к которому Дионелла прибегла в прошлый раз, и никак не предполагал, что чародейки именно так и поступят, но по-своему. Сидя на причале, он смотрел на озеро Мичиган, неторопливо катившее свои воды, как вдруг его волны зашумели. Чем ближе к берегу, тем выше они становились, наливаясь сизой мощью и грозя смыть Артура. Раздаваясь все увереннее и громче, их гул стал напоминать хорошо знакомый гул океанского прибоя. Не понимая, что происходит, Артур вскочил, подумывая ретироваться, как вдруг у берега, взметаясь на гребне волны, объявились Вермина и Дионелла. Сбрасывая облик дельфинов, они предстали взору в колдовском сиянии, с развевающимися волосами и овеянные радужным заревом трансформации. Какие-то мгновения — и на причал не упали голубые млекопитающие, а ступили две лучившиеся восторгом девушки.

Окатив бетон пенными брызгами, волна отступила обратно в озеро. Темная рябь, пошедшая вокруг колдовства, пошла на убыль. Вода приняла свой обычный вид, мерно шумя и накатывая на конструкции порта. Успокоившись, Мичиган выглядел так, словно сейчас из него и не вынырнули две инопланетные чародейки.
— Вы с ума сошли! — ахнул Артур, невольно оглядываясь по сторонам. — Зачем вы вообще полезли в озеро?! — изумленно добавил он.

— Так было удобнее всего сюда добраться, — пожала плечами Дионелла. — Быстро и незаметно.
— Это из Питтсбурга?! — поднял брови Артур. — Что за ерунда!

— Подтянул бы ты географию, — усмехнулась Вермина. — От Питтсбурга до Кливленда рукой подать. Там мы, собственно, и ждали, когда заработает новый Терраайленд. Если ты не в курсе, тамошнее озеро Эри соединяется с Гуроном и Мичиганом. Мы же не настоящие дельфины, поэтому вполне способны на то, что им недоступно. Имею честь сообщить, что теперь мы можем превращаться в больших кальмаров, ибо наши земные чары крепнут на глазах. А кальмар, знаешь ли, умеет развивать очень высокую скорость. Вода только что не кипела, когда мы неслись сквозь ее толщу. В дельфинов мы обернулись уже здесь, недалеко от берега, проверяя трансформацию из одного животного в другое, без возвращения в гуманоидный облик. Ну и чтобы тебя почем зря не пугать.
— Кстати, люди загадили свою планету дальше некуда. Ты бы видел, сколько на дне всякой дряни! — проворчала Дионелла. — Когда мы плыли мимо Детройта, я даже подумала, что там какая-то свалка. И это не говоря уже о чистоте воды. Странно, что еще не все рыбы передохли.
Встряхнув волосами, она быстро просушила их направленным ветром. Вермина сделала точно так же, избавившись от случайно попавшей влаги. Выглядело это довольно впечатляюще, словно две нимфы совершали некий таинственный обряд.
— И эти двое еще призывали меня к незаметности, — вздохнул, качая головой, Артур.


Адрес со старых журналов указывал на кирпичный дом, не новый, но и не слишком старый. Построенный в двадцатом веке, он не тягался с современными небоскребами, однако обладал всеми достижениями цивилизации. Чародейки не стали ходить вокруг да около, утруждая себя разведкой. Не забыв прихватить Артура, они явились к порогу нужной квартиры, ибо, в отличие от Питтсбурга, на сей раз речь не шла о частном доме.
— А если нас тут подкарауливают ведьмы? — осторожно спросил Артур, вслушиваясь в звуки лестничной клетки.
— Очень на это надеюсь, — сверкнула глазами-галактиками Дионелла.


Четвертый этаж, где располагалось искомое жилище, по большей части пустовал. Домовладелец сдавал квартиры внаем, однако не слишком успешно, о чем говорила тихая и довольно затхлая атмосфера. Впрочем, отнюдь не безжизненная. Откуда-то издали доносились детские голоса и приглушенный гомон. Пару раз раздалось кошачье мяуканье, составлявшее компанию собачьему лаю. Где-то гремели кастрюлями. В одной из квартир бубнил телевизор. У той же, где остановились молодые люди, довлела тишина. Дионелла глянула на латунную табличку, приделанную над дверью. Адрес совпадал.
— Интересно, кому она теперь принадлежит? — взволнованно произнес Артур.
— Сейчас и узнаем, — спокойно отозвалась Дионелла.

Протянув руку, она трижды позвонила, мерно вдавливая белую кнопку вызова. Никто не отозвался. Выждав минуту, чародейка позвонила снова и снова. Никакого эффекта.

— Кажется, никого нет дома, — констатировала она.
— А там никто и не живет! — внезапно послышался чей-то голос.


Обернувшись, все трое увидели лысеющего человечка в полосатой рубашке и потрепанных джинсах.

— Эта квартира сейчас пустует, — пояснил он, окинув посетителей приветливым взглядом. — Вы пришли по адресу.
— Да неужели? — недобро прищурилась Дионелла.

Заведя руку за спину, она развела пальцы. Вокруг них, закружив голубыми сполохами, поползли маленькие молнии.
— Ну да. Вас же интересует аренда? Зачем бы вам еще сюда приходить? — удивился человечек. — А я как раз здешний управляющий.

— Конечно нас интересует аренда! — потеснив подругу, расплылась в улыбке Вермина. — Это мы так, выбирали что приглянется на глазок. По расположению. Если я правильно понимаю, окна этой квартиры выходят не на улицу, а в переулок?
— Все верно, — кивнул управляющий. — Многие считают это недостатком, а по мне так лучше тихий закуток, пусть напротив и глухая стена, нежели шумная магистраль. Желаете взглянуть?


Двухкомнатная квартира не представляла собой ничего особенного. Старая мебель, не новая бытовая техника, выцветшие обои и обшарпанный пол, словно на нем очень долго играли в хоккей — вот что бросалось в глаза прямо с порога. Впрочем, внутри было довольно неплохо, если не считать полумрака, вызванного недостатком естественного освещения, и скопившейся пыли. Во всяком случае, в сравнении с типичным гетто, уж точно не отличавшимся простором и комфортом. Квартира выглядела запущенной, однако умелая рука вполне могла привести ее в приличный вид, сделав пригодной для проживания небольшой семьи.

— И как давно она пустует? — осведомилась, бродя туда-сюда, Дионелла.

— Месяца два, — прикинул, подняв глаза к потолку, управляющий. — Предыдущие жильцы переехали, а новых пока не нашлось.

— А вы ведете какой-нибудь учет? — словно невзначай спросила Вермина. — Теоретически, можно узнать, кто проживал здесь, скажем, лет тридцать пять назад?

— Можно, конечно, — пожал плечами управляющий. — Все записано в домовой книге. Только зачем вам это?
— Я очень суеверна и никогда не останавливаюсь там, где побывали несчастливые для меня фамилии, — сообщила Вермина.

Не знай Артур чародейку, он бы решил, что о своих нелепых страхах она говорит совершенно серьезно. Он даже поднял на нее глаза, желая удостовериться, что не ослышался, настолько искренне это прозвучало. Едва заметная хитринка выдала ему истинные мысли Вермины. Ему, но не управляющему.

— Гм. Вообще-то это конфиденциальная информация, — пожевал губами тот. — Однако если квартира вам приглянется, мы сможем договориться. Вы, простите, на какой срок хотите ее арендовать? Мы, видите ли, предпочитаем долгосрочные контракты.

— Надолго мы не остановимся, однако не переживайте. Даже за неделю мы заплатим вам как за год, — снисходительно сообщила Дионелла.

— У богатых свои причуды, да? — расцвел управляющий. — Что ж, молодые люди, тогда, полагаю, мы с вами точно договоримся! Не беспокойтесь, я не стану допытываться, зачем вам все это понадобилось.
— Тогда сходите за вашей книгой, а мы пока осмотримся, — предложила Вермина.

Управляющий не возражал. Девушки выглядели элегантно и уверенно, а их драгоценности, судя по всему, стоили гораздо дороже этой самой квартиры. Шаркнув ножкой, он удалился.


Артур выглядел мрачнее некуда. В отличие от чародеек, он не лучился энтузиазмом и вообще не понимал, что им делать дальше. Съемное жилье, десятки минувших лет и одно небо ведает сколько сменившихся жильцов — да тут просто нечего искать! Даже если его мать когда-то здесь и останавливалась, от ее присутствия давно ничего не осталось.
— Ты все время забываешь одно важное обстоятельство. Она была чародейкой! — наставительно напомнила Дионелла.

— И что? — вздохнул Артур.

— А то! Чародеям присуще оставлять что-то такое, что не оставляют простые смертные. Особенно если они ХОТЯТ это оставить, чтобы впоследствии кто-нибудь вроде нас смог все прояснить, — терпеливо растолковала Дионелла.

— Идите скорее сюда! — будто в подтверждение ее слов позвала Вермина.

Потащив за собой Артура, подруга поспешила к ней.


Вермина стояла в дальней комнате, самой маленькой из двух. Туда вел коридор, заставленный какими-то этажерками, а внутри царил все тот же пыльный полумрак. Судя по широкой кровати, она служила спальней, но в остальном ничем не выделялась из общего убранства квартиры.

— За этим шкафом проход, — указала Вермина на старую, ничем не примечательную мебель.
Двустворчатые дверцы, потертые и скрипучие, скрывали пустые вешалки для одежды. Ящики для белья также пустовали. В общем, шкаф как шкаф, подобным миллионам точно таких же.
— Откуда ты знаешь?! — удивился Артур, ибо обстановка в комнате ни о чем таком не говорила.

Он успел позабыть, как чародейка проверяла подвал дома в Питтсбурге, чем вызвал некоторое ее неудовольствие. Попеняв ему на короткую память, Вермина повела пальцами. Шкаф плавно отъехал в сторону. За ним, затянутое старой паутиной, обнаружилось потемневшее от времени зеркало. Установленное в стене, оно выглядело сплошным монолитом, пока чародейка не махнула рукой. Подернувшись рябью, зеркало раздалось в стороны словно вода, открывая проем в стене.

Смежная квартира пустовала, и очень-очень давно. Вероятно, с тех самых пор, как ее покинула Магдалена Роджерс. Вермина и Дионелла определили это отнюдь не по пыли, устилавшей все вокруг толстым серым слоем. В отличие от Артура, они куда лучше разбирались в предметах обихода, и с первого взгляда угадывали, что могло принадлежать исключительно чародею. Такового в секретной квартире хватило. Здесь отыскались реагенты для снадобий, иссохшие и выдохшиеся, химические реторты, закопченные от огня, специфическая подборка литературы и — что самое главное — несколько вещей, где красноречиво обнаружился символ Грайсхарда. Всякие сомнения отпадали. Когда-то здесь бывала Магдалена Роджерс, и с тех пор, как она, по всей видимости, перебралась в Питтсбург, сюда не ступала ничья нога.

Придумано было неплохо. Имея два выхода, чародейка могла укрыться от незваных гостей, да и тайные свои дела вела в смежной квартире, выходившей на другую лестницу. Недоступное постороннему взгляду, убежище позволяло ей чувствовать себя в безопасности, не опасаясь случайного разоблачения. Вероятно, оно было оформлено в собственность, причем наверняка на другую фамилию. Никто не связывал Магдалену Роджерс с соседней квартирой, надежно запертой изнутри, как не связывал ее владельца с самой Магдаленой Роджерс.
— Но зачем ей это? — недоумевал, озираясь, Артур.

— Как минимум, из осторожности, — отозвалась Вермина. — Она либо знала, что ей грозит опасность, либо что-то такое подозревала. Как бы там ни было, твоя мать подстраховалась, и правильно сделала. Держу пари, что съехала она не по доброй воле, или обнаруженная, или заранее запутывая следы. К сожалению, мы знаем, что в итоге это ей все-таки не удалось.
— Что ж, надеюсь, здесь мы найдем больше информации, нежели в Питтсбурге, — заключил помрачневший Артур.

Осмотр убежища пришлось прервать, так как вернулся управляющий. Выбравшись через зеркало, чародейки вернули шкаф на место. Артура же они оставили в потайной квартире, справедливо рассудив, что именно там ему ничего и не грозит. Раз уж ведьмы не обнаружили ее до сих пор, то вряд ли сделают это прямо сейчас. Совмещая приятное с полезным, пусть он хорошенько изучит вещи матери, пока чародейки улаживают формальности.

Отсутствию Артура управляющий не удивился. Ему, в общем-то, было все равно, от кого получать оплату, особенно такую, какую предложила ему Дионелла.

— Вы что предпочитаете: бумагу или драгоценные камни? — осведомилась она, предъявляя пачку купюр, а заодно и прекрасно ограненный бриллиант.

Управляющий сглотнул. Он не был ювелиром, однако с первого взгляда становилось ясно, что камень стоит гораздо больше годовой оплаты за квартиру. Усмехнувшись, Дионелла протянула ему бриллиант, которых у ее семьи водилось как горошин в поле. Мгновенно исчезнув в кармане управляющего, он столь же мгновенно вызвал ответную реакцию в виде раскрытой домовой книги.


Запись о Магдалене Роджерс отыскалась на одной из пожелтевших страниц. Проверив даты въезда и выезда, чародейки установили, что она прожила в Чикаго около четырех лет.
— Надо узнать, кому принадлежит смежная квартира, — шепнула Вермина. — Полагаю, срок приобретения будет совпадать.

— Не обязательно, — так же тихо отозвалась Дионелла. — Она могла быть куплена гораздо раньше, и отнюдь не Магдаленой.

— О чем это ты? — удивилась Вермина.

— Я не исключаю, что ее владельцем окажется отец Артура. Ты, часом, не забыла, что дети сами по себе на свет не появляются? — усмехнулась Дионелла.

Нет, Вермина не забыла. Более того, она успела навести справки в Питтсбурге, однако в актах гражданского состояния ни Артура Роджерса, ни его родителей не значилось. Это было странно, но в истории его происхождения странным было все. Вермина предположила, что Магдалена Роджерс попросту не успела зарегистрировать младенца надлежащим образом, ну а потом… Потом она погибла, как, вполне вероятно, погиб и отец Артура, причем его смерть как раз и спровоцировала бегство, трагически закончившееся в Спрингфилде.

Об аренде квартиры договорились быстро. Щедро вознагражденный, управляющий был готов занести Дионеллу под каким угодно именем даже без всяких документов. Впрочем, чародейка оные все же показала — чистейшую, разумеется, липу, ловко скопированную по земному образцу. Расписавшись в договоре о найме, она дала понять, что на сегодня их общение закончено. Управляющий не возражал. Получив желаемое, он вежливо откланялся.
— Что-то ваш друг задерживается, — сообщил он уже с порога.

— Не беспокойтесь, вернется, — отмахнулась Дионелла.

— Надеюсь. Когда я к вам поднимался, то видел, как его о чем-то расспрашивает полиция, — обронил управляющий.


Чародейки остолбенели. Услышанные слова прозвучали для них громче громового раската. Вермина побледнела. Дионелла, и без того белая как снег, вытаращила глаза.
— Как вы сказали? — произнесла она, не веря своим ушам.

— Там патруль подъехал. О чем-то его расспрашивал, — пояснил управляющий. — Но вы не беспокойтесь, копы частенько здесь бывают. Кажется, разыскивают пропавшего человека. Ваш друг здесь новенький, вот его и спросили.

Вермину будто ветром сдуло. Как ветер она и вернулась, прямо-таки всколыхнув лежалую пыль.

— ЕГО ТАМ НЕТ! — выдохнула она.

Кого конкретно и где именно — становилось очевидно.

— Репьем мне волосы! — вскричала Дионелла, присовокупив к излюбленной фразе пару крепких ругательств.

Едва не столкнувшись в дверях, чародейки ринулись вон из квартиры, по пути чуть не сбив управляющего.

Полицейская машина уже отъезжала. На заднем сиденье, не иначе как задержанный, сидел Артур. Не исключено, что бесчувственный, ибо он не шевелился и не звал на помощь. Чародейки ощущали его близость, да и безошибочно узнали бы этот затылок даже в толпе людей. Дионелла зарычала. Глаза-галактики вспыхнули, испуская короткие лучистые молнии. В воздухе послышался нараставший гул. Вокруг заметно потемнело.
— Стой! — велела Вермина.

Выбросив вперед руку, она сделала резкий жест справа налево. На помощь ей пришли кактусы. Вынырнув из земли, обрамлявшей придорожные деревья, они дружно выстрелили своими твердыми острыми шипами. Тихий свист, с которым те рассекли воздух, сменился громкими хлопками и змеиным шипением. Полицейская машина села на обода и отчаянно заискрила. Все четыре ее покрышки оказались пробиты единовременно. Провернув столь оперативную диверсию, кактусы исчезли, словно их и не было, а машина, увозившая Артура, остановилась. В три секунды чародейки очутились рядом с ней.

Дверцы распахнулись. Покинув передние сиденья, на дорогу вышли двое полицейских. Тот, что был за рулем, глянул на спущенные колеса, и его лицо приняло чрезвычайно мрачное выражение. Его напарница, также удостоверившись в проколе покрышек, неприветливо уставилась на чародеек.

— У вас наш друг! — холодно заявила Дионелла. — Что он делает в вашей машине?!
— Мы хотим задать ему несколько вопросов, — прищурилась офицер.

— Каких еще вопросов?! Вы его в чем-то обвиняете?! — сверкнула глазами Дионелла.

— А вам какое до этого дело? — офицер положила ладонь на кобуру.

— Не ответите немедленно, мой отец пришлет больше адвокатов, чем у вас в участке полицейских! Вы же получите пост регулировщика до самой пенсии! — поднаторев в земных реалиях, гневно бросила Дионелла.

— Ваш друг вовсе не арестован, — поколебавшись, ответила офицер. — Возможно, он потенциальный свидетель одного странного происшествия. У нас есть ориентировка из Спрингфилда. Мы возьмем у него показания и сразу отпустим.

Упоминание о Спрингфилде насторожило чародеек дальше некуда. Переглянувшись, они быстро решали, как им следует поступить. Все зависело от того, настоящие это полицейские или нет. Но как определить? Тут ведь поди разбери, кто перед тобой. А решать требовалось быстро! Если копы всамделишные, чародейки последуют за ними и уладят все законным образом. Если же поддельные… Риск был слишком велик, и пойти на него Дионелла не могла.
— Отрубленную руку прирастить сумеешь? — внезапно спросила она у подруги.
— Если сразу, то смогу. А что? — удивилась Вермина.
Вместо ответа Дионелла воздела ладонь. Вокруг нее, образуясь прямо из воздуха, завертелись белые снежинки. Кружа в стремительном танце, они летели друг к другу и слипались, да настолько быстро, что никто даже не понял, когда именно ее пальцы сжали ледяной клинок. Длинный, как настоящий меч, и прозрачный, словно хрусталь, он обладал абсолютной остротой, способной рассечь любого врага. Дионелла и рассекла. Молниеносно опустив оружие, она отрубила полицейской руку, лежавшую на кобуре.


Фонтан ударившей крови, истошный визг, бледное, как мел, лицо и закатившиеся глаза — ничего этого не было. Теряя сознание, офицер не осела на асфальт, падая от тяжелого ранения в обморок. Она даже не шелохнулась. Упала только ее рука. Подпрыгнув на дороге, она перевернулась, шевеля изогнутыми пальцами. Из раны не торчали ни вены, ни сухожилия, равно как и перерубленная кость. В прорехе рассеченной одежды виднелась однообразная серая масса.
— Ведьма! — стиснула зубы Дионелла.

Случайные прохожие, ставшие свидетелями этой сцены, натурально обомлели. Их испуганные возгласы, однако, замерли на языке, когда произошло нечто уж совсем из ряда вон. Глаза Дионеллы ярко засветились, словно обратившись в две звезды. Из них, грохотнув грозовым раскатом, ударили ослепительные молнии. Не короткие, как те, что проскакивают между небом и землей, а непрерывные, похожие на дугу разомкнутого силового кабеля. Вонзившись в ведьму, они объяли все ее тело электричеством, гудящим как из мощного трансформатора.


Ведьму затрясло. Не в силах пошевелиться, она билась будто в корчах, пока вокруг ее полицейской формы пробегали голубые кольца. То сжимаясь, то разжимались, они отмеряли перепады нараставшего напряжения. Плоть ведьмы пошла пузырями, закипая от сумасшедшей температуры. Потом забурлила словно густая жижа, подогреваемая жаром распаленного солнца. Она раздувалась и обгорала, не выдерживая запредельного выброса энергии. Ведьма горела заживо. Вспыхнувшее пламя объяло ее черневшую фигуру, но только до тех пор, пока та не осела бесформенной грудой и не обратилась в прах. Сдуваемый ветром, он все еще искрил, насыщенной могучей стихией Дионеллы.

Неотразимая атака свершилась в считанные секунды. Дионелла, распаленная заранее, открыла фигуральные шлюзы и выбросила всю свою ярость на врага. Благодаря длительному пребыванию у Терраайленда, ее земная сила возросла настолько, что сделала подобное уничтожение более чем возможным. Теперь, и только теперь она по-настоящему осознала, отчего чародеи древности столь жаждали Слияния планет, едва не закончившегося катастрофой. У ведьмы просто не было шансов. Сраженная мощью Дионеллы, она даже не оказала сопротивления, парализованная гудящим потоком электричества. В отличие, кстати, от другой ведьмы, атаковавшей Вермину. Пока Дионелла превращала ее напарницу в пепел, та выхватила пистолет и открыла огонь.

Казалось странным, отчего ведьма, владевшая опасными чарам, прибегла к земному оружию, но только на первый взгляд. Пули были колдовскими, как, вероятно, и пистолет. Покинув ствол, они рассыпались на шрапнель, устремленную к Вермине, но шрапнель эта имела неземное происхождение. Каждый кусочек ощерился колючими каменными шипами, словно поверхность метеорита, но то было не все. Подлетая к чародейке, шипы выбрасывали тончайшие нити, в мгновение ока сплетавшиеся в едва заметную паутину. Толщиной в несколько атомов, она обладала немыслимым режущим свойством, способным рассечь даже самую прочную сталь. Окажись на месте Вермины обычный человек, он был бы обречен и осыпался фрагментами иссеченной плоти. С чародейкой такой номер не прошел, тем более чародейкой одаренной.

Асфальт у ног Вермины вздыбился. Выброшенный гибким плющом, он раскололся на мельчайшие частички. Закружив вокруг нее хороводом, эти частички взмыли сплошной кольцевой стеной, уподобляясь песку, несомому разъяренным самумом. Самумом, который способен содрать все мясо до костей. Песок точит даже алмаз. Напоровшись на дьявольскую терку, ведьмино колдовство разрушилось о нее как молот разрушает лесной орех. Однако Вермина не только защищалась. Крутанув пальцами, она атаковала, и вполне успешно. Тот самый плющ, расколовший асфальт, метнулся к ведьме, выхватил из ее руки пистолет и отшвырнул его прочь. Он же стянул ее конечности, силясь притянуть их к туловищу. Ведьма вырвалась, но не так, как типичный гуманоид. Ее плоть перестроилась, выскользнув из оков плюща как жидкая глина из неплотно сомкнутой пресс-формы. Полицейский, которым она прикидывалась, словно распался на несколько потоков, осевших на дорогу бурлящим селем. Глаза Вермины заволокло зеленым светом. Взмахнув руками, она направила свой самум прямиком на ведьму, но та успела улизнуть. Сообразив, что схватка проиграна, она не стала геройствовать и утекла в ближайший люк. Утекла в прямом смысле слова, пролившись в него бесформенной серой массой. Тягаться с двумя могущественными чародейками ведьмы не могли даже на пару, не говоря уже про столкновение в одиночестве. Если первая атака не удалась, то лучшее, что им оставалось делать — это ретироваться, и побыстрее.

Случайные свидетели пребывали под изрядным впечатлением. Ужаснувшись увиденному, они испуганно присели, одновременно… снимая происходящее на мобильные телефоны.
— Определенно с этой планеткой что-то не так! — в сердцах воскликнула Дионелла. — У них на глазах убивают, а они не вмешиваются и даже не деру дают, а видосики записывают! Ух, будь вы моими подданными, я бы вас научила уму-разуму!
— Я ими займусь, — отозвалась Вермина.

Раздосадованная бегством ведьмы, она искала, на кого бы выплеснуть свое раздражение. Люди и моргнуть не успели, как неведомая сила вырвала у них из рук смартфоны. Устремившись к чародейке как стая птиц, они до нее не долетели, лопаясь в воздухе словно перезрелые плоды. Затем из земли, у подножья все тех же деревьев, объявились растения, увенчанные наливавшимися бутонами. Раздувшись до отказа, бутоны испустили бурый газ, стремительно распространившийся по всей близлежащей улице. Наконец-то сообразив, что пора удирать, люди бросились врассыпную, да было поздно. Вдыхая сгущавшиеся пары, они падали как подкошенные.


Убедившись, что опасность миновала, Дионелла подскочила к полицейской машине.

— Ты цел?! А ну вылазь! — заглянув в окно, распахнула она ее заднюю дверцу.

Кряхтя и сопя, Артур выбрался на свободу. Схватив его за руку, Дионелла ринулась было к дому, откуда за ним пару минут назад и выскочила. Квартира Магдалены Роджерс оказалась небезопасной, однако ее следовало осмотреть, и на сей раз не выпуская из поля зрения Артура. Этот план, однако, пришлось пересмотреть, когда он, собственной персоной, объявился навстречу Дионелле. Вылетев из дверей, он бежал во всю прыть. За ним, грозно раскидывая заплечные щупальца, спешила ведьма.


Два Артура — это было слишком даже для повидавшей всякого чародейки. Невольно остановившись, она ошалело посмотрела на того, кого тащила за собой.
— Ди, это я! — заорал бежавший к ней Артур. — Тот я — не я!

Дионелла замешкалась. Она уже осознала, что один из двух поддельный, только не была уверена, какой. Бежавший Артур догадался о ее колебаниях.
— Ты напилась и разнесла молниями полдвора! А я чуть не спалил твой замок фениксорном! — крикнул он, настигаемый ведьмой.
Вероятно, он считал, что это напоминание наилучшим образом доказывает его подлинность. Увы, не все было так просто.


Рассказывая Артуру про ведьм, чародеи поведали многое, в том числе об их способности к абсолютному мимикрированию. К сожалению, кое-что они упомянуть все-таки забыли. Копируя чей-то образ, ведьма умела копировать и память. Оригинал при этом уничтожался, поскольку ведьма поглощала его мозг, зато она узнавала все то, что хранилось в его извилинах. Таким образом, апеллировать к воспоминанию мог не только Артур, но и пожравшая его ведьма. С другой стороны, именно это вряд ли сейчас произошло, и отнюдь не потому, что Дионелла держала за руку еще одну копию. Ведьмы хотели захватить Артура живым, и убить его ради создания дубликата представлялось для них поистине бессмысленным. Значит, бегущий Артур был настоящим.

Придя к столь нехитрому выводу, Дионелла тут же испустила две ослепительные молнии. Одна, оглушительно грохотнув, шарахнула в копию, извлеченную из полицейской машины. Другую она всадила в ведьму, настигавшую Артура. Точнее, почти всадила. Произошло нечто совершенно неожиданное. Молния промахнулась, но не по вине Дионеллы. Ведьма, почти схватившая Артура, внезапно полетела назад, но полетела не сама. Появившись из все той же двери, к ней метнулись длинные корни. Обхватив ведьму цепкими объятиями, они сплелись в крепкую сеть, сорвали ее с тротуара и в мгновение ока утащили в дом. Оттуда что-то грохотнуло, повалил дым, а воздухе потянуло паленым. Несколько секунд — и на улицу снова вылетела ведьма, но не целиком, а оплавленными частями. Шлепаясь на дорогу, они пузырились серой пеной, растекавшейся по неровностям асфальта.

Подскочив к Артуру, Дионелла схватила его за плечо и толкнула себе за спину. Затем собралась добить его копию, изрядно пораженную молнией, но это уже сделала Вермина. Ошарашенная не меньше подруги, она все-таки не замешкалась. Частично оплавленная, ведьма хотела удрать, однако слишком загустела от жара, чтобы проворно утечь в водосток. Вермина не повторила своего просчета. Решетку в придорожном бордюре забила поднявшаяся земля. Из нее же протянулись и виноградные лозы, только листья у них были острые как бритва. Перехватив убегавшую ведьму, они обвились вокруг ее туловища. Дальнейшее напоминало циркулярные пилы, обтачивавшие древесный ствол. Листья завертелись в бешеном танце, срезая серую плоть как рубанок срезает стружку. Ведьма таяла на глазах. Она попыталась отбросить зеленую смерть, но не преуспела — не хватило сил. Листья, отпрянув было от ее фигуры, приникли снова, продолжая вертеться и разбрасывать вокруг кусочки чужеродного тела. Они сточили его полностью, оставив лишь своеобразные, раскиданные кругом щепки. С ведьмой было покончено, однако схватка все еще продолжалась. Ведь кто-то разорвал другую ведьму в клочья и, видимо, ничуть не успокоился. Об этом говорил жуткий грохот, доносившийся из дома Магдалены Роджерс.
— Что за чертовщина?! — воскликнула Дионелла, приготовившись отразить неведомую угрозу.

К этому приготовилась и Вермина, однако ни той, ни другой стараться не пришлось.


Наверху со звоном высадили стекла, причем в трех окнах сразу. Из одного, среди множества осколков, вихрем вылетела ведьма, терявшая человеческий облик. Часть ее фигуры развевалась длинными лентами, словно полы изрезанной мантии.

— Куда это ты, голубушка?! — грянул возбужденный женский голос.

Разинув рты, чародейки наблюдали, как из окна протянулись провода, доселе составлявшие часть электрической проводки. Настигнув ведьму, они обхватили ее тело и резво потянули назад. Ведьма применила тот же маневр, что и ее предшественница, удравшая от Вермины, но не тут-то было. Пожарный гидрант, мирно торчавший у проезжей части, снесло будто ударом молота. Водяной столб взмыл под таким напором, что молниеносно поднялся на высоту четвертого этажа и попал прямо в ведьму. Казалось бы, чем ей грозил простой фонтан, пусть даже бивший столь же сильно, что и кувалда? Ан нет, грозил! Разойдясь многочисленными рукавами, вода образовала подобие клетки, внутри которой и очутилась ведьма, но ненадолго. Повинуясь чьей-то воле, она сомкнулась, и сделала это с такой силой, что раздавила ведьму в лепешку. Когда она опала, растекаясь по улице, вместе с ней опали и остатки серой массы, более не способные собраться в единое целое. Вот только неведомая схватка на этом не кончилась.

Здание содрогнулось. Промеж его окон, на высоте все того же этажа, образовалась дыра, причем не одна, а сразу несколько. Из них, сыпанув осколками кирпичей, показались толстые корни, расползавшиеся в стороны. Они не атаковали. Судя по всему, они служили опорой, позволяя кому-то в здании опираться на них как на сваи. В стену посыпались удары, словно кто-то хотел разнести ее изнутри, но он не разнес, ибо и не пытался. Этот кто-то колошматил очередную ведьму, схваченную его деревянными щупальцами. Впрочем, стену он все-таки пробил. Измочаленная, лишенная всякой возможности к сопротивлению, ведьма — то, что от нее осталось, — была вышвырнута на улицу и грянулась на мостовую, увлекая за собой тонны две кирпичей.

— Сестра, тут еще одна! — загремел из пролома мужской голос.
— И у меня две! — бодро отозвался женский.

Здание снова задрожало. Журчавшая река, только что разливавшаяся по улице, опять взмыла в воздух и потекла прямиком в разбитые окна, не забыв и про распахнутые двери. Громыхнуло металлом. Это посшибало еще несколько уличных гидрантов, видневшихся неподалеку. Вода, пошедшая оттуда, присоединилась к воде из первого гидранта и устремилась в дом ревущим обратным водопадом.

— Эй! Удирает! — воскликнул женский голос.

Распахнув кожистые крылья, одна из ведьм и впрямь ринулась наутек, улетая словно исполинская летучая мышь.

— Плесни газовый баллон! — раздался мужской, употребив именно это слово, а не "брось" или "подай".
Вода зажурчала еще сильнее, и вдруг выбросила вслед за ведьмой округлый красный предмет. Выбросила, но за ним не потекла. Следом показался корень. Пронзив пространство, он пробил баллон насквозь как раз тогда, когда тот достиг ведьмы. Газ тут же взорвался от удара. Огненный шар пожрал распростертые крылья, обратив их в черную сажу. Охваченная пламенем, ведьма утратила летучесть и, беспорядочно кувыркаясь, спикировала на свидание с мостовой. Она еще трепыхалась, когда вслед за ней, используя левитацию, устремилась женская фигура, облаченная в джинсовый костюм. Приземлившись рядом с ведьмой, она подошла к ней вплотную и хлопнула в ладоши. Вырванные из дороги, два куска асфальта устремились навстречу друг другу и сомкнулись, размозжив ведьме голову.

Грохот усилился. Из окон и пролома на улицу посыпалась мебель. Прочертив над улицей дугу, один из стульев врезался в соседнее здание и раскололся в щепки. Следом полетело кресло, однако оно угодило в чье-то окно, высадив его подчистую. Стол в проем не пролез. Он застрял поперек, натужно затрещав древесиной. Его выбил холодильник, прилетевший из глубины комнаты. Обратив стол в груду досок, он протолкнул их наружу, однако застрял сам, искореженный и накрененный. В окно вывалился буфет, набитый посудой. Развалившись прямо в падении, он исторг множество чашек, тарелок и стаканов. Сталкиваясь и разбиваясь, вся эта груда обрушилась на тротуар, усеяв его бесчисленными осколками.


Из дома донеслась адская какофония. Подпрыгивая на ступеньках, на улицу выкатилось пианино, неизвестно как миновавшее лестничные повороты. Теряя клавиши и струны, оно выскочило на проезжую часть и было сбито затормозившим грузовиком. Рассыпавшись на куски, пианино испустило последний дикий аккорд, а заодно и остатки ведьмы. Как оказалось, струны затащили ее внутрь музыкального инструмента, где и кромсали в капусту, играя убийственную симфонию.

Из дверей объявилась мужская фигура, одетая в типичное худи, вокруг которой шевелились целые заросли из корней. Несколько из них, самых толстых и крепких, держали вырывавшуюся ведьму. Подойдя к женской фигуре, успевшей расправиться со своим врагом, она сделала небольшое усилие. Захрустев, корни разорвали ведьму на части и отбросили их прочь как никчемный мусор.
— Кончено! — возвестил этот мужчина, оказавшийся молодым человеком лет двадцати шести. — Ни одна не ушла!

— И у меня! — сообщила барышня примерно его возраста. — Эй вы, ротозейки! Чего уставились?! Вашими стараниями чуть все прахом не пошло! — добавила она, обращаясь к Вермине и Дионелле.

Потеряв дар речи, те узнали брата и сестру Юнтерсвальд.


Первичная реакция была поистине критической, способной качнуть весы в любую сторону. Пребывание на Земле само по себе считалось тайной, посвящать в которую посторонних не следовало. На нее накладывалась история с Артуром — землянином, узнавшем о существовании Тейи. В довершении всего это дополнялось авантюрой с Терраайлендами, за чье использование по головке уж точно не погладят. Быстро проанализировав, что к чему, появлению Юнтерсвальдов Вермина и Дионелла ничуть не обрадовались. Столкнувшись с очевидным разоблачением, они готовились вступить в бой не на жизнь, а насмерть, защищая свое инкогнито и Артура. В небе стал образовываться тропический шторм, наносимый чарами Дионеллы. Деревья вдоль улицы заскрипели, собираясь покинуть газон и прийти на помощь Вермине. Послышалось гудение электричества, перемежаемое резкими криками невидимых птиц. Энергия, струившаяся через подруг, была видна невооруженным глазом, ибо окружала их призрачным цветным ореолом. Одно движение врагов — и они обрушат на них всю свою мощь, изрядно выросшую за время пребывания на Земле.

На удивление, Юнтерсвальды не готовились к бою. Наоборот, они прекратили колдовать и приняли обычный вид, ничем не отличаясь от простых гуманоидов. Корни за спиной Сигериана исчезли. Поведя руками, Элегея уняла реки, растекавшиеся по улице из снесенных гидрантов. Покидая дом, последние капли воды утекали в стоки. Все колдовские образования, призванные ее братом, также исчезали, уходя кто в землю, кто в трещины возле здания. Это касалось не только древесных воплощений, но и скоплений кирпича и бетона. Скрепленные арматурой, они исполняли роль големов и теперь осыпались, более не направляемой волей хозяина.
— Предлагаю всем уйти с улицы побыстрее! — обращаясь к Дионелле, громко произнесла Элегея.

— Сейчас сюда налетит свора землян с мигалками! — подтвердил Сигериан. — Тут и без нас есть на что посмотреть. Берите соутона Роджерса и живо в секретную квартиру! У нас там неоконченные дела.

Услышав эти слова, Дионелла последовать данной рекомендации не спешила. С ее точки зрения, происходило нечто из ряда вон, и прямо сейчас она не знала, от кого исходит больше угрозы — ведьм или Юнтерсвальдов. Юнтерсвальдов, которые, судя по всему, и сами были ведьмами!
— Мина, ты ощущаешь их присутствие?! — резко осведомилась Дионелла.

— Нет, а ты? — сообразив, к чему это сказано, еще больше напряглась Вермина.

— И я нет! Отсюда вопрос: каким же образом эти двое подошли к нам настолько близко, а мы их даже не заметили? — процедила Дионелла.
Она подразумевала чутье, с помощью которого не так давно выслеживала Артура. Здесь, на Земле, чародеи ощущали присутствие друг друга, чего в случае Юнтерсвальдов сейчас не наблюдалось. И вывод из этого следовал лишь один — они только выглядели как Элегея и Сигериан. Правда, зачем тогда воплощенные в них ведьмы схватились с другими ведьмами, но это вопрос отдельный.


Придя к столь нехитрому выводу, Вермина и Дионелла приготовились стереть лже-Юнтерсвальдов в порошок.
— Не валяй дурака, Бестерджес, это действительно мы! — воскликнула Элегея.

— Ага! Как же! — скривилась Дионелла. — Почему тогда мы вас не чувствуем?

— Да потому что вы сами светитесь как звезды! — вскинул ладони Сигериан. — Ваше собственное сияние стало настолько сильным, что оно заслоняет наше! Вот мы вас за дюжину миль уловили. Вы-то на Земле давно, а мы сюда только явились. Вы ощущаете друг друга, но мы для вас огонек свечи на фоне солнца. Прислушайтесь к нашему излучению, и вы поймете, что мы говорим правду. Только давайте побыстрее, потому что земляне летят сюда на всех парах!

Дионелла и не подумала поверить на слово, однако внезапно поняла, что Сигериан не лжет. Сконцентрировав на нем внимание, она и впрямь уловила чародейский фон, едва различимый на фоне Вермины и Артура. Такой же исходил и от Элегеи. Ведьмы же ничего подобного не источали. Похоже, утверждение про звезду и свечу соответствовало истине.
— Мина, это действительно Юнтерсвальды! — ошарашено изрекла Дионелла, но от этого открытия ей легче особо не стало.

Скорее даже наоборот, она напряглась еще больше. Да, пусть они и не ведьмы, однако как и с какой целью очутились здесь?!
— Что вы знаете об Артуре?! — грозно вспыхнула она. — Об Артуре и о секретной квартире?!

— Достаточно, чтобы исправить ваши ляпы! — сердито заявила Элегея. — Ведьмы его чуть не выкрали, а вы и ухом не повели! Скажите спасибо, что мы были рядом!
— С этого момента поподробнее! — зло процедила Дионелла.

— Ты хочешь препираться именно здесь или все-таки в более благоприятной обстановке? — выразительно подчеркнула Элегея.

— Никто из нас и с места не сойдет, пока я не уясню, откуда вы здесь взялись! — сверкнула глазами Дионелла.

Время уходило. Завывание сирен звучало совсем рядом, однако она уперлась как осел на водопое.

— Нас послал твой отец. Этого достаточно? — неожиданно спокойно сообщила Элегея. — Подробности предлагаю обсудить без человечков. Судя по звукам, сюда несется полгорода.


Дионелла ожидала услышать что угодно, любую ложь, но только не упоминание своего отца. Натурально опешив, она быстро прикидывала, как поступить. Юнтерсвальды выглядели миролюбиво, а сирены все приближались. В распоряжении чародеек оставалось не больше минуты.

— Черт с вами, идемте! — бросила она. — Но только выкиньте какой-нибудь номер — сразу испепелю!
Артур и оглянуться не успел, как теперь уже четверо чародеев потащили его обратно в здание.


Секретная квартира не пострадала. Окруженная защитным колдовством, она была достаточно замаскирована, чтобы экстренные службы остались в неведении относительно ее существования. Полиция и пожарные сновали вокруг в том еще изобилии, не говоря уже о множестве жильцов и зевак, однако о присутствии зачарованного помещения даже не догадывались. Единственными, кто знал о его наличии, были ведьмы, но от них мало что осталось, и на очередную атаку в ближайшее время они явно не осмелятся. Атаку подобную той, которая началась в результате похищения Артура и закончилась полным провалом. Об этом, собственно, и поведал сам Артур, а его историю подтвердили Юнтерсвальды. Запершись вместе с Верминой и Дионеллой, они внимательно прислушивались к тому, что происходило за пределами квартиры, однако не забывали и говорить, дополняя повествование соутона Роджерса.


Самоуверенность чародеек сыграла с ними скверную шутку, ибо ведьмы не полезли напролом, а приготовили недурную ловушку. Понимая, что силой им верх не одержать, они пустились на хитрость. Вряд ли они рассчитывали именно на реализованный сценарий. Скорее, ведьмы просчитали множество вариантов, и подстраивались под них с учетом непосредственного развития событий.

Управляющий был ненастоящим. Он отлично сыграл свою роль, изображая радушного, но алчного менеджера, и своевременно сбил чародеек с толку. Обронив замечание, что Артур якобы внизу и разговаривает с полицией, он заставил их потерять бдительность и ринуться на улицу, ничего толком не проверив. Артур же по-прежнему находился в секретной квартире, но впопыхах Вермина не поняла, что проверила ее точную, ловко предъявленную копию. Ведьмы подготовились заранее. Не тронув в убежище ни единой пылинки, они навели ее полную иллюзию, которую и предъявили чародейке. Настоящая квартира тем временем была этажом ниже, куда тихонько опустилась в заведомо освобожденное пространство. Окликов Вермины Артур не слышал. Он услышал лишь управляющего, который звал его по имени. Отвлеченный этим зовом, он подошел к проходному зеркалу и не заметил, как отворилась якобы запертая изнутри дверь. Дождавшись ухода чародеек, в секретную квартиру проникли ведьмы.

Артура спасли две вещи. Первая — своевременное появление Юнтерсвальдов. Вторая — собственная прыть. Если бы ведьмы успели его вырубить, они унесли бы его через другой вход, и тогда пиши пропало. Стоя у зеркала, Артур внезапно услышал жуткий грохот, а затем шкаф сорвало с места будто пылинку. Он увидел в комнате какого-то человека, который схватил управляющего за горло цепкими, идущими из-за спинного панциря корнями. Внезапно зеркало раздалось, открывая секретный проход. Артур и моргнуть не успел, как этот человек, оказавшийся Сигерианом, протянул к нему клещевидное корневище и выдернул из потайной комнаты прямо под носом у подступивших ведьм.
— Беги! — рявкнул Сигериан, толкая его к выходу на лестницу.

Обернувшись, Артур увидел разъяренных чудовищ, и бросился со всех ног. Сигериан его не сопровождал. Он дал бой ведьмам, но действовал очень осторожно, чтобы не разнести убежище Магдалены Роджерс вместе со всей бесценной информацией.


На лестнице Артур столкнулся с Элегеей. Она уже схватилась с двумя ведьмами, сдерживая их натиск ради отступления Артура.

— Беги! — повторила она веление брата, не решаясь выпустить свое колдовство на всю мощь.

Непривычная к земным реалиям, она боялась прибить не только врагов, но заодно и соутона Роджерса. Например, обрушив лестничные пролеты или потолок. Надо сказать, ее опасения были не напрасны, ибо когда Артур покинул пределы здания, Элегея чуть не разнесла его по кирпичику. Одна ведьма все-таки просочилась и ринулась за ним, едва не достигнув цели. Именно ее перехватил своевременно подоспевший Сигериан. Выпустив все те же корни, он схватил ее прямо на улице и утянул в дом, где и показал, на что способен. Артур же благополучно достиг Дионеллы, и за его безопасность Юнтерсвальды уже не беспокоились. Перестав церемониться с врагами, они развернулись на всю катушку, не без удовольствия пробуя выросшие на Земле силы.


Ведьмам пришлось несладко. Из тех, кого заметили брат и сестра, не ушла ни одна. Кого-то они раскрошили еще в доме, а кого-то настигли уже на улице, на глазах у ошеломленных Вермины и Дионеллы. Юнтерсвальды оберегали лишь секретную квартиру, стараясь не нанести ей ни малейшего ущерба. Именно поэтому туда не проникло ни капли воды, хотя Элегея залила ей добрую половину дома. По той же причине колдовство Сигериана не сдвинуло внутри ни единой пылинки.

Выслушав эту увлекательную историю, обычно белоснежная Дионелла порозовела. Во-первых, ей было крайне неприятно сознавать, насколько она дала маху, едва не позволив ведьмам похитить Артура. Во-вторых, ее негодование лишь усиливалось тем обстоятельством, что в роли спасителей выступили Юнтерсвальды. Мало того, что они были ее заклятыми недругами, так еще и проведали о тайне, оберегаемой как зеница ока. Не став ходить вокруг да около, Дионелла потребовала объяснений. Ее отец посвятил Юнтерсвальдов в детали столь опасного и авантюрного замысла? Замысла, который он скрывал от всей Тейи и даже главы Янольтеи, своей давней и хорошей приятельницы?! Да бросьте заливать!

Недоверие Дионеллы, выраженное в довольно резкой форме, Элегею ничуть не удивило. Сунув руку под джинсовую куртку, она извлекла оттуда небольшую сложенную бумагу.
— Читай, — коротко предложила она.

Развернув листок, Дионелла пробежала глазами начертанные там строки.


"Дочь моя, Элегея и Сигериан Юнтерсвальды посвящены мной в тайну Артура Роджерса и Терраайлендов. Они направлены к вам как второй эшелон охраны, в которой у вас, я надеюсь, не окажется надобности. Все подробности я сообщу тебе при встрече. Твой любящий отец, Бергроним Бестерджес."


Почерк был подлинным, знакомым Дионелле еще с раннего детства. Формально, Юнтерсвальды сумели бы подделать записку, в точности имитировав послание даже такого чародея, но вряд ли они на это пошли. Какой смысл? Правда вскроется очень быстро. Единственное, ради чего им могла бы понадобиться такая липа — это втереться в доверие, чтобы похитить Артура. Однако желай они этого, они бы его уже и похитили, а не отбили от ведьм и не вернули Вермине и Дионелле.

Мрачная как туча, Дионелла убрала записку себе в рукав. Взгляд, которым она одарила Элегею, содержал куда меньше враждебности, однако и дружелюбия в нем не прибавилось.
— Удовлетворена? — спокойно спросила Элегея.

— Почему он ничего мне не сказал? — не скрывая досады, произнесла Дионелла. — Почему?..
Она не договорила, не решившись затронуть с посторонними тему доверия. Доверия, как она считала, вполне с ее стороны заслуженного, чтобы собственный отец не скрывал от дочери подобных замыслов.

— Полагаю, просто не успел, — невольно успокоила ее Элегея. — Когда мы узнали о вашей миссии на Земле, вы уже отбыли в Питтсбург, где дожидались весточки от соутона Роджерса. Адрес в Чикаго нам сообщил твой отец. Мы прибыли сюда вслед за вами и держались на расстоянии, приглядывая, но не показываясь на глаза. Как оказалось, не напрасно. Ведьмы вас поджидали, подготовившись должным образом, и успешно обманули. Наше же появление стало для них сюрпризом, отчего весь их план пошел насмарку.
— Допустим, — скрестила руки на груди Дионелла. — Однако я все равно не понимаю, с чего бы отцу вдруг подключать к этому делу чужаков, да еще из числа наших врагов.
— Не ваших, а твоих, — степенно заметил Сигериан. — Наша мать и твой отец не враждуют. Это во-первых. Во-вторых, ему пришлось решать, что делать с теми, кому оказалось известно об огне Саэрлинга, которым наделен Артур Роджерс. Он поступил мудро и посчитал, что наша помощь будет не лишней. Вы имеете дело с ведьмами, а у нас на сей счет опыта будет всяко больше.

— Да неужели?! — не выдержала Вермина.
— Именно так. Ведь это мы, а не вы, состоим в ортодариуме Фрайбелона, — усмехнулась Элегея.

Шокированная Дионелла долго молчала. Пока чародеи осматривали убежище Магдалены Роджерс, она пыталась смириться с новой реальностью. Ход мыслей отца стал ей вполне понятен. Оказавшись заложником ситуации, он предпочел использовать Сигериана и Элегею в своих интересах, а не отталкивать их, потенциально в объятия декадоров. Лучшей порукой ему служило почтение, которое чванливые Юнтерсвальды питали к носителю огня Саэрлинга. Артур Роджерс представлялся им чародейской элитой. Как своеобразные герцоги, они высокомерно вели себя с простолюдинами вроде Вермины Спойлингер, но к тому, кто владел этим огнем, относились словно к принцу крови, стоявшему на вершине иерархии. Им и в голову не пришло настучать на него в Совет Десяти, Консорциум или декадорам. Желая узнать об Артуре больше, они попросили Бестерджеса их познакомить и предложили свои услуги. Результатом этих необычных переговоров стало подключение Элегеи и Сигериана к поиску следов Магдалены Роджерс.

Помимо Юнтерсвальдов, мысли Дионеллы занимал ортодариум Фрайбелона. Это учреждение, еще более закрытое, чем Янольтеи, давно раззадоривало ее интерес, только она мало что о нем знала. И на тебе! Оказывается, Юнтерсвальды там свои, а она даже ни слуху, ни духу! Поступившись гордостью, Дионелла пристала к ним с расспросами, однако ничего не добилась. Брат и сестра отвечали уклончиво — мол, это секретная информация. Может быть, они станут разговорчивее позже, если на том станет настаивать Бестерджес, но прямо сейчас любопытство Дионеллы останется неудовлетворенным, и отнюдь не из-за их вражды. Все, что касалось ортодариума, не предназначалось для ушей непосвященных. Получив недвусмысленный отказ, Дионелла насупилась, но была вынуждена отступиться. Погрузившись в мрачное молчание, она не разговаривала даже с Верминой и Артуром, изучая секретную квартиру Магдалены Роджерс.


На счастье чародеев, ведьмы ничего не тронули. Устраивая ловушку, они позаботились, чтобы та выглядела максимально достоверно и ничем не выдала расставленный капкан. Благодаря этому убежище и уцелело, сохранившись в том виде, в котором его оставила мать Артура. Теперь чародеи надеялись отыскать в нем хоть что-то, что позволило бы им выйти на ее след. Съемная квартира автоматически предполагала, что Магдалена Роджерс прибыла туда откуда-то еще. Сведения из домовой книги, в отличие от управляющего вполне себе настоящие, сообщали дату ее заезда, но этого было недостаточно. Там ведь не значилось, откуда она приехала. Если тут и сохранилась какая-то информация, то только в вещах, оставленных в убежище.

Приходилось поторапливаться. Разгром, учиненный при столкновении с ведьмами, не остался без внимания. Дурман Вермины по-прежнему работал безотказно, однако свидетелей чертовщины, наблюдавших за ней издалека, все-таки хватало. Кроме того, дом изрядно пострадал. Сновавшие вокруг детективы, среди которых появились и агенты ФБР, проверяли все подряд, и вскоре могли добраться до запертой квартиры. Пока ее надежно скрывало защитное колдовство, однако чародеи понимали, что бесконечно долго водить людей за нос не получится. Не теряя времени, Вермина напустила своих жучков, как сделала это в полицейском участке Спрингфилда. Увы, чем больше была площадь, тем дольше они ее сканировали, отчего одних ее усилий оказалось недостаточно. Дионелла, Элегея и Сигериан тоже старались как могли, колдуя кто во что горазд. Артур им не помогал. При всем уважении, чародеи попросили его посидеть и не путаться под ногами. Устроившись на табуретке, он только и наблюдал, как они ходят туда-сюда, применяя различные неведомые ему чары.

Несмотря на обилие вещей, находившихся в убежище Магдалены Роджерс, какого-либо обобщающего свойства у них не наблюдалось. Ну, исключая символы Грайсхарда и очевидно колдовскую принадлежность. Чародеи просто с ног сбились в поисках зацепки, однако время шло, а все их усилия оставались безрезультатными.
— Я не уверена, есть ли здесь вообще какая-нибудь связь! — воскликнула Вермина, начиная впадать в отчаяние.

— Как ты сказала? — неожиданно переспросила Элегея.

Ответ она не слушала, зацепившись за некую пришедшую ей в голову мысль.

— Связь… связь… — бормотала она, огладываясь по сторонам.

Затем остановила взор на Артуре.

— Соутон Роджерс, можно взять каплю вашей крови? — вежливо спросила она.


Вопрос оказался весьма неожиданным. Люди вообще недоверчиво относятся к тем, кто посягает на кусочек их собственного "я", а тут еще и обстановка, что называется, располагала. 

— Вам это зачем? — нахмурился Артур, возле которого тут же очутилась Дионелла.

Вопрос Элегеи понравился ей ничуть не больше, чем ему, и она отреагировала как наседка, защищавшая птенца.
— Не мне. Спойлингер, — усмехнулась Юнтерсвальд. — Если уж она такая мастерица в своей стихии, пусть наглядно это и докажет.

— Каким же образом? — прищурилась Вермина.
— Университет не надо было прогуливать на пару с Дионеллой, — не удержалась от шпильки Элегея. — Кто такая Магдалена Роджерс? Родная мать того, кто сидит вот на этой табуретке. Мне продолжать, или ты способна понять очевидное? В частности, для какого колдовства в нынешних обстоятельствах требуется его кровь.
— Я не практикую некромантию, — холодно сообщила Вермина.

— Никто поднимать мертвых и не просит, — парировала Элегея. — Ты вызовешь только эхо, которое подскажет нам, где искать. Именно ты, а не я, не мой брат и не Дионелла, ибо это не в нашей власти. Вы позволите, соутон Роджерс?

Последние слова адресовались Артуру. Поскольку Вермина и Дионелла открыто не протестовали, тот позволил взять себя за руку. Укола он не почувствовал. Закружив пальцами с ловкостью фокусника, Элегея предъявила всем пипетку с парой капель крови.
— Ну? — не без вызова осведомилась она. — Ты покажешь, на что способна, или нет?


Некромантия была известна Артуру еще по земному фольклору, став неотъемлемой частью романов, игр и кинофильмов. Ее боялись в средневековье, а практиковали даже на заре цивилизации, если верить отсылкам к древним государствам вроде Египта. Само собой, ни во что такое он не верил, пока не столкнулся в больнице с мертвыми детьми. Как обычно, и в этом вопросе человеческие представления отличались от действительности, однако на сей раз не сильно. В основе мифов и легенд лежали подлинные деяния, исходившие в первую очередь от ведьм. Там, в больнице, злое колдовство не вдохнуло в умерших жизнь, однако управляло телами, используя их как биороботов. Очень опасных и кровожадных биороботов.


Чародеи, владевшие подходящей стихией, тоже умели поднимать мертвецов. Формально, Консорциумом это не запрещалось, но и не поощрялось, особенно в больших масштабах. История знавала случаи, когда целые кантионы наполняли армии трупов, не обязательно в военных целях. Иные чародеи использовали их как бесплатную рабочую силу, которую не надо даже кормить. Это же какая колоссальная выгода — привлекать покойников там, где живые гуманоиды работают с трудом, а то и в принципе не могут! Например, в крайне опасных шахтах, затопленных пещерах или среди ядовитых болот. Безропотные слуги не боялись перепадов температур, не испытывали голода и не нуждались в медицинской помощи, не говоря уже о крыше над головой и всяких элементах обихода. Они исполняли любой приказ, а потеря трупа, сорвавшегося с горной кручи, не несла какого-либо реального ущерба. Уже мертвое вторично умереть не могло, семья не лишалась кормильца, а хозяин не нес репутационные издержки. Все это выглядело чрезвычайно заманчиво и эффективно, однако у каждой медали есть обратная сторона.


Этичная сторона вопроса Консорциумом не поднималась, а вот экономическая — очень даже. В итоге последнее слово осталось за Советом Десяти, принявшем окончательное решение. Массовое использование некромантии угрожало благополучию Тейи, ибо чародеям следовало помнить про интересы живых, а те нарушались эксплуатацией мертвых. И это уже не говоря о потенциальном распространении всякой заразы. Труп есть труп, как его ни оберегай, и когда по земле их ходило много, угроза эпидемии становилась огромной как никогда. В итоге Совет Десяти не запретил некромантию как таковую, но ограничил ее применение. Что же касалось отношения к ней в обществе, то чародеи недолюбливали некромантов и считали это искусство недостойным благородной крови. И все-таки определенная польза в нем была. Особенно в исключительных случаях, ибо именно к этому и апеллировала Элегея.

Прекрасно владея стихией живой природы, Вермина, как ни странно, могла стать могущественным некромантом. Почему? Умершие считались таковыми ввиду гибели разума. Тела же по-прежнему оставались сформированными из клеток, где продолжалась какая-никакая жизнь. И эту жизнь чародей вроде Вермины Спойлингер вполне мог использовать по своему усмотрению. Той, однако, претило подобное занятие. По молодости она совершила ряд смелых экспериментов, однако впоследствии оставила мертвых в покое и никогда не прибегала к некромантии без крайней необходимости. Каковой, разумеется, обычно не случалось, за редким исключением, произошедшим и сегодня. Скрепя сердце, Вермина приняла у Элегеи пипетку и мрачно посмотрела на ее содержимое. Затем вздохнула и принялась колдовать.

Лучше всего для затеи подошла бы кровь самой Магдалены Роджерс, да где прикажете ее взять? Родство с Артуром играло ключевую роль, все-таки позволяя вызвать Эхо, просто более слабое, нежели традиционное. Что же касалось самого Эха… Это был не дух, не копия живого человека и вообще не какая-либо форма его воплощения. Чародеи не возвращали умерших с пресловутого того света, существовавшего исключительно в религиозных представлениях землян. Они не проводили спиритические сеансы и не занимались переселением душ. Эхо было сродни отголоску, энергетическому отпечатку, спроецированному в воспоминание, отчего и использовалось в судебной медицине, если обстоятельства смерти выглядели подозрительными. Какому именно? Обычно последнему, если чародей не творил колдовство в специфических обстоятельствах. Тогда, с учетом окружающих реалий, оно могло открыть что-либо иное. Могло, но не обязательно открывало, ибо все зависело от силы и уровня одаренности заклинателя.

Артур не понимал, как именно его кровь может воплотить хоть какое-то воспоминание матери, зато это понимала Вермина. Магдалена Роджерс провела в убежище достаточно времени, чтобы в нем сохранилось немало ее генетических отпечатков. Его изрядная запущенность очень тому способствовала. Частички кожи, жир с кончиков пальцев, волосы, мельчайшие капельки слюны — любое человеческое жилище ими просто изобилует, даже если в нем проводят регулярную уборку. Со временем многое рассыпается в прах или пожирается пылевыми клещами, однако многое и остается. Обычно — вполне достаточно, чтобы при благоприятном стечении обстоятельств вызвать хотя бы непродолжительное Эхо. Вот только без нужной крови оно было бесполезно, отчего никто и не мог злоупотреблять столь специфическим колдовством когда вздумается.

По квартире поползла зеленая дымка. Вермина, став какой-то отчужденной, смотрела в пространство невидящими глазами, источая ее как болото испускает туман, сначала слабый и робкий, а затем густой и волнующийся. Сперва зеленой пеленой подернулся пол. Затем она стала взбираться вверх, стелясь по элементам интерьера. Окутывая все подряд, она лизала книги, забиралась в колбы, струилась по запыленным вещам. И вот уже зазеленел сам воздух, насыщенный колдовством Вермины. Вздымаясь к потолку, он заполонял пространство странным тягучим запахом, сухим, будто песок пустыни, и неуловимым словно ветер. Он чувствовался и нет одновременно. Он присутствовал вполне отчетливо, однако не беспокоил ноздри зловонием и не дурманил пьянящим ароматом. Он был, но при этом его и не было. Так проявлялся запах самого прошлого, что готовилось воплотиться из крошечных частичек давно исчезнувшего человека.


Разобранная на молекулы, кровь Артура струилась в зеленой дымке яркими искорками. Протекая в колдовском потоке, они соприкасались с клетками его матери, и каждый их контакт порождал крошечную вспышку. Вспышки множились, проявляясь по всей квартире, и новые искры, образованные в результате этого взаимодействия, начинали стекаться в одно место — рядом с пребывавшей в полутрансе Верминой. Их становилось все больше, а облако, которое они формировали, выглядело все отчетливее. И вот уже это вроде и не облако, а словно бы человеческая фигура, только сотканная из тысяч и тысяч микроскопических звездочек. У фигуры не просматривалось ни лица, ни узнаваемых очертаний. Ясно было лишь то, что это женщина, однако чародеи не сомневались в ее личности. В убежище Магдалены Роджерс могло появиться лишь Эхо Магдалены Роджерс.

Артур, пожиравший глазами звездную туманность, невольно вздрогнул, почувствовав прикосновение Элегии.

— Говорите с ней! Скорее! — жарко прошептала она.
— Почему я? — также шепотом спросил он.

— Ваша же кровь. Никого другого Эхо не услышит, — объяснила суть колдовства Элегея.


Некромант, даже самый могущественный, не умел вызывать отголоски умерших по собственному усмотрению, иначе это происходило бы повсеместно. Отсутствие подходящей крови воздвигало непреодолимое препятствие. Если же он добывал ее обманом, толку все равно не получалось, поскольку контактировать с Эхом мог только его кровный родственник, причем именно близкий. За тем, разумеется, исключением, если кровь принадлежала тому, чье воплощалось Эхо. Тогда к нему обращался сам некромант или другой участник колдовства.

Артур сглотнул. Он не знал, что говорить, тем более собственной матери, которую никак не ожидал увидеть таким вот образом.
— Мама? Ты меня слышишь? — насилу выдавил он так, словно у него вновь ломался голос.
Звездная туманность не ответила. Она продолжала мерно посверкивать искорками, колыхаясь в футе над полом. Вздохнув, Элегея взяла Артура за руку.

— Это не ваша мать. Это всего лишь Эхо. Оно не знает, кто оно, у него нет разума. Давайте я буду подсказывать, что говорить, — тихонько предложила она.

— А раньше не могла растолковать? — прошипела Дионелла.

— А вы так вообще до этого не додумались! — огрызнулась Элегея.

— Хватит препираться! Время уходит! — возмутился Сигериан.

Поглядев на Элегею, Артур кивнул. Та ответила ему ободряющим пожатием. Затем ее губы стали шептать слова. Слыша их, Артур повторял все в точности, но более громким голосом.


Сначала звездная туманность не реагировала. Искря множеством огоньков, она безмолвно колебалась над полом, затянутым густой зеленой пеленой. Вероятно, колдовство Вермины еще не достигло пика, либо же генетических следов Магдалены Роджерс оказалось недостаточно. В последнем случае весь замысел грозил сорваться, однако обошлось. Искорки продолжали слетаться, втягиваясь внутрь женской фигуры, и в какой-то момент Эхо наконец-то обрело устойчивость.
— Ты меня слышишь? — шепнула Элегея.

Артур тут же повторил за ней, и все дальнейшее общение с колдовскими звездочками именно так и происходило.

— Да, — звенящим, словно отраженным от стен голосом отозвалось Эхо.

— Как тебя зовут? — спросила Элегея.

— Я… не знаю, — запнувшись, произнесло Эхо.

Артур пригорюнился, однако пожатие пальцев чародейки дало ему понять, что колдовство протекает без аномалий. Как уже упоминалось, отголосок не знал, кто он. Вопрос задавался с целью активации энергетической взаимосвязи.

— Ты здесь жила? — осведомилась Элегея.
— Нет, — ответило Эхо.


Дионелла и Артур оторопели. Это было странно. Как же нет, если они, конечно, имели дело именно с отпечатком Магдалены Роджерс?! Элегея шикнула, предостерегая готовые раздаться возгласы. Каков вопрос, таков ответ. Магдалена Роджерс обитала в соседней квартире, а здесь находилось ее секретное убежище. Здесь она работала или пряталась, но не вела обычную человеческую жизнь.
— Где ты жила сорок пять лет назад? — куда точнее спросила Элегея.
Срок она вычислила на основе даты заезда, указанной в домовой книге. Он совпадал с нынешним возрастом Артура, к которому прибавлялись пять лет проживания в Питтсбурге и длительность аренды квартиры в Чикаго.

— Кан… Канзас… Канзас-Сити, — произнесло, запинаясь, Эхо, как будто слова давались ему с немалым трудом.

Дионелла выдохнула. В сравнении с полным неведением это был настоящий прорыв. 

— Ты приехала оттуда? — уточнила Элегея.

— Я никуда не уезжала, — раздался очередной странный ответ.

Впрочем, это могло означать, что Магдалена Роджерс не уехала, а улетела, тем паче будучи чародейкой, или же сменила место жительства не по своей воле. Последнее, учитывая все реалии, было вполне вероятно.

— Тебя кто-то потревожил? Почему ты попрощалась с Канзас-Сити? — спросила Элегея.
— Ведьмы. Они… Они существуют, — в голосе Эха послышалась горечь и неподдельная боль.


Артур побледнел. Сердце застучало еще сильнее, чем прежде. Дыхание сбилось. Пальцы похолодели, а на лбу выступила испарина. Значит, это все-таки правда! Его мать преследовали, и преследовали довольно давно!

— На тебя напали?! Что произошло?! — не утерпев, жадно воскликнула Дионелла.
Артур машинально повторил за ней, но Эхо безмолвствовало. Словно не слыша вопроса, оно неторопливо колыхалось над полом, поблескивая звездными искорками.

— Заткнись! Не о том говоришь! — прошипела Элегея. — Ты жила одна? — добавила она следом, сжав руку Артура, чтобы тот спросил то же самое.
— Да, — отозвалось Эхо.

— Ты с кем-нибудь встречалась? У тебя был возлюбленный? — осведомилась Элегея.
— Да. Мы хотели пожениться и завести ребенка, — с невыразимой тоской произнесло Эхо.


Внезапно туманность побледнела. Искорки, доселе сверкавшие будто звездочки, стали таять. Фигура женщины зарябила. Ее очертания смазались и начали расплываться.

— Адрес! Скорее, сейчас оно исчезнет! — воскликнул Сигериан.

— Где ты жила в Канзас-Сити?! — выпалила Элегея.

Взбудораженный дальше некуда, Артур вскрикнул то же самое.

— Я… Это было… Там росли… — сбивчиво заговорило Эхо.
Произнося отрывистые слова, оно становилось все бледнее, а его огоньки неторопливо разлетались, словно галактики во Вселенной. Чародеи испугались, что на самый главный вопрос оно так и не ответит, однако Эхо, преодолев какое-то сопротивление, все же успело назвать долгожданный адрес. И тут же развеялось в пыль, плавно осевшую в зеленый, застилавший пол туман. Затем развеялся и он, унося с собой неуловимый запах прошлого. Секретная квартира приняла свой обычный вид. Глаза Вермины прояснились. Колдовство было окончено.


С точки зрения Дионеллы, расспросы Эха прошли не слишком удачно. Да, чародеи узнали, где прежде проживала Магдалена Роджерс — факт, однако они могли бы узнать и больше. Зачем Элегея потратила время на всякую ерунду, если в итоге ничего другого не добилась? Она хотела узнать, кто был отцом Артура? Прекрасная мысль, только почему она не довела этот замысел до конца?

— Вот тебе и наглядное доказательство, почему твой отец решил нас привлечь, — не скрыла раздражение Элегея. — Ты берешься судить о том, в чем не разбираешься. Я же имела дело с некромантией. В ортодариуме Фрайбелона ей уделяют очень пристальное внимание. Я знаю, как лучше всего пробудить воспоминание Эха. НУЖНОЕ воспоминание, а не абы что! Вопросы я задавала с таким расчетом, чтобы проявить самое главное, активируя уцелевшие связи по цепочке. Это тебе они казались неуместными и бессмысленными, но так я же не учу тебя призывать шторма и молнии? Вот и ты не лезь не в свою стихию!
— Невелика ты птица, чтобы меня отчитывать! — вспыхнула Дионелла. — Почему ты не спросила имя того, кто был вероятным отцом Артура?! Ты сама подвела к этому Эхо, но ключевой вопрос так и не задала!
— Я подвела его к адресу проживания. Проклятье, Дионелла, Эхо не знает, кем было оно само! Ты воображаешь, оно тебе скажет, с кем встречалось?! Отголосок хранит неодушевленные места, но не живые имена! — всерьез рассердилась Элегея. — Да и ответь оно мне, что бы ты предпочла: безликую фамилию отца или же точное место проживания? На то и другое сразу не хватало энергии!

Дионелла аж задохнулась от гнева, однако ничего не возразила. Сверля оппонентку глазами, она мысленно желала ей всяческих несчастий, но вслух их не произносила. Элегея говорила по существу, а против фактов, несмотря на личную неприязнь, уважающий себя чародей не попрет.
— Не ссорьтесь, — подал голос Артур. — Давайте вызовем Эхо снова и спросим о том, что не удалось в первый раз.
Чувствовал он себя прескверно, болезненно переживая столь нетривиальное свидание с матерью. Тем, что от нее осталось. Сердце щемило. Нервы шалили, а руки мелко дрожали, невольно ища опору хоть в чем-нибудь. Ему только и не хватало, чтобы чародейки переругались.
— Простите, соутон Роджерс, это невозможно, — мягко сказала Элегея. — Воплощаясь, Эхо существует только за счет распада своих физических частиц. Оно использует их как энергию, как топливо. Этот процесс одноразовый и необратимый. Даже следа вашей матери здесь больше нет.
— Она права, — подтвердила Вермина. — Я собрала все ее маркеры до последней крупинки. Они растворились в последнем отголоске ее памяти. Теперь это просто пыль.
— Возможно, в Канзас-Сити нам снова повезет. Ну, или еще где-нибудь, где сохранилось присутствие вашей матери. Не вешайте нос, соутон Роджерс, — ласково произнесла Элегея.

— Артур. Зовите меня Артур, — послышался тяжелый вздох.


Вчетвером чародеи отлично управились с Терраайлендом. Окруженный стеной из контейнеров, тот и так был неплохо защищен, однако они сочли это недостаточным. Искрошив бетон, они опустили платформу в пол, а сверху прикрыли сыпучими гранулами, какие служат наполнителем при транспортировке грузов. Маскировочная сетка, поверх которой уложили тару, дополнила дело. Последним аккордом стало видеонаблюдение и усиленная охрана, нанятая в солидном агентстве. Арендованный на несколько месяцев, склад в порту Чикаго стал достаточно безопасным для Терраайленда, чтобы чародеи позволили себе двинуться дальше. А двигаться им очень даже следовало, поскольку следующей целью был Канзас-Сити.
* * *

Юнтерсвальды не солгали. Бергроним Бестерджес и впрямь отрядил их в помощь Вермине и Дионелле, о чем просто не успел сообщить, учитывая отсутствие обеих.

— Усмири гнев и гордыню, дочь моя. Никогда не позволяй им застилать свой ум и вредить пользе дела, — нравоучительно произнес он. — Наша цель слишком важна, чтобы ставить ее под угрозу из-за личных обид и междусемейных распрей. Ты полагаешь, я проигнорировал твои чувства? Отнюдь. Однако ты не можешь отрицать, что мое решение пошло всем на пользу, а то и вовсе спасло ситуацию.
— Почему ты никогда не говорил, что Юнтерсвальды состоят в ортодариуме Фрайбелона? — признавая правоту отца, буркнула Дионелла.
— Во-первых, не все, а только Сигериан и Элегея. Их мать, Стратурайла, отношения к нему не имеет, — терпеливо ответил Бестерджес. — Во-вторых, они еще в статусе неофитов. Мне прекрасно известно, насколько для тебя болезненна тема любого их возвышения. Я не хотел расстраивать тебя почем зря. Поверь, не стоит им завидовать. Те, кто связал свою жизнь с ортодариумом Фрайбелона, ничем другим уже не занимаются. Многие из них становятся затворниками и никогда не покидают его пределов. Но даже тот, кто продолжает бывать в обществе, уже не может стать ни членом Консорциума, ни, тем более, занять место в Совете Десяти. А ты, как я надеюсь, однажды сменишь меня на всех этих постах, успев показать себя и в Янольтеи.

— Почему? — удивилась Дионелла. — Что мешает членам ортодариума заседать в Консорциуме?

Бестерджес заботился о будущем своей дочери. Согласно этой логике, он ограждал ее от всего касающегося ортодариума Фрайбелона. Зная характер Дионеллы, он подозревал, что та, распаленная тамошними тайнами, захочет окунуться в них с головой, а это был билет в один конец. Секретность и закрытость данного учреждения поддерживались неслучайно, учитывая, чем занимались его специалисты. Когда имеешь дело с неведомым, лучше подстраховаться, как однажды и поступил Совет Десяти. Его вердикт был однозначен. Члены ортодариума Фрайбелона не могли занимать общественные посты или состоять в любой из ветвей власти.


Решение диктовалось исключительно соображениями безопасности. Ко всему, что было связано с ведьмами, следовало относиться с величайшей осторожностью. Ступая на эту дорожку, члены ортодариума добровольно шли на риск, но для остальных он считался недопустимым. Совет Десяти упреждал потенциальное пагубное воздействие, способное сказаться на умах тамошних чародеев непредсказуемым образом. Заведомо ограниченные в юрисдикции, они не могли влиять на судьбы Тейи, остававшиеся в ведении других структур. Ортодариум Фрайбелона представлялся неким монастырем, оказаться в котором действительно считалось весьма почетно, однако за этот почет приходилось платить высокую цену. Дочери земных монархов частенько становились настоятельницами обителей. Аббатиса — пост, несомненно, престижный, однако, фигурально выражаясь, Бергроним Бестерджес предпочитал увидеть свою дочь на троне, а не в монашеском одеянии. Именно поэтому он направлял ее к свету и славе, не позволяя проникнуться идеями об ортодариуме Фрайбелона.


Слово не имело точной альтернативы в земном языке, отчего Дионелла, пересказывая все Артуру, использовала сложную аналогию. Ортодариум сочетал лабораторию, заповедник и тюрьму в едином целом. Там содержались ведьмы, и содержались без прав и свобод граждан Тейи, то есть по факту они считались чрезвычайно опасными заключенными. При этом внутри ортодариума для них создавались отнюдь не тюремные интерьеры. Они имитировали окружающую среду во всех ее проявлениях, причем еще точнее, чем в Янольтеи. Отсюда происходила ассоциация с заповедником, и вполне умышленно. Ведьмы наблюдались в различных естественных условиях. Анализируя их поведение, в ортодариуме фиксировали каждую мелочь, будь то колдовство, общение или даже ничегонеделание. Само собой, над ними регулярно ставились опыты, в том числе такие, какие не допускались над иными существами. Таким образом, ортодариум считался и лабораторией, сочетавшей в себе все вышеуказанные особенности.

Первопроходцем в изучении ведьм считался исторически знаменитый Фрайбелон — выдающийся чародей своего времени. Теория их космического происхождения принадлежала именно ему. Он же считал, что ведьмы хоть и относятся к биологической форме жизни, но не могут быть причислены ни к одному из известных видов. Их загадке он и посвятил всю свою жизнь, построив на личные средства уникальный для той эпохи научный комплекс. Его дело продолжили верные последователи, впоследствии получившие официальное финансирование. С годами учреждение окончательно перешло в ведение властей, и в конце концов его судьбой занялся Совет Десяти. Он-то и учредил ортодариум, увековечив в памяти поколений имя Фрайбелона. С тех пор его детище серьезно развилось и разрослось, став самым закрытым объектом Тейи, обладающим при этом всеми последними достижениями цивилизации. Где оно находилось — знали лишь посвященные, а они строго хранили эту тайну. Для ее поддержания ортодариум обладал серией фиктивных структур и несколькими ложными филиалами. Настоящий же никогда не афишировался, а в случае компрометации переезжал на новое место, благо что на Тейе укромных уголков хватало.

Восполняя теоретические пробелы и обсуждая их с друзьями, Дионелла отнюдь не бездельничала, сидя сложа руки. Во-первых, она продолжала заниматься с Артуром, тренируя его развивавшиеся способности. Во-вторых, она коротала дни в ожидании очередного визита в Янольтеи. Канзас-Сити ждал. Орриола Скальдеони обещала не затягивать с очередным Терраайлендом, однако для этого ей требовалось время. Если она станет забирать их из хранилища один за другим, у ее подчиненных возникнут нежелательные вопросы. Чтобы не давать им пищу для размышлений, Скальдеони просила с недельку обождать, пока она улаживает все формальности. Дионелла и ждала. Гоняя Артура в тренировочном зале, она не покидала пределов родового замка, пока Вермина не предложила ей прогуляться. Юнтерсвальды, гостившие у Бестерджесов после возвращения из Чикаго, отбывали. Казалось бы, скатертью дорога, однако это событие представляло известный интерес.

Союзники поневоле — точнее и не скажешь. С почтением относясь к Артуру, Юнтерсвальды по-прежнему высокомерно вели себя с Верминой и язвили с Дионеллой. Они, безусловно, проделывали все это в меньшей степени, нежели прежде, но нет-нет, да и указывали ильви Спойлингер на ее место или наступали на мозоль Дионелле. Та заявила, что ее терпение не безгранично. Пусть Юнтерсвальдов и пригласил ее отец, однако она тут не последнее лицо и вполне способна преподать им урок. К счастью, до прямого конфликта не дошло. Прогостив несколько дней, посвященных тренировке огня Саэрлинга, Элегея и Сигериан откланялись. Мол, их ждали неотложные дела. Они обещали вернуться к прибытию Терраайленда, чтобы совместно продолжить возложенную на них миссию, ну а до тех пор…

— А до тех пор мы можем за ними проследить, — сообщила Вермина, озвучив подруге цель предлагаемой вылазки.


Дионелла согласилась с полуслова. Внезапно появившись в Чикаго, Юнтерсвальды выставили ее круглой дурой, не видящей дальше собственного носа. Им следовало вернуть должок, установив, например, где находится ортодариум Фрайбелона. Вермина не сомневалась, куда направляются брат и сестра. Какое же еще у них "срочное дело", если они состоят в этом учреждении и вернулись после земной схватки с ведьмами? Элементарная логика подсказывала, что они полетят именно туда, если уж и не напрямую, так погодя. Само собой, они не выдадут план Бестерджеса, однако найдут что там доложить, да и сами запросят массу различных сведений.


У Вермины были свои счеты с Юнтерсвальдами, чтобы сыпануть им соли на эго, но уговаривать Дионеллу не пришлось. Та нашла идею подруги превосходной. Собравшись быстрее ветра, она приготовилась к вылету еще до того, как эйрогром Юнтерсвальдов отчалил от небесного острова.

Шпионская затея Артуру не очень-то понравилась, однако он напросился за компанию. Прогулками по Тейе его не баловали, и он использовал любую возможность, чтобы выбраться за пределы замка.
— Не думаю, что твоему отцу это понравится, — проворчал он, когда экипаж Дионеллы уже следовал за Юнтерсвальдами, украдкой держась в пределах видимости.

Чтобы никто не заметил "хвост", Вермина и Дионелла использовали различные чары, то маскировавшие их транспорт, а то иллюзорно выдававшие его за чей-то другой. Использовали они и природные укрытия, петляя между элементами ландшафта и ныряя в облака. Этому очень способствовала конструкция экипажа, выбранного специально для тайной вылазки. Имея форму яйца на подложке, она обладала собственным ходом, без привлечения виндераудов.
— Отец не сообщил, где находится ортодариум, однако я что-то не припомню, чтобы он запретил мне его искать, — усмехнулась Дионелла. — А даже если бы и запретил, этим сейчас занимаюсь не я, а Вермина.
Искренне почитая отца, она никогда не шла против его воли, но это не означало, что в собственных интересах она ее не обходила. В изобретении всяких лазеек Дионелла поднаторела еще в юности. Узнавая о проделках дочери, Бестерджес неоднократно гневался, однако предъявить ей нарушение слова ни разу не смог.

— Все равно это плохая идея, — сомневался Артур. — Я не лезу в ваши отношения, но если уж Юнтерсвальды сейчас, волею случая, наши союзники, я бы не стал портить с ними отношения.
— А ты сам хочешь узнать побольше об ортодариуме или нет? — ловко ввернула Дионелла.

Разумеется, Артур хотел. Скривив кислую физиономию, он понял, что крепко сел на этот крючок, и больше на данную тему не говорил.


До поры все было хорошо. Эйрогром Юнтерсвальдов преспокойно летел, не пытаясь вилять или прятаться. Вероятно, они ничего не подозревали, отчего и не выказывали намерения стряхнуть своих преследователей. Дионелла же не теряла бдительность, чтобы случайно себя не выдать, однако в пути вышла накладка. Посещая горы Саэрлинга, путешественникам надлежало отметиться у декадора. Теоретически, они могли этого и не делать, попытавшись проскользнуть незаметно, но выявленным нарушителям грозили серьезные неприятности. Пока Юнтерсвальды приближались к хребту, Дионелла соображала, каким образом ей уладить все формальности и при этом не попасться им на глаза. Понимая, что времени в обрез, она усердно шевелила извилинами, однако изобретать что-либо не пришлось. Внезапно Элегея и Сигериан повернули. Изменив курс, они выключили скайлотрон, резко снизились и нырнули в туманную лощину, тянувшуюся от предгорья в Саэрлинг. Повторить столь неожиданный маневр Дионелла не успела. Стремясь не потерять их из виду, она выскочила из облаков, срезала путь и попала в зону обнаружения декадора.


В салоне зажегся красный огонек, означавший запрет на дальнейший полет. Он, разумеется, сменится зеленым, но только после того, как Дионелла приземлится и пройдет регистрацию. По факту это означало, что Юнтерсвальды скроются в неизвестном направлении. Чертыхаясь, Дионелла собралась нарушить закон. Игнорируя предупреждение декадора, она направила экипаж в лощину.
— Стой! Ты чего творишь?! — воскликнула Вермина.
— Я не могу их упустить! Уж будь что будет! — решительно отрезала Дионелла.

— Мы и не упустим! Клянусь своей мечтой о Консорциуме, я знаю, куда они направляются! — неожиданно заявила Вермина.


Место столкновения с Юнтерсвальдами чародейки запомнили очень хорошо. Еще бы, так и до катастрофы недалеко! До сих пор они недоумевали, какого лешего эти двое забыли в горах, да еще с неработающим скайлотроном. Нынешнее предположение Вермины объясняло все. Элегея и Сигериан не искали в ущелье образцы породы и не устраивали экскурсию, когда волею случая врезались в экипаж Дионеллы. Кроме невнимательности, само по себе это ни о чем не говорило, но только не теперь, когда о них стало кое-что известно. Где-то там, в непроницаемой дымке, скрывался вход в ортодариум Фрайбелона.

Дионелла, по совету Вермины, по-прежнему не включала скайлотрон. Это было довольно опасно, однако позволяло избежать обнаружения. Учитывая секретность объекта, за подходами к нему наверняка кто-то присматривал, и вряд ли он проигнорирует появление чужого экипажа. Атаковать-то их не атакуют, но и компрометировать себя чародейкам ни к чему. Выдав свое присутствие, они тут же попадут на заметку с непредсказуемыми последствиями. Не завари они кашу с Терраайлендами, им было бы на это наплевать, но только не теперь, особенно когда на борту находился Артур. И уж точно не тогда, когда Юнтерсвальды живо догадаются, откуда взялся "хвост". Пользуясь задымленностью ущелья, Дионелла летела едва ли не на ощупь, постепенно снижаясь меж базальтовых скал. В целом, она все рассчитала правильно, однако насчет атаки ситуацию все же недооценила. Это стало ясно, когда экипаж содрогнулся от удара. Прилетев откуда-то из мглы, в него врезался довольно крупный камень.


Ущелье уходило вниз на несколько миль. По мере снижения дымка понемногу сгущалась, однако при этом подсвечивалась все ярче, и неспроста. Там, на дне, бурлил поток раскаленной лавы, неторопливо текущий через глубины Саэрлинга. В принципе, подобное явление здесь не считалось редкостью, но до сих пор оно не сопровождалось агрессией. Один удар камнем можно было списать на случайность. Два последующих подчеркнули угрожающую закономерность. Экипаж Дионеллы вильнул и едва не врезался в древний базальт, покрытый рыжим вулканическим лишайником. Четвертый камень ударился рядом, а пятый скользнул по корпусу и ухнул куда-то в сторону. Решив не испытывать судьбу, Дионелла рванула вверх. Не прошло и минуты, как она выскочила из ущелья и очутилась на открытом пространстве. Сделав круговой маневр, она ожидала появления врага.

Экипаж никто не преследовал. Против всяких ожиданий, из глубины не объявилась ни одна душа. Это было странно. Казалось бы, если уж кто-то нападает, то он доводит дело до конца, ан нет. Кто бы ни швырялся камнями, он отпустил нарушителей восвояси. В известной степени это снижало опасность, исходившую от невидимой угрозы, раз та проявлялась лишь в определенном месте. Покружив несколько минут, Дионелла посовещалась с Верминой, а затем вторично отправилась во мглу.


Удары камней не повредили экипаж. Хорошо сконструированный и защищенный, он пострадал только косметически. Теперь же, дополнительно укрепленный колдовством чародеек, он мог не бояться нескольких попаданий, если, конечно, кто-нибудь не метнет в него полскалы или не попытается расплющить. Это, однако, зависело от метателя, природу которого решила выяснить Дионелла. Неторопливо снижаясь, она ожидала удара, намеренно разгоняя вокруг дымку и отслеживая, откуда прилетит камень. Это ей вполне удалось. Определив траекторию, она направила экипаж прямиком к ее началу и быстро обнаружила того, кто пытался ее сбить.

Первым эшелоном защиты, развернутой возле предполагаемого ортодариума, выступали сталаглоиды. Это были неживые каменные образования, которые несведущий глаз легко мог перепутать с големами. В отличие от них, сталаглоиды имели более примитивный характер, не обладая гуманоидными чертами и особенностями поведения. Они выполняли строго заданные функции, обычно ограниченные парой несложных задач. В данном случае — атаковали любой неопознанный объект. Расставленные по склонам уступам, сталаглоиды несли круглосуточное дежурство. Одни напоминали пирамиды, сложенные острием как вверх, так и вниз, другие выглядели грубо сложенными стержнями переменчивой толщины, третьи смахивали на бочки, броненосца или черепаху. В конечностях они не нуждались, как и в запасе снарядов. Уж чего-чего, а камней вокруг водилось в изобилии. Колдовство, наделявшее их подвижностью, подхватывало все, что оказывалось в зоне доступа, и швыряло в обнаруженную цель. Не требуя прямого управления, сталаглоиды работали автоматической катапультой, располагая практически неограниченным ресурсом для метания.

Сталаглоиды не задавались целью непременно сбить нарушителя. Если бы тот, кто их установил, желал именно этого, он бы сделал их побольше, да и камушки применил покрупнее. Первый эшелон защиты служил предупреждением. Кто бы ни сунулся в ущелье, он вряд ли проигнорировал бы обстрел и поспешил ретироваться. Само по себе ортодариум это ничуть не выдавало. Сталаглоидов активно использовали декадоры, поскольку те ничуть не угрожали первозданности Саэрлинга. Они лишь перемещали камни в пределах небольшой площади, и при этом выступали весьма убедительным предостережением. Вот второй эшелон защиты выглядел куда примечательнее. Быстро снижаясь по вертикали, Дионелла считала, что так она эффективнее всего минует заграждение из сталаглоидов. В принципе, так оно и вышло, вот только результат этой затеи едва не кончился плачевно.

Под экипажем засветилась лава. Своевременно затормозив, Дионелла чуть в нее не угодила, остановившись в нескольких ярдах от раскаленного потока. Тогда-то она и выяснила, что в ущелье водится кое-что посерьезнее бездушных камней. Тот, кто не усвоил первого предупреждения, сталкивался со вторым, куда более внушительным.


Лава вздыбилась. Почуяв неладное, Дионелла успела отреагировать, иначе в их транспорт ударил бы взметнувшийся магматический столб. Он прогремел совсем рядом, отчего внутри повеяло сильным жаром, но было бы куда хуже, угоди этот столб прямиком в экипаж. К счастью, раскаленный гейзер не обладал подвижностью воды за счет высокой массы и вязкости, иначе Дионеллу не спасла бы никакая проворность. Отлетев в сторонку, она держала ухо востро, отчего другой лавовый гейзер также не преуспел, как не преуспел ни третий, ни четвертый, ни все последующие. Наловчившись их избегать, Дионелла самодовольно усмехнулась, однако радовалась она рано. Тот, кто заколдовал бурлившую лаву, предусмотрел такое развитие событий. Ее поверхность снова пошла вверх, однако на сей раз иначе. Магматические столбы продолжали взмывать, но среди них, поднимаясь из раскаленных недр, сформировались большие антропоморфные сгустки. И они не стояли почем зря. Орудуя длинными конечностями, они стали зачерпывать лаву и швырять ее гудящими полыхающими шарами.

Схольваард был чем-то средним между сталаглоидом и големом. Все еще примитивный, он все же обладал гуманоидными чертами и более вариативным поведением. В отличие от сталаглоида, его порождала не только стихия неживой природы, но и стихия огня. Лишь вместе они заставляли лаву обретать самостоятельность, наделяя ее искусственной формой и обособленным движением.


Пока схольваарды не появлялись, обнаружить их было очень трудно, если не сказать невозможно. Они растекались в магме, ничем не выделяясь среди ее общей массы. Там они могли пребывать годами и даже веками, пока не реагировали на заданное действие. Тогда схольваарды вздымались из огненной среды, выполняя заложенные в них функции, и не обязательно агрессивные. По сути, они были нейтральными образованиями, без предрасположенности к условному добру или злу. Они выполняли то, что поручал им чародей. Например, управляли лавовым потоком, возводили или разрушали различные объекты, а также черпали магму в какие-нибудь емкости. Здесь, возле предполагаемого входа в ортодариум, они ее как раз и черпали, только не в емкости, а в экипаж Дионеллы.

С каждой секундой численность схольваардов увеличивалась, а их активность возрастала. Это же касалось и столбов, вздымавшихся из реки лавы не иначе как под их непосредственным управлением. Они ведь могли направлять ее не только в какое-либо русло, но и вообще куда угодно, в том числе в низколетящий объект. Температура в салоне резко возросла. Потянуло паленым. Учитывая количество снарядов, запущенных грозными схольваардами, Дионелла физически не успевала уворачиваться от всех. То и дело раздавался вязкий шлепок, сотрясавший весь экипаж. Плюхнувшись о его борт, лава расплескивалась и стекала, отраженная колдовской защитой, однако прочность последней таяла на глазах.


Дионелла была достаточно могущественной, чтобы заморозить магму и ее колдовские образования, но для этого ей пришлось бы нарушить правило пребывания в Саэрлинге, в то время как схольваарды его как раз и не нарушали. Кроме того, своими чарами она выдала бы себя ортодариуму с головой. Вряд ли бы там не заметили трескучий холод, сковавший лаву на милю окрест, не говоря уже о завывающей вьюге и облаках шипящего пара. Дионелла прибыла тайком, и обнаруживать себя ей крайне не хотелось. В то же время ей не хотелось и поджариться, а ведь именно к этому все и шло. Температура нарастала, и внутри экипажа стало горячо как в сауне. Деревянная облицовка нагрелась так, что грозила задымиться.

Артур, доселе сидевший довольно спокойно, выразил серьезную озабоченность. Вермина также засомневалась, стоит ли продолжать игру, если речь заходит о собственной шкуре. Дионелла и сама понимала всю экстремальность ситуации, однако отступаться вот так запросто не желала. Поглощенная навигацией, она надеялась, что спутники обнаружат вход в ортодариум, после чего можно будет тут же ретироваться.
— Ди, давай-ка сваливать, пока целы! — оценив обстановку, крайне серьезно предложила Вермина.
— Ну еще немножко! Он же наверняка где-то здесь! — непрерывно маневрируя, напряженно отозвалась Дионелла.
— Да брось! Ты же не думаешь, что его украшают гирлянды с транспарантами в духе "Добро пожаловать"?! — воскликнула Вермина. — Не валяй дурака! Мы вернемся позже, на другом транспорте и надлежаще подготовленные!

И все-таки Дионелла колебалась. Ей казалось, что она вот-вот увидит какие-нибудь врата или приметный объект, служивший портом или шлюзом. Продолжая лавировать над лавой, она надеялась наткнуться хоть на что-нибудь кроме сталаглоидов и схольваардов. И наткнулась. Среди магматического потока виднелся остров, опаленный извечным жаром. Его растрескавшийся базальт дышал огнем, сочившимся из прорех как кровь из нанесенных ран. И вдруг этот остров перевернулся словно черепаха на мелководье. На его месте образовалась впадина, из которой ударил громадный сноп бушующего пламени. Воспрянув из его пучины, к экипажу ринулись три больших фениксорна.

Опасность представлял не облик сказочных чудовищ, ибо огненные существа могли принимать любой внешний вид, а их размер. Птица, воплощенная Артуром в замке, грозила лишь ожогами и пожаром. Здоровенные, футов двадцать пять, фениксорны сулили верную гибель. Один пошел в лобовую атаку. Другой же стал заходить сбоку, чтобы пресечь потенциальный уворот, в то время как третий затеял перехват наверху. В его-то объятия Дионелла и угодила, импульсивно рванув экипаж в вышину. Взмывая свечкой, он избежал свидания с двумя нижними фениксорнами, зато попал в лапы третьего, предусмотревшего такой маневр.

Шутки кончились. Помимо страшного жара, источаемого пламенеющим существом, экипаж подвергся угрозе физического разрушения. Схватив его полыхавшими лапами, фениксорн приник к нему как слизень к шляпке гриба. Теперь изнутри было только и видно, что заслоняющий все колдовской огонь, вихрившийся в хищной ярости. Счет пошел на секунды — либо Дионелла ударит сильнейшим морозом, либо их всех пожрет неистовый огонь. Впрочем, нашелся и третий вариант. Лишенная обзора, Дионелла ничего не видела, однако прекрасно понимала, что стены ущелья никуда не делись. Следуя ее воле, экипаж резко ушел вбок и со всего маху врезался в твердый камень.

Удар не грозил фениксорну никакими последствиями. Нанести ему урон таким способом было просто невозможно, но Дионелла и не пыталась. Она задумала совсем иное, исходя из сути этого существа. Оно обладало определенной структурой, пусть и огненной, однако не предполагавшей сжатия в лепешку. Столкнувшись с камнем, экипаж физически повлиял на его воплощение. Перетекая из сжатого пространства, фениксорн ослабил хватку, концентрируя свое тело в другом месте, на что и рассчитывала Дионелла. Также она рассчитывала и на то, что экипаж выдержит удар, произошедший с большой силой. Вот здесь ее замысел едва не пошел прахом.


Раздался громкий треск. Интерьер посыпался, ломаясь из-за деформаций корпуса. Стекла разлетелись вдребезги. Лопнули все зеркала. Обивка разорвалась по швам, а драгоценная инкрустация вылетела сверкающими каплями. Осыпаясь на сиденья, она звонко стучала по ним разноцветным дождем. Ей в унисон гудели потревоженные пружины. В полу, прямо под ногами, пошла широкая трещина, в которой показалась светящаяся река лавы. Жар стал невыносимым, но Вермине, Артуру и Дионелле не грозило запечься заживо. Еще немного — и они бы ухнули вниз, продолжи пол расходиться в стороны.


Положение спасла Вермина. В столь неподходящей среде она не могла призвать вьюны, корни или деревья, но у нее хватило ума использовать декоративную древесину, где еще теплились остатки смолы и жизни. Отделка, панно, элементы фурнитуры — в ход пошло все. Обращая их в гибкие ветви, колдовство Вермины порождало новую структуру и размеры. Благодаря ее чародейской силе ветви молниеносно разрослись, стягивая корпус изнутри. Проникая во все узлы, плетение охватило их крепкой сетью, что и удержало экипаж от раскола. Пользуясь замешательством фениксорна, Дионелла вторично рванула его вверх, выжимая максимальную скорость. Миновав град камней, запущенных сталаглоидами, он ракетой выскочил из ущелья и понесся прочь, дымя пробитым корпусом.

Оценивая вылазку, Дионелла была склонна расценивать ее как неудачу. Вермина же напротив — считала, что они вполне себе преуспели. Учитывая встреченные препятствия, ортодариум наверняка находился где-то там, причем именно настоящий, а не в лице одного из своих ложных филиалов. Об этом говорили визиты Юнтерсвальдов. Теоретически, на этот раз они могли пуститься на хитрость, обнаружив "хвост" и приведя его к пустышке, однако памятное столкновение уж точно произошло спонтанно.

Покидая горы, чародейки продолжали спорить. Артур только вздыхал, слушая их возбужденные голоса. Его, безусловно, тоже волновали перипетии их опасной вылазки, однако он усматривал в ней и кое-что другое.

— Вам не кажется странным, что ортодариум Фрайбелона расположен именно в горах Саэрлинга? — не выдержав, спросил он. — Регион ведь хоть и большой, но довольно приметный, не говоря уже об ограничениях в колдовстве. Неужели другого места не нашлось?
— Наоборот, именно это обстоятельство и подтверждает, что мы на верном пути, — отозвалась Дионелла. — Саэрлинг — самое древнее образование на Тейе, ставшее прародителем множества планетарных изменений и чародеев. Фрайбелон — чародей древности. Учитывая потенциальную взаимосвязь между Столкновением планет и ведьмами, а также той ролью, которую сыграли носители пресловутого огня, его выбор выглядит вполне логично. Надо понимать, что ТОГДА все было иначе. В былые времена в горах Саэрлинга кипела жизнь и даже располагались кантионы. Это нынче многие позабыли о том, что казалось естественным в древности. Естественным и общеизвестным.
— Как ты сказала?! — неожиданно переспросила Вермина.

Изменившись в лице, она производила впечатление дикаря, узревшего сошедшее с небес божество. Удивляясь ее реакции, Дионелла повторила. Она основательно перепутала слова, но Вермина все равно их не слушала. Ухватив какую-то мысль, она задала вопрос чисто риторически. Поняв это, Дионелла умолкла, выжидающе уставившись на подругу. Затем, сгорая от нетерпения, пожелала узнать, отчего у той так загорелись глаза.
— Фотография Артура! Колдовская надпись! — горячо воскликнула Вермина. — Что если Саэрлинг — это не отсылка к чему-то в горах?! Что если это ФАМИЛИЯ?! Истинная фамилия, начертанная матерью на фотографии маленького сына! Фамилия, о которой все давно позабыли, учитывая древность ее давно исчезнувшего рода! Возможно ли, что он никакой не Роджерс? Что если его зовут Артур Саэрлинг?!


Проверить догадку Вермины было нетрудно. Распаленная столь интригующим предположением, Дионелла едва всех не угробила, выжимая из пострадавшего экипажа огромную скорость. Теряя фрагменты корпуса, он чуть не развалился, и так едва спасенный колдовскими ветвями. Хочешь не хочешь, пришлось сделать вынужденную посадку, чтобы не потерпеть крушение прямо в воздухе. Дотянув до небольшого городка, Дионелла оставила экипаж в мастерской, а дальнейшее путешествие все трое продолжили в арендованном твирлингере.

Геральдический институт, где Вермина уже пыталась найти возможных предков Артура, представлял собой открытое учреждение сродни университету пополам с библиотекой. Тамошних специалистов не окружал ореол секретности, как у научного центра Янольтеи или ортодариума Фрайбелона. Его мог посетить любой чародей, запросив любые же общедоступные сведения. Правда, конфиденциальная информация выдавалась только по особому запросу, но это относилось исключительно к современникам. Исторические данные считались общественным достоянием и предоставлялись без ограничений.

Поиски не затянулись. Не утруждая себя копанием в фолиантах, Вермина и Дионелла явились к старшему архивариусу и задали вопрос напрямую.
— Саэрлинг? Дайте-ка подумать… — пожевал он губами. — Да, кажется, я что-то такое припоминаю.

Вызвав помощника, он отправил его в хранилище, откуда тот вернулся с толстенной и очень старой книгой. Открыв оглавление, архивариус провел по нему сухим пальцем, отчего напечатанные строки вспыхивали золотистыми огням.
— Да, вот оно, — удовлетворенно хмыкнул он, перелистывая нужную страницу.

Чародейки едва не столкнулись лбами, впиваясь глазами в старинный документ. Там, на желтом от времени листе, было начертано геральдическое древо рода Саэрлинг.


Не усмотрев в пожелании гостей ничего дурного, архивариус снял копию со всего, что их интересовало. Для этого он не прибегал к утомительному и скрупулезному переписыванию, а только и воспользовался что расходными материалами. Его колдовство перенесло все данные безукоризненно. Схватив новоиспеченную книгу, составленную по всем правилам издательского дела, Дионелла рассыпалась в благодарностях.
— Зачем вам это? — спросил архивариус, когда гости уже уходили. — Это ведь легенда. Никто даже не знает, существовал ли сей род на самом деле. Если верить написанному, его кантионом было сердце древнего хребта, откуда и произошла фамилия, только вряд ли. Уж слишком неправдоподобно. В любом случае, этот род прервался при Разделении планет, как и все другие, что владели огнем Саэрлинга.
— Как знать, как знать, — покосившись на Артура, многозначительно произнесла Дионелла.

Сведения, почерпнутые из Геральдического института, и впрямь походили на легенду. Когда-то род Саэрлингов был одним из тех, кто владел пресловутым огнем в совершенстве. Это не его представители предложили Слияние планет, однако именно они якобы сыграли ключевую роль. Без их знаний и могущества осуществить столь сложнейший замысел не представлялось возможным. Остальные носители дара как бы составляли оркестр, разыгрывавший планетарную симфонию по нотам, а Саэрлинги выступали его дирижером. Они же помогли избежать и Столкновения, за что расплатились своими жизнями. Судя по записям, энергетический резонанс был настолько велик, что он, с одной стороны, позволил достичь успеха, выбросив в космос нужное количество магматической массы. С другой, он же и убил тех, кто в нем участвовал.

До сих пор исторические записи не вызывали сомнения у чародеек. Все на Тейе были прекрасно осведомлены о трагических событиях минувших дней, вполне подтверждавшихся днями последующими. Те, в чьих жилах тек огонь Саэрлинга, при Разделении планет погибли, включая несмышленых младенцев. Уж больно разрушительным оказался убийственный резонанс. Однако если Артур и впрямь потомок Саэрлингов, как же так вышло, что выживание их рода осталось тайной за семью печатями?
— Потому что он выжил на Земле, — твердо сказала Вермина. — На Тейе такой дар рано или поздно кто-нибудь бы заметил, но на Земле все иначе, да и доступ туда запретили. Что же касается самого выживания… Уж не знаю как, но кто-то из Саэрлингов уцелел в том энергетическом кошмаре. Кто-то с генетической мутацией, позволившей избежать всеобщей участи. Согласно принципам эволюции, такое вполне не исключено.

— Но ведь с тех пор прошли целые эпохи! — все еще недоумевала Дионелла.

— Да, это кажется невероятным, однако подтверждается известным нам фактом, теперь как раз и получившим внятное истолкование. Профессор Мастингаус был совершенно прав, предполагая, насколько долго чародею пришлось бы проживать на Земле. ЭРЫ! Вот почему Артур обладает абсолютной аберрацией. Она передавалась из поколения в поколение, — неторопливо заключила Вермина.

Неоднократно перечитав книгу-копию, подруги призадумались. Архивы чародеев отличались изрядной точностью. Данные, которые там хранились, претендовали на достоверность. О Разделении планет было известно практически все, в назидание потомкам. Так отчего же род Саэрлингов фигурировал в нем как своеобразная былина, хотя существование всех других носителей огня сомнений не вызывало? Почему остальные фамилии считались исторически подлинными, в то время как Саэрлинги относились к разряду мифологии? И это с учетом приписываемой им роли!
— Возможно, именно из-за нее, — поразмыслив, предположила Вермина. — Возможно, именно из-за этой самой роли. Уж больно болезненный след оставило в летописях Слияние планет.

Она коротко пояснила.


По факту, спасители Тейи вначале ее едва не погубили. В итоге же они погибли не только сами, но и унесли в могилу всех обладателей уникального дара. Не очень-то воодушевляющий подвиг, между прочим. Применительно к реально существовавшим чародеям он получался очень неоднозначным. Другое дело — легенда. Если подать ее как следует, Саэрлинги предстают в выгодном свете. Мифических героев не судят — их деяния воспринимаются совершенно иначе. Их достижения превозносятся, а ошибки прощаются. Настоящие Саэрлинги выглядят не лучшим образом. Сказочные же кажутся полубогами.

Дионелла выслушала очень внимательно. Доверяя уму Вермины, она знала, что та сочинять теории заговора не привыкла. Стало быть, ее предположение следовало воспринимать тем более всерьез.
— Ты хочешь сказать, все сведения о них были намеренно искажены? Сознательно затирались, подменяя истину удобной легендой? — потерев переносицу, уточнила она.
— Другого объяснения я не вижу, — развела руками Вермина.

— Но кому это понадобилось? — недоумевала Дионелла.
— Правящим кругам, желавшим установить определенные ограничения. Историографам, подслащавшим горькую пилюлю. Совету Десяти, принимавшему глобальные решения, требовавшие надлежащего обоснования, — неторопливо перечислила Вермина. — Кому-то, кто не желал оставлять подлинные сведения о Саэрлингах в памяти поколений. Надеюсь, из благих целей. Кто-то захотел, чтобы они стали мифом, и этот кто-то, надо сказать, в своем намерении преуспел. Рядом с нами потенциальный потомок древнейшего на Тейе рода, а о его существовании известно только нам.

— Не только нам! — с внезапной тревогой заметила Дионелла. — О нем известно и ведьмам!

— Ты права! — обеспокоилась Вермина. — Я начинаю думать, что в этой истории мы чего-то не знаем. Чего-то очень важного, чего нам следовало бы знать!


Артур не принимал участия в дискуссии чародеек. Его посвятили во все позднее, когда они сами решили, во что, собственно, его посвятить. Тогда ему поведали и про древний род, чьим потенциальным потомком он являлся, и про роль Саэрлингов в Разделении планет. И тут же Вермина велела обо всем помалкивать. Считая неправильным держать в неведении самого Артура, она полагала, что их догадка разглашению не подлежит.
— Не волнуйся, я ничего не скажу Юнтерсвальдам, — кивнул Артур.

— Я не только про них! — как-то очень жестко произнесла Вермина. — Вообще никому ни слова! О нашем открытии должны знать только мы трое!
— Минутку! — оторопела Дионелла. — Ты что, подразумеваешь и моего отца?!

— Не в последнюю очередь, — скрестила руки на груди Вермина.

Дионелла поняла, что подруга не шутит.
— Ты в своем уме? — только и сказала она.

— А ты пораскинь мозгами, — нахмурилась Вермина. — Член Совета Десяти, практически сразу предположивший, что Артур наделен огнем Саэрлинга — и вдруг не догадался сопоставить надпись на фотографии с древней фамилией? Я в это в жизни не поверю! Твой отец знает раз в десять больше нас с тобой вместе взятых! Если не в сто. А теперь сопоставь это с нашим предположением, что некто намеренно скрыл информацию о Саэрлингах. Тех Саэрлингах, благодаря которым состоялось Слияние планет. Ты тут никакой связи с Терраайлендами не улавливаешь?


Дионелла помрачнела. Речи подруги ей решительно не нравились, однако она не могла отрицать их рациональную составляющую. Прозорливость отца ее всегда впечатляла, как и его умение просчитывать все на дюжину ходов вперед. На этом фоне его близорукость и впрямь выглядела неправдоподобной.

— Что ты хочешь сказать? — нахмурила брови Дионелла. — Что мой отец имеет какой-то умысел?
— Я хочу сказать, что он нам чего-то недоговаривает. Что он знает гораздо больше, чем говорит, — очень серьезно произнесла Вермина. — Ди, мне прекрасно известно, как трепетно ты к нему относишься, — ласково добавила она. — Однако кому как не тебе понимать, насколько он может быть скрытен, расчетлив и хитер. Он всегда добивается своего. Чародей, не наделенный рядом качеств, никогда не достиг бы того положения, которое занимает на Тейе твой отец.

Дионелла закусила губу, сдерживая нахлынувшие эмоции. На ее лице отражалась целая гамма чувств, среди которых были раздражение и даже гнев. Будь на месте Вермины кто-то другой, она бы живо поставила его на место. Близость, порожденная давним тандемом, даровала подруге известные привилегии. Дионелла ее слышала, не затмевая свой разум надменными принципами и семейной гордостью. Слышала и невольно признавала, что слова Вермины не лишены оснований.

— И как, по-твоему, я должна реагировать, что ты де-факто не доверяешь моему отцу? — осведомилась она, полыхая глазами-галактиками.
— Рационально, — выдержала ее взгляд Вермина. — Я ни в чем его не обвиняю, но сложившаяся ситуация меня настораживает. Пока мы не разберемся в чем тут дело, я рекомендую не идти слепо в его фарватере.
— Это как понимать? — проворчала Дионелла.
— Как я уже предложила, — напомнила Вермина. — О наших открытиях мы ему не сообщаем. Во всяком случае, предварительно не посовещавшись. Мы не должны показывать, что тоже знаем больше, чем говорим. А дальше и видно будет.

Дионелла посмотрела на Артура, как бы спрашивая его мнения, но тот помалкивал, не вмешиваясь в их напряженную дискуссию. Он оставлял решение на усмотрение чародеек.

— По-моему, ты раздуваешь из мухи слона, — вздохнув, покачала головой Дионелла.
— Искренне на это надеюсь, — задумчиво сказала Вермина. — В противном случае все выглядит очень подозрительно, если вдруг окажется, что умалчивание о роде Саэрлингов так же неслучайно, как и внезапная причастность ортодариума Фрайбелона.
* * *


Зал, своды которого украшало изображение двух планет, был полон. Фигуры в фиолетовых мантиях безмолвствовали, ожидая появления претората. Тот объявился из двери, расположенной за длинным столом. Последним, выдаваясь животом, следовал грузный председатель квитериона. Заняв свое место в центральном кресле, он открыл общее собрание.

Дела обыденного характера рассматривались в порядке очереди. Так происходило с незапамятных времен, поэтому присутствующие не выражали недовольства. Они слушали докладчиков, задавали вопросы и порой докладывали сами. Все прекрасно понимали, что самая важная часть будет затронута напоследок, поэтому не торопили события и не апеллировали к преторату. Их нетерпение, однако, нарастало. Под конец оно приняло выраженный характер, отражавшийся в ерзанье и перешептываниях. Поняв, что внимание аудитории накалилось, председатель решил выступить досрочно. Посовещавшись с преторатом, он отложил пару несрочных дел на потом. Затем поднялся, призывая к тишине. Та, впрочем, и так установилась. Сообразив, что сейчас он затронет долгожданную тему, присутствующие обратились в слух.

Председателя беспокоили Терраайленды, и от собрания он это не скрывал. Операцию следовало ускорить, пока вся затея с Янольтеи не вышла наружу. Тогда весь замысел может рухнуть буквально в шаге от успеха. Изоляция, в которой находился агент, была весьма эффективна на данном этапе, обеспечивая надлежащее прикрытие, но прикрытие не бесконечное. 
— А вы не находите, что есть более серьезная опасность? — спросила одна из фиолетовых фигур. — Чародеи, привлеченные к операции, становятся слишком заметны. Их земная сила возрастает, превращая в яркие огни для чутья других чародеев. Что если их кто-нибудь обнаружит?
— Ваша озабоченность вполне уместна, однако я это предусмотрел, — успокоил председатель. — В Янольтеи приостановили все путешествия на Землю. Придумать благовидный предлог не составило труда. Официально туда больше никто не отправляется. Что же касается незаконных визитов, то их пресекают декадоры. Им дано указание проявить усиленную бдительность.
— Как бы эта бдительность не обернулась против участников операции! — встревожился зал. — Декадоры могут засечь их переходы через трансграничный рубеж!
— Все под контролем, — заверил председатель. — Вся их деятельность хорошо известна Совету Десяти. В частности, где расставлены дозорные и где проводятся рейды. И — что самое важное — где они НЕ проводятся! Направляя ретивость декадоров, мы пользуемся ее плодами, обеспечивая себе идеальную незаметность.

Следующим пунктом доклада стала безопасность непосредственно на Земле. Если люди увидят Терраайленд или слишком примечательное колдовство, поднимется ненужная шумиха, способная осложнить реализацию замысла. Формально, человечество не помеха. Мощи, которую можно бросить в бой, вполне хватит, чтобы сдержать даже земные армии. По крайней мере, на время, добиваясь своего силой, но как раз этого и следовало избегать. Избегать не из жалости к людям, чья кровь прольется рекой, а из самой сути операции. Ее участники не должны ни о чем догадаться, иначе они вряд ли доведут ее до конца. А без их содействия она автоматически становится неосуществимой.
— И что вы предприняли на сей счет, Аладаус? — посыпались обеспокоенные вопросы.
— Наша группировка на Земле усилена, — степенно ответил председатель. — Мы присматриваем за всеми подходами к Терраайлендам и заблаговременно готовим почву для новых. Люди, которые задают слишком много вопросов, устраняются. Помимо свидетелей, мы уже убрали нескольких детективов и пару особо рьяных агентов ФБР. Компанию им составили и некоторые журналисты, которые слишком назойливо копали. Следует признать, что их интерес вполне оправдан, учитывая нетривиальные события в Спрингфилде и Чикаго. В первом случае сказалась неконтролируемая самодеятельность. Во втором все прошло более бурно, чем планировалось.

— Вы утверждали, что послали очень компетентных специалистов, — заметил кто-то из присутствующих.
— Все верно, — кивнул председатель. — Последние двое командированы мной прямиком отсюда, что служит им лучшей порукой. Как обычно, я не стану называть имена. Если кто-то из вас догадается, я настоятельно прошу его не делиться своей догадкой с остальными. Строжайшая секретность, в которой проходит операция — лучшая гарантия ее успеха.

Услышав новые сведения, присутствующие обменялись мнениями. В целом, их удовлетворили действия Аладауса, но вопросы все-таки остались.

— Кто охраняет Терраайленды? — поинтересовались из зала.

— Мы используем земных наемников. За хорошую плату они родную мать продадут, — не без презрения сказал председатель.
— Разве это хорошая идея, привлекать человечков? — усомнились собравшиеся. — А если они увидят, что охраняют?

— Мы никогда не оставляем их без присмотра. Среди них всегда дежурит кто-то из наших, — пояснил председатель. — К сожалению, мы не можем задействовать исключительно свои силы, ибо тогда вероятность случайного разоблачения недопустимо возрастает. Сами понимаете, что будет, если непосвященные участники операции узнают, кто с ними рядом. Из-за этого нам и приходится привлекать землян.


Получив разъяснения относительно безопасности, аудитория пожелала услышать о том, каковы прогнозы на финальную часть плана. Активировать одну лишь цепочку Терраайлендов недостаточно. Тут потребуется нечто большее, нежели игра с дымом и трюки с вулканическим пламенем. Чтобы запустить столь сложный процесс надо обладать огромной силой.
— Развитие идет быстрее прогнозируемого, — сообщил председатель.

— Не лучше ли пригласить специалиста, способного надежно ускорить процесс? — резонно заметили присутствующие. — Привлеченные чародеи хороши, но учителя из них так себе.
— Как раз его приглашать и нельзя! — возразил председатель. — Мощь Саэрлинга должна вырасти, но он не должен научиться ей владеть! От него требуется лишь направлять ее в заданное русло, как генератор направляет энергию потребителю. Если он освоит свой дар, мы рискуем получить того, с кем сами не справимся.

— Так не лучше ли заранее убедить его принять нашу сторону? — раздался вполне резонный вопрос.

— Именно это и планировалось с самого начала, пусть и несколько агрессивным образом, — сообщил председатель. — Однако такой путь несет риск отказа. Что тогда прикажете делать? Тут никакое насилие не поможет. Нельзя причинять вред тому, без кого весь замысел в принципе неосуществим. Стечение обстоятельств позволило нам скорректировать замысел, исходя из сложившихся реалий. Я заверяю, что новый план куда надежнее. Теперь все происходит как бы само собой, без всякого давления с нашей стороны. Ну а предложение союза мы оставим про запас, на случай непредвиденного развития событий. Это всегда успеется, если у нас не останется иного выхода.

Аудитория негромко загудела, снова обсуждая услышанное. Председатель молчал, дожидаясь вопросов или тишины.

— Пусть так, — согласились в зале. — А что непосвященные чародеи? Что если они обо всем догадаются?
— Это уже моя забота! — отрезал председатель.

— Ошибаетесь, Аладаус, — на сей раз возразили члены претората. — Операция доверена вам до тех пор, пока вы проводите ее действительно блестяще. Ставить ее под угрозу мы вам не позволим.

— Я повторяю — это моя забота! — жестко заявил председатель. — Что бы ни случилось, я сам со всем разберусь! Чьего-либо вмешательства я не потерплю, даже если таковое покажется вам необходимым. Как бы ни развивались события, не смейте никого и пальцем тронуть!

— Важнее всего не чьи-то жизни, а конечная цель. Если вы не разделяете этот постулат, вы утратите не только наше доверие, но и пост председателя Квитериона, — напомнили в преторате.
— Разумеется, — согласился Аладаус. — Однако с ними, в случае чего, я буду улаживать все самостоятельно. И это не обсуждается. Я гарантирую результат, а уж как я его добьюсь — это мое дело.
— Так и быть, — согласился преторат. — Но помните — если вы утратите контроль, решение проблемы мы возьмем на себя.

Собрание закрылось. Фигуры в фиолетовых мантиях стали расходиться, обсуждая последние новости. Покинув места за столом, преторат удалился через дверь в центральной стене. На сегодняшний день все вопросы были рассмотрены или отложены до следующего заседания Квитериона. Его дату точно не назначали, поскольку она зависела от того, как станут развиваться события в Канзас-Сити.
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На исходе осени ударили первые морозы. Дыхание зимы, обычно грозившее холодами больше, чем их приходило на самом деле, на сей раз принесло с собой не только снег, но и ледяные оковы. Облысевшие деревья тянули к угрюмому небу казавшиеся неживыми ветви. Из унылых облаков, вяло ползущих по бледному небу, сыпались мелкие снежинки. Пожухлая трава пригнулась под белым ковром, стелившимся разорванными буграми, и уже не шелестела от порывов колючего ветра. Землю, прежде сочившуюся водой, сковала корка льда. Такой же подернулись водоемы, лишившись плеска волн и озорства ряби. Кутаясь в снежный покров, природа отходила ко сну, вверяя свое царство наступавшей стуже. Печать ее дремы легла и на город. Его жизнь по-прежнему кипела, невзирая на сезоны года, однако он стал как-то угрюмее и пустыннее. Улицы посерели. В высотках уже не отражалась насыщенная синева глубокого неба. Дневной свет померк, сменившись долгими сумерками. Газоны опустели. Гулкие шаги, раздававшиеся по мостовым, звучали как-то одиноко, разносясь в морозном воздухе далеко окрест.

Зимы Дионелла не чуралась, отчего не без усмешки поглядывала на кутавшихся кто во что людей. Королева трескучего холода, она легко переносила низкие температуры, хотя и любила покрасоваться в теплых вещах. Ее кожаный жакет, отороченный красивым, созданным колдовством мехом, стоил целое состояние. Дионелле нравилось бывать в земных магазинах, однако немало ее вещей происходило с Тейи. Люди умели выкраивать недурные наряды, но они никогда не обладали какими-либо особенными свойствами. Например, жакет Дионеллы умел регулировать внутреннюю температуру. Он становился прохладнее, если солнце сияло жарче, или нагревал внутреннее пространство, когда мороз шел в наступление.

Владея стихией холода, чародейка оставалась теплокровной. Она прекрасно себя чувствовала в сердце лютой вьюги и преспокойно плавала в ледяной воде, но все же нуждалась в определенных, присущих живому телу условиях. Именно поэтому сейчас, когда зима предъявляла свои права, она и одела свой жакет, но обходилась без теплых сапог, шапки и перчаток. Ее белоснежная кожа никогда не трескалась от мороза, и даже сильная стужа не заставляла ее прятать пальцы в муфту. Легко одетая, Дионелла ощущала себя как рыба в океане, хоть и стояла на вершине недостроенного, продуваемого всеми ветрами здания. Другое дело Юнтерсвальды. Эта парочка любила исключительно тепло, что и неудивительно.


Владея стихией воды, Элегея ненавидела холод априори, ибо он замораживал подвластную ей субстанцию. Сигериан также его сторонился, поскольку тот сковывал неживую материю. Являясь их недругом в социуме, Дионелла автоматически была им и в колдовстве, что взаимных симпатий уж точно не прибавляло. Зябко поеживаясь, брат и сестра осматривали Терраайленд, благополучно развернутый Артуром в Канзас-Сити. Дионелла же нарочно расстегнула жакет, под которым виднелась летняя блузка. Она не упускала случая им насолить, отчего исподтишка понизила окружающую температуру. Чувство взаимной неприязни никуда не делось, пусть и сдерживаемое общей целью. Впрочем, на сей раз провокация Дионеллы носила иной характер. Подмигнув Вермине, она усилила стужу еще на десяток градусов, отчего изо рта присутствующих повалил пар.

Установленный на вершине многоэтажки, Терраайленд был скрыт от посторонних глаз, но не холода. Стены отсутствовали. Светонепроницаемая пленка, служившая завесой, удерживала тепло столь же эффективно, как решето песок. Уложенная пологом, она не обладала герметичностью и низкой теплопроводностью, да и щелей промеж ее слоев хватало. Температура внутри и так оставляла желать лучшего, а проделка Дионеллы и вовсе превратила шатер Терраайленда в прибежище арктического мороза.
— Ты это нарочно! — застучав зубами, догадалась Элегея.
Оставив брата возле Артура, она подошла к своей противнице, гневно сверкая синими глазами.

— О чем это ты? — невинно спросила Дионелла, стряхивая с рукава жакета нараставший иней.

— Прекрати свои провокации! — возмутилась Элегея. — Мы и так нечасто контактируем! Уж будь любезна, наберись терпения!

Это была сущая правда. Непосредственно возле Артура по-прежнему находились только Вермина и Дионелла. Следуя замыслу Бестерджеса, уже оправдавшему себя в Чикаго, Юнтерсвальды служили резервным эшелоном защиты и без необходимости не приближались. Дионеллу устраивало, что они оставались в прикрытии, обыкновенно держась поодаль. Элегея и Сигериан влияли на нее как постоянный раздражитель, ибо годы вражды вот так запросто не забудешь. Да Дионелла и не стремилась. Она терпела Юнтерсвальдов ради важного дела, но дружить с ними не собиралась. Те отвечали ей взаимностью, приветливо обращаясь лишь с Артуром. К нему, однако, они подходили только по особым случаям, включая сегодняшний. Им надо было убедиться, насколько хорошо установлен Терраайленд. Обычно Дионелла пользовалась такими моментами, чтобы провернуть какую-нибудь каверзу, но на этот раз она задумала поддеть их не для собственного удовольствия. План, составленный на пару с Верминой, предполагал довести Юнтерсвальдов до белого каления. И это ей вполне удалось. Не прошло и пяти минут, как она вдрызг разругалась с Элегеей. Привлеченный их бурной экспрессией, Сигериан оставил Артура и подошел поинтересоваться, в чем, собственно, дело. И тут же увяз в конфликте по уши.

Вермина выступила арбитром. Утихомиривая обе стороны, она предложила не привлекать внимания людей. Сверкая глазами, разъяренные чародейки были готовы обрушить друг на друга разящее колдовство, а такое представление возле Терраайленда ни к чему. Он и без того как на ладони, находясь на вершине остановленной стройки. Замороженная из-за каких-то нарушений, она располагалась в довольно оживленном месте. Пленочная завеса скрывала его от посторонних глаз, но только до тех пор, пока с недостроенного здания не полетят шаровые молнии.
— Да командуй я всей операцией, я бы тебя к ней и близко не подпустила! — ярилась Элегея. — Ты здесь лишь потому, что так хочет твой отец!

Утихомирить ее было непросто, и особенно Вермине. Элегея частенько ее игнорировала, демонстративно не считаясь с плебейкой Спойлингер, однако сейчас вняла голосу разума, звучавшему ее устами. Задыхаясь от злости, она отступила, сжимая побелевшие кулаки.

— И ты, между прочим, тоже! Ты тоже здесь лишь благодаря моему отцу! — не осталась в долгу Дионелла, которую урезонивала все та же Вермина. — Вот и посмотрим, не изменит ли он своего решения!
— О чем это ты? — невольно удивилась Элегея.
— Точка! Занавес! Финита! Больше я ничего не сделаю, пока не поговорю с отцом! — кипела Дионелла. — Я сумею доказать, что ваша компания — не лучшая его идея!


Элегея опешила. Она ожидала чего угодно, но только не такого заявления, прозвучавшего вполне себе искренно.

— Ты чего несешь?! — округлила она глаза. — Ты бросишь свой пост и Артура?! А как же поиски в Канзас-Сити?! Мы хотели приступить к ним уже завтра!
— Артур останется с вами. Вы же только этого и хотели. Ну а денек-другой ничего не решит, — процедила Дионелла.

— Пусть едет, — внезапно предложил сам Артур.
Подойдя к чародейкам, он помалкивал, не встревая в ожесточенный спор, однако сейчас решил высказаться. Обернувшись на его голос, Элегея изменилась в лице.

— Помилуй, друг мой, а как же твоя безопасность? Мои отношения с Дионеллой не должны вредить общему делу. Я бы и сама ее спровадила, но нельзя вот так запросто все бросать и удаляться, — обратилась к нему она, стараясь говорить приветливо.
— Я буду в куда большей безопасности, если всякие склоки прекратятся, — возразил Артур. — Я уже немного знаю Дионеллу. Она не успокоится, и вразумить ее может только отец. Если она хочет с ним поговорить — пусть это произойдет побыстрее. В противном случае она станет думать совсем не о деле. Еще не хватало, чтобы вы сцепились в самый неподходящий момент, чем наверняка воспользуются ведьмы.
— Гм. Это не лишено смысла, — заметил Сигериан.

— Пусть едет, — повторил Артур. — А я пока побуду с вами. Авось вы научите меня чему-нибудь новенькому. Мой дар набирает силу, и я буду рад опытным наставникам из самого ортодариума Фрайбелона.
— Я польщена, — улыбнулась Элегея, которая и впрямь хотела прикоснуться к огню Саэрлинга. — Что ж, отправляйтесь, ваше белоснежное высочество! — бросила она Дионелле. — Вернетесь, когда отец приведет вас в чувство.
— Я отправлюсь с ней. Так будет лучше, — предложила Вермина.
— Валяй, — махнула рукой Элегея. — Мы тут и без вас прекрасно справимся. Под нашей защитой Артуру ничто не грозит.

На том и разошлись.


Дионелла ничуть не шутила. Сопровождаемая Верминой, она покинула стройку и тут же направились в аэропорт, где заранее заказала чартерный рейс до Бостона. Почему заранее? Потому что конфликт, затеянный с Юнтерсвальдами, оказался отнюдь не спонтанным, как и его результат. Дионелла и Вермина действительно возвращались на Тейю, но не для того, чтобы переговорить с Бергронимом Бестерджесом. Это был лишь предлог. На самом же деле подруги задумали вернуться в Саэрлинг, чтобы найти ортодариум Фрайбелона. И Артур им в этом подыграл.

Расчет был хитер, но прост. Как пробраться в эйрогром Юнтерсвальдов, чтобы незаметно использовать его в своих интересах? Тот ведь не болтался абы где, забытый на какой-нибудь парковке. Элегея и Сигериан оставляли его либо в своих владениях, куда поди попади, либо там, где бывали с какой-нибудь целью. Конечно, в последнем случае его можно было угнать, вот только для реализации замысла этот путь не годился. Обнаружив пропажу, хозяева поднимут тревогу, а план подразумевал абсолютную незаметность как до, так и после. Идея казалась тупиковой, если бы не специфическая ситуация, в которую были вовлечены Юнтерсвальды. Прибыв в замок Бестерджес, они оставили свой эйрогром на небесном острове, после чего отправились на Землю. Там, подле Артура, они и находились, что исключало их внезапное появление. Вернувшись на Тейю, Вермина и Дионелла взломали защиту их транспорта и понеслись прямиком в Саэрлинг.


По форме эйрогром походил на колун без топорища. Его лобовая часть, покатая сверху вниз, представляла собой прозрачную плоскость, даровавшую отличный обзор. Его дополняли боковые окна, выполненные согласно геометрии борта. Вот сзади видимость была так себе, ограниченная парой узких окошек. Умещенные промеж внутреннего убранства, они походили на декоративные, однако для координации в пространстве их вполне хватало. Достоинством эйрогрома была именно передняя панорама, позволявшая обозревать все не только по курсу, но и сверху, а также слева и справа. Это очень пригодилось, когда Вермина и Дионелла вторично сунулись в ущелье, откуда в прошлый раз еле ноги унесли. Впрочем, посудину Юнтерсвальдов они позаимствовали отнюдь не ради ее технических характеристик. Потенциально та обладала еще одним свойством, критически важным для всего замысла. Его-то подруги и проверили, когда снизились туда, где располагался первый эшелон защиты ортодариума. Затаив дыхание, чародейки ожидали, как отреагируют на их появление сталаглоиды.

Обстрела не последовало. Колдовские стражи по-прежнему дежурили на своих местах, однако в эйрогром не ударился ни единый камень.
— Сработало! — радостно выдохнула Дионелла.

— Снижайся дальше, — не торопилась праздновать победу Вермина. — Мало ли почему в нас не стреляют. Может, сталаглоиды отключены или перезаряжаются.
Дионелла продолжила спуск, но не потому, что так уж стремилась проверить ее предположение. Их путь все равно лежал туда, к реке светящейся лавы, у которой они вскоре и оказались. Остановившись над ней в десятке ярдов, Дионелла напряженно выжидала, готовясь увернуться от разящего столба. Все было спокойно. Безразличная к их появлению, лава текла себе и текла, гулко булькая жаркими недрами. Выискивая малейшую угрозу, Дионелла двинула эйрогром вперед. Раскаленная река оставалась к его перемещениям равнодушной, даже когда он едва ее не коснулся.

Решающим испытанием стал остров, таивший в себе фениксорнов. Он снова выглядел безобидно, прикидываясь обыкновенным базальтом. Подлетев к нему, Дионелла сделала круг. Остров не реагировал. Набравшись храбрости, она направила эйрогром в самый центр, где фактически приземлилась, чиркнув посадочными опорами о камень. Остров проигнорировал ее присутствие, даже и не подумав перевернуться. Фениксорны, спрятанные под его панцирем, не рассматривали незваных гостей как угрозу.
— Получилось! — захлопала в ладоши Дионелла.
— Видимо, да. Если нас, конечно, не заманивают в ловушку, — более сдержанно отреагировала Вермина.
— Ну тебя! Вечно ты все веселье испортишь! — фыркнула Дионелла. — С твоей серьезностью только учебники писать!
— Я к тому, чтобы ты не теряла бдительность, — улыбнулась Вермина. — Теперь, когда нас принимают за Юнтерсвальдов и не атакуют, мы можем беспрепятственно поискать вход в ортодариум. Однако не забывай, что здесь могут оказаться и другие сюрпризы.
Вздохнув, Дионелла согласилась. Окончательно убедившись, что им ничего не угрожает, она сосредоточила внимание на изучении ущелья.

В своей основе замысел удался. Обычно самые дельные мысли исходили от Вермины, но предположение, как обмануть охрану ортодариума, выдвинула Дионелла. Неоднократно побывав в Янольтеи, она обратила внимание, как там организована идентификация. Проверять пассажиров непосредственно в полете было затруднительно. Сигнатура транспорта определялась автоматически, после чего в действие вступал опознавательный маячок "свой-чужой". Это позволяло отсеивать нарушителей и пропускать только тех, кому дозволялось пересекать защищенный периметр, причем в автоматическом, не требующем персонала режиме. Ну а всех лиц на борту проверяли уже при приземлении. Логичное допущение предполагало, что в ортодариуме Фрайбелона все устроено примерно так же.


Дионелла не могла внести свой экипаж в список допуска. Вместо этого она решила воспользоваться тем, что в нем наверняка есть. Спектакль, разыгранный с Юнтерсвальдами, преследовал цель тайно воспользоваться их эйрогромом — тем самым, на котором они летали в Саэрлинг. Уж где в нем находился маячок, Дионелла и понятия не имела. Не разбирать же его до последнего болта! Он предпочла угнать транспорт целиком, и светилась от радости, что ее затея увенчалась успехом. Правда, то было еще полдела. Учитывая поведение охраны, ортодариум и впрямь находился где-то здесь — сомнений в этом не оставалось. Вот только поди найди, где именно, даже если в тебя никто не швыряется камнями и не стремится утопить в реке раскаленной лавы.

Часа три Дионелла убила на бесплодное снование взад и вперед. Единственное, чего она добилась — это определила область, в пределах которой располагались сталаглоиды. Ну, хоть что-то, учитывая, что вряд ли вход в ортодариум был где-то за ее периметром. Скорее, ближе к центру, куда Дионелла в итоге и обратила все свое внимание. Вермина от нее не отставала. Она проглядела все глаза, всматриваясь в однообразные окрестности, но не заметила ничего, что могло бы указывать на искусственное образование. Негромко переговариваясь, подруги выдвигали различные предположения, но ни одно из них так и не подтвердилось.

Помимо отсутствия ортодариума, то есть поиска черной кошки в темной комнате, где ее физически не было, наихудшей считалась версия с лавой. Если для того, чтобы попасть в секретный проход, требовалось нырнуть в раскаленный поток, то чародейки в жизни не наткнутся на нужное место. Пробовать наугад — так себе идея, проще покончить собой менее мучительным образом. На Тейе водился транспорт, способный передвигаться в толще магмы как подводная лодка в океане, но он вряд ли числился в списке допуска в ортодариум. Явись на таком чародейки — и на них вновь накинется здешняя охрана, включая ту, что еще не дала о себе знать. Следовательно, они могли оперировать только эйрогромом Юнтерсвальдов, причем здесь и сейчас. Если подумать, тот сам по себе давал небольшую подсказку.

— Мина, это корыто герметично? — осведомилась Дионелла.
— Так сама проверь. Я-то как это сделаю? — фыркнула Вермина.

Дионелла напустила холод. Хороший такой холод, от которого у подруги застучали зубы. В салоне стало крайне неуютно, зато снаружи показались слабые, однако вполне приметные струйки. Просачиваясь наружу, ледяной воздух тут же проявлялся при контакте с тамошней жарой. Это означало отсутствие абсолютной изоляции, то есть при погружении в лаву та хоть сколько-нибудь да проникнет в эйрогром. Если только…
— Если только Юнтерсвальды не окутывают его защитным пузырем, — задумчиво протянула Вермина. — Мы ведь тоже так можем, ненадолго.

— Вряд ли. У пузыря не лучшая обтекаемость, особенно в такой вязкой жиже, — усомнилась Дионелла. — Ее можно компенсировать, но зачем тратить силы на сложное колдовство? Особенно почем зря.

Вермина видела, зачем. Допустим, на дне потока есть вертикальная труба. Опускаясь туда вплотную к стенкам, пузырь перекрывает доступ лавы. Пропустив его, запирающий механизм — например, диафрагма, — снова смыкается. Да, немного магмы прольется внутрь, но если внизу сделан отвод, а пузырь отлетает в сторону, то такой шлюз вполне возможен и довольно эффективен.
— Хватит умничать, — скривилась Дионелла. — При всем моем энтузиазме, в лаву не полезу даже я! Должно быть что-то попроще. Что-то обыденное, легкое в использовании и при этом незаметное. Сама подумай: кому нужна столь экстремальная посадка? А если что-то пойдет не так?
— Я просто рассуждаю, — пожала плечами Вермина.

— Лучше не рассуждай, а действуй! — сердито предложила Дионелла.

— Это каким же образом? — насупилась Вермина. — Здесь нет ничего, что мне подвластно. Это тебе не подвал проверять! Тут голый камень да бурлящая лава.
— А вулканический лишайник? Вон тот рыжий, — указала Дионелла на плоские образования, видневшиеся на кручах неровными пятнами. — Экстремальное, прямо скажем, растеньице, выживать при такой температуре. Что насчет него?
— Ничего, — пожала плечами Вермина. — В здешних условиях мне не породить оттуда ни вьюны, ни корни, ни что-либо в этом роде. И уж точно не пробиться им в базальтовую толщу. Во всяком случае, повсеместно. Не переоценивай мои возможности!
— А ты попробуй! Все лучше, чем сидеть без дела, — заметила Дионелла.
Вермина вздохнула. Затем, прикрыв глаза, попробовала охватить своей волей эту часть ущелья, пытаясь проникнуть в структуру рыжего лишайника.

Ведя эйрогром, Дионелла не без интереса наблюдала, как жаростойкое растение реагирует на призыв ее подруги. Плоское, как блин, оно вдруг пошло мелкой рябью, не то пытаясь разрастись, не то сдвинуться с места. Из него показались тонкие, похожие на тычинки усики. Расползаясь в стороны, они словно ощупывали горячий камень, стараясь забраться в каждую его трещинку. Увы, это продолжалось недолго. Видимо, растительной массы и впрямь оказалось недостаточно, равно как и сил даже такой чародейки, как Вермина. Усики втянулись обратно и исчезли. Рябь, волновавшая лишайники, прекратилась.
— Жаль, — помрачнела Дионелла.
— Давай туда! — внезапно оживилась Вермина, указывая на ничем не примечательную скалу.
Ее отвесный участок омывался лавой недалеко от острова с фениксорнами. Направляемая жестом подруги, Дионелла подлетела почти вплотную и остановилась, пытаясь углядеть, что же тут интересного.
— Жми дальше! — велела Вермина.

— Чего?! — оторопела Дионелла.

Перехватив у нее управление, подруга повела эйрогром прямиком в скалу. Дионелла невольно сжалась, однако удара не последовало. Управляя лишайником, Вермина внезапно осознала, что небольшая его часть ей не подчиняется. Та часть, что виднелась как раз на этой скале. На нее не распространялась воля чародейки, но не потому, что она оказалась каким-то особым образом защищена. Это была иллюзия. Преодолев колдовской экран, отражавший пыль и капли лавы, эйрогром очутился в темном гроте.

Под Саэрлингом раскинулась огромная сеть пещер, таких же древних, как и сами горы. Вермина и Дионелла знали об их существовании, как знали и другие чародеи, однако истинные масштабы подземного царства были известны только специалистам. Доступ туда ограничивался куда серьезнее, нежели на поверхность. Кроме того, обнаруженная пещера не значилась ни на одной карте. Ортодариум Фрайбелона хорошо хранил свою тайну, ибо о существовании ее ходов никто даже не подозревал. Обрадованные находкой, чародейки не собирались останавливаться на достигнутом. Дрожа от возбуждения, они направили эйрогром в глубину секретной пещеры.

Принцип доступа в ортодариум стал понятен по мере углубления в тоннель, равно как и поддержание его секретности. Судя по всему, он располагался в отдельном сегменте пещер Саэрлинга, давным-давно изолированном от остальной сети. Его обширность позволяла обеспечить надлежащую безопасность. Члены ортодариума не использовали один и тот же вход, что объясняло пустынность ущелья и отсутствие какого-либо движения. Любой скомпрометированный тоннель попросту засыпали, исключая из общего лабиринта, а остальные продолжали функционировать. И лабиринт этот был огромен. У Вермины хватило ума составить виртуальную карту, подобную той, которую она составляла при помощи жучков. В противном случае они с Дионеллой наверняка бы заблудились, плутая среди подземных ходов.

Само собой, лабиринт изобиловал фальшивыми стенами, иллюзиями и защитным колдовством. То немногое, что удалось заметить, заставляло чародеек порадоваться своей первой неудаче. Сунься они сюда в прошлый раз, атакуемые охраной ортодариума, их песенка была бы спета. В гротах дремали големы, умевшие швырять гигантские валуны. Ловушки, установленные в проходах, могли сплющить любого нарушителя, в том числе окруженного защитным пузырем, либо же затянуть его в бездонный колодец. Сталактиты, торчавшие с потолка, обычно были настоящими, но среди них притаились и ложные, способные превратить эйрогром в дуршлаг. Иные сегменты пещеры запирались. Вероятно, не просто так, и в них почти наверняка поступала либо лава, либо что-то еще более опасное. Угадывая все это смертоносное разнообразие, Дионелла ощущала, как у нее сосет под ложечкой. Вермина также выглядела серьезнее некуда. Одна промашка — и от них даже воспоминания не останется, причем никто не узнает, где сгинули две неугомонные чародейки. И все-таки они продолжали лететь вглубь пещер, не желая отступать именно сейчас, когда ортодариум Фрайбелона оказался близок как никогда. Распаленные азартом, они непременно жаждали его найти, даже не подумав, что станут делать, когда, собственно, найдут. Или когда найдут их, что в данном случае потенциально означало одно и то же.

Время поджимало. Вермина и Дионелла не могли плутать по пещерам сколь угодно долго, как бы им этого ни хотелось. Им требовалось вернуться в замок, а затем переговорить с Бергронимом Бестерджесом. Что ему сказать — Дионелла решила заранее, но ей следовало поторапливаться, ибо объяснить продолжительную задержку с каждым часом будет все труднее.
— Как много ты можешь напустить своих жучков? — осведомилась она у подруги. — Здесь убийственного жара нет, должно сработать.

— Ты представляешь, сколько пройдет времени, прежде чем они исследуют хотя бы часть этих ходов? — скептически осведомилась Вермина. — Готова пари держать, эти туннели тянутся на десятки миль, а то и на сотни.
— Так и мы сюда вернемся не завтра. И нам не нужна точность вплоть до последнего атома, — заметила Дионелла. — Ускорь их. Пусть поспешают, как умеют.

Вермина усомнилась в продуктивности этой затеи, однако ничего получше не придумала. Остановившись в подходящем месте, Дионелла открыла салон, пользуясь тем, что температура в пещерах не зашкаливала. Поднявшись во весь рост, Вермина коснулась ладонью темного свода, озаряемого лишь огнями эйрогрома. Ее фигура окуталась зеленым светом, расходившимся вокруг мягкими колеблющимися волнами. По древнему камню, воплощаясь вокруг ее пальцев, побежали крошечные полупризрачные жучки. Их становилось все больше, по мере того как Вермина выжимала свою колдовскую силу, увеличенную тандемом с Дионеллой. За четверть часа она сотворила их миллионы, после чего в изнеможении плюхнулась на кресло.
— Ого! Целая армия! — заключила Дионелла, наблюдая, как миниатюрные разведчики расползаются по пещере. — Я и не знала, что ты так можешь!
Свечение жучков угасало. Ничем себя не выдавая, они приступили к исследованию в полнейшей темноте.

— Я думаю, это влияние Земли. Оно сказывается даже здесь, пусть и в меньшей степени, — предположила Вермина. — Мы пробыли там довольно долго, чего до нас давно никто не делал. Полагаю, ты теперь тоже способна на большее.

— Авось скоро и проверим, — как-то коварно усмехнулась Дионелла. — А теперь давай возвращаться. Сердить моего отца нам уж точно ни к чему.
Закрыв салон, она развернула эйрогром и, следуя виртуальной карте, кратчайшим путем полетела к выходу.


Бергроним Бестерджес поверил в лапшу, которую дочь навешала ему на уши. Она честно призналась, что спровоцировала скандал с Юнтерсвальдами, но предлог озвучила совсем не тот, который бросила им в лицо.
— Я хочу убедиться, что им можно доверять. Что они, в случае чего, позаботятся об Артуре не хуже нас с Верминой, — объяснила она суть своей затеи.

— Давай без самодеятельности, дочь моя, — нахмурился Бестерджес. — Я уверен в благонадежности и компетенции Элегеи и Сигериана.

Покинув Совет Десяти, он вышел в гостевую залу, вызванный туда Дионеллой. Обычно аудиенция назначалась строго по записи, да и посторонних во дворец не пускали, однако для членов семей делалось исключение. Дежурный декадор тактично отошел в сторонку, позволяя отцу и дочери переговорить наедине.
— Ты их в деле проверял? Там, на Земле, — парировала Дионелла.

Она не опасалась, что эта небезынтересная реплика достигнет чужих ушей. Конфиденциальность беседы строжайше соблюдалась.
— Возможно, я перестраховываюсь, однако есть же поговорка "доверяй, но проверяй". Кстати, земная, — добавила она.
— Тейская, — усмехнулся Бестерджес. — На Тейе ее придумали гораздо раньше. Однако ты мне зубы не заговаривай! Если я привлек Юнтерсвальдов, значит, их польза и лояльность сомнений не вызывают. Я настоятельно прошу тебя впредь не выкидывать подобных выходок.

Дионелла умолкла, словно размышляя над словами отца, хотя на самом деле она спланировала все реплики заранее.

— Кто командует нашей миссией? — внезапно спросила она.
— Я, — не понял, к чему вопрос, Бестерджес, ибо ответ был очевиден.

— Я имею в виду, на Земле, — уточнила Дионелла.
— А. Н-ну… Ты, — как-то неохотно произнес ее отец.

— Тогда не лишай меня инициативы. Той самой, которую ты сам же всегда приветствовал, — подчеркнула Дионелла.

— Гм. Я и не лишаю. А ты не лови меня за язык, — проворчал Бестерджес. — В рамках моего плана поступай как считаешь нужным. Но все же воздержись от таких провокаций. Юнтерсвальды на нашей стороне, даю тебе слово чести. И они вполне достойны возложенной на них ответственности.
— Вернусь — как раз лично и проверю, — обронила Дионелла.
И с возвращением не затянула. Через несколько часов они с Верминой уже летели в Канзас-Сити. Что же касалось эйрогрома Юнтерсвальдов, то он пребывал в прежнем виде на прежнем месте, словно его никуда и не угоняли.


Элегея и Сигериан даром времени не теряли. Пока Дионелла истерила, почем зря мотаясь к отцу, они убили двух зайцев сразу. Во-первых, они неплохо позанимались с Артуром, соблюдая, разумеется, все меры предосторожности. Его сила и впрямь возросла. Брат и сестра благоговейно наблюдали, как он частично обратился в живую магму. Да, пусть только руками, но на это были способны лишь носители огня Саэрлинга. Создать огненного голема могли и другие чародеи, умевшие укрощать пламя. Также они могли принимать такой облик и сами, однако живая магма имела одно существенное отличие. Как первозданная суть самой Тейи, она даровала неуязвимость к любому колдовству.
— Немыслимо, — прошептала Элегея. — Никогда не думала, что увижу такое собственными глазами.


Вторым достижением Юнтерсвальдов были сведения о Магдалене Роджерс. Не дожидаясь возвращения Бестерджес, они побывали по адресу, сообщенному Эхом, и навели кое-какие справки. Когда Дионелла наконец-то объявилась, не забыв, разумеется, и Вермину, Элегея и Сигериан нашли что им порассказать, и сделали это не скрывая удовлетворения. Они были рады утереть сопернице нос, особенно в таком важном деле. Всего за день они выяснили больше, чем Дионелла узнавала за неделю, как будто кто-то подал им информацию на блюдечке.

На очередное Эхо рассчитывать не приходилось. Адрес, полученный в Чикаго с помощью некромантии, существовал, однако там стоял совсем другой двухэтажный дом. Прежний, где проживала Магдалена Роджерс, снесли, и уже давно. Точнее, снесли то немногое, что от него осталось. Судя по записям в городских архивах, однажды там произошел сильный пожар. Восстанавливать было просто нечего, поэтому новый владелец построил здание с нуля. Что же касалось старого… Считалось, что в огне не выжила ни одна душа. Об этом говорили обугленные кости, найденные на пепелище, и то обстоятельство, что с тех пор никто из обитавших там людей не объявлялся. Да их и было-то немного. Так, одинокая женщина и кто-то и ее немногочисленных постояльцев.

Артур выглядел удрученным. Всякий раз он надеялся узнать о матери что-нибудь еще, однако чародеи продвигались из города в город, а он до сих пор выяснил о ней не больше, чем в Спрингфилде. Вид нового дома омрачал его взор. Построенный на месте маминого, он казался могильным памятником даже если не ей, то всем связанным с ней надеждам. Что тут прикажете искать, раз ничего не осталось?
— Не вешай нос. Мы-то знаем, что она выжила в том пожаре. И вряд ли случайном, раз ей пришлось тайком перебраться в Чикаго, — тихо сказала Дионелла.
Никто, разумеется, и мысли не допустил, что дом сгорел сам по себе. Человеческие жертвы фигурировали слишком уж примечательно, особенно если не забывать про ведьм.

— Много ли с того толку? — закусил губу Артур. — Следы обрываются. Полагаю, теперь даже ваша некромантия не позволит приподнять завесу прошлого.

— Некромантия — да, а соседи еще как смогут, — подала голос Элегея.
Учитывая обстоятельства, она вместе с братом не таилась поодаль, прикрывая Артура и его неизменных спутниц, а держалась рядом. Юнтерсвальды сами начали расследование в Канзас-Сити, и ведьмы наверняка уже осведомлены об их присутствии. Кроме того, засады можно было не опасаться. Где? Дом-то сгорел, а идти в новострой, где проживали совсем другие люди, отсутствовал всякий смысл. Другое дело соседи, но их чародеи способны опросить и без Артура, как и поступили Вермина с Дионеллой.

Пожилая женщина, проживавшая неподалеку с тех самых времен, стала настоящим подарком судьбы. Сухонькая и слегка нервозная, она производила впечатление хищницы, неутомимо высматривавшей, где бы чего урвать. Взгляды, которые она метала на бриллианты Дионеллы, горели непомерной алчностью. Было довольно странно, что за сведения, запрошенные гостями, эта особа не попросила ни цента. А ведь могла бы, поскольку они и впрямь представляли интерес, особенно для тех, кто разыскивал Магдалену Роджерс.


Уточняя, кто их интересует, чародейки показывали лишь фотографию с водительских прав, найденных в полицейском участке. Другой они до сих пор не обзавелись, хотя побывали в нескольких разных городах. В их распоряжении не было и портрета, составленного со слов тех, кто встречал мать Артура. Точнее, не было ДОСТОВЕРНОГО портрета. Ее описания, полученные из нескольких источников, разнились. Разнились настолько, будто речь шла про разных людей, у которых совпадали лишь имя и фамилия. На трех рисунках были изображены совершенно не похожие друг на друга женщины. Это озадачивало, однако имело вполне логичное объяснение. Скрываясь от ведьм, Магдалена Роджерс могла менять внешность.

Миссис Душ — как звали пожилую особу, — не стала исключением. Она не признала мать Артура ни на фотографии с водительских прав, ни на предъявленных ей рисунках. Как обычно, она описала другую внешность, однако речь, несомненно, все-таки шла о Магдалене Роджерс.

— Да, я ее помню, — кивнула миссис Душ. — Она мало с кем общалась и вела замкнутый образ жизни. Со мной, однако, она была довольно дружна. Вечерами мы пили чай и неторопливо беседовали о жизни.
Лицо Вермины выразило скепсис. Эта женщина не походила на того, с кем хотелось бы сердечно поговорить, и уж тем более на философские темы.
— Вы можете сказать что-то конкретное? — осведомилась она.
— Да мы о разном говорили, — замялась миссис Душ. — Такое разве упомнишь?

В ее глазах промелькнуло странное выражение, не то растерянное, не то вороватое. Пальцы, не ведавшие покоя с начала разговора, заерзали по вязаной кофте.
— Кем были ее родители? Когда она родилась? Есть ли у нее родственники? — отрывисто уточнила Дионелла.


Лицо миссис Душ просветлело. Похоже, эти вопросы звучали для нее куда понятнее. Она даже перестала нервно потирать руками.
— Женщины, знаете ли, не любят говорить о своем возрасте, — лукаво подмигнула она. — Нет, я не знаю, сколько ей было лет. И она никогда не говорила ни о родителях, ни вообще о семье. Я даже не в курсе, где она родилась. Она же не из Канзас-Сити.

— Вот как? — нахмурилась Дионелла, ожидавшая услышать хоть что-нибудь полезное. — Откуда же вы тогда знаете, что она не местная?

— От нее и знаю. Она как-то обмолвилась, из каких краев приехала, — пояснила миссис Душ.
— И из каких же? — быстро спросила Дионелла.
— Из Денвера, штат Колорадо. Она говорила, что там ей очень нравилось. Говорила, что там у нее был балкон, увитый зеленью, а по весне распускались прекрасные цветы. Она высаживала их в разноцветные кадки и поливала из любимой голубой лейки, — проявила поистине недурную памятливость миссис Душ.

Дионелла помрачнела еще больше. Снова здорово! Не успели они освоиться в очередном городе, как тут же выяснилось, что ниточка тянется куда-то дальше.

— Она, может, и адрес называла? — без особой надежды буркнула чародейка.
— Нет, — мотнула головой миссис Душ.

Такой ответ не особо разочаровывал, поскольку его, в принципе, следовало ожидать.
— Однако он есть на открытке, — внезапно добавила она.

— Какой еще открытке? — подняла брови Дионелла.

— Как-то Магде пришла открытка из Денвера. Она забыла ее у меня, да так и не забрала, — пояснила миссис Душ. — Хотите принесу?

Еще бы Дионелла не хотела!


Пожилая женщина удалилась. Чародейки полагали, что она вернется нескоро, перерывая старые вещи и выискивая, куда подевалась внезапно запрошенная вещь. Все-таки с тех пор минуло более сорока пяти лет. Миссис Душ, однако, не заставила себя ждать. Не прошло и минуты, как она вернулась в гостиную, словно открытка заранее лежала где-то под рукой.

— А может, это вовсе и не ее адрес? — усомнилась Вермина, изучая не столько цветастый пейзаж, сколько поздравление с Рождеством и штемпель отправителя. — Она же не послала открытку самой себе.
— Может, — согласилась миссис Душ. — Однако в любом случае он принадлежит тому, кто знал ее в Денвере. Ну а если по этому адресу отыщется балкон с зеленью и цветами — бинго!
— Угу. И с голубой лейкой, — скользнула по ней взглядом Вермина. — Ваши слова может кто-нибудь подтвердить? — подумав, добавила она. — Ну, ваши сведения про Магдалену Роджерс.
— Вряд ли, — мотнула головой пожилая женщина. — Как я уже говорила, Магда мало с кем общалась. Я просто уверена, что никто другой ее даже не вспомнит.

Вероятно, ее утверждение соответствовало истине. Вермина и Дионелла уже опросили большинство местных старожилов. О Магдалене Роджерс никто из них якобы не слыхал.


Прекратив расспросы, Вермина и Дионелла тихо посовещались. Хозяйка дома, расположенного через два от давно сгоревшего, спокойно ждала. Вот уж поистине ее внешность никак не соответствовала поведению. Кто бы мог подумать, что эта женщина, похожая на алчную сварливую проныру, проявит такое дружелюбие к незваным гостям. Дружелюбие и терпение.
— Как-то все странно, — произнесла Дионелла.
С одной стороны, она радовалась внезапной удаче. С другой, что-то в этой истории ее беспокоило.


Миссис Душ демонстрировала исключительно выборочную осведомленность, не подтвержденную никем другим. То, что она описала Магдалену на свой лад, удивления не вызывало. Сведения о ее внешности нигде не совпадали. Другое дело — предполагаемая дружба, вызывавшая изрядное сомнение. Мать Артура общалась с таким вот человеком? Искала ее общества, избегая общества кого-либо еще? Да, возможно, сорок пять лет назад миссис Душ была другой, но вряд ли. Куда вероятнее было нечто иное.
— Вы не подержите? — внезапно попросила Дионелла.

Миссис Душ протянула руку, однако взять предложенную ей открытку не смогла. Дионелла крепко придержала ее пальцами. Недоумевая, хозяйка дома бросила на гостью удивленный взгляд.


Все случилось молниеносно. В комнате повеяло холодом, а в воздухе закружили слипавшиеся снежинки. Сообразить, что происходит, успела только Вермина. Сообразить, но не предотвратить. Продолжая удерживать открытку, Дионелла стремительно воплотила ледяной клинок, недавно уже использованный в Чикаго. Резкий удар — и рука миссис Душ упала на пол, отрубленная выше локтя.

Ох, сколько было крови! Брызнув из рассеченных артерий, она окропила все вокруг алой росой. Затем хлынула пульсирующим потоком. От вопля миссис Душ зазвенело в ушах. Ее отчаянные крики проникли в каждый закоулок дома и вырвались на улицу. Продолжи она так орать, соседи непременно вызвали бы полицию, причем даже те, что проживали в соседнем квартале. К счастью для чародеек, пожилая женщина быстро умолкла. Ее лицо побелело как у покойницы. Закатив глаза, она грохнулась в обморок, вдребезги расколов журнальный столик.
— Ты рехнулась?! — обомлела Вермина.
— Упс. Она не ведьма, — растерянно произнесла Дионелла.

Чертыхаясь на чем свет стоит, Вермина кинулась к пострадавшей. Заливая ковер, из раны хлестала кровь, и ее требовалось как можно быстрее остановить.


С грохотом распахнулась входная дверь. В дом, выискивая врагов, тиграми ворвались Юнтерсвальды. Обведя глазами гостиную, они увидели обескураженную Дионеллу, отрубленную руку и хлопочущую над окровавленной женщиной Спойлингер. И тут же поняли все.
— Бестерджес! Это просто гениально! — воскликнула Элегея, ринувшись помогать Вермине.
— Ты превзошла сама себя! — подтвердил Сигериан, однако, в отличие от сестры, с помощью не спешил.
Душевная черствость тут была не при чем. Его чары совершенно не подходили для любого рода целительства. Не вмешиваясь в то, что ему неподвластно, он втащил Артура в дом, а сам занял пост у дверей, на случай, если кто-нибудь объявится. Последнее, учитывая дикие вопли, было вполне вероятно.

Положение спасла расторопность Вермины. Не теряя ни секунды, она использовала всю доступную ей чародейскую силу. Поколдовав над раной, она быстро остановила кровь, избавила ее от инфекции и подготовила для регенерации. Затем проделала то же самое с отсеченной рукой, после чего приставила ее на место. Наступило самое сложное. Прикрыв глаза, Вермина сконцентрировала целебные чары, отчего ее ладони осветились мятно-зеленым. Приложив их к разрубленной ткани, багровевшей кровавой кромкой, она направила колдовство в живые клетки, запуская их восстановление.

Элегея помогала, как могла. Владея стихией воды, она тоже умела целить, однако не в такой степени, как Спойлингер. Ей было неприятно это признавать, но сейчас она воздерживалась от личных антипатий. Пока Вермина заживляла рану, сращивая сосуды, кости и плоть, Элегея восполняла потерю крови. Вода, воплощаемая прямо в вены, копировала ее структуру. Мертвенная бледность миссис Душ пошла на спад. На ее лицо стал возвращаться розовый оттенок. Капельки влаги текли и по руке раненой женщины, помогая ей срастаться. Края рассеченной кожи сомкнулись. Склеившись грубым швом, они утратили багровый оттенок и постепенно стали разглаживаться. Вскоре о том, что сотворил ледяной клинок Дионеллы, не напоминал даже тонкий шрам.


Вермина не была настоящим целителем, иначе она нашла бы свое призвание в суриале. Пострадавшую спасла сила, с которой она владела стихией живой природы, и отсутствие всякой задержки. Пройди хоть несколько минут — и она бы не сумела залечить последствия выходки Дионеллы. Во всяком случае, полностью. Когда Вермина закончила, о страшной ране миссис Душ напоминал только рассеченный рукав ее платья да пятна засыхавшей крови. Пятна убрала Элегея. Растворив их колдовской водой, она не забыла очистить и всю комнату. Рукав восстановил Сигериан. Поведя сложенными пальцами, он вернул структуре ткани прежнюю целостность, а заодно восстановил и журнальный столик. Стихия неживой природы сработала безотказно. Слетаясь друг к другу, обломки дерева и осколки стекла будто склеивались, обретая утраченную форму.


Уложив миссис Душ на диван, чародеи убедились, что она в полном порядке, хотя и пребывает в беспамятстве.
— Надеюсь, обойдется без нервного шока, — предположила Элегея.

Вермина повела над лицом пациентки рукой. Взметнувшись бурунами, от ее пальцев растеклась бурая дымка. Ниспадая к миссис Душ, она просочилась в ее рот и ноздри. Вздрогнув всем телом, та задергала головой, зашевелила конечностями, но быстро успокоилась. Ее дыхание выровнялось, а черты окончательно покинуло выражение боли.
— Все будет хорошо. Она ничего и не вспомнит, — констатировала Вермина.

— Неплохо, Спойлингер, — расщедрилась на комплимент Элегея. — Не хочешь объясниться, Бестерджес? — добавила она, не скрывая величайшего раздражения.


Дионелла предположила, что имеет дело с ведьмой. Выслушав миссис Душ, она сопоставила все факты и нашла их не слишком убедительными. Ну, либо же наоборот, слишком убедительными. В ее истории хватало белых пятен, плохо трактуемых с точки зрения логики. При этом в ней внезапно отыскалось самое нужное, не фигурирующее где-то еще. Быстро все обдумав, Дионелла решила, что ведьма сбивает их со следа, и действовала довольно импульсивно. Причину своей оплошности она поведала уже по пути к Терраайленду, где чародеи традиционно развернули мобильный штаб. Там, на замороженной стройке, у них был оборудован жилой вагончик.

Объясняя удар клинком, Дионелла оправдывалась как могла, однако внезапно разъяснений попросил и Артур. Суть ее намерения представала вполне понятной. Как и в Чикаго, она хотела разоблачить ведьму. Вот только в прошлый раз полицейский и впрямь оказался поддельным, а сегодня вышла та еще промашка. Отсюда и возникал вопрос: неужели нельзя учинить проверку каким-нибудь менее радикальным способом? Например, тихонько взять капельку крови. Серая субстанция, из которой состоит ведьма, выдаст ее с головой.
— Увы. Если бы все было так просто, — вздохнула Дионелла.
— Вынуждена подтвердить, а я уж знаю, что говорю. Я ведь из ортодариума Фрайбелона, — кивнула Элегея. — Твоя идея выглядит логичной, однако она не сработает. Поверь, ты не первый, кто до этого додумался.

Ради Артура она ненадолго оставила Дионеллу в покое и сделала небольшой экскурс в историю.


Как оказалось, в давние времена чародеи именно так и поступали, когда хотели удостовериться в чьей-либо личности. Анализ крови действовал безотказно, позволяя разоблачить любую ведьму. Его научились брать исподтишка и даже хотели ввести повсеместно, регулярно проводя среди населения Тейи контрольное тестирование. Увы, замысел с треском провалился. Очутившись перед неизбежностью глобального выявления, ведьмы приняли контрмеры. Они стали контролировать целостность своей сущности. Всякая частица, покидавшая их тело, продолжала мимикрировать, выдавая себя за кровь, фрагменты кожи или волосы. Определить подделку мог только опытный специалист, вооруженный надлежащими инструментами. Как правило, исключительно в ортодариуме Фрайбелона. Анализы крови стали неэффективны. Чародеи больше не видели разницы между биоматериалом ведьмы и других живых существ, что исключало оперативное тестирование в полевых условиях. Впрочем, не совсем. Один простой способ вывести ее на чистую воду все еще оставался. Ей требовалось нанести увечье, к которому она была заведомо не готова.


Ведьмы никогда не имитировали скопированный объект до последней клетки. Его биологическая структура нарушала их собственное функционирование. Они воссоздавали ее внешне, подделывали отдельные частички, обманывали различные анализы, но внутри оставались самими собой. Отрубая руку, Дионелла прибегала к такому методу, который давал гарантированный результат. Проблема заключалась лишь в том, к кому именно он применялся. Кол, вбитый в грудь условного вампира, показательно обращал его в прах, но в случае ошибки убивал безвинного человека.

Закончив просвещать Артура, Элегея вновь обратила внимание на Дионеллу и театрально провела рукой по лицу. Ее брат громко цыкнул языком, выразительно качая головой. С их точки зрения, предпосылок для столь опасной проверки не было.
— Хорошо хоть голову не отхватила, — иронично поддела Элегея. — Нам только убийства важного информатора и не хватало.

— Ее сведения ничем не подтверждаются! — возразила удрученная Дионелла.

Она до сих пор не опомнилась, что на поверку ведьма оказалась совсем не ведьмой. Впечатленная фонтаном крови, она даже не огрызалась, хоть и выслушала массу колкостей от Юнтерсвальдов.

— Вообще-то подтверждаются, — заметила Элегея. — Мы ведь тоже времени зря не теряли. Один из соседей — седой дедок, — сообщил, что Магдалена Роджерс и впрямь захаживала к миссис Душ, тогда еще, кстати, незамужней. Если бы не твое кровавое шоу, мы рассказали бы обо всем еще там.

— Сущая правда, — подтвердил Артур. — Я ходил с ними и слышал это собственными ушами.
Дионелла окончательно стушевалась. Обычно гордая, она выглядела так, что на нее было жалко смотреть.

— Успокойся, Ди. Все совершают ошибки, — склонившись к ней, ласково сказала Вермина. — Я тоже думаю, что не все так просто, — внезапно шепнула она. — И сомневаюсь, что в Денвере наши поиски закончатся.
Дионелла подняла на нее оживший взгляд. Вермина продолжала улыбаться, но ее глаза были более чем серьезны, когда она приложила палец к губам.
* * *

Ожидая следующего Терраайленда, Артур предпочитал коротать время на Тейе. Не только потому, что там он чувствовал себя в большей безопасности. На чародейской планете он не боялся колдовать, постигая свой развивавшийся дар, а развивался тот быстрее, нежели умение им управлять. Замок Бестерджес гарантировал инкогнито и незаметность, чего на Земле не особо получалось. Особенно когда Артур расплавил часть перекрытия, не совладав с сотворением магмы, или, что хуже, соорудил целую стаю фениксорнов. Это были очень красивые бабочки, не иначе как подсознательно скопированные с изумрудной заколки Вермины. Полыхая тончайшими крыльями, они осыпали с них мириады чудесных искорок, вот только эти искорки чуть не спалили все, что вообще могло гореть. Сообразив, к чему идет дело, Элегея наколдовала настоящий потоп, чем и спасла незавершенное здание с Терраайлендом. Вода испарила всех фениксорнов, не позволив им разлететься, и превратила территорию стройки в вязкое болото. К счастью, люди ничего не заподозрили. Бабочек удалось списать на пиротехнику, а водяное бедствие на прорванные трубы. Чародеи, однако, сделали выводы, и тренировать Артура на Земле прекратили. Как оказалось, он и на Тейе доставлял хлопот.

До сих пор Бестерджесы были уверены, что их тренировочный зал, предназначенный для освоения колдовского искусства, невозможно сокрушить никакими силами. Его стены удерживали любые чары, либо отражая их, либо развеивая. Их конструировали лучшие умы эпохи, чтобы юные чародеи, равно как и многоопытные, спокойно оттачивали мастерство, не опасаясь разнести замок по кирпичику. Артур доказал всю глубину этого заблуждения.


По мере развития дара обучение переходило от простого к сложному. Зажжение свечи, кипячение воды, движение огня и символы Грайсхарда — все это осталось в прошлом, худо-бедно освоенное. Дионелла учила Артура создавать голема, одновременно преподавая и колдовскую премудрость. Формально, управлять камнями или глиной мог только тот, кто, как Сигериан Юнтерсвальд, владел стихией неживой природы. На деле же это легко обходилось, если проявить немного сообразительности. Например, Дионелла сначала промораживала материю насквозь, а затем уже подчиняла ее своей воле за счет стихии холода. Вермина использовала плетение вьюнов или корней. Элегея насыщала поры вещества водой. Что же касалось Артура, то он, по наущению Дионеллы, сперва хорошенько раскалил валуны, чтобы те стали восприимчивы к силе огня. После этого он принялся соединять их вместе, пытаясь придать им не только форму, но и колдовскую сущность.


Получалось так себе. Голем либо рассыпался, не успев сделать и шага, либо его части беспорядочно кувыркались по полу. Все больше раздражаясь, Артур окутался дымом, потом вулканическим огнем, а в итоге его руки обратились в живую магму. Дионелла его не останавливала, не без интереса наблюдая за всеми метаморфозами, однако конечный результат заставил ее пожалеть о своей беспечности. Распаленный в прямом и переносном смысле, Артур снова попытался сотворить голема, и внезапно ему это удалось. Голем, однако, вышел совсем не таким, какого ожидала Дионелла. Она как-то упустила из виду, что Артур владел не обычным огнем, а огнем Саэрлинга. Оплавившись от жара, огромные валуны превратились в сгустки раскаленной магмы. Слепившись вместе, они обрели антропоморфную форму, наделенную самостоятельной активностью.

Пораженный собственным успехом, Артур восторженно наблюдал, как его творение распрямляется, разминая пламенеющие ручищи. Ему удалось вдохнуть в камни колдовскую сущность, правда не за счет своего умения, а исключительно благодаря сути огня Саэрлинга. Это и вышло боком. Голема-то Артур создал, а чего ему надлежит делать как бы и не сообщил. Вместо послушного слуги у него получилось совершенно неуправляемое чудище. Не зная, чем заняться, оно просто пошло куда глаза глядят. Оно ни на кого не нападало, но по пути сокрушало все, что вставало у него на пути. Тогда-то Дионелла и поняла, насколько защита тренировочного зала оказалась не готова противостоять блуждающей магме Саэрлинга.

Самое скверное открытие произошло несколько погодя, когда голем, разломав несколько стендов и снеся пару колонн, подошел к стене. Дионелла была уверена, что та ему не поддастся, и разинула рот, когда голем с одного удара пробил здоровенную брешь. Каменная кладка, скованная могучим древним колдовством, разлеталась как детские кубики. Пока чародейка хлопала глазами, творение Артура соорудило себе проход, куда и удалилось осваивать подвалы замка Бестерджес. Придя в себя, Дионелла ринулась за ним, намереваясь урезонить бездушного разрушителя, и сделала еще одно открытие, обескуражившее ее до остолбенения. Ее чары на голема НЕ ДЕЙСТВОВАЛИ! Он игнорировал попытки его заморозить, причем настолько интенсивные, что все вокруг превратилось в царство полярного льда. Он оставался неуязвим к свирепым молниям, сыпавшимся как из рога изобилия. Не веря своему бессилию, Дионелла подняла такой ураган, что тот, сотрясая замок до основания, едва не сдул ее саму. Любого другого голема мгновенно разорвало бы на составляющие, но только не живую магму Саэрлинга. Безучастная ко всему, она следовала дальше, пробивая стены и ломая в труху интерьер.

Сообразив, насколько все плохо, Дионелла принялась за Артура. Схватив его в охапку, она подтащила саботажника к голему и спешно принялась наставлять, как развеять собственное колдовство. Это было всяко быстрее, чем попытаться взять чудище под контроль, и Артур, к счастью, преуспел до того, как оно нанесло замку непоправимый ущерб. Потолок нигде не рухнул, ни одна башня не осыпалась и никто из слуг не погиб. Ощутив бурлившую магму, он погасил ее огонь. Утратив человекоподобный облик, та осела в раскаленную лужу, оплавляя пол и застывая черневшей коркой.

О чрезвычайном происшествии пришлось сообщить отцу. Еще бы — чуть не разнести родовое гнездо! Ненадолго отлучившись из Совета, он прибыл в замок и лично осмотрел дочуркины "достижения". Дионелла заметно нервничала, ожидая серьезного нагоняя, однако такового не последовало. Как ни странно, Бергроним Бестерджес даже не рассердился.
— Неплохо. Очень неплохо. Впечатляет, — приговаривал он, расхаживая в пострадавших подвалах и изучая брешь, пробитую в одной из самых защищенных стен на Тейе.

Дионелла обрела присутствие духа. Отец и не подумал ее отругать. Казалось, он был даже доволен учиненным разгромом, не преминув похвалить Артура.
— Прекрасно, мой дорогой, прекрасно, — улыбнулся он, положив руку ему на плечо. — Твоя сила меня приятно впечатляет. Продолжай тренироваться, и о тебе, клянусь честью, сложат легенды. Ты сможешь такое, о чем сейчас и сам не ведаешь.
— Вы меня просто утешаете, — потупился Артур. — Сила у меня может и возросла, да владеть я ей толком не умею. Иначе бы ничего этого не приключилось.
— О, это как раз хорошо, — улыбнулся Бестерджес.

— А? — удивился не только Артур, но и стоявшая рядом Дионелла.

— Умение придет, — поправился Бестерджес. — Есть нетрадиционное учение, которое гласит, что слишком раннее обретение контроля подавляет колдовской потенциал. Мы как бы сознательно устанавливаем себе рамки, которые боимся перейти. И никогда уже не переходим, отчего не развиваемся так сильно, как могли бы. В твоем случае, я надеюсь, все будет иначе, поскольку ты не воспитывался как обычный чародей. Твое могущество, не сдерживаемое никакими условностями, разовьется на истинную высоту, и лишь ПОТОМ мы найдем ему подходящее применение.

Дионелла была рада неожиданной реакции отца. Если он усматривает в их промашке только благо, пусть теоретизирует как хочет, лишь бы не применял дисциплинарных мер. Учитывая определенные замыслы, затеянные на пару с Верминой, любое ограничение сейчас было бы некстати. Их и не последовало. Убедившись, что ремонт подвалов идет как надо, Бестерджес отбыл обратно в Совет. Улетая, он лишь наказал проявлять осторожность и воздерживаться от потенциально катастрофического колдовства.

Как обычно, Дионелла совмещала приятное с полезным. Занимаясь с Артуром, она ожидала, когда ее опять отправят в Янольтеи. География поисков расширялась. Для их продолжения в Денвере требовался очередной Терраайленд, который Скальдеони обещала предоставить без задержек. Ну, без лишних задержек, ибо ей, как и прежде, надлежало обставить все незаметно. Со дня возвращения из Канзас-Сити прошла неделя, когда Дионеллу наконец-то вызвали в научный центр. Туда она и отбыла, оставив Артура на попечение Вермины, однако на сей раз она собиралась вернуться не только с Терраайлендом.

Выслушав Дионеллу, Скальдеони немного удивилась. Как и раньше, она приняла гостью в своем секлерциуме, который так и не покидала, занятая различными делами. Угощая ее вином и легкой закуской, ученая чародейка расспрашивала про все на свете и не ожидала услышать такую просьбу.
— Ты хочешь побольше узнать о Разделении планет? — переспросила она, как бы уточняя, верно ли поняла запрос.

— Да, — кивнула Дионелла. — С некоторых пор эта тема меня чрезвычайно интересует.
— Но почему ты обращаешься с этим ко мне? — поставила свой бокал Скальдеони.

— Потому что в обычной библиотеке хранятся обычные же сведения, известные всем и каждому. Не знаю, какие тайны скрыты в архивах Консорциума, однако в Янольтеи наверняка найдется нечто более примечательное, — улыбнулась Дионелла.
— Откуда такие предположения? — поглядела на нее Скальдеони.

— Простая логика. Терраайленды сохранились только тут, причем в строжайшем секрете. Как я понимаю, вся информация о них находится здесь же. Терраайленды стали инструментом Слияния планет. В Янольтеи изучают вопросы Земли. Все это вместе говорит о том, что я обращаюсь по адресу. Разве я не права? — изложила свои выводы Дионелла.
— Права, — усмехнулась Скальдеони. — Но зачем это тебе?
— Ну, раз уж я экспериментирую с этими устройствами, мне бы хотелось знать побольше об истории их применения, нежели из курса университета, — воспылала научной жаждой Дионелла.


Скальдеони выглядела озадаченной. Она ожидала, что дочь Бестерджеса явится лишь за Терраайлендом, а не пожелает копаться в секретных документах. На сей счет инструкций у нее не было. С другой стороны, какой от этого вред? Если уж Бестерджес настолько печется о Дионелле, что ради нее готов пренебречь чем угодно, зачем отказывать ей в такой малости? В конце концов, он видит дочь своей помощницей и преемницей, а значит, так или иначе, сам посвятит во все тайны.
— Что ж, это можно устроить, — подумав, согласилась Скальдеони. — Я распоряжусь насчет допуска. Однако поторопись. К завтрашнему утру ты должна вернуться в свой замок.
— Ой, я так вам признательна! — рассыпалась в благодарностях Дионелла.
— Только не вздумай что-либо выносить, — предостерегла Скальдеони. — Смотреть и читать можешь что угодно.

Допущенная туда, куда не надеялось попасть большинство чародеев, Дионелла провела бессонную ночь. Библиотека Янольтеи подразделялась на филиалы, залы и сектора. Один из последних и был посвящен Разделению планет, оно же Столкновение или Слияние — это уж кто как называл. Точнее, Разделению планет вкупе с Терраайлендами. За эпохи, минувшие с тех пор, в нем накопилась масса литературы, в которой Дионелла сначала потерялась. Поди тут найди иголку в стоге сена! И все-таки она справилась. Не пожалев времени на каталог, она определила все наиболее вероятные источники нужных сведений. Затем, расхаживая между полок, брала намеченные книги и с поразительной скоростью просматривала их содержимое. Под утро голова у нее гудела, а в ушах стоял легкий звон, зато и в замок Дионелла вернулась не с пустыми руками. Пока контейнер с Терраайлендом перегружали в подвал, она положила перед Верминой копию документа, снятую в закрытом книгохранилище Янольтеи. Это была схема расположения Терраайлендов, активных перед Слиянием планет.

Приобретая слишком много недвижимости, Артур становился излишне заметной фигурой, особенно если речь шла про крупные объекты, вроде склада или целой, пусть и замороженной, стройки. Это касалось и заключения договоров на кругленькие суммы. По земным меркам он был обеспеченным человеком, однако не настолько, чтобы с легкостью швыряться сотнями тысяч долларов, не говоря уже о миллионах. Рано или поздно кто-нибудь поинтересуется, откуда у него, собственно, деньги. Внимание властей чародеям было ни к чему. Бергроним Бестерджес это предвидел, для чего опять привлек Юнтерсвальдов. О земных порядках в ортодариуме Фрайбелона знали не хуже чем в Янольтеи. Там ведь изучали ведьм не только на Тейе, а для этого требовалось искусно вписываться в человеческий социум.


Элегея и Сигериан зарегистрировали головную компанию "Нуоклид", в которую вошло множество дочерних, как настоящих, так и фиктивных. Перекупая убыточные активы, они меняли названия, учетные данные и массу других вещей, основательно запутывая юридический клубок. Оформление шло на подставных лиц, чьи документы были не только подделаны с величайшей точностью, но и действительно числились в государственных базах данных. Последствий никто не опасался, равно как и разоблачения. Поскольку вся эта схема не использовалась ни для криминала, ни вывода средств, ни даже обогащения, она ничем не привлекала к себе внимания. Пока компания не доставляла хлопот, никому не переходила дорогу и не надувала государство с налогами, властям она была безразлична, даже если те замечали какие-то нестыковки. Зато она открывала чародеям доступ к банковским счетам, пополняемым хитроумными способами, и отличному прикрытию для объектов недвижимости. Охрана, адвокаты, бухгалтера, транспортные услуги и прочие возможности, доступные процветающему капиталисту, обеспечили им практически полную свободу действий. Когда Артур прибыл в Денвер, для развертывания Терраайленда все было готово.

Построенный около окраины, небольшой спортивный комплекс приносил своему владельцу одни расходы. С клиентурой не ладилось, не то из-за неподходящего расположения, не то ввиду неудачных подъездных путей. А может, просто не задалось, ибо и так тоже бывает. Как бы там ни было, он с удовольствием спихнул проблемный объект неожиданному покупателю. Того же интересовала не прибыль, а удачная конструкция верхнего этажа. Не считая несущих колонн, она открывалась на все стороны света, решая проблему "горизонта". Удалить внутренние перегородки оказалось так же легко, как и оснастить окна отражающей пленкой, позволявшей все видеть изнутри, но не снаружи. Действуя, как в Спрингфилде, в одиночку, Артур не управился бы и за месяц. Нанятый подрядчик закончил все в течение двух суток.

Единственное, что сделал сам Артур — это извлек Терраайленд из контейнера, как и прежде пользуясь его автоматической конструкцией. Вот для данной операции привлекать посторонних было нельзя. В остальном же наемный персонал избавлял его от уймы хлопот, выполняя множество различных функций, и даже не ведал ни про колдовские платформы, ни про чародеев, ни про их замыслы. Порой он даже не ведал, что и сам пользуется чем-то с инопланетным происхождением. Бергроним Бестерджес сдержал свое обещание, данное еще во времена первого Терраайленда. Привлечение Юнтерсвальдов очень тому поспособствовало. Охрана состояла из земных людей, но даже не подозревала, что пули в ее оружии чародейские. При попадании в человека разницы не было никакой, зато ведьма ее очень даже почувствовала бы.


Пули, произведенные в ортодариуме Фрайбелона, не убивали ведьму, но делали ее структуру нестабильной. Утрачивая мимикрирование, она утрачивала и способность колдовать, превращаясь в бестолково колыхавшуюся массу. Увидев такую жуть, человек, бесспорно, окажется под изрядным впечатлением, но дламмер Артура живо исправит дело. Если же ведьму подстрелят где-то далеко от него — например, на другом объекте, — то и это не представляло большой проблемы. Согласно элементарной логике, ведьма не станет красоваться перед людьми, а тут же улизнет зализывать раны. Охранникам же, несущим чепуху про чудовище, просто не поверят. Ну и колдовской дурман, опять же, никто не отменял, хотя тут уже придется вмешаться лично Вермине Спойлингер. Отшибить память на неделю и больше ни один дламмер был не способен.

Вводя в строй денверский Терраайленд, Артур не мог не заметить, насколько развился его дар. На продолжительности активации это никак не сказывалось, ибо срок непрерывного взаимодействия оставался прежним, однако ощущения кардинально изменились. Прежде они походили на ручеек, связывавший Артура и колдовскую платформу. Теперь это была полноводная река, мало-помалу начинавшая походить на грозный водопад. Энергия, исходившая от Артура, отныне могла питать даже очень большой объект, в сравнении с которым Терраайленд представал песчинкой. Энергия, к счастью, без воплощения, иначе городу грозил тот еще Годзилла, только на сей раз не японский, киношный, а саэрлингский, и очень даже настоящий. Артур по-прежнему выступал лишь источником, проводником и генератором, воздерживаясь от целенаправленного воплощения своей силы.

Кто бы мог подумать, что балкон, увитый зеленью, уцелеет спустя пятьдесят с лишним лет, да еще с цветами. Само собой накануне Рождества ни о какой цветущей растительности не шло и речи, если она не находилась в оранжерее. Тем не менее, наметанный глаз Вермины легко определил, что это то самое место. Уж на живой природе она собаку съела. Оглядев балкон, где виднелись лишь переплетения вроде бы сухих стеблей, она будто своими глазами увидела, как по весне все кардинально преображается. Перед ее внутренним взором возник настоящий ковер из листвы и соцветий, а из кадок взошли прекрасные растения — настоящая мечта садовода. Из разноцветных кадок, столь примечательно упомянутых миссис Душ.
— Что ж, не хватает только голубой лейки, — прищурилась Вермина, изучавшая балкон со стороны.

Соседнее здание вполне позволяло это сделать, не прибегая к вторжению в квартиру или левитации. Чародейка могла подлететь к балкону, чтобы рассмотреть его вблизи, однако люди вряд ли остались бы равнодушны к такому зрелищу.


И все-таки голубая лейка нашлась. Нашлась среди старья, каким-то образом уцелевшего за столько лет. Пошарив в подставке под рядом кадок, Вермина вытащила ее, обшарпанную и облезлую, вместе с полустертыми перчатками и ржавым секатором.

— Не удивлена, — как-то совсем не обрадовалась она, изучая столь примечательную находку.

Та ведь вроде бы доказывала, что миссис Душ не обманула и не ошиблась. Магдалена Роджерс и впрямь проживала в Денвере именно здесь, пусть с тех пор и минуло более полувека. Это же успех, разве нет?
— Ты думаешь, лейку сюда кто-то подложил? — сообразив, о чем думает подруга, осведомилась Дионелла.
В квартиру они попали благодаря ей. Явившись в дорогой одежде и сверкающих бриллиантах, гордая аристократка изъявила желание приобрести приглянувшуюся недвижимость. Хозяева, разумеется, захлопнули бы перед ней дверь, если бы она не предложила такую цену, которая вынудила их пригласить незваную гостью войти. Товар, разумеется, следовало показать лицом.

— Почти не сомневаюсь, — кивнула Вермина.

Пользуясь отсутствием Юнтерсвальдов, она говорила открыто, как до этого открыто же выразила подруге свои подозрения.


Первые сомнения у Вермины зародились еще в Чикаго, однако увязывались с Питтсбургом. Вроде бы скрываясь от ведьм, Магдалена Роджерс сменила место проживания, но отчего-то оставила фамилию. Оставила она ее и в Канзас-Сити, откуда, по логике вещей, скрылась в Чикаго после пожара, однако под неизменным именем. Расспрашивая миссис Душ, показавшую исключительно выборочную осведомленность — зато какую! — Вермина озадачилась еще больше. Как и Дионелла, она тоже заподозрила, что дело тут нечисто, но не считала, что перед ними ведьма. Балкон, в точности описанный миссис Душ, и забытая открытка с адресом выглядели редчайшей удачей, однако именно таковой Вермина их теперь не считала. Особенно вкупе с по-прежнему неизменной фамилией Магдалены Роджерс.

Изложив свои соображения Дионелле и Артуру, выводов Вермина не делала. Во всяком случае, до того момента, пока не обнаружила голубую лейку. Тогда она впервые предположила, почему беглая чародейка, спасаясь от ведьм, не меняла документы и упорно оставалась сама собой.
— Но зачем все это? — разглядывая находку, потерла лоб Дионелла. — Кому понадобилось ее сюда подбрасывать?

— Тому, кто непременно хочет, чтобы мы вдруг не сбились со следа, — очень серьезно сказала Вермина. — Со следа, который, как я теперь подозреваю, может вести нас отнюдь не в прошлое Магдалены Роджерс.

Квартира была большой и просторной, рассчитанной явно на проживание не одного человека. В ней с комфортом уместилась бы многодетная семья, и еще осталось бы место для гостей и родственников. В этом свете вопрос, кто, собственно, послал открытку из Денвера в Канзас-Сити, становился особенно актуальным. Наиболее вероятной кандидатурой представлялся отец Артура, о наличии которого до сих пор свидетельствовала лишь сама биологическая очевидность. Здесь, однако, возникала серьезная загвоздка.


Как чародейка, Магдалена Роджерс старела очень медленно, наделенная долгой жизнью. Она вполне могла оказаться в Спрингфилде через пятьдесят с лишним лет и внешне практически не измениться. К обычным людям то же самое не относилось. Учитывая возраст, будущий отец Артура вряд ли проживал с ней в Денвере. Значит, открытку послал кто-то другой. Вероятно, кто-то из родственников Магдалены, чье имя, увы, на отправлении не значилось. И выяснить это сходу не удалось. Когда Дионелла купила квартиру, в распоряжение чародеев не попало ничего дельного. Дождавшись отъезда предыдущих владельцев, они перерыли ее сверху донизу, но совершенно без толку. Самой старой вещи насчитывалось едва ли тридцать лет, и даже обои были неоднократно переклеены. Секретных помещений тоже не обнаружилось. В смежных квартирах проживали другие люди, причем регулярно и давно. Помимо приметного балкона ничто, решительно ничто не указывало хоть на что-то, связанное с Магдаленой Роджерс.

Как обычно, поиски следовало начинать во всяких реестрах, где фиксировались владельцы недвижимости и даже почтовые отправления, работавшие с адресами как часы. Также стоило проверить акты гражданского состояния, местную прессу за нужный период и множество других источников, совершенно неприметных, но иной раз способных поведать о гражданине больше, чем любая федеральная служба. Иными словами, забот хватало, и наемные специалисты, которых щедро оплачивала компания "Нуоклид", не могли постараться за чародеев. Они не обладали ни их возможностями, ни прозорливостью, ни пониманием конечной цели. Лишь тот, кто хорошо представлял себе весь замысел, со всеми предположениями и нюансами, имел реальные шансы заметить что-то важное и довести его до конца. И, тем не менее, Вермина и Дионелла от поисков уклонились. Переложив их на Юнтерсвальдов, они отправились по цепочке Канзас-Сити — Чикаго — Питтсбург — Спрингфилд. Вооруженные обретенными знаниями, они хотели обнаружить там новые зацепки, гипотетически вполне существовавшие, но прежде заведомо не замечаемые. Мол, лишь теперь, узнав, где побывала Магдалена Роджерс, они могут выявить что-нибудь в других городах, что прежде никак с ней не связывали. Во всяком случае, так они сказали Юнтерсвальдам, и лишь Артур был в курсе, куда эти двое отправились на самом деле. Пока Сигериан и Элегея гарантированно оставались на Земле, Вермина и Дионелла вновь отправились на Тейю.

В отличие от землян, чародеи обладали куда большими возможностями. Захоти они установить, что их личным транспортом кто-то пользовался, им удалось бы это без особого труда. Манией преследования, однако, обычно страдали только пациенты суриала. Без веского повода никто не стал бы устраивать слежку за собственным экипажем, как не устраивали ее Юнтерсвальды. Прибывая в замок Бестерджес, они даже не думали, что кто-то имеет виды на их эйрогром. Даже не подозревали. Лучшим доказательством тому служило безразличие охраны ортодариума. Нырнув в ущелье в третий раз, Вермина и Дионелла благополучно миновали иллюзорную завесу и углубились в сеть потайных пещер.

Колдовство сработало на славу, хотя в тоннелях и пришлось покружить, собирая сведения от жучков. Направляясь кто куда, они расползлись на огромном расстоянии, оперативно облететь которое было просто невозможно. К счастью, жучки умели передавать увиденное по цепочке, отчего Вермине не пришлось заглядывать в каждый закоулок, ограничившись появлением в разных сегментах подземной сети. По мере того, как формировалась карта, облет ускорялся, поскольку Дионелла точно знала, куда направлять эйрогром. Под конец она носилась с огромной скоростью, не боясь уткнуться в тупик или врезаться в какое-нибудь препятствие. Спустя десять часов, потраченных на крошечных скаутов, чародейки обладали вполне приличной схемой подземелий. Пусть и далекая от совершенства, она содержала множество белых пятен, однако свою главную задачу все же выполнила. Изучив ее как следует, Вермина и Дионелла предположили, где может находиться ортодариум.

Догадку пришлось проверять долго. В отличие от ущелья, пещера представляла собой лабиринт. Даже точно зная место, обнаружить в нем секретную дверь было той еще задачей. Чародейки же не испытывали уверенности, там ли они ищут, отчего и сновали туда-сюда, тыкаясь во все углы как слепые котята. И все-таки они преуспели. Стена большого грота, усеянная серебристыми прожилками, внезапно разошлась, отреагировав на подлетевший эйрогром. За ней, доселе скрытый каменной толщей, показался тоннель, довольно узкий, но вполне достаточный для их воздушного транспорта. Древняя пещера выглядела совершенно натурально, каковой, видимо, и была. В отличие от нее, найденный тоннель заставлял предположить рукотворность своего происхождения. Гладкий, как бутылочное стекло, и круглый, будто труба, он тянулся по геометрически прямой линии. Спиралевидные углубления, словно оставленные проходческим буром, только усиливали это предположение.

Обрадованные своим открытием, чародейки времени не теряли. Взбудораженные дальше некуда, они направили эйрогром прямиком в обнаруженный проход. О том, что их ждет, Вермина и Дионелла особо не размышляли. Там, вдали, виднелся слабый свет, похожий на тусклую точку, и они просто не могли тут же не выяснить, откуда он исходил.

Проносясь милю за милей, Эйрогром миновал каменную трубу и очутился в еще одном гроте. Не такой обширный, как предыдущий, он оказался не только коротким, но и полуоткрытым. Его противоположная стена отсутствовала. Вместо нее там была пустота, откуда и лился свет, ставший почти таким же ярким, как и на поверхности. Но то была не безжизненная пустота. Остановив эйрогром, Вермина и Дионелла ступили на шершавые камни и подошли к краю грота. За ним, представая во всей красе, раскинулось настоящее подземное царство.

Завешенный гирляндами мхов, грот выходил к обрыву, отвесному как вверх, так и вниз. Пологость он обретал лишь у подножия, где гремел, перекатываясь, пенистый голубой водопад. С высоты открывался удивительный вид, тем более потрясающий, что он находился под Саэрлингом. Здесь, в недрах древних гор, седых, как само время и мрачных будто обелиск, расстилалась огромная долина, изобилующая лесом, лугами и озерами. Через ее просторы гулял легкий ветерок, колыхавший чашечки цветов и рябивший тенистые заводи. В ее чащах дремали хвойные великаны, на чьих вечнозеленых лапах перекликались птицы, а в дубравах бродили величественные олени. По болотам, усеянным цветущими кувшинками, бродили важные цапли. В излучинах реки, бравшей начало у водопада, дежурили охочие до рыбы медведи. В сердце долины виднелся ряд башенок, похожих на фарфоровый, украшенный росписью теремок. Ее края терялись где-то вдали, как терялся и небосвод, затянутый мягко светившимися облаками. 
— Вот это да-а-а-а-а, — протянула пораженная Вермина.

— Невероятно… — прошептала Дионелла, пожирая глазами неведомые красоты.
Внезапно сзади донесся шорох. Живо припомнив, что их сюда не звали, они обернулись, выискивая неведомую угрозу.

— Ну, голубушки, и что мы здесь делаем? — раздался чей-то ироничный голос.

Впоследствии Вермина признавала — было крайне наивно воображать, что их поиски и метания возле ортодариума останутся без внимания. Технически, вопрос заключался лишь в том, кто именно их заметит. Волею судьбы, скорректированной, впрочем, цепочкой взаимосвязанных событий, это оказался единственный человек, который не представлял для подруг никакой опасности. Точнее, чародей, ибо они все-таки не считались обычными, присущими той же Земле людьми.


Услышав обращенную к ним речь, Вермина и Дионелла насторожились, но не испугались. И уж тем более не приготовились к схватке не на жизнь, а насмерть. В конце концов, они не натворили ничего особенного. Ну, проникли на закрытый объект, но за это же не испепеляют на месте и не отправляют на каторгу, тем паче знатных и влиятельных особ.
— С кем имею честь? — ничуть не оробев, осведомилась Дионелла.

Подбоченившись, она приняла гордую позу, даже не пытаясь нырнуть за какое-нибудь укрытие. Вермина вела себя менее вызывающе, но и она не подумала спрятаться. Какой смысл?


Из-за ряда колонн, составлявших несущие опоры грота, выступила чья-то фигура. Она оставалась в тени, отбрасываемой огромными камнями, отчего ее лица было не разобрать. Ясно становилось лишь то, что это женщина, но не по внешнему виду, а по голосу.
— Так, так, так, — неторопливо произнесла она, изучая незваных гостей. — Дионелла Бестерджес и Вермина Спойлингер. Прекрасно, просто прекрасно. А позвольте узнать, что вы здесь, собственно, забыли? Вы вообще понимаете, куда вас занесло?
— Разумеется, — невозмутимо отозвалась Дионелла. — Это ортодариум Фрайбелона, а привел нас сюда чисто научный интерес.

— Видимо, все-таки не понимаете, — заметила незнакомка, и в ее голосе прозвучали очень серьезные нотки. — Иначе вы держались бы отсюда подальше.

— А позвольте все-таки уточнить, с кем я говорю? — снова спросила Дионелла. — Невежливо вести диалог в такой манере. Вы нас знаете, а сами до сих пор не представились.

Женщина не ответила. Она стояла неподвижно, словно размышляя, как ей поступить. Затем неторопливо вышла на свет. Ее лицо скрывал капюшон черного плаща, накинутого поверх серого рабочего комбинезона. Приблизившись к девушкам, она откинула его небрежным движением руки, показав округлое лицо с глубокими синими глазами. Обрамленное светлыми вьющимися прядями, оно отличалось изящными чертами, однако казалось припухлым и усталым. Губы выглядели излишне полными, однако ничуть его не портили, как и немного вздернутый нос. Ухоженные брови гармонировали с пышными ресницами, из-под которых сквозил проницательный взгляд. В целом, женщина была несомненно миловидной, даже если кто-то и не считал ее красивой. Тем не менее, чародейки отшатнулись, будто увидели то еще страшилище. Перед ними, пристально изучая обеих, стояла Стратурайла Юнтерсвальд.

Было нетрудно предположить, что от этой женщины следовало ожидать одних лишь неприятностей. Как мать Элегеи и Сигериана, она знала обо всех конфликтах своих детей с Верминой и Дионеллой. Это означало, что она вряд ли встретит их с распростертыми объятиями, да еще на пороге ортодариума. Скорее наоборот — учинит какую-нибудь пакость, устроив показательную дисциплинарную порку.
— Спокойнее. Не советую тут шуметь, — негромко сказала Стратурайла, заметив, как у Дионеллы заволокло глаза, а пальцы тихо затрещали, окутавшись крошечными змеистыми молниями.

— Что вам угодно? — не очень-то дружелюбно осведомилась Дионелла.

— Вы странно ставите вопрос, молодая саури. Вообще-то это я должна его задать, — заметила Стратурайла. — Повторяю: не советую тут шуметь. Вас, Вермина, это тоже касается.

Последнее замечание выглядело не лишним. Зеленое свечение, показавшееся от чародейки, предполагало грядущее колдовство, и вряд ли мирного характера.
— А не то что? — холодно прищурилась Дионелла, причем в прямом и переносном смысле.
Вокруг ее глаз потянулась морозная дымка, а в воздухе объявились крошечные снежинки.

— А не то последствия будут для нас непредсказуемыми, но уж точно довольно скверными, — сообщила Стратурайла.


Как ни странно, Юнтерсвальд не выказывала агрессии. Она стояла неподвижно, а ее руки не овевались чарами и даже не шевелились. Дионелла отметила сей любопытный факт, однако не придала ему значения. Вероятно, Юнтерсвальд ощущала себя хозяйкой положения. Еще бы — стоит ей лишь кликнуть, и сюда, поди, сбежится половина ортодариума.

— Держите-ка угрозы при себе, — процедила Дионелла.
— Это не угроза, это предупреждение, которому я настоятельно рекомендую последовать. Одна ваша молния — и кто знает, чем это для нас закончится, — вызывающе невозмутимо отозвалась Стратурайла.
— Для вас — действительно скверно! — заявила Дионелла, одновременно недоумевая, отчего ее противник уж совсем ничего не предпринимает.

Она же должна понимать, что Бестерджес не позволит себя задержать именно кому-то из Юнтерсвальдов.

— Постой! — неожиданно воскликнула Вермина.

Схватив подругу за руку, она шагнула вперед, чтобы та и впрямь не наделала глупостей.

— Вы сказали "для нас". Не "для вас", а "для нас", как будто подразумевали не только меня и Дионеллу, — быстро произнесла она. — Почему вы так сказали?
— Потому что я здесь так же незаконно, как и вы, — спокойно ответила Стратурайла.


Кто бы мог представить, что такое вообще возможно. Наткнувшись на мать своих недругов, Дионелла думала о чем угодно, но только не о том, что встретила союзника. Это касалось и Вермины. Будучи приверженной роду Бестерджес, она автоматически становилась противником семьи Юнтерсвальд, и иллюзий об их взаимоотношениях не строила. Однако, как говорится, враг моего врага — мой друг. Вермине и Дионелле даже в голову не пришло, что в ортодариуме Фрайбелона у Стратурайлы может быть свой интерес, отличный от интересов ее собственных отпрысков.
— Я боюсь, они попали в какую-то секту, — сказала она, объясняя, зачем тайно проникла сюда сама.

Юнтерсвальд говорила первой, являя жест доброй воли. Жест и расчет. Это был надежный способ избежать какой-нибудь выходки со стороны Дионеллы, отчего она и вела себя спокойно с самого начала.

— Я уже давно подбираюсь к ортодариуму, — рассказывала Стратурайла. — Несколько месяцев назад я наконец-то проникла в этот грот. Он хорошо мной замаскирован. Отсюда я совершаю вылазки, чтобы узнать об этом месте как можно больше.
— Но почему вы решили нам открыться? С чего вы взяли, что мы со здешними обитателями не заодно? — спросила, не зная чему и верить, Дионелла.
— Вы прилетели на эйрогроме моих детей, который они вам уж точно не одолжили, — усмехнулась Стратурайла. — Вы метались по тоннелям как летучие мыши, очевидно не зная, куда лететь. Вы наколдовали жучков-разведчиков. Вы вели себя как малые дети, ищущие пещеру сокровищ. Я быстро засекла ваше появление и сразу поняла, что вас сюда не приглашали. Однако поняла я и то, что ваше присутствие не останется незамеченным. Попавшись охране ортодариума, вы могли скомпрометировать и меня, а мне это, знаете ли, ни к чему. Кроме того, я захотела узнать, зачем вас сюда принесло, да еще на столь примечательной посудине. И я открыла вам свой секретный тоннель, который пробурила с полгода назад. Вы сунулись в него как мышки в мышеловку, с чем я вас и поздравляю. Будь на моем месте кто-то из ортодариума, вы вряд ли вернулись бы на поверхность. И вам бы не помогло даже имя Бестерджес.
— Звучит как бред, — усомнилась Дионелла. — Да кто осмелится запереть меня здесь навечно? Меня, дочь Бергронима Бестерджеса, председателя Консорциума и члена Совета Десяти!

Забывшись, она невольно наступила собеседнице на мозоль, поскольку ее отец обошел Юнтерсвальд в борьбе как раз за эти посты. Стратурайла, однако, не подала и виду. Сейчас ей было не до выяснения отношений, тем более она изначально относилась к своему поражению очень достойно.

— Кто осмелится? Полагаю, члены той самой секты, — очень серьезно сказала она. — Не думай я так, меня бы сейчас здесь не было.

Глава дома Юнтерсвальд заподозрила неладное несколько лет назад. С тех пор, как ее сын и дочь связались с ортодариумом Фрайбелона, их словно подменили. Прежде открытые и общительные — во всяком случае, с матерью, — они стали замкнутыми и скрытными. Они больше не говорили с ней по душам, не рассказывали о своих делах, не следовали фамильным традициям и стали вести совершенно другой образ жизни. Стратурайла знала, что связавшие судьбу с ортодариумом посвящают себя исключительно ему, но здесь было что-то иное. Мировоззрение детей менялось. Они переосмысливали свою роль в чародейском мире. Литература, которую Стратурайла стала находить в их покоях, отличалась радикальным уклоном и сомнительными идеями.

Юнтерсвальды всегда гордились своей фамилией и презирали — чего уж там таить — таких как Вермина Спойлингер. Тем не менее, гордость и наследственность не шли рука об руку с пренебрежением ко всем остальным в принципе. Юнтерсвальды мечтали о высших эшелонах власти, однако отнюдь не единоличной. Они разделяли ценности Консорциума и Совета Десяти, даже не помышляя подменять их своей волей. Так было испокон веков, как и в других достойных домах Тейи, и Стратурайла полагала, что так оно и останется. Увы, судя по менявшимся убеждениям, ее дети начинали считать иначе. Их книги посвящались праву решать за других, если уж эти другие не понимают собственного блага. Блага всех и каждого в планетарных масштабах. Дочь и сын стали критически отзываться о действующих законах и правилах. Мол, они установлены в угоду пугливым бездарям, боящимся всего нового, и тормозят развитие цивилизации.

Элегея и Сигериан частенько вели себя излишне высокомерно, однако с некоторых пор это приняло особый характер. Они сократили круг общения, а с теми, с кем поддерживали отношения, держались так, словно делали им одолжение. Теперь они не просто подчеркивали свое превосходство — они будто давали понять, что им лучше других ведомо, как мир устроен на самом деле. Бывало, они закрывались в молчании, особенно заметном в светском обществе. Молчуны, как правило, воспринимаются положительно, в отличие от докучливых болтунов. Их считают умными, вежливыми, смиренными или скромными. Увы, поведение Элегеи и Сигериана ни к с смирению, ни к скромности не относилось. Они просто не снисходили до обычных смертных с их мелкими суетными проблемами.


Все больше беспокоясь, Стратурайла пробовала найти подход. Она искала встречи с детьми, пыталась с ними разговаривать, убеждала довериться ей и открыть все, что их волнует. Увы, она добилась диаметрально противоположного результата. Дочь и сын отреагировали крайне недружелюбно. Ее заботу они приняли за назойливость, внимание за шпионаж, а тепло и искренность за хитрую манипуляцию. Элегея и Сигериан по-прежнему относились к матери с уважением, но недвусмысленно дали понять, что у них свой жизненный путь, отчитываться за который они не намерены, как не намерены слепо копировать семейные традиции.

Вероятно, следующий шаг Стратурайлы стал ошибкой. Мало-помалу, встревоженная дальше некуда, она и впрямь опустилась до слежки, хотя прежде никогда себе такого не позволяла. Она приплачивала слугам, велев им докладывать обо всем, что те видели и слышали, наняла частных детективов и стала выяснять, где и зачем бывают ее отпрыски. Ее интересовало все: места, контакты, круг общения и даже оплата счетов. Узнала она немногое, зато об ее деяниях проведали сами отпрыски. Разговор прошел на повышенных тонах и имел крайне неприятный характер. Элегея и Сигериан настоятельно рекомендовали матери не соваться в их жизнь и не указывать, с кем встречаться или не встречаться. Если уж она настолько недалекая, что не в состоянии влиять на судьбы Тейи, а ее амбиции не простираются дальше банального места в Консорциуме — это ее личное дело. Но тогда не стоит браться судить о том, чего она не понимает. Если мать продолжит в том же духе, дети покинут фамильное гнездо и вернутся туда не раньше, чем кто-то из них станет главой рода.

Как глава древней династии, Стратурайла всегда пользовалась незыблемым авторитетом и не ожидала такой перемены в отношении, граничившей с откровенным неуважением. Тем более от детей, которые до недавнего времени ее любили, почитали, и доверяли практически во всем. Будь Элегея и Сигериан подростками, Стратурайла отнеслась бы к этому спокойно. Они, однако, давно уже вышли из пубертатного возраста, став вполне взрослыми и рассудительными. Так с чего же им вдруг так поменяться? Куда подевались все мечты о том же Консорциуме и Совете Десяти, которые внезапно стали для них недостаточно хороши? Следуя элементарной логике, Стратурайла предположила, что дело тут в ортодариуме Фрайбелона.

Любое давление, любой присмотр за детьми грозил полным с ними разрывом. Какая же мать пойдет на это, пусть даже в заботе об их благополучии? Уж лучше поверхностное общение, нежели вообще никакого. Стратурайла отступилась, однако это не означало, что она отступилась вообще. Перестав уделять им повышенное внимание, она перефокусировала его на других членов ортодариума Фрайбелона. Других известных ей. Это старинное учреждение, основанное в глубине эпох, отличалось той еще скрытностью. В нем мог состоять кто угодно, а его друзья и соседи об этом бы даже не подозревали. Не будь Элегея и Сигериан ее наследниками, и не похвастайся они однажды сами, Стратурайла и не узнала бы, что они туда вхожи.

Применительно к ортодариуму действовало лишь одно отличие. Оно позволяло утверждать, кто точно не имеет к нему никакого отношения. Его членам было запрещено занимать какие-либо посты, то есть заседать в Консорциуме, Совете Десяти и вообще в любой из ветвей власти. В остальном же выявить их становилось очень трудно, если вообще возможно. Впрочем, для фигуры уровня главы дома Юнтерсвальд — уж что бы теперь ни говорили про нее собственные дети, — не существовало непреодолимых трудностей. Все свое время, всю свою энергию Стратурайла обратила на ортодариум, в чьем дурном влиянии она убеждалась чем дальше, тем больше.


Как выяснилось, Элегея и Сигериан были не единственными, кто заметно изменился после того, как перед ним распахнулись врата закрытого заведения Фрайбелона. Менялись, правда, не все, однако многие. Достаточно многие, чтобы тот, кто проводил негласное расследование, укрепился в своих подозрениях. Тогда-то, собирая информацию, Стратурайла и предположила, что в ортодариуме действует какая-то секта. Ее ценности, шедшие вразрез с ценностями правящих чародеев, характеризовались тем самым пренебрежением к устоявшимся законам, нормам и мировоззрению. Они призывали брать будущее в свои руки и не считаться с теми, кто в силу своей недальновидности или нерешительности вводит запреты и ограничения, тормозя развитие и прогресс.


Чародеям в принципе был присущ яркий индивидуализм, тем более выраженный в феодальном правлении. Тем не менее, он не равнялся тирании и уж тем более не претендовал на вселенское господство. Консорциум олицетворял объединение свободных владык, равных между собой и считавшихся с мнением друг друга. Секта пропагандировала исключительность. С ее точки зрения, избранным принадлежало право решать за всех. Тем, кто не боялся сделать шаг вперед и брать на себя ответственность. Они, и только они могли определять судьбы планеты, а все остальные либо следовали их мудрости, либо выбрасывались на обочину истории.

К сожалению, все подозрения Стратурайлы лишь таковыми и оставались, даже если превращались в уверенность. При наличии весомых доказательств она непременно обратилась бы в Консорциум, а то и сразу в Совет Десяти. Увы, в ее распоряжении были исключительно собственные умозаключения, основанные на логике и здравом смысле, но не свидетельских показаниях и не фактах. К последним не причислялись даже сомнительные книги, которые открыто не призывали ни восставать против существующего порядка, ни даже пытаться его изменить. Они были построены по принципу теоретических рассуждений. Глядя между строк, умный чародей понимал, как именно влияет автор на умы своих читателей, но — не более. Вероятно, эта литература раздавалась уже подготовленным адептам, которые заведомо рассматривали ее под определенным углом. Таким образом, постороннее лицо не усматривало в ней нарушения закона, в то время как посвященное впитывало крамольные идеи как губка воду.


Поняв, что она не в состоянии действовать официально, Стратурайла пошла по другому пути. Она была уверена, что в ортодариуме Фрайбелона нечисто, однако собрать тому реальные подтверждения ей не удавалось. Во всяком случае, вне его стен, отчего она и решила сделать это изнутри.


Открытый путь был заказан. Как член Консорциума и потенциальный его председатель, ибо она продолжала конкурировать за это место с Бергронимом Бестерджесом, Стратурайла физически не могла подать заявку на вступление в ортодариум Фрайбелона. Ради детей она пожертвовала бы своим будущим и положением в обществе, однако правило отказа от постов действовало в обе стороны. Столь влиятельную фигуру, обладавшую огромными связями в высших эшелонах власти, никто бы не пропустил. Как максимум, Стратурайла могла стать консультантом, выполнявшим в ортодариуме ограниченные научные функции. К сожалению, даже это лишало ее всякой власти, не предоставляя взамен полноценного допуска, а собрать без него доказательства возможным не представлялось. Стратурайле оставался лишь один способ попасть в закрытое учреждение. Он-то и привел ее в грот, где впоследствии объявилась молодая Бестерджес в компании Спойлингер.

Проникнуть в ортодариум, само местонахождение которого держалось в секрете, было проще сказать, чем сделать. К счастью, у Стратурайлы имелся отличный козырь, которым позднее воспользовались и Вермина с Дионеллой. Она проследила за Элегеей и Сигерианом, неоднократно отмечая их интерес к ущелью в Саэрлинге. Разумеется, ей приходило в голову угнать их эйрогром, однако последствия этого поступка перечеркивали всю его пользу. Той же Дионелле грозил лишь очередной конфликт, каковых у нее с Юнтерсвальдами всегда хватало. Покричат, посверкают глазами и успокоятся. Как максимум, устроят друг другу какую-нибудь пакость. Стратурайла рисковала полным разрывом с детьми. Более того, узнав об интересе матери к ортодариуму, они наверняка примут меры, и весь замысел пойдет прахом. Таким образом, она не рискнула позаимствовать их эйрогром и поступила иначе. Обладая неограниченным запасом времени, она освоила бурение.

Сложнее всего было доставить горнопроходческую машину в Саэрлинг. Габариты груза не позволяли проскользнуть с ним незаметно, а любой декадор задал бы вполне резонный вопрос: зачем эта штуковина там, где всякое ее применение строжайше запрещалось? Стратурайла задействовала свои связи, позволившие перегнать бур под эгидой научной экспедиции. Вот пользовалась она им сама, постигая премудрости горного дела в одиночку. На то, чтобы попасть в пещеру, куда Вермина и Дионелла проникли со второго раза, у нее ушло полгода. Еще три месяца она тайком изучала подземную сеть, за которой, между прочим, старательно присматривали, и где самоуверенные чародейки не попались охране ортодариума лишь каким-то чудом. В конце концов, Стратурайла вычислила, где находится ее цель, и пробурила туда длинный туннель, спрятав его между двумя гротами. Таким образом, она обрела свой личный, известный только ей проход в ортодариум, которым и пользовалась на протяжении долгих месяцев. Она ведь не могла заявиться туда в открытую, отчего и совершала осторожные, тщательно подготовленные вылазки. На это уходило очень много времени, но Стратурайла его не жалела. Информация, которую ей удалось собрать, заслуживала самого пристального внимания. Секта или не секта, а в ортодариуме Фрайбелона творилось нечто неладное, и она непременно решила об этом разузнать.


Когда Стратурайла умолкла, Вермина и Дионелла не сразу поняли, что настал их черед говорить. А он, разумеется, настал, поскольку собеседница желала знать, как их сюда занесло. То, что все трое оказались в одном месте, хотя в масштабах Саэрлинга это и казалось невероятным, ее не удивляло. Следствием тому стала слежка за молодыми Юнтерсвальдами, но вот причины наверняка разнились.
— Н-ну, видите ли… — замялась Дионелла, услышав прямой вопрос.

Растерявшись, она не знала, что и сказать, не ляпнув что-нибудь про Артура, Землю и Терраайленды.
— Последнее время ваши дети — частые гости в замке Бестерджес, — внезапно ответила за нее Вермина. — Каким-то образом они сблизились с отцом Дионеллы. Дионелла приревновала. Узнав от него, что Элегея и Сигериан состоят в ортодариуме Фрайбелона, она решила за ними проследить. Зачем? Чтобы насолить, а уж как именно — там и видно будет. Я, разумеется, отправилась с ней. Мы взяли тайком их эйрогром и рассчитали совершенно верно — защита ортодариума на него не среагировала. Дальнейшее вы и сами знаете, поскольку мы сейчас здесь.


Дионелла просветлела. Легенда Вермины, придуманная прямо на ходу, в целом соответствовала истине, удачно умалчивая о всяких щекотливых деталях. Напустив на себя уверенный вид, она небрежно кивнула, подтверждая слова подруги.

— У Сигериана и Элегеи дела с Бестерджесом? — протянула Стратурайла. — Скажи вы мне это пару лет назад, я бы назвала вас лгуньей.

— Я говорю правду! — насупилась Вермина.

— Что ж, благодарю, — усмехнулась Стратурайла. — Ничего глупее, опаснее, безрассуднее, самоувереннее и эгоистичнее я в жизни не слышала!

— Вы мне не верите?! — оскорбилась Вермина.

— Наоборот. Это как раз в духе Дионеллы Бестерджес, отчего у меня нет оснований сомневаться, — не удержавшись, тихо рассмеялась Стратурайла. — Вероятно, о чем-то вы все же умолчали, но сейчас это не важно. Важно то, что вы-то, голубушки, мне и поможете.

— Вы это о чем? — обеспокоилась Дионелла.
— Вы же хотели проникнуть в ортодариум? Я это устрою, — вновь посерьезнела Юнтерсвальд. — Вы оказались тут очень кстати. Где же я еще найду двух посвященных чародеев, способных сыграть роль моих собственных детей.

Вермина и Дионелла вернулись в замок Бестерджес крайне вовремя. Обеспокоенные их продолжительным отсутствием, Элегея и Сигериан объявились там в тот же день. Артура, разумеется, они прихватили с собой, хотя тот и протестовал против возвращения на Тейю. Он же знал, куда на самом деле подевались его подруги, и пытался воспрепятствовать их разоблачению. Он даже подумывал устроить собственный побег, но сообразил, что такая выходка только ускорит намерение Юнтерсвальдов. Они вряд ли бросятся его искать. Во всяком случае, сколь угодно долго. Подняв тревогу, они ринутся сообщить Бестерджесу, что автоматически означало визит в замок, только с большим шумом и скандалом.

Убедившись, что с Дионеллой и Верминой все в порядке, Юнтерсвальды выразили им свое недовольство.

— Какого лешего вы тут ошиваетесь? — раздраженно осведомилась Элегея, окончательно забыв про светские манеры. — Мы на Земле все провода оборвали!

Она подразумевала сотовую связь, где на вызов Бестерджес и Спойлингер всякий раз отзывался автоответчик.
— Просто заскочили кое-что прояснить, — решила воздержаться от конфликта Дионелла. — Еще пара часов — и мы бы вернулись в Бостон, а оттуда отправились в Спрингфилд.

— Могли бы нас предупредить! — возмутился Сигериан. — Просто предупредить! Что, язык отвалится?

— Мы еще не привыкли к вашему обществу и пересекли трансграничный рубеж второпях, — миролюбиво пояснила Вермина. — Полагаю, лучшим оправданием послужит то, что мы узнали.

— И что же это такое? — не слыша в ее голосе вызова, несколько смягчилась Элегея.

Вермина оказалась мастерицей сочинять на ходу, причем весьма правдоподобные истории. Она даже Саэрлинг приплела, если впоследствии неожиданно выяснится, что подруги туда летали. Вероятно, эта горная система окончательно пробудила уникальный дар Артура, чему стали свидетелями сами Юнтерсвальды. Ведь именно там, именно при них он впервые наколдовал вулканический огонь. Саэрлинг воздействовал на носителя своего огня, словно вернувшегося в родное лоно. Но что если это воздействие проявится где-то еще? Где-то, где также плещется очень много магмы, пусть даже чужеродной, зато подвластной уникальному дару.


Следуя по маршруту Канзас-Сити — Чикаго — Питтсбург — Спрингфилд, Вермина и Дионелла регулярно изучали карту и обратили внимание на Йеллоустонскую кальдеру. Даже по человеческим меркам она находилась не так уж и далеко от Денвера, а уж тем более по чародейским. Тем более, когда в Денвере был развернут очередной Терраайленд, а их сеть начинала покрывать весьма обширные территории. А ну как тамошний супервулкан, чья магма подходила к поверхности планеты, как-то отреагирует на колдовство Артура? Не стоило забывать, что во времена Разделения планет именно это и происходило, когда носители огня Саэрлинга влияли на лаву своей волей. Земные вулканологи предполагают, что извержение Йеллоустона может запустить даже жалкий ядерный взрыв, а в сравнении с призывом одаренного чародея он просто ничто. И лучше бы это принять во внимание до того, как Артур спровоцирует катаклизм.

Выслушав Вермину, Юнтерсвальды озабоченно переглянулись.
— Не думаю, что все так уж серьезно, — неуверенно протянула Элегея.
— Я бы предпочла не рисковать, — заметила Вермина.

По сути, она говорила сущую правду, кстати подвернувшуюся на язык. Начитавшись всякого в Янольтеи, Дионелла поведала ей массу интересных сведений про Терраайленды, чародеев Саэрлинга и их роль в Столкновении планет. Теоретически, Артур вполне мог повлиять на вулканическую кальдеру, причем именно случайно, ибо целенаправленно он сделает это практически наверняка.

— Денвер все-таки далеко. Да и Артур особо не колдует, — почесал переносицу Сигериан.
— Его дар стремительно развивается, а владеть он им не очень-то умеет. Я именно об этом, — подчеркнула Вермина. — Голем в замке Бестерджес лучшее тому доказательство.
— Гм. И что ты предлагаешь? — оценила предостережение Элегея.

— Чтобы Артур там вообще не колдовал, ни под каким видом. Ни в Денвере, ни в его окрестностях. От греха подальше, — с расстановкой произнесла Вермина.
— Хорошо. Мысль очень даже здравая, — согласилась Элегея. — Если вы мотались на Тейю ради этого, у меня к вам претензий нет.

Успешно сбив с толку Юнтерсвальдов, Вермина успокоилась. Она напряглась лишь раз, когда брат и сестра направились к своему эйрогрому. Мало ли что? Вдруг они заметят, что их посудина куда-то летала? Все-таки где ей только ни пришлось побывать! Обошлось. Покопавшись внутри, Элегея и Сигериан вернулись, после чего вся компания отправилась открывать трансграничный рубеж. На Земле ее ждали неоконченные дела.
* * *


В дверь постучали, не то чтобы громко, но довольно настойчиво. Отложив шитье, за которым она коротала время у телевизора, миссис Душ пошла отворить. Ворча под нос, она заранее кляла того, кто побеспокоил ее в послеобеденный час. Она вообще терпеть не могла ни соседей, докучавших ей всякой ерундой, ни почтальонов, приносивших счета, ни — особенно — коммивояжеров, торговавших в разнос всякой дребеденью. Последних она всегда одаривала щедрой порцией ругани, каковой доставалось больше только всяким религиозным агитаторам. С учетом их назойливости, миссис Душ была не так уж неправа, когда говорила, куда им следует засунуть свои брошюры и по какому адресу отправиться, однако на сей раз выпустить пар ей не удалось. На пороге оказался совсем не адепт очередной самозваной церкви, не торговец незаменимыми в хозяйстве диковинами и даже не сосед.

— А, это вы, — сразу подобрела она, хотя ее лицо при этом исказило хищное выражение. — Входите.


Посетитель прошел в гостиную, где показ сериала прервали солидной порцией рекламы. Следуя приглашению, он уселся в кресло, однако от чая отказался, равно как и от чего покрепче. Сама же миссис Душ отведала рюмочку наливки, не иначе как для поднятия боевого духа.
— Вы хотели меня видеть, — сказал посетитель, выглядевший как типичный клерк. — Что-нибудь случилось?

Его непримечательная внешность соответствовала миллионам других офисных служащих. Словно нарочно, он даже одежду подобрал такую, чтобы глазу решительно не за что было зацепиться.
— Конечно случилось. После визита той компании у меня в голове настоящая каша, — посетовала миссис Душ, но каким-то скорее деловым, нежели болезненным тоном. — Я помню, как они зашли, и о чем спрашивали. Поначалу. Потом — будто отрезало. Я очнулась одна, лежа на диване, а их и след простыл. В голове туман, память отшибло. С тех пор, знаете ли, мне здорово не по себе.

— Это пройдет, — заверил посетитель. — Ничего страшного с вами не случилось.
— Ничего не случилось? — поджала губы миссис Душ. — Уж позвольте мне об этом судить! Мне что, дали какой-нибудь наркотик? Мы так не договаривались! Я не знаю, что произошло, и мне это не нравится!
— Вы отлично справились. Все хорошо. Вам больше нечего беспокоиться, инцидент исчерпан, — сказал посетитель. — Что-нибудь еще?

— Я так думаю, мои услуги теперь стоят несколько больше, — хлопнув еще наливки, заявила миссис Душ.

Вероятно, фраза о деньгах была приготовлена заранее, а все остальное, в зависимости от реплик собеседника, адаптировалось по сценарию. Глаза, вспыхнувшие алчным огнем, служили лучшим тому подтверждением.

— У нас был уговор, — с холодком заметил посетитель.
— Я считаю, мне полагается дополнительная компенсация! — довольно резко произнесла миссис Душ.

— Деньги для нас не проблема. Проблема в доверии. Повторяю: у нас был уговор, — еще холоднее изрек посетитель. — Мы не станем иметь дело с ненадежными людьми. С теми, кто не выполняет условия сделки.
— Я ведь могу и позвонить той блондиночке, — обронила мисс Душ. — Она тут заходила, уточнить кое-что. И я взяла у нее номер телефона. На случай, если вдруг что-нибудь припомню.
— Даже так? — невозмутимость покинула лицо посетителя.
— Именно, — кивнула миссис Душ. — Я вот и подумала: а ну как эта блондиночка окажется более щедрой? Ее бриллианты стоят целое состояние! Полагаю, она хорошенько меня отблагодарит, если узнает, что в моих словах не было ни капли правды.


Посетитель нахмурился. Ему явно не понравилось, что он услышал. Этому миссис Душ не удивилась, учитывая затеянный ей шантаж. Позволяя ему все обдумать, она помалкивала, собираясь пожать дивиденды. Она удивилась лишь времени, за которое гость принял решение. Тот не колебался и не возмущался, воздержавшись от торга или угроз. Легким движением он вытащил сотовый телефон.

— Кому это вы звоните? — обеспокоилась миссис Душ.

— Тому, кто сейчас придет и уладит нашу маленькую проблему, — улыбнулся посетитель.

Похоже, он тоже был готов к такому развитию событий. Использовав быстрый набор, он лаконично попросил кого-то подойти, не уточняя, куда и в какой час. Вероятно, его собеседник также прекрасно понимал, что к чему. Кроме того, он оказался неподалеку, ибо на крыльце практически сразу зазвучали чьи-то шаги. Уличная дверь открылась, хотя миссис Душ вроде бы ее запирала. Недоуменно обернувшись, она увидела, как в гостиную, миновав прихожую, входит коп.
— Вы что, всерьез хотите напугать меня полицией? Напрасно, — ядовито прищурилась миссис Душ.
— Ну что вы. Полиция не имеет к этому никакого отношения, — усмехнулся посетитель.


Коп оказалась женщиной, одетой по всей форме. Не проронив ни слова, она подошла к хозяйке дома и сняла темные очки. Миссис Душ вызывающе посмотрела ей прямо в глаза, давая понять, что одним лишь значком ее ничуть не испугаешь. Однако она испугалась, да еще как. Глаз у копа не было. Точнее, не было того, что обычно именуют глазами. Глазницы от края до края заполоняла чернота, бездонная и недвижная. В ней не отражалось ни отблеска бубнившего телевизора, ни искры дневного света. Она походила на пустоту, некое пространство, лишенное всякой жизни и излучения. Космическое пространство, пожиравшее все, что в него попадало.

Миссис Душ всякого повидала, но такое ей встречалось разве что по телевизору, в каких-нибудь фильмах ужасов. Она ощутила, как ее охватывает холодный животный страх. Ее не пытались впечатлить. Что бы это ни было, оно не относилось ни к спецэффектам, ни к мастерски наведенному гриму, ни вообще маскараду. Миссис Душ поняла это нутром, не сводя взгляда с этой черноты как кролик с удава. Она попыталась вскрикнуть, но не смогла, парализованная не то ужасом, не то чем-то еще. Чем-то, что проникало в ее сознание колючими ледяными волнами. Она попробовала привстать, но тело ей не повиновалось. 

Коп вытянула руку. Ее сложенные пальцы почти коснулись лица миссис Душ и внезапно вытянулись в стремительном выбросе вязкой массы. Ринувшись вперед, она растеклась вокруг головы, проникая в рот, уши, глазницы и ноздри. Миссис Душ забилась словно в конвульсиях, пока вязкая масса вторгалась все глубже в ее тело, захватывая вены и вгрызаясь в мозг. Руки ходили ходуном, как и ноги, стучавшие в пол каблуками домашних туфель. И вдруг черная пустота пришла в движение. Ее непроницаемая поверхность подернулась множеством тончайших чешуек, похожих на завитки пепла. Будто сдунутые ветром, они покидали космический мрак, устремляясь по направлению к миссис Душ, и с каждым мгновением их становилось все больше. Всего несколько секунд — и вот из глаз уже летел, кружился целый поток, обрамляя ее голову плотным роем невесомых частичек тьмы. Приближаясь к волосам и коже, они мимолетно касались их в стремительном вихре и словно выхватывали, притягивали к себе их клетки. Процесс быстро ускорялся, принимая масштабный и куда более глубокий характер.


Крови не было. Она не хлестала как из разрубленной артерии и даже не сочилась как из пореза. Голова миссис Душ будто распадалась на крошечные фрагменты тканей. Она казалась объемной мозаикой, внезапно сдуваемой поднявшимся ветром. Наливаясь силой, кружа пожирающей хваткой, неведомый поток втягивал в себя физическую структуру миссис Душ, поглощая ее без остатка. Сосуды, кости, ткани, нервные волокна — все разлеталось, исчезало в прожорливом вихре. И вот уже от головы не осталось ни единой клетки. Закружив еще интенсивнее, черный рой стал оседать, принимаясь разбирать на молекулы обезглавленное тело. Оно уже не дергалось. Оно тихо рассыпалось, будто пепел, уносимый свежевшим сквозняком. Не прошло и минуты, как оно исчезло без остатка.

Черный рой втянулся так же быстро, как и появился. Вот только что он кружил на месте поглощенной женщины, вздымаясь настоящим смерчем, а вот уже стремительно перетек в жуткую глазную пустоту, такую же глубокую и безжизненную как далекий космос. И вдруг фигура полицейской пришла в движение, хотя не сошла с места и не пошевелила даже пальцем. Это было иное движение. Она заколыхалась словно мираж над пустыней или желе, тронутое неосторожным прикосновением. Вся ее масса побежала волнами и неожиданно поблекла. Форменная одежда словно выцвела, лицо обескровилось, а черные хромовые сапоги необъяснимо посерели. Затем очертания копа изменились. Раздаваясь вширь, она одновременно теряла в росте, а черты ее лица стремительно преображались.

Посетитель даже не шелохнулся. Во время этой немыслимой сцены он молча смотрел на происходящее, словно видел подобное бесчисленное множество раз. Видел, и относился к этому не эмоциональнее чем к пылинкам, кружившим в луче солнечного света. Затем он встал и так же молча покинул дом, прикрыв за собой дверь. Но вот же странность. Ближе к вечеру в дверь постучался коммивояжер, традиционно проигнорировав предупреждающую табличку. Ему открыла миссис Душ, целая и невредимая. Сварливо осведомившись, чего, собственно, надо, она выложила полный набор присущих ей ужимок, сопровождая едкими, накопленными за долгую жизнь ругательствами.
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В принципе, Вермина не удивилась, что в процессе поисков крайне кстати отыскался склад. Сам по себе он действительно не представлял ничего особенного. Таковых хватало по всей стране, и уйма граждан держала в них различные вещи. Как правило, всякую рухлядь, которую вроде и выбросить жалко, но и дома оставить негде. Туда свозили старую мебель, доставшуюся в наследство вместе с недвижимостью, их использовали как временное хранилище во время переезда, там устраивали подобие гаража, где иной раз отыскивались настоящие раритеты. Все это не удивляло. Удивляло, что складская ячейка, некогда арендованная Магдаленой Роджерс, числилась за ней до сих пор. Оплаченная на семьдесят лет вперед, она пребывала в нетронутом виде. В том самом, в котором некогда ее оставила мать Артура, однажды закрыв опускную дверь, чтобы больше не вернуться.

Площадь в двести пятьдесят квадратных футов изобиловала вещами, покрытыми толстым слоем пыли. Разобраться в них представлялось той еще задачей, однако Вермина лишь задумчиво прищурилась, когда среди груды всякой всячины, похожей на свалку старьевщика, обнаружилась приметная зацепка. В частности, одежда, висевшая на передвижном гардеробе. Все платья, костюмы и пальто имели одну и ту же особенность, и речь шла не про старомодный покрой, присущий первой половине двадцатого века. Судя по ярлычкам, удачно сохранившимся нетронутыми, они были куплены в разных магазинах, однако в одном и том же городе — Солт-Лейк-Сити. Двойной удачей оказалась пачка счетов, где был упомянут точный адрес. Само собой именно в этом городе. Ну кто, скажите на милость, станет хранить счета от чужого дома? Видимо, никто, а счета были от своего собственного, то есть дома Магдалены Роджерс, являя поистине счастливый случай. Вот только Вермина предположила, что счастье тут совершенно не при чем, как, собственно, и всякая случайность. Сделав знак Дионелле, она не выказала ни малейшей обеспокоенности, как не выказывала ее ни до, ни после. Теперь, когда цепочка следов уводила в Солт-Лейк-Сити, Вермина уже не сомневалась, что там их поиски не закончатся.
— Помяни мое слово, мы доберемся до западного побережья, — шепнула она Дионелла.

— Зачем? — так же шепотом спросила та.

— Затем, что начали мы от восточного, — Вермина была сама серьезность. — Я думаю, тебе стоит еще разок наведаться в библиотеку Янольтеи.

Дионеллу, однако, ждал не только этот научный центр, куда ей надлежало отправиться за следующим Терраайлендом. В Солт-Лейк-Сити ведь просто так не попадешь. Вместе с Верминой ее ожидал и ортодариум Фрайбелона.

На сей раз не было нужды возвращаться на Тейю тайком. Не видя необходимости оставаться в Денвере, Вермина и Дионелла прибыли в замок Бестерджес. То, что вместе с ними прибыл не только Артур, но и Сигериан с Элегеей, проблемы больше не представляло. Всякая надобность в их эйрогроме отпала, поскольку соваться в приметное ущелье уже не требовалось. Чтобы избежать обнаружения, Стратурайла Юнтерсвальд предоставила сообщницам свой тоннель, пробуренный в секретные пещеры. В самих же пещерах она указала безопасный маршрут, проходивший мимо охранного колдовства вплоть до ее последнего тоннеля, ведущего непосредственно в ортодариум. Там, в замаскированном гроте, они и встретились, когда Вермина и Дионелла улетели из кантиона Бестерджес по выдуманной надобности.

Стратурайла встретила молодых чародеек с энтузиазмом. Ее комментарий, отпущенный насчет томительно долгого ожидания, звучал красноречивее некуда.
— Вернулись как смогли, — развела руками Дионелла.

— И что же у вас за важные дела, мешающие отправиться сюда, в вами же затеянное приключение? — проворчала Стратурайла.

Дионелла почесала в затылке. Разве ей скажешь про длительную задержку в Денвере, где вся компания усердно искала следы матери Артура? Того самого Артура, который, вероятно, был потомком уцелевшего рода Саэрлингов и владел стихией одноименного огня. Впрочем, искали, скорее, Юнтерсвальды, а Дионелла просто держалась рядом, неторопливо копаясь в старых газетах и еще более старых архивах. По наущению Вермины она не рыла носом землю, а вела себя довольно пассивно. Судя по всему, подруга проверяла одну из своих догадок, о которой пока не распространялась.

— Мы наблюдали за вашими детьми. Пытались выяснить, что у них за дела с Бергронимом Бестерджесом, — снова сочинила на ходу Вермина. — Когда мы улетали, они оставались в родовом замке Дионеллы.
— Вот как? — тут же отбросила придирки Стратурайла. — Что-нибудь узнали?
— Пока нет. Они и впрямь очень скрытные. Ну, не считая того, что им на ваше мнение наплевать. Уж извините за горькие слова, — вздохнула Вермина.

Насчет мнения она говорила сущую правду.


Пользуясь случаем, Дионелла спросила еще там, на Земле, не будет ли у молодых Юнтерсвальдов проблем с их собственной матерью. Мол, их общение с ее отцом и регулярные визиты в замок Бестерджес вряд ли останутся без внимания. Бергроним и Стратурайла, конечно, поддерживают деловые контакты, однако официальные дела это одно, а личные отношения — совсем другое. Стратурайла, которую обошли сразу в двух высоких постах, наверняка не засветится от счастья, когда узнает, с кем якшаются ее дети. Она может что-нибудь предпринять, а лишнее внимание, учитывая Землю, Терраайленды и Артура, сейчас совсем ни к чему. Уяснив озабоченность Дионеллы, Элегея и Сигериан лишь снисходительно улыбнулись. Они прямо ответили, что насчет их матери Дионелла может не волноваться. Они уже дали ей понять, чтобы та не лезла не в свое дело. Ее мнение им безразлично. Пусть только попробует вмешаться, и они живо поставят ее на место.

Стратурайлу стало по-настоящему жалко. Услышать такое устами посторонних для материнского сердца тот еще удар. Она выдержала его достойно, и лишь в уголках ее глаз на мгновение мелькнуло нечто похожее на слезы.

— Надевайте, — только и сказала она, бросив молодым чародейкам какие-то скатанные рулоны.
— Это еще что? — осведомилась Вермина.

— Ваша новая одежда, — пояснила Стратурайла. — Здесь в этом ходят. Не все, но мои дети точно. Однажды я нашла ее у них в гардеробе. Тогда я не придала этому значения, пока не увидела точно такие же наряды на тех, кто расхаживает по ортодариуму.
— А они не хватятся пропажи? — удивилась, разворачивая рулон, Дионелла.

— Не хватятся. Нет необходимости красть оригинал, как в вашем случае с эйрогромом. Это точная копия, — усмехнулась Стратурайла.

Логика старшей Юнтерсвальд была проще некуда. Вероятно, исходный образец и впрямь обладал каким-то уникальным свойством. Например, особенным плетением ткани, несколько разнившимся в одеянии Сигериана и Элегеи. Внешне одинаковая, она отличалась бы при проверке. Это позволяло скрывать личность от глаз, ничем не выделяя среди остальных, но выявлять возможный подлог. Разоблачение, однако, Вермине и Дионелле не грозило. Затея Стратурайлы такую проверку автоматически обходила, ибо одежда будет соответствовать ее владельцам. В том числе поэтому ей и были нужны два чародея, способные сыграть роль ее детей.

Вермина первой примерила наряд. Он сидел на ней естественно, хотя ее фигура не очень-то соответствовала фигуре Сигериана Юнтерсвальда. Разницу в росте компенсировали наколдованные каблуки, а просторное одеяние, свободно ниспадавшее от плеч до пят, скрадывало любые телесные особенности, включая женскую, перетянутую корсетом грудь. То же касалось и Дионеллы, чье облачение ничем не выдавало лже-Элегею.

— Наденьте капюшоны! — велела Стратурайла.

Лица подруг тут же скрылись под низко опущенной тканью. Теперь, исключая рост, они не отличались даже друг от друга. Окинув их внимательным взглядом, Стратурайла выразила полное удовлетворение. Перед ней стояли не Вермина и Дионелла, а некие двое в одинаково безликих темно-фиолетовых мантиях.

Настоящая удача заключалась не столько в самом появлении молодых чародеек, сколько в колдовских способностях, позволявших воплощаться в различных животных. Там, наверху, среди суровых гор Саэрлинга от них было бы мало толку. В их таинственных недрах, наполненных всевозможной жизнью, они внезапно даровали одну из лучших маскировок на свете. План Стратурайлы предполагал активное, но потенциально недолгое проникновение. Липовым Элегее и Сигериану вменялось собрать как можно больше информации. Им надлежало пробраться в самое сердце ортодариума Фрайбелона, где они вряд ли сумеют водить всех за нос неограниченно долго. В конце концов, обман раскроется, даже если Вермина и Дионелла не допустят ни единого промаха. Настоящие Элегея и Сигериан банально выяснят, что они якобы находились в двух разных местах одновременно, и произойдет это довольно скоро. Дар метаморфозы существенно отсрочивал час разоблачения, позволяя перемещаться без всякого опознания. Дар, которым прекрасно владела Вермина Спойлингер.

Две тигрицы, пересекавшие лесистую долину, смотрелись совершенно естественно. От них шарахались кабаны и олени, к ним недоверчиво принюхивались медведи, однако персонал ортодариума не обращал на грациозных кошек ни малейшего внимания. Это стало очевидно, когда Вермина и Дионелла рысцой миновали цветущий луг и переплыли реку, не утруждая себя поиском моста. Выбравшись из воды, они рьяно отряхивали полосатые шкуры, когда мимо неторопливо пролетел твирлингер. Настолько низко, что в кабине было хорошо видно какую-то женщину. Вермина и Дионелла струхнули. Перестав окроплять берег брызгами, они подняли усатые морды, напряженно уставившись на потенциальную угрозу. Пилоту не было до тигриц ни малейшего дела. Она лишь скользнула по ним равнодушным взглядом, продолжая свой неторопливый полет, и вскоре скрылась из виду.

— Фух. Пронесло, — мотнула хвостом Дионелла.

— Захлопни пасть. Тигры не разговаривают. Нас не раскусят, если мы сами в этом не поможем, — прошипела Вермина.
Она была совершенно права. При желании, чародеи могли развеять преобразующее колдовство или, как минимум, определить, подлинное перед ними животное или нет. Только кому придет в голову утруждаться этим в ортодариуме, в котором, вроде как, посторонних в принципе не бывает, а всякой живности очень даже много.

Сообразив, какие перед ними открываются возможности, подруги не торопились следовать плану Стратурайлы. Фактически, они сразу же его изменили, и направились не к выходу из долины, а в ее центр. Туда, где возвышался "фарфоровый терем", на поверку оказавшийся рядом смежных зданий. Необычный визуальный эффект им придавали колдовские, насыщенные энергией контуры.


Вермине, владевшей стихией живой природы, были хорошо известны такие центры, хотя ей самой там работать не доводилось. Они назывались фестильйордами и выглядеть могли по-разному, однако их примечательное излучение, наколдованное мастерами своего дела, говорило само за себя. "Терем" служил средообразующим комплексом. Иными словами, вся природа долины, начиная от поддержания температуры и заканчивая видами фауны, формировалась и поддерживалась именно здесь. Отсюда продуцировались ветра и осадки, менялся состав атмосферы и плотность облаков. Фестильйорд обеспечивал циркуляцию воды и плодородность почвы, популяцию животных и общее биологическое разнообразие. Он определял уникальность биома, из которых и состояла львиная доля ортодариума. Все остальные постройки, раскиданные по его просторам, предназначались для каких-то иных задач. Каких? Это Вермине с Дионеллой и предстояло выяснить. Сообразив, что можно никуда не спешить, они принялись обстоятельно все разнюхивать.

С точки зрения разведки, чародейкам следовало бы обратиться в пронырливых пичуг или же юрких ящериц. Проблема заключалась в том, что на Тейе колдовство Вермины имело естественные ограничения. На Земле, осваивая новые горизонты, она превратилась в белку, которую и узрел Артур, когда познакомился с Дионеллой. Но то на Земле, где в принципе все работало по-другому. В условиях родной планеты Вермина физически не могла трансформироваться во что-то слишком маленькое или очень большое. Дельфин — да, крупный кальмар или тигрица — запросто, однако облик воробья или кита был ей физически недоступен. Трансформация предполагала схожее по габаритам тело, и никак иначе. Таким образом, возможности ее пернатого перевоплощения сводились к громадным орлам или альбатросам, однако что первые, что вторые в лесистой долине смотрелись бы слишком приметно. Собственно, оттого Вермина и остановилась на варианте с тигром. К сожалению, он имел определенные недостатки. Подруги преспокойно разгуливали возле различных зданий, прислушиваясь, высматривая и вынюхивая, однако путь внутрь им был заказан. Большие кошки, снующие по залам и коридорам — это, знаете ли, то еще зрелище. Конечно, в запасе оставались фиолетовые мантии, однако они решили приберечь их до поры. Чем позднее они станут выдавать себя за Юнтерсвальдов, тем дольше смогут беспрепятственно изучать ортодариум. И очень неплохо так изучать, за каковым занятием обе и провели около двадцати часов.

Стратурайла изрядно переволновалась. Настолько, что при виде Вермины и Дионеллы не скрывала величайшего облегчения. Она успела нафантазировать, как ее план с треском провалился, а сообщниц разоблачили и повязали. Повязали, пытали и раскололи. Завидев силуэты, мелькнувшие среди мшистой завесы грота, она внутренне напряглась, ожидая увидеть охрану ортодариума. Вторжения не последовало. Под сводами грота не объявились суровые несговорчивые чародеи, готовые применить к нарушителю самые крайние меры. Вместо этого в убежище впорхнули усталые, но довольные подруги. Переведя дух, Стратурайла поздравила их с первым успехом и тут же засыпала вопросами.

Перспектива, открывавшаяся благодаря трансформации, старшую Юнтерсвальд невероятно обрадовала. Заполучить двух помощниц само по себе было величайшей удачей, а тут такие возможности! Нашелся, однако, и повод для беспокойства. Вермина и Дионелла очень хорошо описали, что видели и слышали. Иди речь о другой долине, Стратурайла сочла бы их отчет превосходным, не вызывающим никаких вопросов. Применительно же к ортодариуму он звучал, мягко говоря, странно. Все выглядело так, будто здесь, в тайных недрах гор, проживали обычные чародеи, следившие за биологическим богатством Тейи, и занимались повседневными делами. Такими, какие были присущи лесникам, хранителям озер и культиваторам степей, хотя ортодариум Фрайбелона предполагал несколько иной род занятий.

Не сомневаясь, что молодые чародейки ничего от нее не утаили, Стратурайла призадумалась.
— Вы точно не видели корделора или агвадампа? — помолчав, осведомилась она.
— Не-а, — промычала с набитым ртом Дионелла.

Отбросив светские манеры, она жадно подкреплялась. Долгие часы, проведенные в тигрином облике, изрядно распалили ее аппетит, который она не стала удовлетворять ни охотой на кабанов, ни вообще сырым мясом. Она только выглядела как тигрица, однако терзать и пожирать добычу желания ничуть не испытывала. Так же вела себя и Вермина. Воду, как и положено большой кошке, она вполне себе лакала, утоляя жажду из ручья, однако от типичного пропитания хищника воздерживалась. Усевшись за столик, предусмотрительно накрытый в гроте, она трапезничала привычным цивилизованным способом.

— Странно. Очень странно, — покачала головой Стратурайла.

Причин недоумевать у нее хватало.


Корделором называлось особое место, где содержались ведьмы. Те из них, что не подверглись глубокой заморозке или иному методу обездвиживания, однако и не отпускались бродить по биому. Его отличали специфические чары, предотвращавшие их бесконтрольное перемещение. Ведьмы ведь тоже умели колдовать, отчего и требовали к себе надлежащего отношения. Фактически, корделор был чародейской тюрьмой, только ориентированный не на граждан Тейи, а на уникальных заключенных. Не заметить его Вермина и Дионелла просто не могли. Стоило им оказаться рядом, как защитный периметр тут же развеял бы их тигриный облик, чего ни разу не случилось.


Агвадамп тоже был весьма примечательной конструкцией. Биомы ортодариума создавались не просто так, будто зона отдыха или заповедник. В них наблюдали ведьм, помещенных в различную среду. Тех, что освобождали из корделоров. Само собой, никто не собирался отпускать их на все четыре стороны. Средством контроля как раз и служили агвадампы, похожие на земные вышки сотовой связи. Вот только вместо антенн они оснащались дифракторами, да и передавали отнюдь не интернет и телефонию. Стоило ведьме пересечь установленную границу, как ее поражало лучом, похожим на лазерный и сейсмический одновременно. Сейсмический, впрочем, совсем не в том смысле, в каком его понимали те же земляне. Попадая в ведьму, он вызывал в ее теле массотрясение. Это выводило ее из строя, поскольку нарушало функционирование на клеточном уровне. Ненадолго, однако вполне достаточно для того, чтобы сотрудники ортодариума прибыли к нарушительнице и отправили ее в корделор. Где при этом находилась ведьма — на поверхности, в воде или даже глубоко в толще породы, для луча значения не имело. Он не выстреливал лишь в тех, кто носил специальную одежду, каковая ведьмам, разумеется, не выдавалась. Против агвадампа их мимикрирование, воспроизводившее лишь внешний вид, было бессильно.

Да, у Стратурайлы хватало оснований удивляться. Ортодариум вроде как был, а присущих ему элементов, надлежаще описанных в тематической литературе, не было. Допустим, корделор находился где-то под землей, укрытый под одним из зданий, но агвадамп? Его луч проникал сквозь любую материю, однако сам он при этом требовал открытого пространства. Что, специально для него создали еще одну огромную полость, подобную полости самой долины? Зачем? Ортодариум Фрайбелона сам по себе был секретным объектом, так кому бы понадобились такие сложности, чтобы спрятать то, что прятать в принципе смысла не имело?


Пока лазутчицы отдыхали, Стратурайла напряженно размышляла, однако ответов на возникшие вопросы у нее не находилось. Лишь спустя несколько часов, когда Вермина и Дионелла поели и вздремнули, она пришла к единственному разумному объяснению. Биом, который расстилался за пределами грота, был либо новым, либо перестраивался. Его еще не оборудовали надлежащим образом. Отсутствие корделора и агвадампов означало банальное отсутствие ведьм. Из этого следовал вывод, что лазутчицам больше не стоит терять время попусту, растрачивая его на тех, кто занимается обыденной подготовкой внешней среды. Перебравшись через долину, им надлежит двинуться дальше, выискивая древние и обжитые места.

Стратурайла не могла беспрепятственно разгуливать по биомам так, как это делали Вермина и Дионелла, однако она не сидела сложа руки. Не сидела до их появления, собирая сведения уж как умела. В конце концов, она была могущественной чародейкой, способной очень и очень на многое. Помимо прочего, она вычисляла общий вид ортодариума Фрайбелона, составляя грубую объемную карту. Деталей ей, мягко говоря, не хватало, ибо Стратурайла внесла туда только то, до чего успела добраться, однако на основе полученных данных она логически вычисляла остальное. Ее метод напоминал моделирование ромашки. В распоряжении исследователя есть только кусочек диска и растущие из него лепестки, в количестве соседствующих пяти штук. На основании этого он дорисовывает весь диск целиком, усеивая его по периметру другими предполагаемыми лепестками. Для хаотично устроенного объекта такой подход был абсолютно неприменим, однако ортодариум Фрайбелона, видимо, имел вполне упорядоченную геометрическую структуру.

Биомов насчитывалось много, но располагались они не цепочкой или в виде многоэтажной решетки. Ортодариум выстраивался лучами ярусов. Каждый луч проходил через три огромных полости, подобной той, где находилась уже известная долина, а направление этих лучей соответствовало десятичасовому циферблату. Разумеется, на плоскости, а они как раз и образовывали ярусы, только не горизонтальные или вертикальные. Наклоняясь под разными углами, они формировали своеобразную правильную сферу, в центре которой был единый для всех узел. Он совмещал все транспортные артерии и осуществлял общую координацию. Это был очень большой узел. Вероятно, самый первый, некогда положивший начало ортодариуму Фрайбелона. Согласно нехитрой логике, где-то там размещались административные здания, откуда велось управление древним комплексом. Исходя из нее же, там и стоило поискать доказательства предполагаемой секты. Туда, собственно, Стратурайла и хотела отправить Вермину и Дионеллу, замаскированных под Сигериана и Элегею. Отправить сразу же, в надежде сходу ухватить быка за рога. Оценив преимущества метаморфоз, она согласилась, что поиски лучше вести неторопливо и последовательно.

Переход между биомами представлял собой подземную реку, заключенную в облицованные, технологично оформленные набережные. Мерно светили фонари, озаряя высокие своды большого гулкого тоннеля. По стенам тянулись разнокалиберные кабели и трубы, перемежавшиеся чем-то похожим на компрессорные станции и трансформаторные будки. Вдоль водной артерии располагались причалы, оснащенные подъемными механизмами и лестничными спусками. Мостовые, вымощенные плитами, предназначались не столько для пешеходов, сколько для наземного транспорта, изредка катившего в том или ином направлении. Воздушный проносился непосредственно над рекой. Твирлингер, телега или катер выглядели в тоннеле вполне естественно, чего никак не скажешь о двух тигрицах, которые смотрелись в нем как бельмо на глазу.

Пришлось перевоплощаться. Подземная река была довольно прозрачной, однако глубина потока позволяла скользить в его толще незаметно. Неторопливое течение не создавало особых препятствий, отчего два больших осьминога плыли вполне уверенно. Правда, скорость их перемещения оставляла желать лучшего, зато они обладали проворными щупальцами, позволявшими уцепиться за что-нибудь в случае нужды. На эту предосторожность пошла Вермина, и очень даже не зря. Реку разделяли шлюзы, регулировавшие течение, уровень воды и ее объем. Как правило, они состояли из обычных заслонов той или иной конструкции. Такие подруги миновали без труда. Беду сулил тот, который испускал грозный гул. Река сужалась. Поток, кружа и пенясь, набирал скорость и уходил в трубу, огромную и неведомо куда ведущую. Коллектор ли там был, распределительная станция или иное техническое сооружение, управлявшее движением воды внутри ортодариума — кто его знает? Выяснять это на собственной шкуре явно не стоило. Расставив щупальца, осьминоги ухватились за подводный бордюр с решеткой, вдоль которого и доползли до берега.

Судя по пресловутому свету в конце тоннеля, до следующего биома было рукой подать, однако идти на своих двоих Вермине и Дионелле не хотелось. Сбросив облик головоногих, они стояли на спуске у набережной, соображая, как замаскироваться, не прибегая к фиолетовым мантиям. В трубе шумела вода, заглушая многие звуки, однако откуда-то доносился характерный писк. Он наводил на мысль, что в тоннеле водятся вездесущие крысы. Дионелла сгоряча предложила обернуться в них, однако и сама поняла, что идея так себе. Формально это было возможно, однако размеры грызунов впечатлят любого сотрудника ортодариума. С учетом физических габаритов, из лазутчиц получатся слишком большие крысы. ОЧЕНЬ БОЛЬШИЕ крысы, на которых немедленно объявят охоту.

Выход нашелся сам. Уловив какое-то движение, Вермина подняла голову и увидела здоровенного, размером с барана, слизня, ползущего по потолку тоннеля. Быстро, надо сказать, ползущего, что было для этих существ не так уж и характерно. Желтый как охра, он активно шевелил студенистыми телесами, обозревая окрестности пучеглазым взором. Куда и зачем он полз — оставалось неизвестным, однако Вермина рассудила, что они с Дионеллой вполне могут путешествовать тем же манером. Сказано — сделано. Колдовство сработало безукоризненно, отчего в тоннеле слизней стало на два больше. Правда, очень бестолковых слизней, ибо подруги прежде не прибегали к такому воплощению, отчего не умели им управлять. Захлебнуться, как некогда Артуру, им не грозило, однако их попытки ползти выглядели довольно комично. И недолго.


Внезапно в тоннеле объявился твирлингер, к которому была прицеплена большая корзина и манипулятор. Настигнув настоящего слизня, искусственная рука проворно отлепила его от потолка. Возмущенным подобным обращением, слизень попытался вырваться, но не преуспел. Орудуя с ловкостью фокусника, рука укротила его норовистую тушу и сунула прямиком в открывшуюся корзину. Следующими жертвами стали Вермина и Дионелла, крайне некстати очутившиеся в поле зрения пилота. Шустро снизившись к набережной, он снова воспользовался манипулятором и отправил чародеек в компанию к уже пойманной добыче.
— Опять сетку проели, паскуды, — донеслось бормотание пилота.
Взмыв в воздух, он немного покружил по тоннелю, выискивая, не ползет ли кто еще, после чего развернулся и полетел назад.


Кувыркаясь на пару со склизкой живностью, лазутчицы порядком растерялись, не зная, что и предпринять. Они могли вернуть свой облик в любой момент, однако именно теперь наличие фиолетовых мантий перестало служить им надежным прикрытием. Узрев, кого он изловил на самом деле, пилот мог задать вполне резонный вопрос, какого черта происходит. Отвечать на него чародейкам чрезвычайно не хотелось. С другой стороны, еще больше им не хотелось попасть куда-нибудь в котел, куда, вероятно, и доставляли пойманного слизня. Взвесив все за и против, Вермина и Дионелла совсем уже собрались о себе заявить, как вдруг дно корзины неожиданно распахнулось. Не успев ни заорать, ни даже взвизгнуть, они кувырнулись в воздухе и плюхнулись в бурую жижу.

Биом, соседствующий с лесистой долиной, занимало огромное болото. Местами топкое, местами вполне проходимое, оно изобиловало ряской и кувшинками, жутковатыми темными полыньями и разнообразными островками. По его вязким берегам рос высокий камыш, шелестевший сочными листьями, и покачивал коричневыми початками солидный рогоз. Камыш иногда перемещался, выпрастывая гибкие корни. Рогоз не менял насиженного места, зато с аппетитом лакомился неосторожными насекомыми. Те во множестве роились над ползучим кустарником, обрамлявшим мшистые кочки. Обрамляла их и густая трава, зеленая у чистой воды и пожухлая возле бездонной гнили. Она устилала огромные поляны, чавкавшие под ногами непуганых животных. Раскатисто квакали лягушки. Их популяцию контролировали двухголовые цапли с бровями как у филинов, и зубоклювые аисты, чьи перья отливали антрацитом и лазурью. В озерцах и бухточках перекликались утки. В зарослях шуршали ондатры. Среди деревьев, разросшихся на части островов, бродили черные кабаны и невозмутимые лоси.

Чертыхаясь и отплевываясь, лазутчицы насилу выбрались на берег. На их счастье, жижа, куда их сбросили, оказалась неглубокой, иначе они наглотались бы ее вдоволь. Настоящий слизень уполз в камыши. Чародейки, добравшись до чахлых сосенок, восстановили свой подлинный облик. Твердая земля, не чета тряской корзине или вязкой хляби, вернула им утраченную уверенность. Украдкой обойдя островок, они составили представление о биоме.


Огромное болото, по размеру не уступавшее знакомой долине, также представляло собой полностью замкнутую экосистему. Обладая своим климатом, флорой и фауной, оно в точности воспроизводило настоящую топь, присущую одному из регионов Тейи. По его просторам гулял легкий ветерок, разносивший терпкие запахи дурман-растений и сомнительные ароматы гнили. В вышине, под сводами подземелья, кучковались серые облака, откуда порой моросил мелкий дождь. Оттуда же сочился и свет, неяркий, но вполне соответствующий пасмурному дню. Прямых лучей не было, как не было их и в долине, отчего капли воды не играли алмазными искрами. Набухая на листве, они лишь тускло блестели покатыми бочками. Блестели они и на перилах дорожек, тянувшихся через все болото. Проложенные целой сетью, их настилы опирались на каменные сваи, обросшие мхом и лишайником. Дорожки соединяли не только различные участки, но и здания, видневшиеся на высоких и сухих островах. Их затейливые крыши выглядывали среди деревьев, а самым примечательным был фестильйорд. Традиционно расположенный в центре биома, он отливал характерным фарфоровым блеском. К нему-то лазутчицы и направились, не опасаясь, что на них кто-нибудь обратит внимание. По дорожкам ведь разгуливали не только гуманоиды, но и лоси, которых стало на двое больше.

К прошедшим суткам прибавилось еще шесть часов, прежде чем Вермина и Дионелла вернулись в грот. Голодные и уставшие, они едва не валились с ног. Обе тяжело дышали, а их внешний вид оставлял желать лучшего. Держа путь обратно, они решили срезать путь, даром что крепкие лосиные ноги это позволяли, и провалились в болото. Ровная поляна на поверку оказалась гиблой трясиной. Пришлось срочно менять облик, чтобы воспользоваться левитацией и не утонуть. Дионелла походила на спившегося водяного. В ее волосы вплелась полуистлевшая трава, а на кожу налипла бурая ряска. Под ногти набилась грязь. От нее сильно тянуло тиной, которой она пропиталась практически насквозь. Из рукавов заляпанной мантии то и дело сыпалась какая-то гадость. Вермина выглядела не лучше. Искупавшись в вонючей жиже, она начерпала ее за шиворот, прихватив гроздья гнилого мха и полуистлевших веточек. Мох гнездился и в ее прическе, ныне похожей на воронье гнездо, в обуви громко хлюпало, а одеяние сменило цвет с фиолетового на черти какой.

Стратурайла не сумела сдержать улыбки, однако быстро посерьезнела, поймав сердитые взгляды молодых чародеек.

— Рассказывайте! — предложила она, сгорая от нетерпения.

— Ни слова не скажу, пока не отмоюсь! — категорично заявила Дионелла. — По-моему, мерзкие пиявки ползают по мне до сих пор!

— Душ и еда. Все остальное потом! — поддержала ее Вермина.

Ни поесть, ни избавиться от грязи в пути у них возможности не было. Решив почем зря не рисковать, стирая и просушивая одежду, подруги не стали даже умываться и добирались уж как есть. Теперь же, несмотря на усталость, они мечтали привести себя в порядок, тем более что в гроте имелось для этого все необходимое. Обустраивая его долгие месяцы, Стратурайла обзавелась и душем, сооруженным в углублении стены, и даже приличной уборной, не говоря уже о спальном месте и походной кухне. Поняв, что ничего и впрямь не услышит, она отложила расспросы и помогла помощницам вернуть себе опрятный вид.


Отмывшись и переодевшись, Вермина и Дионелла сообщили, что так дело не пойдет. Добравшись до второго биома, они потратили немало времени на его обход, а затем были вынуждены возвращаться обратно. Третий же биом лежал еще дальше. Это на твирлингере путешествие занимало четверть часа, а лазутчицам приходилось отмерять расстояние на своих двоих. Точнее, восьми или четырех, в зависимости от формы воплощения, что представлялось отнюдь не легкой прогулкой. Добраться-то они до третьего биома доберутся, однако там, вероятно, и застрянут. Значит, им следовало предусмотреть какой-то походный лагерь, либо же придумать иной способ передвижения через ортодариум. Метаморфозы — да, они по-прежнему останутся способом вести разведку, однако путь туда и обратно требовалось изобрести какой-то другой. Во всяком случае, по уже разведанной территории.

Стратурайла нашла претензии обоснованными. Она и сама прекрасно знала, насколько долго и трудно бродить на просторах ортодариума, ничем себя не выдавая. Их размеры представляли естественное препятствие, способное критически осложнить выполнение поставленной задачи. Неторопливо осматриваться недалеко от грота или сканировать подземелье дальнобойным излучением — это одно, а быстро пересекать его из края в край — совсем другое. Она обещала подумать, как решить создавшуюся проблему, а пока захотела узнать про второй биом.


Сведения, сообщенные Верминой и Дионеллой, озадачили Стратурайлу еще сильнее, чем прежде. Если не считать природы и архитектуры зданий, биомы не отличались друг от друга решительно ничем. Фестильйорд пребывал на своем месте, однако ни корделора, ни агвадампов не было и в помине. Хорошо усвоив, что это такое, лазутчицы уделяли их поиску особое внимание, но обнаружили не больше, чем в лесистой долине. Уж как они ни высматривали чародейскую тюрьму или мачты грозного луча, им на глаза попадались какие-то совершенно другие постройки. Многие из них действительно имели примечательный вид, и предназначались уж точно не для отдыха и досуга персонала. Чем бы там ни занимались, характер этой деятельности носил либо технический, либо научный характер, вот только в него не входило ни содержание ведьм, ни контроль за их перемещением. Но где же тогда, собственно, были сами ведьмы?


Вермина и Дионелла видели только чародеев, поскольку обычные, лишенные колдовства гуманоиды в ортодариум в принципе не допускались. Они встречались им как возле зданий, так и на местности. Одни, казалось, бродили совершенно бесцельно, в то время как другие куда-то спешили. Иные колдовали, взаимодействуя с окружающим миром, в котором, видимо, постоянно что-то перестраивалось. Некоторые прилетали и улетали, пользуясь типичными твирлингерами. Как правило, чародеи держались поодиночке, но порой встречались и целые группы. Прикидываясь лосями, лазутчицы наблюдали какой-то эксперимент, который им, прямо скажем, не понравился. Они так и не поняли, с какой целью нагревался огороженный участок болота. По мере роста температуры все живое оттуда разбегалось, а кто не успел сбежать, тот погиб, сначала иссушенный, а потом и обугленный нараставшим жаром. Кусочек болота фактически испарился, явив растрескавшееся дно, где занялось жаркое пламя. Сгубив часть природы, чародеи стали собирать какие-то анализы, не иначе выясняя, уцелело хоть что-нибудь или нет. Это было странно, а еще страннее было то, что они практически не разговаривали.

Отдельного упоминания заслуживали мантии, точно такие же, какие красовались на Вермине и Дионелле. Наряды чародеев ортодариума не следовали единому стандарту. Каждый ходил в том, в чем считал нужным, отчего фиолетовое облачение сразу бросалось в глаза. Обычно оно встречалось на тех, кто прилетал и улетал на твирлингерах, производя впечатление неких инспекторов или начальства, курировавшего объект. В нем, однако, щеголяли и некоторые чародеи биома, только куда реже и исключительно в пределах зданий. На открытой местности лазутчицы заметили фиолетовую мантию только раз. Стоя на круглой платформе, низко летевшей над унылой топью, ее обладатель бросал что-то в бурую жижу. Он делал такие движения, словно раскидывал зерна на пашню, чем обретал сходство с сеятелем. Само собой, он вряд ли выращивал хлеб или иные злаки. Скорее, ставил очередной эксперимент, но какой — осталось загадкой, ибо всходов, уж чем бы они ни были, лазутчицы не дождались.

Наблюдая за поведением чародеев, Вермина и Дионелла предположили, что фиолетовые мантии играют какую-то главенствующую роль. Только предположили, поскольку их наблюдение носило непродолжительный характер. Свои выводы они основывали на том, что мантии иногда отдавали некие распоряжения другим, а им самим никто не отдавал никогда. Возможно, они ошибаются, однако пока впечатление у них сложилось именно такое.
— У меня тоже, — сообщила Стратурайла, подводя черту под порцию новых сведений. — Все, что я видела здесь прежде, соответствует вашей версии. И это заставляет меня встревожиться еще больше.
— Почему? — удивилась Вермина.
Она уже улеглась на походную постель и не засыпала лишь величайшим усилием воли. Как, собственно, и Дионелла, глаза которой смыкались и начинали грезить наяву.
— Потому что если я права насчет секты, то хозяйничает в ортодариуме именно она, — мрачно пояснила Стратурайла.


С вылазкой в третий биом решили повременить, в том числе потому, что легкодоступного пути туда не было. Решив разведать дорогу, лазутчицы добрались до перехода, поначалу выглядевшего как все тот же тоннель, только вместо реки промеж набережных стелилось болото. Освоившись в образе слизней, они благополучно скользили в густой жиже, откуда торчали лишь их выпуклые глаза. Увы, спустя милю болото уперлось в тупик. У самого дна была большая решетка, закрывавшая трубу, однако ее вид доверия не внушал. Частые прутья исключали проникновение без взлома. Само же проникновение выглядело бесперспективным, поскольку труба, судя по ряду признаков, на сей раз и впрямь вела к коллектору, либо же в технический отстойник. Как бы там ни было, соваться в залитую жижей, лишенную воздуха тьму чародейки желанием не горели. Выбравшись на набережную, они хорошенько осмотрелись, но увиденное ничуть не прибавило им оптимизма.

Тоннель, тянувшийся вдаль, пустовал. Как транспортная артерия, он по-прежнему располагал всеми техническими путями и коммуникациями, однако в нем отсутствовало любое природное образование. Во всяком случае, в обозримой перспективе. В нем отсутствовал даже желоб для реки или болота. В каком бы виде лазутчицы туда ни отправились, они окажутся как на ладони. Они, конечно, могли и рискнуть, прикинувшись заблудившимися лосями, однако предпочли воздержаться от необдуманных шагов. Впереди, по центру магистрали, виднелось нечто похожее на контрольно-пропускной пункт. Он не перегораживал весь тоннель, однако некие приспособления, потенциально способные это сделать, очень даже имелись. Вряд ли кто-то проверял там документы у пилотов твирлингеров. Скорее, КПП предотвращал самовольную миграцию всякой живности, решившую сменить биом. Ее отсутствие в предыдущем тоннеле могло объясняться по-разному, в том числе известной схожестью фауны. Если лось или кабан из одного биома забредет в другой, никакой биологической катастрофы не произойдет.

Чтобы не возвращаться уж совсем ничего не предприняв, Вермина наколдовала жучков, отправив их семенить по потолку. Вернувшись в следующий раз, она сумеет узнать, что там дальше, если жучки, конечно, не разбредутся черти куда. Последнее относилось к биому, ибо на обширном открытом пространстве их эффективность снижалась примерно до многообещающего нуля.

Раз уж продвижение застопорилось, в гроте подруги не задержались. Помимо изысканий в ортодариуме Фрайбелона их ждали и другие дела. Как минимум, визит в Янольтеи, да и к профессору Мастингаусу заглянуть было бы не грех. И это уже не говоря про Артура, которого никто из них не хотел оставлять в одиночестве надолго. Общество Юнтерсвальдов надежным не считалось, тем более сейчас, когда Вермину и Дионеллу одолевали растущие сомнения. Кроме того, это Стратурайла могла торчать в подземелье месяцами, а молодую Бестерджес вскоре хватится ее собственный отец. Впрочем, могла ли?
— О, на мой счет не беспокойтесь, — отмахнулась старшая Юнтерсвальд. — Мои владения никуда не денутся, как и место в Консорциуме. Я нахожусь в бессрочном отпуске, якобы по семейным обстоятельствам. Властители кантионов имеют право на такую привилегию. Остальные мои посты… Что ж, я лучше откажусь от них, нежели позволю сбивать с толку моих детей.
— Тогда до встречи, — кивнула Дионелла.


— Надеюсь, не надо напоминать, что о наших здешних изысканиях лучше помалкивать, — сказала на прощание Стратурайла.

— Ну я же не круглая дура, — отмахнулась Дионелла.

Забравшись в свой яйцевидный экипаж, она затащила туда Вермину и захлопнула люк. Плавно поднявшись в воздух, экипаж развернулся и покинул грот через пробуренный тоннель.
— Нет, не круглая, — прошептала ей вслед Стратурайла. — Твоя мать и вовсе была незаурядного ума, однако не больно-то ей это помогло. Исчезла, как в воду канула. Ох, чую, не случайно тогда упоминался ортодариум.


Визит в Янольтеи прошел успешно. Скальдеони выразила удивление, что Дионелла явилась без приглашения. Терраайленд, мол, еще не готов к отгрузке. Гостья объяснила свое появление энтузиазмом, распаленным посещением закрытого книгохранилища. Мол, информация о Слиянии планет оказалась настолько занимательной, что она жаждет почитать еще. Ей ведь не откажут в такой безобидной просьбе? В сравнении с контрабандой Терраайлендов ее интерес представлялся сущей мелочью.


Горя глазами, Дионелла настроилась на уговоры, однако Скальдеони и впрямь не возражала. Она уже доложила про обстоятельства ее прошлого визита и получила надлежащие инструкции.
— Все в порядке, дорогая, — заверила глава Янольтеи. — Твой отец одобряет такую любознательность. Она вполне соответствует его планам.
— Каким еще планам? — невольно удивилась Дионелла.

— Ну, насчет тебя. Твоего развития, твоего будущего, твоей роли как его наследницы и преемницы, — пояснила Скальдеони.
— Так что, я могу посещать книгохранилище беспрепятственно? — обрадовалась Дионелла.
— Да, я ничего не имею против, — улыбнулась ученая чародейка. — Ты пока погуляй по террасе, выпей вина, полюбуйся на окрестности, а я оформлю тебе допуск. На сей раз постоянный, как аспирантке Янольтеи и моей личной помощнице.

Дионелла аж засветилась от радости, тем более что Скальдеони с выполнением обещанного не затянула. Буквально через час она снова оказалась в заветном павильоне, где и проторчала целых трое суток, делая перерывы только на еду и короткий сон.

Когда Дионелла покидала Янольтеи, черед удивляться пришел ей самой. Чародей, согласно протоколу провожавший ее до поезда, внезапно заговорил.
— Как поживает саури Скальдеони? — осведомился он.

— Прекрасно. Живет и здравствует. А что? — бросила на него взгляд Дионелла.

Вопрос прозвучал, мягко говоря, странно. Что это, неловкая попытка познакомиться? Сопровождающий, мужчина средних лет, не выглядел ловеласом.

— Признаться, мы немного обеспокоены, — в голосе чародея сквозило скрытое напряжение. — Я надеялся выяснить что-нибудь у вас.

— А почему вы меня об этом спрашиваете? Вы же с ней работаете. Вы что, сами не знаете? — пожала плечами Дионелла.

— То-то и оно, что не знаем, — ошарашил ее чародей. — Вы вообще-то единственная, кого она приняла с тех пор, как затворилась в своем секлерциуме. Ну, не считая вашего отца.

— Здесь был мой отец? — подняла брови Дионелла, не зная, чему удивляться больше.

— Да. Не так давно. В принципе, визит кого-то из Совета не такая уж и редкость, но не тогда, когда глава Янольтеи никого не принимает, — хмуро заметил чародей.

Дионелла не совсем понимала, к чему эти речи. Неужели интриги завистников? А может, какую-то роль сыграли махинации с Терраайлендами? Вот еще не хватало! Пожалуй, стоит замолвить словечко за ту, кто помогает им самым рискованным образом.
— Скальдеони говорила, что у нее очень много дел. Это из-за них она торчит в своей башне как пришпиленная, — решила прояснить ситуацию Дионелла.
— В этом и проблема, — еще больше помрачнел чародей. — Такое ощущение, что она совсем ими не занимается. У нее много проектов, по которым прекратилось всякое движение. Она практически не участвует в научных процессах, переложив решение всех вопросов на своих заместителей. Если же необходимость требует ее личного и безотлагательного участия, она отдает весьма сомнительные распоряжения. Не будь Орриола Скальдеони всеми признанным ученым, десятилетия проработавшим в Янольтеи, мы бы откровенно усомнились в ее квалификации и вообще способности занимать столь ответственный пост.

— Я полагаю, этому есть какое-то разумное объяснение, — немного растерялась Дионелла.
— Я тоже. Во всяком случае, надеюсь. Оттого и спросил вас, хорошо ли себя чувствует саури Скальдеони. Возможно, она скрывает какую-то болезнь, не позволяющую ей руководить Янольтеи так же блестяще, как и прежде, — вздохнул чародей.
Он умолк, и не проронил более ни слова.


Увидев Вермину, профессор Мастингаус заметно обрадовался и как-то даже посветлел. Ее очередной визит говорил о том, что даже такая многообещающая чародейка все еще нуждается в наставлениях стареющего преподавателя. 
— Польщен вашим визитом, саури Спойлингер, — приветствовал он улыбкой бывшую ученицу. — Чем обязан вашему вниманию на этот раз?
— Скажите, профессор, возможно ли, чтобы огонь Саэрлинга никак не проявлялся? — поздоровавшись, сразу перешла к делу Вермина. — Возможно ли, чтобы чародей и сам не подозревал о своем даре? О том, что он вообще чародей и умеет колдовать?
— Интересные у вас, однако, вопросы, — не столько попенял, сколько одобрил Мастингаус. — В прошлый раз высокая аберрация, сегодня дремлющий огонь Саэрлинга… Признаться, вы вдыхаете энергию в мои дряхлеющие извилины.

Отложив свои дела, физически выражавшиеся в уйме пухлых папок, он предложил Вермине присесть рядом с ним. Затем, немного поразмыслив, пустился в теоретические рассуждения.

Обычно чародейский дар, так или иначе, проявлялся еще на заре жизни. У кого-то прямо в колыбели, а у кого-то через несколько лет, но все-таки не позднее пубертатного возраста. Исключение составляли только те чародеи, которые воспитывались в особой среде. Там, где присутствие колдовства было минимально. Тогда их дар мог дремать довольно долго, пока его не пробуждал мощный всплеск чародейской энергии. Всплеск, порожденный рядом, и спровоцировавший цепную реакцию, своеобразный резонанс в живой крови. Произошло бы такое с огнем Саэрлинга? Вот как раз с ним-то и произошло бы, если его обладатель проживал очень далеко от древних гор. При таких обстоятельствах его дар вполне мог не давать о себе знать, причем, гипотетически, даже в зрелых летах.

Вермина слушала очень внимательно, воспроизводя в памяти знакомство с Артуром. Тот ведь не знал, что он чародей, причем его природу поначалу не чувствовала даже Дионелла. А проявилась она во время той бучи, которую подруги наколдовали у него в квартире. Выстраивая свои умозаключения, Мастингаус в точности описывал природу Артура. Природу чародея, рожденного на Земле, где колдовство как раз таки и отсутствовало. Потомственного чародея, предположительно из древнейшего рода Саэрлингов.

— А что, юная саури, вы надеетесь отыскать кого-то, кто наделен даром этого огня? — закончив развивать свою мысль, улыбнулся Мастингаус. — Я бы на такое не рассчитывал. Здесь, на Тейе, долго скрывать подобное просто невозможно.
Вермина мысленно усмехнулась. На Тейе — да, но отнюдь не на Земле.

— Можно еще вопрос? — только и сказала она.
— Сколько угодно, — кивнул Мастингаус.

— Если допустить, что такой чародей все же существует… Зачем бы он мог понадобиться ведьмам? — с самым невинным видом осведомилась Вермина.
От неожиданности профессор даже поднял седые брови. Поерзав в кресле, он окинул бывшую ученицу озадаченным взглядом.
— Даже не знаю, для чего вам понадобились эти расспросы, однако и предполагать не стану, — помолчав, произнес он, сплетя перед собой толстые пальцы.

— Жаль. Я надеялась, вы хоть что-нибудь мне ответите, — заметно огорчилась Вермина.

— Вы меня не поняли, юная саури, — качнул головой Мастингаус. — Я не отказался вам отвечать. Я сказал, что не стану предполагать. Не стану предполагать, ибо я просто уверен, для чего бы это понадобилось ведьмам. Им нужно Второе Слияние планет.

* * *


Солт-Лейк-Сити встречал Артура январской метелью, стелившейся по крышам и тротуарам. Тротуары его заботили мало, даже если их заметало колючим снегом, в отличие от крыш, представлявших прямой интерес. Во всяком случае, одной из них, где ему надлежало развернуть Терраайленд.


Место подыскали нанятые агенты. Вооруженные техническим заданием, они изучили в городе массу недвижимости, после чего составили целый каталог из различных вариантов. Решение принимал Бергроним Бестерджес, остановивший свой выбор на одном из высотных зданий. Само по себе оно его интересовало мало. Ключевым достоинством выступала вертолетная площадка. Ровная, большая, открытая на все стороны света, она была словно создана для Терраайленда. Все, что оставалось чародеям — это возвести маскировочную конструкцию, причем даже не им, а подрядной организации. Ну и купить, разумеется, само здание, за чем у компании "Нуоклид" дело не стало. Чародеи старались не затягивать, но земные законы предъявляли свои условия. На оформление сделки потребовалось время, отчего Артур и оказался на крыше лишь в конце января, в самый разгар холодной зимы.

Большая армейская палатка, рассчитанная на низкие температуры, походная мебель и спальный мешок обеспечивали вполне достойный уровень комфорта. Пока Артур запускал Терраайленд, электричество сбоило, лишая его не только электроники и связи, но и бытовых приборов, однако от холода он не страдал, как и от проблем с личной гигиеной. Руками подрядчиков инженеры творили чудеса. Отопление было проточным. Горячая вода поступала в палатку через проложенные трубы. Эти же трубы обеспечивали функционирование раковины, душа и уборной. Пищу Артур подогревал на спиртовке, если ему надоедали саморазогревающиеся сухие пайки. Освещение обеспечивали масляные лампы. Иными словами, в палатке имелось практически все, что позволяло беспрепятственно провести на крыше несколько дней. Недоступными оставались только ноутбук и смартфон, то есть по сути телефонная связь и интернет. Всякое общение с чародейками, которые не могли надолго покидать безопасную зону, исключалось. Однако даже это не представляло такой уж большой проблемы. Артуру было чем заняться. Перед тем, как расстаться до встречи уже в Солт-Лейк-Сити, Вермина и Дионелла поведали ему столько, что размышлений хватило бы и на месяц.

Безопасность обеспечивали сотрудники частной компании, вооруженные надлежащим образом. Дежуря этажом ниже, они следили за окнами и перекрывали выходы на крышу, включая шахты лифтов, которые все равно бездействовали. Их двигатели не работали, как не работало любое электрооборудование в зоне электромагнитных помех Терраайленда. В том числе поэтому охрана, не имея связи, располагалась на нескольких этажах подряд, до того уровня, где рации и сотовые телефоны начинали функционировать. Оттуда она поддерживала контакт с внешним миром, а выше, между постами, ходили патрули. Но и это было не все.


В отличие от охраны, чародеи знали, что нарушитель может явиться не только на своих двоих, но и прилететь прямиком на крышу. С этой целью по ее периметру были установлены пулеметы, замаскированные от посторонних глаз. Заряжались они, разумеется, особыми пулями, способными пресечь полет ведьмы. Возле этого оружия дежурили отставные военные, недоумевавшие, в Бэтмена им, что ли, стрелять. Вопросов, однако, они не задавали. Им платили настолько щедро, что они не интересовались, кому все это понадобилось и что находится в центре крыши, закрытом непроницаемой конструкцией. Артуру это было на руку. Соблюдая строжайший запрет, к Терраайленду, укрытому за маскировочным контуром, и близко никто не подходил, равно как и к жилой палатке. Это позволяло спокойно предаваться своим мыслям и читать любые книги, в том числе скопированные в закрытой библиотеке Янольтеи.

Артур был единственным, от кого Вермина и Дионелла не скрывали ничего, включая встречу со Стратурайлой и свои растущие подозрения, что в поисках Магдалены Роджерс нечисто. Само собой, не утаили они и догадку про его истинную фамилию. Чем больше чародейки размышляли, собирая воедино все новые данные, тем меньше сомневались в происхождении их земного друга. Артур Саэрлинг. Они освоились с этой мыслью довольно легко, чего никак не скажешь о самом Артуре. Листая книги, переведенные и подсунутые Дионеллой, он пребывал в глубоких раздумьях. С тех пор, как он узнал о существовании Тейи, весь мир перевернулся для него с ног на голову, однако до сих пор он был в нем как гость; как путешественник, внезапно открывший для себя удивительный край, полный волнующих чудес и древних загадок. Ныне же выходило так, что он становился центром неких событий, а его предки, ни много ни мало, положили начало существующему взаимодействию планет и во многом определили их мироустройство. Такое, знаете ли, узнаешь не каждый день!


История с Терраайлендами и впрямь выглядела неоднозначно. С одной стороны, чародеи шли по следам Магдалены Роджерс, постепенно уводившим через весь континент. Бергроним Бестерджес относился к поискам очень серьезно, непременно желая раскрыть ее тайну. Артур, разумеется, был полностью с ним солидарен, мечтая узнать все о собственной матери. Появилась, однако, сторона и другая. Появилась призрачно, на уровне предположений и домыслов, однако чем дальше, тем больше они крепли, превращаясь из подозрений в уверенность. Эту уверенность подогревали сведения, полученные в книгохранилище Янольтеи.

Схема Терраайлендов, добытая Дионеллой в первую вылазку, сама по себе ничего не значила, однако Вермина запросила ее не просто так. Второй визит в закрытую библиотеку позволил конкретизировать вопрос, а третий и все последующие, после встречи с профессором Мастингаусом, были строго по существу. Копаясь в древних документах, Дионелла искала уже не исторические сведения, а технические. Те, что относились к Слиянию планет. Это ведь произошло не само по себе, и не только благодаря колдовству огнем Саэрлинга. Активной фазе предшествовала некая подготовка, создание определенных условий, суть которых Дионелле и предстояло установить. Иными словами, она вычисляла, что потребуется для того, чтобы Второе Слияние планет стало осуществимым.


Работы было много, очень сложной и мудреной. Подруги тонули в ворохе заумной научно-технической информации, однако их старания не проходили даром. Они еще мало в чем разобрались, но кое-какие выводы сделали уже сейчас. И эти выводы настораживали. Цепочка Терраайлендов, ныне развернутая на Земле, на фоне старинной схемы выглядела каплей в море, только следовало помнить, что ТОГДА колдовские платформы изначально устанавливались с другой целью. Слияние задумали позднее, и для него, как оказалось, было достаточно не такой обширной сети, а всего лишь ее упорядоченного сегмента. Правильно организованный, он позволял обходиться минимальным количеством Терраайлендов. Например, выстроенных в изломанную линию. Такую, в которую выстраивались Терраайленды Артура.

Несмотря на сделанное открытие, бить в набат пока не стоило. Во-первых, нельзя было исключать простое совпадение. Паника, поднятая на пустом месте, вряд ли понравится Бестерджесу, особенно если он что-то скрывает. Его реакция существенно осложнит негласное расследование чародеек, а заодно и испортит с ним отношения. Во-вторых, нынешняя цепочка Терраайлендов все еще оставалась безопасной. Во всяком случае, до тех пор, пока к ней не прибавятся недостающие элементы. В-третьих, даже тогда Второго слияния не произойдет. Каким бы сильным чародеем ни оказался Артур, в одиночку он не сумеет запустить столь глобальный планетарный процесс. Других же носителей огня Саэрлинга как-то не наблюдалось. Исходя из всего этого, Вермина и Дионелла соблюдали осторожность, изучая, наблюдая и помалкивая. Они отмечали, что ничего крамольного вроде бы не происходит, но при этом не забывали, что могут банально чего-то не знать. Таким образом, обе продолжали свои изыскания, однако держали язык за зубами, чего настоятельно рекомендовали и Артуру. Они честно признались, что не стали бы его посвящать, но предпочли осведомленного чародея Саэрлинга тому, кто по неведению может натворить немало бед.

Артура прямо-таки подмывало переговорить обо всем с Бестерджесом, как с одним из самых сведущих и влиятельных чародеев Тейи, вот только именно это подруги ему и запретили. Отец Дионеллы знал больше, чем говорил, и всем троим стоило разобраться, в чем тут дело. Особенно теперь, когда он сознательно привлек членов ортодариума Фрайбелона, где, по словам Стратурайлы Юнтерсвальд, творилось что-то неладное. Читая книги Дионеллы, размышляя о предположениях Вермины, Артур и сам терялся в догадках. Его разыгравшееся воображение выстраивало самые невероятные версии, нашептывая поистине безумные вещи. Неотлучно дежуря возле Терраайленда, он только и делал, что читал, думал и фантазировал. От этого он уставал еще больше, чем шахтер в забое, и только сон приносил ему отдых и облегчение.

Ночью застрочили пулеметы. Их очереди стучали сухо и зло, гулко отдавая прямо в черепную коробку. Артур, облаченный в фиолетовую мантию, выскочил наружу, под угрюмое зимнее небо. Хлестал ледяной ветер. Пытаясь сорвать маскировочный контур, где наливался энергией Терраайленд, он вгрызался в лицо и кусал пальцы. Его порывы гоняли по крыше снежную взвесь, озарявшуюся трассами выстрелов. Пулеметы работали по целям. В темноте, царившей на крыше, их дула выбрасывали яркие вспышки пламени. 


Атака была внезапной, однако отставные военные ее не прозевали, хотя ничего подобного никто из них не ожидал. С их точки зрения, это были либо диверсанты в костюмах-крыльях, то есть вингсьютах, либо летательные аппараты, замаскированные под снижавшихся людей. Бывшие военные не рассуждали. Заметив цель, очевидно стремившуюся на крышу, они сделали то, за что им платили — открыли по ней огонь.

Целей было много. Вероятно, ведьмы готовились к нападению обстоятельно. Узнав, где находится Артур, причем находится постоянно, они стянули значительные силы, которые и бросили в решающий бой. Прекрасно зная, что чародеев рядом нет и быть не может, они рассчитывали легко осуществить свой давний замысел. Пули, созданные в ортодариуме Фрайбелона, оказались для них пренеприятным сюрпризом. Прошитые насквозь, ведьмы утрачивали всякую способность колдовать, что автоматически лишало их левитации. Преображаясь прямо в воздухе, их тела обрушивались с высоты и беспорядочно кувыркались вплоть до падения на тротуар. Сильнейший удар разбрызгивал серую массу мерзким фонтаном, не оставляя от нее ни единого целого клочка.

Сраженные ведьмы полностью выбывали из боя, но их нападало много. Быстро убывая в численности, они, тем не менее, приближались, широко распахнув руки-крылья. Тогда-то военные и поняли, что это настоящие крылья, кожистые как у летучей мыши, и принадлежат они отнюдь не диверсантам и вообще не людям. К их чести, они не бросили пулеметы и не ринулись наутек. Они остервенело палили, сражая неведомых тварей, а когда это стало невозможно, пустили в ход пистолеты-пулеметы. Грохот коротких очередей сопровождался молниеносными вспышками, освещавшими искаженные лица людей. И лужи крови. Сократив дистанцию, ведьмы пустили в ход колдовство.

Это была бойня. Люди отстреливались до последнего, но победить они не могли — слишком неравны оказались силы. Приземляясь там и тут, ведьмы рвали их на части, скидывали с крыши, обезглавливали, пронзали и калечили. Они использовали решительно все, включая срываемые элементы металлических конструкций. Кого-то рассекало пополам железным листом. Иной военный, сразив очередную ведьму, падал и сам, убитый наповал острой железной трубой. В холодном воздухе свистели провода и тросы, удушая, разрезая и опутывая смертельной хваткой. Крыша под ногами словно взрывалась, ощериваясь змеившимися корнями и крошившимся бетоном. И вот прозвучал последний выстрел. Бездыханное тело стрелка еще не осело, как ведьмы переключились на Артура.

Волна пламени вырвалась сама. Даже не волна, а настоящее цунами. Порожденное дугой, оно ринулось от Артура, вздымаясь в ночное небо. Ближайших ведьм испепелило на месте. Не выдержав огня Саэрлинга, их структуры распались, осыпаясь мелким серым пеплом. Другим ведьмам повезло несколько больше. Их всего лишь подожгло. Пылая и дымясь, они с визгом метались по крыше, факелами взлетали, кто куда, и прыгали с высоты, навстречу асфальту мостовой. Но огненное цунами, при всей своей ярости, не расходилось кольцом. Сразив всех ведьм под широким углом, Артур не сумел отразить их ни по бокам, ни, тем более, сзади. Они накинулись всем скопом. Схватив его за руки и ноги, они взлетели с ним в вышину, намереваясь унести куда-то прочь.


Огненная вспышка была настолько свирепой, что ее жар оплавил часть крыши, проев дыру в маскировочной конструкции Терраайленда. Ведьмы, тащившие Артура, мгновенно сгорели, словно пожранные атомным пламенем. Болидоподобный шар, ненадолго окруживший Артура, все еще развеивался в воздухе, когда он свалился возле палатки, лишь чудом не переломав себе ноги. Палатка пылала, озаряясь красно-оранжевым светом. Вокруг сыпался пепел — все, что осталось от ведьм, более не способных ни восстановиться, ни возродиться. Уцелевших, однако, это зрелище ничуть не охладило. Похоже, они и впрямь относились к жизни совсем иначе, нежели гуманоиды. Смерть их не пугала. Как роботы, они упорно шли к своей цели, не считаясь ни с какими потерями, и этой целью был Артур. Перестроив ряды, ведьмы снова бросились в атаку.

На крышу выскочила охрана с прилегающих этажей. Она несколько изменила расклад сил, хотя по сути только отсрочила неизбежное. Снова загрохотали выстрелы, сопровождаясь молниеносными вспышками. Сбегаясь со всех постов, наемники не жалели патронов, особенно когда поняли, что имеют дело с какими-то чудовищами. Испепелив ближайших ведьм, Артур быстро решал, ринуться ли к людям, чтобы убежать по лестнице, или искать другой путь к отступлению. Очередная ведьма, сгоревшая в огне Саэрлинга, убедительно доказала, что пользоваться им среди охранников Артур не сможет. Дать волю пламени означало сжечь заживо ни в чем не повинных людей. Осознав сей нехитрый факт, Артур подбежал к краю крыши, где находилась подвесная люлька для мойщиков окон. Позади гремели выстрелы, чья интенсивность неуклонно снижалась. Ряды охранников таяли. И вдруг грохнул взрыв. Оглушительный, резкий, мощный, от которого содрогнулась кровля и вылетели уцелевшие стекла.


Артур обернулся. Один из охранников, опустошив все обоймы, бросил вторую гранату. В отличие от пуль, ее не создавали в ортодариуме Фрайбелона, однако взрыв делал свое дело. Ведьм расшвыривало в стороны, мешая добраться до людей и Артура. Разъяренно зашипев, они выпустили в огрызавшуюся помеху длинные корни. Извиваясь и кружа, те пронзили охранника насквозь и мигом разорвали его на части, но сделали и кое-что еще. Кое-что совершенно непредвиденное. Третью гранату, уже пущенную во врагов, ударил упругий корень, отчего ее траектория изменилась. Отлетев в сторону, она запрыгала по крыше и покатилась прямиком к Артуру.


Времени на раздумье не осталось. Подскочив к парапету, Артур хотел спрыгнуть в люльку, что уберегло бы его от осколков, но не успел. Граната взорвалась. Ударная волна швырнула его через подвесную конструкцию прямиком в пустоту. Левитацией, доступной сильным чародеям, Артур еще не овладел. Беспорядочно махая руками, он полетел вниз навстречу смерти. Сообразив, что происходит, ведьмы со всей крыши ринулись за ним. Теперь им было не до резни и вообще не до схватки. Тот, ради кого все затевалось, мог погибнуть из-за нелепой случайности. Весь замысел повис на волоске. Они спешили во весь дух, протягивая к Артуру конечности, но даже их корни не успевали за его стремительным падением. Воздух дико свистел в ушах, вздыбленная мантия била Артура по лицу. В отчаянной попытке спастись он был согласен на помощь даже от ведьм. Извернувшись, он выбросил правую руку, стараясь достать до тянувшегося к нему корня. Свет уличных фонарей, внезапно ставший очень ярким, предрек неизбежное, а гул машин, раздавшийся невероятно громко, прозвучал приговором. В следующее мгновение последовал страшный удар. 


Артур выжил. Да и отчего бы ему не выжить? Он даже с кровати не мог упасть, поскольку лежал на надувном матрасе, завернувшись в спальный мешок. С матраса он, правда, скатился, но на этом его злоключения и кончились. Порывисто сев, он ошалело огляделся по сторонам, хлопая расширенными глазами. Снаружи шумел крупный град. Падая на крышу, он, вероятно, и вызывал тот самый стук, проникший в сон под видом пулеметных очередей. Ветер и впрямь завывал, яростно хлопая сорванным пологом палатки. Врываясь внутрь, его порывы приносили с собой колючий холод, от которого на трубах образовался иней и даже наледь. Фиолетовой мантии не было. Ее навеяли рассказы чародеек, подробно описавших свои вылазки в ортодариум. Ведьмы, само собой, также отсутствовали. Их роль выполняли тени, метавшиеся на стенах, и собственная фантазия Артура. Вот охрана была настоящей. Во всяком случае, живые люди. С крыши доносились голоса. Кляня холодину на все корки, кто-то шумно заделывал брешь в маскировочной конструкции. К счастью, во внешней, откуда все еще не было видно свечение Терраайленда. Через эту брешь и ворвался ветер, сорвавший полог и проморозивший всю палатку.

Огонь! Сообразив, что к чему, Артур испуганно осмотрелся, но не обнаружил ни прожженных дыр, ни даже тлеющих опалин. А ведь во сне он дал ведьмам жару! Помнится, чародейки говорили, что такие сны говорят о росте его могущества. Ну, кажется, обошлось. Уроки самоконтроля явно не прошли впустую, иначе он рисковал спалить не только палатку, но и всю вершину здания вместе с вертолетной площадкой и кто знает чем еще. Артур громко выдохнул, испытав изрядное облегчение, и вдруг осознал то, чего он не ощущает. Терраайленд! Связи с ним не было! Спальный мешок тут же полетел в сторону. Артур, даже не обуваясь, выскочил из палатки и нырнул в соседнюю конструкцию, где находилась колдовская платформа. Та оказалась в полном порядке. Она уже не наливалась светом и не мерцала как инопланетный космический корабль, однако не потому, что контакт с Артуром прервался. Активация закончилась. Терраайленд перешел в рабочий режим на двое суток раньше.


Вермина и Дионелла прилетели быстрее ветра. Прилетели в прямом смысле слова, пользуясь затянувшими небо тучами. Перестав сыпать крупным градом, они разразились густым снегом, падавшим не только на Солт-Лейк-Сити, но и на все его окрестности вплоть до самого горизонта. В этом снежном царстве двух чародеек, приземлившихся на вершину здания, не увидел бы и лучший в мире дозорный.

Дионелла хмурилась. Она находила такую погоду крайне подозрительной. Если бы ей приспичило наколдовать подобное ненастье, нечто в этом роде у нее бы и получилось. А ведь она не единственная, кто умел нагонять тучи и вызывать буран.
— Да брось! Погода как погода. В Солт-Лейк-Сити такое вполне себе бывает, — успокоил ее Артур.
— Посмотрим что ты скажешь, мистер "такое бывает", когда мы поведаем тебе последние новости, — мрачно произнесла Дионелла.

— Что-нибудь случилось? — обеспокоился Артур.
Вид у чародейки был более чем серьезный.

— Идем поговорим, — предложила Вермина. — Только на открытом воздухе. Я уже в курсе про земные устройства: жучки, микрофоны и специальные тарелки. Если их направить на окно или стену палатки, люди даже издали могут услышать наш разговор. И не только люди.

— Да где ж тут его найдешь? — повел рукой Артур, давая понять, что крыша чем только ни заставлена.
— Сейчас устроим, — усмехнулась Дионелла.

Артур и пикнуть не успел, как чародейки схватили его под руки. Через секунду он уже летел с ними в снежной мгле, оставив крышу далеко позади.


Проблема быстрого перемещения через ортодариум, как ни странно, решилась проще некуда. Получив вызов от Стратурайлы, Вермина и Дионелла прибыли в грот и обнаружили там твирлингер. Самый обычный твирлингер, но именно той конструкции, которой пользовались в подземельях Саэрлинга. Совершив несколько вылазок, Стратурайла собрала необходимые данные, после чего наведалась в свой кантион и изготовила там идеальную копию. Отправив весточку молодым чародейкам, она перегнала транспортную сферу в грот, где и дождалась прибытия сообщниц. Или помощниц. Или союзниц — это уж как посмотреть. Вермина и Дионелла оценили идею, и ждать себя не заставили. Погрузив в твирлингер воду и провизию, они покинули грот и полетели в третий биом.

Путь только в одну сторону сэкономил несколько часов и немало сил. Всего через шестнадцать минут лазутчицы достигли перехода, где кончалось болото, и подлетели к тому, что прежде показалось им контрольно-пропускным пунктом. В известном смысле, их догадка подтвердилась, хотя документы там и впрямь не проверяли. Высокое сооружение, окруженное барьерами и локаторами, испускало колдовские заслоны и блокировало изменения окружающей среды. Как оказалось, следующий биом разительно отличался от двух предыдущих, отчего переход требовал определенной регуляции. Помимо прочего, он пресекал порывы ветров, температурные колебания, изменение состава атмосферы и миграцию живых существ. Двух лосей, то есть Вермину и Дионеллу, в лучшем случае завернули бы обратно, и то лишь потому, что они не представляли никакой опасности. Вот вараны и саламандры, обитавшие в третьем биоме, могли навести на болотах свои порядки, не говоря уже о порче оборудования. Это были не обычные вараны и саламандры. Они происходили с вулканического плато, через которое протекала река клокочущей магмы, и жили на нем очень специфические и опасные существа.

Твирлингер лазутчиц никто не досматривал, да и вообще не обращал на него внимания. Вероятно, в ортодариуме было не принято без дела шататься абы где, докучая всем кому ни попадя. Если кто-то куда-то летит, значит, у него есть на то основания. Особенно у обладателей фиолетовых мантий, чье одеяние само по себе выступало служебным удостоверением. Благополучно миновав КПП, Вермина и Дионелла покинули тоннель и очутились на просторе, только там уяснив, что порождало красное, проникавшее в переход свечение. Уяснив без всяких дозорных жучков, которые, запущенные в прошлый раз, разбрелись кто куда.


Вряд ли третий биом создавали именно таким. Скорее, его просто обустроили на уже существовавшей основе. Недра Саэрлинга бурлили магмой, протекавшей через них миллионы лет. Огненная река неторопливо выползала с одной стороны базальтовой кручи. Стекая по пологому склону, она величественно пересекала плато и исчезала в другой стороне, скрываясь в толще древней породы. Ее раскаленный поток дышал жаром и копотью, изгибаясь между опаленных скал. По всему плато виднелись красные озерца, ворчавшие пузырившейся лавой. Из многочисленных трещин, иной раз тянувшихся на целые мили, сочились дымки, имевшие характерный удушливый запах. Биом выглядел совершенно непригодным для жизни, и все же он был обитаем, причем это касалось не только рыжего, знакомого еще по ущелью мха.

Кто бы мог подумать, что в лаве водятся рыбы! Разумеется, колдовские, способные выдерживать экстремальные температуры, но все же! Они довольно сносно плавали сквозь вязкую массу и порой становились обедом для оранжевых саламандр. Вздымая ребристые гребни, те, как лягушки, хватали их языком, когда рыбы выскакивали из огненной реки. Сами же саламандры в магму не совались, хотя и выдерживали ее жгучую хватку. Подкарауливая обед, они лежали на горячих берегах, жмурясь на фонтаны пламени, или же расползались по плато, где ловили другую добычу и где сами становились таковой.

Среди скал, а также в россыпях камней, обитали большие, до двух ярдов, вараны, умевшие прятаться подобно хамелеонам. Не такие проворные, как саламандры, они полагались на маскировку, атакуя жертву только тогда, когда сбежать она уже не могла. Прищурив ярко-желтые глаза, они терпеливо выжидали, пока поблизости объявится кто-нибудь покрупнее, не выдавая себя ни единой бронированной чешуйкой. Затем пускали в ход острые зубы, смертоносные не столько остротой, сколько слюнным нейротоксином. Один удачный укус — и пусть жертва удирает куда хочет. Недолго это у нее получится.


Незначительной дичью вараны не интересовались, отчего неподвижно сидели в окружении жуков, чьи панцири отливали бордовым, и вездесущих грызунов. Последних, впрочем, они иногда поджаривали, дыхнув на них утробным пламенем, но не ради развлечения, а в силу своего метаболизма. Их желудок избавлялся от избыточного, порожденного кислотностью газообразования, если в него слишком долго не поступала пища.

Мелкой живности, на которую охотились саламандры, голодать также не приходилось. Она питалась термостойкой флорой, представленной плодоносящими кустиками, грибами и лишайниками. Не брезговала она и янтарными муравьями — особенно кладками их яиц, — а ей, в свою очередь, не брезговали птицы. В биоме их водилось довольно много. Отличаясь сварливым нравом, они походили на земных птеродактилей. А еще их крылья походили на крылья ведьм, что Вермина и Дионелла отметили тотчас, как одно из этих существ врезалось в твирлингер. Хотя, по правде говоря, это они врезались в него, заглядевшись на вулканическое плато. Распластавшись на лобовом стекле, зубастое чудище громко выразило свое недовольство, отлепилось от твирлингера и улетело восвояси. Не сговариваясь, лазутчицы прекратили кружить и пошли на снижение.

Не заметить "фарфоровый" фестильйорд, возвышавшийся на большом острове, было просто невозможно, как невозможно не заметить и очевидное отсутствие агвадампов. Имелся где-то на плато корделор или нет, спрятали ли его под реку лавы или вовсе не возводили — значения не имело, поскольку мачт сейсмического луча не наблюдалось. Это означало, что либо ведьмы здесь содержатся взаперти, либо их не было и в помине. Однако уже в третьем биоме кряду? Не желая стать чьим-то обедом, лазутчицы обратились в варанов, вроде как занимавших вершину пищевой цепочки, и степенно зашагали через плато, осматривая местные достопримечательности. Твирлингер они оставили в скалах, чтобы тот не мозолил глаза, но маскировочные чары на него не накладывали. Транспорт был укрыт естественным образом, а если кто его и найдет, то решит, что владелец отлучился по делам. Колдовство же выдаст сомнительные намерения с головой.

В отличие от проворных тигриц и быстроногих лосей, скорость движения варанов оставляла желать лучшего. Мысленно чертыхаясь, чародейки топали уж как умели, радуясь лишь одному — возвращаться в грот через все биомы им не придется. В противном случае они рисковали выбиться из сил еще где-нибудь на болоте. Наведавшись к фестильйорду, на что у них ушло едва ли не полдня, лазутчицы покружили возле фарфорового терема и двинулись дальше. Их внимание привлекла покосившаяся башня, часть которой нависала над огненной рекой. Правда, по мере приближения, стало ясно, что не башня это, а круглая скала. "Перекос" же ей придавали огромные грибы, выросшие исключительно по одну, самую жаркую сторону.


Заинтригованные, Вермина и Дионелла решили рассмотреть находку поближе, ибо прежде такого не видели. Высокая температура не подходила этим организмам от слова совсем, если, конечно, те не обладали какой-то особой структурой и метаболизмом. Второе осталось неясным, а первое подтвердилось, когда лазутчицы подползли почти вплотную. Ткани грибов состояли из какого-то кристаллического вещества, то ли кварца, то ли иного силиката, склеенного термостойким белком. Шляпки изобиловали вулканической пылью, а на мясистых ножках отчетливо просматривались мелкозернистые вкрапления обсидиана. Вне всяких сомнений грибы были живые, но при этом их львиную долю составляла неорганическая материя. Такая особенность и позволяла им расти в столь экстремальных условиях, причем расти исключительно здесь. Больше нигде на Тейе ничего подобного не встречалось.


Сделанное открытие впечатлило даже Дионеллу, не говоря уже о Вермине. А еще они обе сделали другое открытие. Круглая скала, откуда росли грибы, все-таки оказалась зданием, пусть и выстроенным столь нетривиальным образом. Оттуда, собственно, и проводился опыт по выращиванию кремнийсодержащих культур. Правда, выяснили они это после того, как на них напал семифутовый богомол. Прикидываясь иссохшей частью гриба, торчавшей от толстой ножки, он подпустил лже-варанов поближе, внезапно пришел в движение и кинулся на Дионеллу.

Обычному ящеру, пусть даже такому большому, наверняка бы не поздоровилось. Зазубренные клешни богомола, протянутые к добыче, отличались бритвенной остротой, способной перекусить даже стальной прут. Его черные глаза дружелюбия не излучали, а вся фигура говорила о крайне недобрых намерениях. Дионелла среагировала молодцом. Прыть громоздкого варана не позволяла ей увернуться, поэтому она крутанулась на месте и шарахнула по клешням хвостом.


Богомол, качнувшийся от удара, опешил. Отступив назад, он озадаченно вскинул голову, пошевелил конечностями, переступил задними лапами и снова пошел в атаку. На помощь Дионелле пришла Вермина. Подскочив к богомолу сбоку, она повторила финт с хвостом, сделав противнику самую настоящую подсечку. Не удержавшись, богомол грохнулся на камни, заскрежетав по ним хитиновым панцирем.


Не дожидаясь развития событий, лазутчицы решили ретироваться. Пока богомол, кряхтя, поднимался, они ринулись наутек, не желая продолжать ненужную драку. Они явились сюда не для межвидовых столкновений. Однако громадное насекомое не собиралось их отпускать. Вернув себе вертикальное положение, оно протянуло клешни и… внезапно подруг ухватили корни, выскочившие из каменистой земли. Не понимая, что происходит, они яростно вырывались, и это им почти удалось, но тут их накрыла выпущенная следом паутина. Прочная, будто сталь, она надежно прижала их к земле, пока корни опутывали туловища и лапы.


Шутки кончились. Выбирать уже не приходилось, поэтому чародейки живо вернули себе истинный облик, что автоматически уничтожило и враждебные узы. Радужные переливы трансформации корректно преображали структуру тела и некорректно все, что ему мешало. Обернувшись к богомолу, лазутчицы собрались преподать ему урок и снова прикинуться варанами, пока их кто-нибудь не заметил. Не вышло. Они уже хотели шарахнуть в насекомое чарами, как вдруг то рассыпалось в извинениях.
— Ох, прошу прощения! Если бы я только знала! Я и не думала, что кто-то ставит здесь похожие эксперименты! — воскликнуло оно, попятившись и совсем по-гуманоидному воздевая лапы.
Так делали и на Тейе и на Земле, когда желали показать, что нападать или сопротивляться не намерены.


Лазутчицы остолбенели, но выражение их лиц осталось неизвестным, сокрытое фиолетовыми мантиями.
— Вы, собственно, кто? — совладав с собой, осведомилась Дионелла.
Выдать себя она не боялась. Колдовской экран, наложенный на капюшон, искажал голос так, что узнать его было невозможно. В его ткани скрывался вплетенный символ Грайсхарда, обнаруженный Стратурайлой. Это она установила, что носители мантий пользуются звукомаскировкой. Они были безликими не только на вид, но и на слух. Неясным оставалось — зачем? От кого они прятались здесь, в ортодариуме Фрайбелона, где вроде как все свои? Необъяснимая странность только усиливала подозрения насчет секты, однако существенно играла на руку, позволяя эффективнее играть роль волка в овечьей шкуре. Волка, который не только выглядит как овца, но так же и блеет.


Богомол не ответил. Точнее, ответил, но не словами. Его черты смазались. Утрачивая свой облик, он принял вид чародейки, облаченной в серую пару, дополненную накидкой и черными сандалиями. Ее лицо, не скрытое ни капюшоном, ни головным убором, выглядело совершенно обыденно. Это была женщина неопределенного возраста, точно старше сорока лет, но явно меньше двухсот. В ее чертах не читалось ни агрессии, ни вообще каких-либо эмоций. Она преспокойно стояла, не иначе как полагая, что вслух ей добавить нечего. В известном смысле, так оно и было. Лазутчицы получили ответ на свой вопрос, вот только совсем не такой, какой ожидали. Трансформация богомола сообщила им куда больше, нежели любая речь. Он не развеял чары, преображаясь из одного существа в другое. Пойдя бурунами, его тело сменило вид несколько иным способом. Перетекая из формы в форму, оно отобразило облик при помощи щетинок, усеивавших поверхность однообразной серой массы. Перед Верминой и Дионеллой стояла ведьма.

Тяжелее всего было подавить первичный инстинкт. Само наличие этих существ чародеек не ошеломляло, однако они привыкли обходиться с ними по-свойски. Они, конечно, понимали, что рано или поздно встретят их в ортодариуме, для ведьм, собственно, и предназначенном, но что бы вот так! Да еще после всех земных столкновений!.. Сообразив, к чему идет дело, Вермина ухватила Дионеллу за руку, облаченную в фиолетовую перчатку. Дионелла опомнилась. Напряжение, ощутимо сплотившееся в воздухе, развеялось.
— Что за шутки? — стараясь говорить спокойно, осведомилась Вермина. — Зачем вы хотели нас схватить?

— Да не вас, конечно. Я думала, вы страйхольдеры, — пояснила ведьма, явно подразумевая варанов. — Кто-то из них повадился грызть эти грибы. Не для них, как понимаете, выращивалось, а для важного эксперимента. Я решила не только поймать гурмана, но и выяснить, как он наловчился усваивать столь несъедобную пищу. Вскрытие прояснило бы этот вопрос. Страйхольдеры нас сторонятся, отчего мне и пришлось прикинуться драски, богомолом. Увидев сразу двух ящеров, проявлявших очевидный интерес к грибам, я обрадовалась. Когда же они дали мне столь нетривиальный отпор, я поняла, что просто не могу позволить им удрать. Признаться, мне жаль, что смышленые страйхольдеры в действительности оказались вами. Это были бы крайне примечательные экземпляры.

Слушая ведьму, Дионелла не знала что и думать. Та говорила с ними как ни в чем не бывало, хотя радужные лучи трансформации однозначно доказывали, что перед ней не сородичи, а чародейки. Доказывали так же, как доказала им свою сущность и ведьма, без утайки явив мимикрию серой плоти. Дионелла никогда не считалась прилежной зубрилой, однако даже она была в курсе, насколько подобное из ряда вон. Ведьмы общались с чародеями только до тех пор, пока выдавали себя за кого-то другого. От своего истинного лица они непринужденных разговоров не вели, и вообще до контакта, как правило, не снисходили. Даже в ортодариуме Фрайбелона, если все сведения про него соответствовали действительности. А ведь это были фундаментальные научные сведения, озвученные устами профессоров вроде Мастингауса и даже членов Совета Десяти!

— Сожалею, что не оправдали ваших ожиданий, — неторопливо, словно над чем-то размышляя, произнесла Вермина.
Похоже, ее одолевали такие же мысли, как и Дионеллу. Ее первым побуждением было воспользоваться разговорчивостью ведьмы и задать уйму вопросов. Порыв удалось сдержать. Любое неосторожное высказывание грозило насторожить неожиданного собеседника, вплоть до разоблачения лазутчиц. "Фиолетовые мантии" просто не могли не знать чего-то такого, о чем попыталась бы разузнать непосвященная чародейка.
— Пустяки. Я ведь и сама вам помешала, — ответила ведьма и умолкла.
Не двигаясь с места, она хранила полнейшую невозмутимость.

— Вам что, совсем не интересно, для чего мы прикинулись вар… страйхольдерами? — невольно удивилась Вермина.

— Интересно. Но таким как вы вопросов не задают, — отозвалась ведьма.


Это обстоятельство, доказавшее некий статус фиолетовых мантий, тут же отложилось в памяти чародеек, однако они не подали и виду. Раз уж ведьма не уходила, продолжая поддерживать диалог, ситуацией следовало воспользоваться.

— Мы решили проверить кое-что насчет особенностей видов. Так сказать, от первого лица, — нащупав идею, снизошла до объяснений Вермина.
— Да, так иногда делают, — кивнула ведьма. — Опыт полезный, хоть и опасный. Я ведь могла вам навредить. Да и не только я. Лучше держитесь подальше от воронок. Тамошний лавовый червь не станет любезничать, даже если выяснит, что вы чародейки. Не уверена, что вы успеете выполнить обратную трансформацию в его брюхе.
Лазутчицам стало не по себе. Так вот, оказывается, что это были за ямы будто от снарядов, мимо которых они столь беспечно проползли!
— Мы не боимся экспериментировать, если это идет на пользу делу, — уяснив затею подруги, солидно заявила Дионелла. — А как поживает ваш эксперимент? Кстати, грибочки что надо.

Последняя фраза ни к чему не обязывала. Чародейка закидывала удочку без внятной приманки. По логике вещей, ведьма не просто так хотела отвадить вредителя от грибов, но даже если нет, это все равно спровоцирует ее на ответ. Кто же не захочет поделиться своими успехами?
— О, да. Спротионусы наша гордость, — встрепенулась ведьма. — Доля органической материи неуклонно снижается. Выживаемость в экстремальных условиях пропорционально растет. Эти грибы могут стать настоящим детищем Саэрлинга.

Чародейки призадумались, для чего бы это было надо, однако прямой вопрос исключался. В том числе потому, что они в принципе не понимали, почему в ортодариуме Фрайбелона ставят эксперименты ведьмы. Ставят ОНИ, а не над ними.

— Жаль, что я не видела ничего подобного в соседних биомах, — неопределенно произнесла Вермина.
Это замечание тоже звучало нейтрально, а в случае чего легко корректировалось в нужную сторону.

— Увы, Спротионусы все еще не могут расти вдалеке от здешней лавы. Она вдыхает в них жизнь, но ее отсутствие их убивает, — развела руками ведьма. — Я регулярно высеиваю споры, пересаживаю мицелий и молодняк. Пока не приживаются.

Минуточку! Что значит — регулярно?! Лазутчицы невольно переглянулись, хоть и не видели лица друг друга под фиолетовыми капюшонами. К счастью, не видела их и ведьма.
— Надеюсь, никто не чинит вам препятствий за пределами этого биома? — заботливо спросила Дионелла. — Нельзя, чтобы такой важной работе хоть что-нибудь мешало.
— Ничто и не мешает, — заверила ее ведьма. — У нас прекрасная координация. Когда я улетаю, на мое место прибывает кто-нибудь другой. Я ставлю эксперимент в его биоме, а он в моем. 

Что ж, вот вам и объяснение, отчего нигде не наблюдалось агвадампов. Их не устанавливали за отсутствием всякой надобности. Ведьмы перемещались по ортодариуму бесконтрольно! Дионелла была поражена. Вермина — тоже, однако куда больше ее шокировало второе вскрывшееся обстоятельство. Порядки ортодариума — это одно, а поведение ведьм — совсем другое. Согласно общеизвестному утверждению, ведьмы ничего не созидали, занимаясь исключительно разрушением или искажением. Они никогда не заботились об окружающей среде, используя ее, но не восстанавливая, и уж точно не культивируя. Перекраивание, которое они и впрямь иногда практиковали, как-то совсем не походило на выращивание уникальных грибов!

Ведьма по-прежнему не уходила, будто ожидая, не понадобится ли собеседницам что-нибудь еще. Те же, в свою очередь, решили удалиться. Соблазн продолжить разговор был велик, однако каждая минута промедления, каждый дополнительный вопрос грозили их скомпрометировать, если уже этого не сделали. Особенно теперь, когда лазутчицы, потрясенные услышанным, запросто могли ляпнуть что-нибудь не то. Судя по оживлению, заметному даже под безликой мантией, именно это и собралась сделать Дионелла.
— Не смеем более задерживать, — потянув ее за руку, решительно подвела черту Вермина. — У вас свои дела, у нас свои.
— Вы очень любезны, но нам ждать не привыкать, — невозмутимо отозвалась ведьма. — День или тысяча лет — для нас не имеет значения.
Вежливо кивнув, она степенно удалилась. Тогда-то чародейки и выяснили, что округлая скала на самом деле здание, выполнявшее роль своеобразной оранжереи. Пропуская ведьму, в нем распахнулась довольно широкая дверь, за которой виднелись ряды различных посадок. Дверь не в камне и не из камня, но это становилось заметно только тогда, когда она оставалась открытой. Что же касалось лазутчиц, то они снова обратились в варанов и быстренько уползли восвояси.

Лавовый биом предстал в новом свете, как, впрочем, и все остальные. Нужды в дальнейшем обходе не было. Во всяком случае, прямо сейчас, до того, как сногсшибательная информация не окажется как следует переварена. Задачи, поставленные Стратурайлой, утратили актуальность. Какой смысл искать те же корделоры и агвадампы, если ведьмы разгуливают где хотят и когда хотят. Да, Вермина и Дионелла переговорили с одной-единственной ведьмой, однако версию о том, что она именно такой и была, то есть уникальной в своем роде, обе отмели сразу. Какова вероятность наткнуться на лояльную ведьму, преспокойно контактировавшую с чародеями? Около нуля. Значит, либо лазутчицам просто феерически повезло, либо в ортодариуме Фрайбелона они вели себя так все.

Артур видел лишь серую мглу, где сыпались крупные хлопья снега. Покидая густые тучи, они неторопливо падали навстречу земле и городу, озарявшему ночное небо где-то там, в паре миль внизу. Здесь, в вышине, они лишь отсвечивали далекими огнями, слабо блестевшими на краях ледяного островка. Его обратный конус увенчивала плоская платформа, состоявшая из твердого наста. Присыпанный кружившими снежинками, он тихо хрустел под ногами, вспыхивая искорками случайно отраженного света. Следы, оставляемые Артуром, быстро заметала стелившаяся поземка.

Островок и платформу наколдовала Дионелла. Чтобы не летать сквозь снежную пелену, она решила остановиться в небе, пользуясь естественной природной завесой. Тут, среди туч, их не могли подслушать ни люди, ни ведьмы. В непроглядных воздушных просторах они были укрыты лучше, чем в ядерном бункере. Стихия, подвластная Дионелле, повиновалась малейшему движению ее воли. Появись тут враги, она мгновенно разметала бы их до самого горизонта. Эта же воля позволяла создать недурной уровень комфорта. Разговор требовал неторопливости и внимания. Не желая постоянно левитировать, Дионелла пустила в ход свое искусное колдовство.

Круглый, как блюдце, островок вместил бы не только Артура и двух чародеек, но и звено боевых вертолетов, случись в нем какая надобность. Он, конечно, не шел и в сравнение с парящим островом, на котором располагался замок Бестерджес, однако наглядно демонстрировал возросшие силы Дионеллы. Теперь она могла такое, о чем раньше только мечтала, и это был явно не предел. Окружив островок перилами, она, проявив творческую жилку, усадила его снежными деревцами, среди которых стояли ледяные скамейки. Подле них возвышались ледяные же фонари, по две штуки на столбе, и тянулись дорожки из ребристого, чтобы не скользить, кирпича, сотворенного из фирна. Убранство платформы походило на заледеневший сквер, где можно было спокойно посидеть и поговорить. Артур, впрочем, не сидел, и не только из-за холода, сопутствовавшего колдовству Дионеллы. Взволнованный услышанным, он неторопливо брел вдоль перил в бесконечном замкнутом путешествии. Чародейки шли рядом, не прекращая начатый разговор. Они лишь сделали небольшую паузу, позволяя ему хорошенько усвоить новости.

Ведьмы и впрямь умели общаться, да так, что поди отличи их от людей. Артур убедился в этом лично еще тогда, в приюте "Сад облаков", а затем и в детской больнице Спрингфилда. Он, конечно, не обладал значительным опытом, и не обучался в университетах Тейи, однако и то понимал, насколько лояльная ведьма — случай из ряда вон.
— Так может, в ортодариуме Фрайбелона это в порядке вещей? — предположил он, не зная, что и думать. — Вы не допускаете, что чародеи, за столько-то лет, склонили кого-нибудь из них к сотрудничеству?
— Версия логичная, — согласилась Вермина. — Вот только в нее не вписывается одно обстоятельство. Всего одно, зато такое, что делает ее в корне несостоятельной.


Сначала подруги и сами предположили нечто в этом роде, однако Стратурайла категорически отвергла все подобные фантазии. Ее аргументация звучала поистине железобетонно. Теоретически, тайны ортодариума Фрайбелона могли храниться столь ревностно, что непосвященных чародеев вводили в заблуждение намеренно. Вводили испокон веков, начиная с университета и заканчивая массой недостоверных книг. Вот только фигура уровня Стратурайлы Юнтерсвальд просто не могла не знать правды. Она принадлежала к чародейской элите, правящей верхушке, которая если что и скрывала, то только не от самой себя. Отсюда следовал лишь один очевидный вывод. Лояльные ведьмы в ортодариуме и впрямь были в порядке вещей, вот только за его пределами о них никто не знал. А это автоматически порождало вопрос — почему? Зловещий такой вопрос, обязанный иметь очень веский ответ.

Разгоряченный собственными мыслями, Артур даже расстегнул молнию, подставляя грудь холодному воздуху. Он и с предыдущими-то вопросами не успевал разобраться, а на него наваливались все новые.
— Нам сейчас точно есть до этого дело? — спросил он, нервно взъерошивая себе волосы. — Не подумайте, я не хочу сказать, что это, мол, ваши проблемы, сами с ними и разбирайтесь. Но ведь ортодариум существует уже давно! Что бы там ни творилось, это происходило задолго до сегодняшнего дня. Ваше открытие действительно что-то меняет? Конкретно здесь, на Земле.
— Вот именно здесь оно все и меняет, — очень серьезно ответила Вермина. — Меняет именно потому, что к нам приставили двух чародеев из ортодариума Фрайбелона. Двух чародеев, которые общаются с ведьмами как мы с тобой.
— Они что, заодно?! — сообразил, к чему они клонят, Артур. — Они же сцепились с ведьмами у нас на глазах! Это что, была инсценировка?!

— Теперь я посчитала бы именно так, если бы опять не одно НО, — хмуро заметила Дионелла. — Ведьмы нападали на нас задолго до того, как мой отец подключил Юнтерсвальдов. И это было по-настоящему.

— Кстати о твоем отце! — вскинулся Артур. — Не пора ли с ним уже поговорить?!

— Вот как раз сейчас это желательно еще меньше, чем прежде, — мотнула головой Вермина.


Бергроним Бестерджес наверняка что-то скрывал — в этом теперь практически не оставалось сомнений. Вот только причина его скрытности была неизвестна. Психологически, утаивание воспринимается как нечто отрицательное, коварное и преследующее дурной умысел. Но что если все обстояло иначе? Что если Бестерджес вел какую-то игру, которую, учитывая, корнями в какую древность уходила вся история, не факт что он и затеял? Вел с тем, чтобы как раз и не допустить некоего пагубного развития событий. Привлекая Юнтерсвальдов, действовал ли он по собственному желанию или же это был вынужденный шаг? Очередной ход в сложной партии, где он не собирался жертвовать ни дочерью, ни ее новым другом, урожденным Саэрлингом. Их неосведомленность могла составлять часть тактического замысла. Например, чтобы усыпить подозрения противника. Лучше всего роль играет тот, кто верит в нее искренне, и не способен выдать себя неосторожным поступком или словом. Если эта неосведомленность, по какой-то явно не ерундовой причине, представлялась Бестерджесу необходимой, то худшее, что Дионелла, Вермина и Артур способны сделать — это расстроить его план своим непредвиденным вмешательством.


Рассуждения Вермины носили рациональный характер. Чародей уровня Бестерджеса вполне мог участвовать в какой-то глобальной интриге, в которую не посвящал даже собственную дочь. Как член Совета Десяти, он знал очень многое, в том числе про Землю и, видимо, Саэрлингов. Идя к одной цели с неким противником или даже противниками, он рассчитывал достичь ее первым, что усложнялось при всеобщей огласке. Какой именно цели? Например, и впрямь разузнать все о Магдалене Роджерс, чтобы исключить наличие других чародеев, владевших даром могущественного огня. Или обнаружить их раньше остальных.


Шли ли Дионелла, Артур и Вермина по ложному пути? Не исключено, но только для того, чтобы по нему пошли и Юнтерсвальды, которые либо вели свою игру, либо — что вероятнее — действовали в чьих-то интересах. Пока они работали сообща, никто не предпринимал радикальных шагов и не стремился привлечь внешние силы. Партия разыгрывалась тихо и аккуратно, что устраивало все замешанные стороны. Ну а пока чародейки и Артур двигались по ложному следу, Бергроним Бестерджес продвигался по настоящему. Продвигался сам, бывая на Земле благодаря развернутой сети Терраайлендов. Совет Десяти и Консорциум внушали предположение, что он занят ворохом важных дел, и так автоматически предполагали ВСЕ. Но в том и заключалось бы идеальное прикрытие, когда эти самые ВСЕ воображают, что Бестерджес где-то Тейе, просто не здесь, а в другом месте. Однако мог ли кто-нибудь с уверенностью утверждать, где он есть, а где его нет?

Артур не сразу уяснил, что предложение ничего не делать — это и есть план. Вермина начала претворять его в жизнь еще в Денвере, когда львиную долю сведений о Солт-Лейк-Сити раздобыли Юнтерсвальды. Теперь же она советовала полностью отойти от дел, используя любой благовидный предлог. Розыск Магдалены Роджерс должны были продолжить Сигериан и Элегея. Они же пусть занимаются и всем остальным, причем вынужденно, поскольку Вермина и Дионелла станут откровенно саботировать любой процесс. Деятельное безделье — прекрасная возможность посмотреть, как станут развиваться события без их участия. Они не будут демонстративно отказываться от задачи, порученной самим Бестерджесом. Это очень неосмотрительно и даже глупо. Они проявят кипучий энтузиазм, отчего никто не сумеет обвинить их в пренебрежении обязанностями, однако его результативность окажется равна нулю. И кому-то, хочешь не хочешь, придется проявить инициативу за них. Авось это и выявит определенные роли, которые играют участники всей загадочной истории. Ну а заодно и отвлечет их от того, чем действительно занимается колдовской тандем.

Артур услышал лишь часть новостей про ортодариум Фрайбелона. Вермина и Дионелла не просто собирались туда вернуться — теперь они были просто обязаны это сделать, и не только для того, чтобы воткнуть шпильку Юнтерсвальдам. Правда, открывавшаяся про это учреждение, встревожила их дальше некуда. Настолько, что первым порывом Дионеллы было желание рассказать обо всем отцу. Ее остановила Стратурайла. Не словом или делом, а самим своим присутствием. Если Дионелла поведает ему про ортодариум, ей придется выдать старшую Юнтерсвальд. Та же вряд ли останется к этому безучастной, поскольку безучастным, услышав столь оглушительные вести, не останется Бергроним Бестерджес.


Стратурайлу интересовало только одно — благополучие своих детей, но именно оно и пойдет прахом, если член Совета Десяти возьмется за дело всерьез. А он возьмется, и судьба двух молодых чародеев, как и их мятущейся матери, будет перемолота в жерновах заботы обо всей Тейе. Можно даже не сомневаться, что Стратурайла этого не забудет. История с Артуром ставила семейство Бестерджес в очень уязвимое положение, особенно на фоне контрабанды Терраайлендов. Элегея и Сигериан вряд ли останутся безучастными к разрушению их святыни, то есть ортодариума Фрайбелона, и в отместку наверняка выдадут всю земную затею с головой. Стратурайла же приложит максимум усилий, чтобы династия Бестерджесов потерпела сокрушительный крах — такой же, который по ее вине постигнет фамилию Юнтерсвальдов.


Хорошенько все обдумав, Дионелла пришла к выводу, что на данный момент лучше сохранить статус-кво. Бергроним Бестерджес не знает про затею Стратурайлы Юнтерсвальд, Стратурайла Юнтерсвальд не знает про замыслы Бергронима Бестерджеса. И только тогда, когда Вермина и Дионелла помогут ей получить свое, у них будут развязаны языки и руки.

Артур все еще недопонимал. Безусловно, он бы и сам продолжил изыскания в ортодариуме, однако не видел препятствий, отчего об их результатах нельзя поведать Бестерджесу. С чего чародейки решили, что он тут же пустит в ход свое положение? Почему они так уверены, что начнется нечто невообразимое, а секретное учреждение подвергнется репрессиям? Будучи умным и расчетливым, Бестерджес сначала уладит собственные дела, и лишь затем займется ортодариумом Фрайбелона.
— Мы тебе еще не все рассказали, — мрачно произнесла Дионелла. — Поверь, когда мой отец узнает то, что ты узнаешь сейчас, он забудет про все на свете и поднимет такой шум, которого на Тейе не слыхали со времен Слияния планет.

Выслушав сногсшибательный доклад, Стратурайла отправила лазутчиц отдыхать, а сама провела бессонную ночь, размышляя над проблемой лояльной ведьмы. Когда молодые чародейки проснулись, она тут же снарядила их в новую вылазку, выдав скорректированные инструкции. Прежние задачи откладывались. Теперь им надлежало удостовериться, есть ли такие же общительные ведьмы в других биомах. В частности, в тех, в которых они уже побывали. Кроме того, им следовало получить доказательства, что эти существа могут перемещаться бесконтрольно. Возможно, Вермина и Дионелла неправильно поняли ТУ ведьму, если она, например, летала куда-либо не одна, а в компании чародеев. Да, ее коммуникабельность все равно оставалась шокирующей новостью, однако это было не то же самое, что и полная свобода.

Как именно лазутчицам следовало выполнить задание, Стратурайла предложить не потрудилась. Мол, барышни сообразительные, сами придумают. Те особо не ворчали. Им и самим хотелось узнать, носит ли их открытие массовый характер или единичный. Вот только как? Покинув грот, они снова обрели тигриный облик и принялись сновать по лесистой долине.


Удача ли сопутствовала подругам или теперь они примечали больше, когда точно знали, что искать, однако их миссия надолго не затянулась. Настырность, с которой они выслеживали сотрудников ортодариума, вскоре принесла свои плоды. Воплощение в полосатых хищников имело свои преимущества. В частности, они обладали прекрасно развитыми органами чувств, необходимыми для успешной охоты. Вермина и Дионелла не были настоящими тигрицами, отчего довольствовались только частью их природных возможностей, однако и этого им хватало с лихвой. С помощью прекрасного слуха они различали шаги в шелесте листьев, определяя вид и размеры объекта, а хорошее зрение позволяло следить за ним издали, особенно на заре или в сумерках. Обоняние было самым слабым из чувств, ибо использовалось у тигров не столько для охоты, сколько для того, чтобы различать соплеменников. Именно оно, однако, внезапно и пригодилось лазутчицам наиболее продуктивно.

Вермина и Дионелла пролежали в засаде три часа, наблюдая за группой чародеев, но без всякого толку. Те ставили какой-то опыт на берегу озерца. От воды шел пар, не то ввиду нагрева, не то какой-то реакции. Озерцу, как и недавно болоту, опыт на пользу явно не шел, однако чародеев это не останавливало. Лазутчицам даже показалось, что те намеренно проверяют, как долго его обитатели сумеют выживать в экстремальных условиях, если из них вообще кто-нибудь выживет. На исходе четвертого часа они даже подумывали удалиться, пока и их, чего доброго, не проверили на прочность, однако над лесом внезапно объявился твирлингер. Сделав круг над озерцом, он приземлился на пологом берегу, и из него вышла фигура в фиолетовой мантии.

Лазутчицы навострили уши, ловя каждое слово, ибо до сих пор группа чародеев хранила молчание. К сожалению, они не услышали ничего особенного. Уяснив, как идут дела, фиолетовая мантия дала пару инструкций. Чародеи изменили колдовство. Всякий нагрев воды прекратился. Вместо этого они стали воздействовать на нее как-то иначе, отчего поверхность озерца перестала волноваться, зато ее затянуло густой желтоватой дымкой. 
— Чуешь? — внезапно шепнула Вермина.
Дионелла хорошенько потянула носом и поморщилась.
— Сероводород. Спасибо, милочка, теперь у меня эта вонища в ноздрях стоит, — тихо проворчала она.
— Я не про это, бестолочь, — сверкнула желтыми глазами Вермина. — Фиолетового чародея чуешь?

Дионелла снова принюхалась, едва удерживаясь, чтобы не заткнуть лапой нос. Запах тухлых яиц становился невыносимым.
— Да. Это мужчина где-то под сотню лет, — едва не расчихавшись, заключила она. — Ему бы, кстати, помыться не помешало. Лучше бы он искупался в этом озерце, а не превращал его в ядовитый отстойник.

— А что еще чуешь? — настойчиво вопрошала Вермина.
Дионелла в третий раз интенсивно поработала ноздрями, не понимая, к чему, собственно, это надо.

— Ничего! — фыркнула она. — Не считая запахов леса — больше ничего.

— Вот то-то и оно! — очень серьезно подчеркнула Вермина.

— Ты это о чем? — скривила усатую морду Дионелла.

— Фиолетовый чародей пахнет, а остальные — НЕТ. Мы этого просто не замечали, пока он не объявился, — взъерошила шерсть Вермина. — Ди, это не чародеи, это ведьмы! Все до единой!

И все-таки Дионелла расчихалась. Опешив от сделанного открытия, она хотела что-то сказать, но вместо этого неожиданно чихнула. Чихнула очень громко, и как-то не очень по-кошачьи. Затем еще и еще. Топорща усы, она мотала головой и жмурилась только что не до слез.
— Да ты издеваешься! — прошипела Вермина, бросив тревожный взгляд на "чародеев".

Ее опасения подтвердились. Привлеченные интригующими звуками, те отвлеклись от озерца и стали всматриваться в лесную чащу.

— А ну ходу! — велела, вскакивая, Вермина.

И тут же понеслась вприпрыжку, не дожидаясь пока кто-нибудь явится на них посмотреть. Следом за ней, фыркая как лошадь, поспешала Дионелла.

Дальнейшую часть вылазки лазутчицы посвятили исключительно разнюхиванию, в прямом смысле слова. Расхаживая по долине, они крутились возле зданий, высматривая чародеев, и подходили к ним поближе, когда замечали на пересеченной местности. Их ноздри старательно втягивали воздух, улавливая даже самые незначительные ароматы. Результат всегда оказывался одинаков. Чародеи ничем не пахли. Вообще ничем, что любое живое существо, так или иначе, исключало. Любое, кроме ведьм. На закате, ибо и подземном биоме наступала ночь, генерируемая так же искусственно, как и световой день, лазутчицы пришли к ошеломительному выводу. Не считая укрытых фиолетовыми мантиями, чародеев в долине не было.

Вермина и Дионелла не изобрели новый способ, как выявить ведьму. Что на Тейе, что на Земле он бы не сработал, поскольку никогда не работал и прежде, задолго до их проникновения в ортодариум. Приняв чей-то облик, ведьмы имитировали его запах точно так же, как и любые покидавшие их тело клетки. Сделав бесполезным анализ крови, они обманывали и газоанализатор. В ортодариуме, однако, все обстояло иначе. Находясь среди своих, ведьмы просто не считали нужным прибегать к абсолютной маскировке, что убедительно доказывала трансформация в лавовом биоме. Гуманоидную форму они поддерживали только для настоящих чародеев, чтобы почем зря их не нервировать. Постоянно лицезреть уйму невообразимых чудовищ — то еще удовольствие. Все остальное смысла не имело. Во всяком случае, так предположила Стратурайла, выслушав очередной доклад вернувшихся лазутчиц. Те, впрочем, и сами думали схожим образом.

В известном смысле задача упрощалась. Теперь, точно зная, с кем имеют дело, Вермине и Дионелле только и оставалось, что как-то спровоцировать ведьму на нужный ответ или действие. Любую ведьму, лишь бы сложились подходящие обстоятельства. Поев и вздремнув, они снова обернулись тигрицами и отправились в долину.

В инциденте с вараном и богомолом, то есть страйхольдером и драски, лазутчицы вернули себе истинный облик вынужденно. Реализуя свой нынешний замысел, они, взвесив все за и против, прибегли к нему намеренно. Каждое появление в фиолетовой мантии считалось нежелательным, повышая риск разоблачения. Не сразу — позднее, когда выяснится, что настоящие Юнтерсвальды просто не могли находиться в ортодариуме. Правда, только в том случае, если их и впрямь примут за таковых. Но вдруг ведьмы не знали, с кем имеют дело? Вдруг все фиолетовые мантии оставались для них безликими? Была же какая-то причина, по которой загадочное облачение именно такого эффекта и добивалось. На эту мысль лазутчиц натолкнули продолжительные наблюдения. За все время, что они следили за фиолетовыми чародеями, к тем ни разу не обратились по имени. Они, впрочем, тоже ни к кому так не обращались, но сути это не меняло. Были неплохие шансы, что ведьмы не называют имен просто потому, что не различают, кто именно перед ними. Ну а если так, задача лазутчиц упрощалась еще больше, а возможности наоборот — существенно возрастали. Увы, способ проверки был только один. Облюбовав подходящую ведьму, неторопливо бредущую словно без всякой цели, лазутчицы направились прямо к ней.

Появление двух фиолетовых мантий ведьму ничуть не удивило. Более того, она отреагировала на них точно так же, как и та, возле спротионусов, полунеорганических грибов.

— Вам что-то нужно? — спросила она, остановившись и преспокойно глядя на тех, кто преградил ей дорогу.

— Вы знаете, как нас зовут? — невозмутимо осведомилась Дионелла.
— Что, простите? — удивилась ведьма.
— Ну, кто мы такие? — уточнила Вермина.

— Странный вопрос, — окинула их взглядом ведьма. — Вы подразумеваете кодовые имена или подлинные?

— И то и другое, — взяв это обстоятельство на заметку, быстро сказала Дионелла.

— Я вас не понимаю, — в глазах ведьмы промелькнуло что-то похожее на сомнение.
— Мы испытываем новые чары. Единственный способ действенно их проверить — спросить кого-нибудь наобум, вот так в лоб, — объяснила Вермина.


Это был довольно удачный ход, вне зависимости от того, знала ведьма, кто они такие, или нет. В обоих случаях лазутчицы все списывали на эксперимент, удалось ли им замаскироваться, либо же у них ничего не вышло.
— Нет, мне неизвестно, кто вы, — просветлела ведьма, явно удовлетворенная комментарием. — Но ведь ваше инкогнито уже сохраняется вполне надежным способом, — подумав, добавила она. — Какая нужда в новых чарах?
— Разве таким как мы вопросы задают? — припомнив разговор в лавовом биоме, нашлась Дионелла.

— Прошу прощения, — отозвалась ведьма.

— Пустяки, — отмахнулась Дионелла. — Однако вы можете нам помочь.
— Каким образом? — бесстрастно осведомилась ведьма.
Было неясно, спрашивает ли она, что от нее требуется, или удивляется, насколько это выглядит необычно. Дионелла не поняла, однако, ухватив условные поводья, отпускать их она уже не собиралась. Втянув ведьму в продуктивный разговор, она желала довести его до конца, получив максимум полезной информации.

Ведьма оказалась покладистой. Проследовав в твирлингер, предусмотрительно оставленный неподалеку, она молча уселась на пассажирское сиденье. Вермина, готовая как к диалогу, так и к бою, устроилась рядом. Дионелла же заняла кресло пилота и сразу рванула вверх. Задумка была проста. Ведьма, якобы для проверки чар, пробудет с ними полчаса, пока они прогуляются через пару биомов и обратно. Мол, надо удостовериться, не скажется ли на маскировке резкая перемена местности и продолжительность непрерывного воздействия. О маршруте следования ведьму не известили. Если твирлингер приблизится к запретной для нее зоне, она наверняка даст об этом знать, а лазутчицы спишут маневр на неосторожность.

Худшие подозрения подтвердились. За весь полет ведьма не выказала ни малейших признаков беспокойства. Покинув долину, твирлингер миновал болота и прибыл в лавовый биом, где сделал круг и направился обратно. В пути разговоров никто не вел. Сама ведьма помалкивала, а к ней никто не обращался. От волнения Вермина и Дионелла не разговаривали, что, впрочем, было очень даже не лишне. Со своими опасными инициативами они ходили, что называется, по краю, проводя разведку боем. Они только наблюдали за поведением пассажирки, которую вернули туда, откуда и забрали. Непродолжительное путешествие доказало нелицеприятный факт — ведьмы перемещались по ортодариуму без всяких ограничений. Как минимум, в этой его части, а вероятнее всего и практически везде.

— Полагаю, ваш эксперимент связан с грядущими событиями, — только и сказала ведьма, когда ее высадили и поблагодарили за содействие.

— Это какими? — сдуру ляпнула Дионелла.

— Мы к тому, что всяких событий довольно много, — быстро прикрыла ее промашку Вермина.

— О, ТАКОЕ событие может быть только одно, — многозначительно произнесла ведьма, но развивать тему не стала.
Развернувшись, она по-прежнему неторопливо побрела словно в никуда. Лазутчицы не рискнули ее останавливать, чтобы пристать с новыми расспросами. Основную задачу они выполнили. Не видя смысла продолжать изыскания, они взмыли над лесом и полетели в грот.

Маскировка, обустроенная Стратурайлой, была простой и эффективной, без всякого заумного, требующего поддержки колдовства. С внешней стороны к гроту примыкал естественный колодец, похожий на шахту лифта. Скрытый от всей долины, он имел только одну длинную прореху, смотревшую вдоль утеса, но ее застилали гирлянды пещерного мха. Когда-то через него ниспадал водопад, ныне шумевший у подножия обрыва. Стратурайла хорошенько обработала стены изнутри, заделав трещины и ликвидировав неудобные выступы. Через этот колодец она и наведывалась в долину, пользуясь чарами левитации. Через него же пролетал и твирлингер, вполне умещавшийся в каменном желобе. Поднявшись в грот, лазутчицы выскочили как ошпаренные и наперебой принялись рассказывать о сделанных открытиях.

Вряд ли Стратурайла, узнав эти новости, опешила больше, чем Артур. По всему выходило, что ведьмы в ортодариуме Фрайбелона чувствовали себя как дома. Вероятно, они занимали некое подчиненное положение, учитывая отношение к фиолетовым мантиям, но в остальном их свободы поражали.
— Ничего себе заповедник! — воскликнул Артур. — Где лаборатория?! Кто над кем ставит опыты?! Да это курорт какой-то! Тоже мне тюрьма!

От возбуждения он даже поскользнулся на укатанном насте и чуть не свалился на Вермину, неторопливо шедшую рядом. Островок уже не присыпало снегом, отчего их шаги, кружившие вдоль перил, утрамбовывали наметенный снег.

— Это не тюрьма, — внезапно сказала Дионелла. — Я даже не уверена, что она вообще ей когда-то была.
— В смысле? — посмотрел на нее Артур, которого благополучно удержала Вермина.
— В прямом, — коротко ответила Дионелла. — Слушай дальше.

Опросив молодых чародеек, Стратурайла хранила непроницаемое молчание. Оно затянулось настолько, что ее пришлось спросить, какие последуют комментарии.

— Вам надо слетать в лавовый биом еще раз, — как-то мрачно произнесла Стратурайла. — Изыскать способ вторично переговорить с той ведьмой.
— И как мы это сделаем? — насупилась Вермина.

— Уж изыщите способ. До сих пор у вас все отлично получалось, — не повела и бровью Стратурайла. — Я вон аж за полгода на порядок меньше узнала.

— А кто мешает сейчас? — спросила вдруг Дионелла. — Ну, узнавать все самостоятельно, лично побеседовать с ведьмой. Нам скоро возвращаться в замок, времени в обрез. Вас же, как я понимаю, никто особо не ждет.
Она пояснила. С ее точки зрения, теперь, когда инкогнито фиолетовых мантий подтвердилось, Стратурайла уже не зависит от имитации своих детей. В дальнейшем, возможно, Вермина и Дионелла понадобятся ей вновь, чтобы выдать их за Элегею и Сигериана, однако сейчас она вполне способна сама отправляться в вылазки. В том числе на твирлингере и в лавовый биом. Безусловно, метаморфозы Вермины и Дионеллы даруют им серьезное преимущество, однако и фиолетовая мантия открывает недурные перспективы.

Замечание звучало вполне резонно. Учитывая открывшиеся реалии, будет даже непродуктивно, если Стратурайла станет почем зря сидеть в гроте, когда может активно изучать ортодариум. Тем не менее, складывалось впечатление, что эта идея Стратурайле не понравилась. Прищурившись, она окинула Дионеллу не очень-то довольным взглядом.

— Вы не хотите мне помочь? — прохладно осведомилась она.

— Я лишь отмечаю, что теперь вы способны наведываться в биомы самостоятельно, — удивилась ее реакции Дионелла. — Наведываться оперативно и без опаски, а не так, как раньше, с черепашьей скоростью и вздрагивая от любого шороха. Так и впрямь мало чего разведаешь.

— Я не могу в одиночку выдать себя за двоих сразу. К тому же кому-то надо оставаться здесь, — возразила Стратурайла.
— Зачем? — еще больше удивилась Дионелла. — И почему за двоих сразу, а не только, скажем, за Элегею?
— Я обязательно воспользуюсь вашим заманчивым предложением. Позднее, если сочту нужным, — сухо ответила Стратурайла. — А пока, может быть, вы все-таки возьметесь за мое небольшое поручение?
Дионелла не стала спорить, хотя бы потому, что ей и самой хотелось исследовать ортодариум дальше. Нечасто, знаете ли, выпадает случай совершить открытие эпохи и вызвать ведьм на разговор. Если Стратурайла желает торчать в гроте безвылазно — пусть торчит.


Вернуться в лавовый биом не составляло труда, в отличие от беседы с ведьмой. Лазутчицы банально не знали, с кем именно они говорили. Они даже не знали, есть ли у ведьм имена, если уж и не настоящие, то кодовые. Такие, какие, оказывается, были у фиолетовых мантий, ставшие предметом отдельного интереса. Вылезая из твирлингера, лазутчицы не имели внятного плана действий. Остановившись у здания-скалы, куда в прошлый раз удалилась ведьма, они соображали, как им поступить. Банально постучаться, а там уж посмотреть, кто выйдет? А что если здесь в принципе не стучались, давая о себе знать каким-то иным образом? А ну как изнутри объявится настоящая фиолетовая мантия? На такую встречу Вермина и Дионелла никак не рассчитывали, поскольку до сих пор не знали, чего от нее ждать. Ведьмы ведьмами, а другой чародей гипотетически мог разоблачить их всего одним вопросом. Каким? Да если бы предвидеть!

Вряд ли снова помогла простая удача. Скорее, все та же цепочка событий, закономерно порождавшая и делавшая возможными события последующие. Дверь открылась. В ее проеме, за которым показались ряды посадок, возникла женщина неопределенного возраста, облаченная в серую пару, накидку и черные сандалии. Судя по всему, та самая женщина, то есть искомая ведьма. Если, конечно, этот непримечательный облик не был каким-то типовым.
— Чем обязана вашему повторному визиту? — спокойно спросила она, приблизившись к лазутчицам.
— Вы знаете кто мы? — внутренне струхнула Дионелла.

— Нет, — мотнула головой ведьма. — Но вы, вероятно, те два страйхольдера, что были здесь в прошлый раз. Я поняла это сразу, как увидела вас из окна. Обычно это место не посещают такими вот парами.
Последнюю фразу лазутчицы тут же взяли на заметку. Оказывается, даже оставаясь инкогнито они становятся узнаваемыми.
— Да, это мы, — кивнула Вермина. — Признаться, мы вернулись из-за спротионусов.
— Что-нибудь не так? — обеспокоилась ведьма.

— Нет-нет, все хорошо, — успокоила ее Вермина. — Мы хотели переговорить про их выживание в условиях Саэрлинга. Того, что там, на поверхности, а не здесь, в магматических недрах. Ну и в других регионах Тейи.

— Что именно вас интересует? — спросила ведьма. — Посадки наверху я делаю регулярно. Все это есть в отчетах, почему я и прошу уточнить. Вы же явно хотите знать что-то такое, чего в них, видимо, нет.


Вермина и Дионелла потеряли дар речи. Они еще не свыклись с мыслью, что ведьмы разгуливают по ортодариуму без всяких ограничений, но вот это "я бываю там регулярно"!.. Там — это ведь не где-то, а в горах Саэрлинга! Здесь вообще что происходит?! Смятенная пауза затягивалась, и надо было что-то сказать.
— На самом деле этого мы и желали. Может быть, вы расскажете нам что-нибудь такое, чего нет в отчетах? — нашлась Вермина. — Бывает, не упоминают нечто вроде бы несущественное. Ну или о чем-то, по разным причинам, до поры не докладывают.
— Нет, я ни о чем не умолчала, — уверенно ответила ведьма. — Спротионусы высаживаются точно по графику. К сожалению, не приживаются. Не хватает магматической активности. Она ведь теперь в основном здесь, глубоко в толще гор.
— Эх, Саэрлинг. Заповедная зона. Тамошние декадоры могут быть довольно ретивыми, — неопределенно произнесла Дионелла.
— Когда известен их график, опасаться нечего. За все время они мне ни разу не помешали, — пожала плечами ведьма. — Или вы подразумеваете что-то конкретное?


Дионелла уже ничего не подразумевала. Ведьмы, которым известен распорядок дежурства декадоров — это было слишком.
— А что насчет других регионов Тейи? — не выдала эмоций Вермина.
Не имело значения, высаживают грибы где-то еще или нет — что-нибудь ей да ответят.

— Нужен активный выброс магмы. Там, где он есть, спротионусы получают шанс. При его отсутствии они не выживают. Все просто, — пожала плечами ведьма. — Я бы удивилась, если бы они проросли где-то еще. На это особо не надеемся. Такие посевы делаются для дополнительного изучения. Где-то они погибают быстрее, где-то медленнее. Все это учитывается при модификации исходного материала. Только не мной. Я занимаюсь Саэрлингом. Если вас интересуют другие регионы, вам надо поговорить с теми, кто туда летает, но их сейчас нет. Они как раз на выезде. Вернутся примерно через месяц.

Лазутчицам искренне хотелось верить, что под уехавшими специалистами подразумевались чародеи. Спросить об этом в лоб не получалось, как не получалось и логически завершить столь щекотливую беседу. Выход придумала Вермина, поскольку Дионелла все еще неважно соображала, пребывая под впечатлением от услышанного.

— Вас не затруднит дать нам немного спор? — заговорщицки сказала она, хотя искажение голоса основательно стерло заложенные эмоции. — Мы задумали небольшой эксперимент. Но только втайне, отчего, собственно, и пришли именно к вам, раз уж нас свел тот недавний случай. Мы не хотим, чтобы кто-нибудь об этом узнал. Если ничего не выйдет, мы не будем выглядеть глупо.

— Понимаю, — кивнула ведьма, неожиданно и впрямь явившая удивительную понятливость. — Если дело касается не только Тейи, лучше проявить аккуратность.
— Что? — чуть не впала в ступор Вермина.
— Молчу-молчу, — успокоила ее ведьма. — Обождите здесь, — добавила она. — Я быстро.


В грот чародейки возвращались с коробочкой, доверху наполненной кристаллическими спорами спротионуса. Ее особый материал мог долго сохранять их жизнеспособными, если регулярно не нарушать герметичность. Случайную добычу выбрасывать не стоило. Авось и найдется кому ее исследовать, да и собственную пару опытов поставить, при случае, не помешает. Все, что исходило из ортодариума Фрайбелона, представляло известный интерес. Впрочем, в сравнении с ведьмами, исходившими оттуда в самом прямом смысле слова, остальное казалось не слишком существенным. Держа коробочку на коленях, Вермина молчала, пребывая в глубоких раздумьях. Дионелла также не нарушала тишину, сосредоточенно ведя твирлингер. Вконец ошеломленная немыслимой правдой, она решила первым же делом отправиться к отцу. Член Совета Десяти просто обязан знать, что творится в ортодариуме Фрайбелона! Погруженные каждая в свои мысли, подруги ничего не обсуждали. Их прорвало только тогда, когда они увидели Стратурайлу.


Услышав громоподобную весть, Юнтерсвальд не проявила заметных эмоций. Она даже не выразила особого беспокойства.
— Вы знали! — неожиданно осенило Вермину.

— Подозревала, — негромко отозвалась Стратурайла. — Ваша предпоследняя вылазка окончательно подтвердила мою догадку. В лавовый биом я отправила вас за неопровержимыми доказательствами. Вы их добыли. Теперь все очевидно.
— Поверить не могу, что чародеи отпускают ведьм за пределы ортодариума! — вскинула руки Дионелла. — Они что, с ума посходили?!

— Наивное дитя. Даже сейчас, лично собрав столько фактов, ты все неправильно поняла. Чего и удивляться, что там, наверху, до сих пор никто не прозрел, — вздохнула Стратурайла. — Боюсь, все куда серьезнее.
— О чем это вы? — предчувствуя нечто очень недоброе, спросила Вермина.

— Первые подозрения закрались у меня тогда, когда я пробурила сюда тоннель, — неторопливо отозвалась Стратурайла.

Не дав простого ответа, она зашла издали, предлагая молодым чародейкам самим пошевелить извилинами.

— Ну и при чем тут ваш тоннель?! — насупилась Дионелла, которую задело уничижение до ребенка, да еще и наивного.

— А что, совсем ничего в голову не приходит? — прищурилась Стратурайла.

По правде говоря, Артуру тоже ничего не приходило. Дослушав до этого места, он жадно ловил каждое слово, однако повествование неожиданно прервалось. Дионелла умолкла, отмеряя дорожку неторопливыми, хрустевшими по насту шагами.
— А ведь даже мы не подумали, с какой легкостью Стратурайла проникла в тот грот, минуя всякие охраняемые врата, — заговорила Вермина. — Ортодариум Фрайбелона, самое закрытое учреждение на Тейе — и в него вот так запросто можно попасть?
— Но ведь она могущественная чародейка, одна из сильнейших на Тейе! — напомнил Артур.
— Чтобы пробурить каменную толщу особых дарований не требуется, — хмуро заметила Вермина.

— А охранные системы? Вон сколько всякого добра в пещерах понатыкано! — парировал Артур, показывая, что он теперь не так уж не осведомлен. — Тут спрос только с чародеев, которые берут с собой ведьм наружу. Серьезный спрос, согласен, но в чем проблема, если ведьмы расхаживают по ортодариуму? Его стены насквозь пропитаны чарами, разве нет? Да пусть расхаживают, где вздумается, лишь бы их удерживала колдовская защита.
— Да нет там никакой колдовской защиты! Понимаешь?! НЕТ! — воскликнула вдруг Дионелла. — Периметр ортодариума Фрайбелона не заколдован! Вся его охрана направлена только на тех, кто появляется снаружи, но не покидает его изнутри! Ведьм ничто не сдерживает! Они приходят и уходят когда им вздумается!
* * *

— Ты точно с ума сошел! — сказал полный мужчина, вручая посетителю небольшую коробочку.
Посетитель — худощавый брюнет, облаченный в синий рабочий костюм, принял ее нетерпеливыми руками. Покрутив ее так и этак, он открыл крышку и заглянул внутрь. Затем, закрыв коробочку, он проверил маленькую секретную секцию. Датчик показал, что все сработало как надо. Ампула была полна.

— Выполнено превосходно! Я знал, а и то ничего не почувствовал! — одобрительно кивнул брюнет.

— И все-таки ты спятил, — повторил толстяк, удовлетворенный заслуженным комплиментом. — Должно быть другое объяснение. Подумаешь, пропустила разок ежегодную проверку! Даже декадоры не усмотрели в этом ничего особенного.
Его округлый живот колыхнулся, стянутый черным обтягивающим комбинезоном. Не будь на нем поясного ремня с колдовскими инструментами, он бы раздавался куда шире.

— Искренне надеюсь, что объяснение и впрямь найдется, а я ошибаюсь, — мрачно изрек брюнет.

— Да тебя к ней просто не пустят! Ты всего лишь ведущий научный сотрудник, а не академик! — предостерег толстяк.

Умелый техник, он мастерски изготавливал всякие хитрые штуковины, отчего и пользовался в Янольтеи известными привилегиями. Зеленый, как мифический земной тролль, этот гуманоид ловко оперировал двенадцатью гибкими пальцами, взамен чего получал неограниченное ублажение своего брюха. Толстяк любил поесть, игнорируя всякие диеты и здоровый образ жизни. Он даже к корректирующему колдовству не прибегал, совершая регулярные налеты на столовую и ресторан. В последнем он постоянно заказывал особые блюда, отсутствовавшие в меню. Повара шли ему навстречу, выполняя все пожелания. Толстяк ел за троих, зато работал за семерых.

Услышав предупреждение, брюнет, давний знакомец полного техника, и ухом не повел.
— Не я один обеспокоен, — заметил он. — Это даже не моя идея. Посылку вручит наш профессор. Лично, из рук в руки. Он уже добился аудиенции. Важных вопросов, требующих неотложного решения, у нас более чем хватает, так что даже выдумывать ничего не пришлось. Остальное уже выясним в лаборатории. В конце концов, где еще проводить такие исследования, как не в Янольтеи?
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Превращение в птиц заканчивалось всегда одинаково. Вермина и Дионелла быстро выдыхались. Если те же орлы подолгу парили в воздухе, то маленькие пичуги махали крыльями утомительно часто. Собственно, даже настоящие крохи не летали на большие расстояния, перепархивая с дерева на дерево, а орлами в городе не особо прикинешься. Оттого-то чародейки избегали принимать пернатый облик. К тому же крылья чисто биологически были им слишком не присущи. Фигурально выражаясь, любой гуманоид мог научиться ходить на руках, только не очень-то резво и далеко. Однако он всегда мог снова встать на ноги или присесть, чтобы перевести дух, а вот навернуться с высоты или угодить в когти какой-нибудь кошке — перспектива так себе. Именно поэтому Вермина и Дионелла предпочитали что-нибудь земное или водное. Или земноводное, оставляя небо настоящим птицам.

Наслушавшись про ортодариум Фрайбелона, Артур поначалу недоумевал, отчего чародейки не пользуются метаморфозами на Земле. Он помнил белку, в которую обращалась Вермина. Отличный лазутчик, разве нет? Почему в полицейский участок Спрингфилда пришлось проникать с такими сложностями? Отчего чародейки, идя по следам Магдалены Роджерс, не упрощали задачу, проникая куда-либо в облике ласки или крысы? Теперь это недоумение развеялось. Наблюдая, как на подоконнике жмурится кошка, он автоматически искал взглядом и вторую. Колдовской тандем всегда ходил парой. Кошки он не нашел, зато заметил на дереве ворону. Сидеть — это вам не летать. Взъерошив перья, ибо февраль теплой погодой не радовал, крупная птица помаргивала внимательными черными глазками. Чародейки больше не хотели провоцировать ведьм, для чего прежде и появлялись исключительно в человеческом облике. Теперь они от них прятались, высматривая и выжидая. От них, и от Юнтерсвальдов. Метаморфозы, доступные благодаря колдовству Вермины, очень им пригодились.

Кошкой была Дионелла. Породистой ухоженной шотландкой, ибо аристократизм проявился в ней даже здесь. Ошейник с бирочкой ее откровенно раздражал. Нет-нет, да она и трогала его лапой, словно машинально пыталась избавиться от обузы. Бестерджес — и в таких рабских оковах! На ошейнике настояла Вермина, наколдовав его после превращения подруги. Мол, где ты видела здесь домашнее животное без этих штуковин? Дионелла смирилась, однако чувствовала себя откровенно некомфортно и жмурилась больше для того, чтобы скрыть собственное раздражение. Вермине оказалось проще. Как дикая ворона, она взгромоздилась на дерево без всяких побрякушек. Там она и сидела, не выпуская Артура из виду, как не выпускала его и Дионелла. Подруги ловили на живца. Отправив друга погулять, они велели ему зайти в кафе, занять угловой столик и сидеть возле большого, в пол, окна. Там он был для кошки как на ладони, глядевшей на него с карниза соседнего дома. Через другое окно на приманку таращилась ворона.

Услышав громкий возглас, Артур обернулся. От входа в кафе к нему торопливо направлялись Юнтерсвальды.
— Вот ты где! — подходя, взволнованно воскликнул Сигериан.

— Ты что, один?! — огляделась Элегея. — Где носит эту сладкую парочку?!
— Они проверяют какой-то след. Скоро вернутся, — поставив кофе, пояснил Артур.
Это была не первая чашка, как и не первый кусок пирога. Кофеин в его крови уже зашкаливал, однако нельзя просто так сидеть за столиком почем зря, да еще и битых два часа.

— Возмутительно! А если бы на тебя напали?! — всплеснул руками Сигериан.

— Да они ненадолго, — успокоил его Артур. — И они знали, что вы где-то здесь.

— И ведьмы знают, что ты где-то здесь! Фантастическая безалаберность! — рассердилась Элегея.

— Тише, сестра. Не забывай, где мы находимся, — толкнул ее локтем Сигериан.


Упоминание о ведьмах, сделанное довольно громким голосом, невольно привлекло внимание ближайших посетителей. Впрочем, ненадолго. Ныне каких только чудиков не встретишь, погруженных в ролевую игру.
— Пусть скажут спасибо, что эти твари не объявились. Так рисковать тобой. Выходки Дионеллы переходят всякие границы, — понизив голос, сказала Элегея.
Усевшись рядом с Артуром, она одарила его чарующим взглядом глубоких синих глаз. Ее ресницы томно затрепетали. Будто случайно она придвинулась несколько ближе, чем требовали приличия.
— Однако не объявились, — заметила кошка.
Раздраженная флиртом золотоволосой чародейки, уже не впервые проявлявшей свой интерес, она сказала это довольно громко, но ее никто не услышал. Никто кроме Артура. Квартира, возле которой она устроилась, пустовала, а наушник в его ухе не пропускал наружу никакие звуки. Он передавал сигнал со смартфона, лежавшего в кармане и включенного в режим конференции. Кошка пользовалась своим. Заранее настроенный, тот лежал рядом с ней на карнизе, позволяя слышать все происходящее в кафе и отпускать комментарии.

— А вы, кстати, здесь зачем? — помня наставления подруг, осведомился Артур. — Надеюсь, ничего не случилось? Вы же обычно держитесь в тени.
— Случилось, но вовсе не плохое, — ответил, подсаживаясь, Сигериан. — Мы бы сказали обо всем по телефону, но у тебя он занят, а Спойлингер и Бестерджес вообще не отвечают.
— Теперь мы точно знаем, откуда приехала твоя мама, — горячо шепнула Элегея.
Она придвинулась к Артуру так близко, что кошка слышала ее дыхание, отчего совсем по-кошачьи же злобно заурчала.

— Спорим это Сан-Франциско? Если я ошиблась, можете выщипать мне все перья! — подала голос ворона.
Рядом с ней тоже лежал смартфон, принесенный в клюве и надежно засунутый в сплетение веток. Включенный как и у кошки, он был соединен с той же конференцией. Освоив земную технику, подруги находили ее довольно полезной.


Спорить Артур не стал, да и Дионелла тоже. До сих пор все догадки Вермины подтверждались. Стараясь сохранять невозмутимость, что было не так уж просто из-за близости Элегеи, он выразил Юнтерсвальдам свое полнейшее внимание.

Ворона оказалась права. Дважды. Солт-Лейк-Сити, как она и предсказывала, был лишь очередной промежуточной точкой, а новым местом поисков Элегея объявила именно Сан-Франциско. Где именно, с точки зрения Вермины представлялось не суть важно. Новый адрес, равно как и его легенду, она считала полнейшей липой. Подлинной целью был только сам город. Им заканчивалась линия от восточного побережья до западного, соединяя два огромных океана. Зачем бы это ни затевалось, правда откроется именно там, когда Артур развернет в Сан-Франциско следующий и, видимо, последний Терраайленд. 

Элегея не впервые выказывала Артуру знаки внимания. Его уникальный дар привлекал эту породистую чародейку как мотылька на огонь. Вот только мотылек летит на него непроизвольно, сбитый с толку световым ориентиром и особенностями зрения, а Элегея проявляла интерес намеренно. Ничуть не скованная по натуре, она частенько заводила различные интрижки, однако те для нее ничего не значили. Например, даже связанная супружескими узами, она не считала бы изменой ночь с простолюдином. К чародеям она относилась лучше, однако большинство из них все равно не воспринимала ровней, со всеми вытекающими. Интерес к Артуру шел обособленно. Это был не типичный флирт и не развлечение на разок-другой. Пуская в ход женские чары, Элегея рассчитывала на нечто большее. На что? Она пока и сама не знала, приятно заинтригованная этой неопределенностью. Как минимум, Артур мог пополнить список ее побед, на сей раз очень достойной кандидатурой. Как максимум, дому Юнтерсвальдов не помешает столь ценное приобретение.

Поглядывая, как его сестра обхаживает Артура, Сигериан только усмехался. Он никогда не мешал ее любовным приключениям, тем более с таким завидным мужчиной. Усмехалась и Вермина. Интерес Элегеи полностью вписывался в ее расчет. Вряд ли, конечно, в порыве страсти она расскажет ему все тайны как на духу, однако что-нибудь сболтнуть, по неосторожности, вполне может. Сам Артур относился к вниманию золотоволосой чародейки неоднозначно. Ее близость, несомненно, была очень волнующей, поскольку он находил Элегею привлекательной, но и увлечься ей он себе не позволял. Артур нутром чуял коварство этой молодой женщины и не хотел испытывать его на своей шкуре. Флирт он, однако, не пресекал, следуя указаниям Вермины, и это бесило Дионеллу. Она была единственной, кто не выказывал от поведения Элегеи ни малейшего удовлетворения. Взъерошив шерсть, кошка тихо ворчала, грозно сверкая глазами на соперницу. Да, именно соперницу, поскольку, по мнению той же Вермины, Дионелла и сама строила на Артура планы. В которых, разумеется, родовитая аристократка не признавалась.

Тема Сан-Франциско довольно быстро сошла на нет. Артур очень хотел узнать о своей матери, только и он теперь считал, что именно там о ней и не узнает. Фактически, все слова Элегеи, повествовавшей, как им с братом удалось напасть на след, он пропустил мимо ушей. Он не выглядел равнодушным, что было бы крайне подозрительно при таких обстоятельствах, однако сумел втянуть Элегею в сторонний разговор. Они мило побеседовали про жизнь в Солт-Лейк-Сити, прогулки в парке и вообще путешествия по Земле. Артур рассказывал, где чародеям с Тейи непременно следовало бы побывать. В этом контексте он заговорил, где хотел бы побывать и сам. Чудеса колдовского мира манили его своими удивительными тайнами, которые, увы, ему до сих пор никто не раскрыл. Элегея не осталась к его словам безучастной. Мерцая синими глазами, она обещала лично восполнить этот пробел, устроив Артуру самое незабываемое путешествие в жизни. Артуру очень понравилась эта идея. Рассуждая о своих интересах, он затронул и ортодариум Фрайбелона.

Элегея невольно насторожилась, бросив на собеседника пристальный взгляд. Затем снова расслабилась, что ощущалось очень хорошо, поскольку она сидела с Артуром плечом к плечу. Она не видела в нем угрозу. Будь на его месте та же Дионелла, Элегея реагировала бы иначе, но любознательность Артура носила очевидно естественный характер. Как новичок, он спрашивал о том, что ему любопытно, а ортодариум и впрямь заслуживал внимания. Разумеется, Элегея не собиралась с ним откровенничать, ибо он наверняка все разболтает, как Спойлингер, так и Бестерджес, однако какие-то безобидные вещи ему и впрямь можно поведать. Так, чтобы удовлетворить любопытство своего амура и не оттолкнуть его холодным отказом.

Решив использовать тайны ортодариума как наживку, Элегея напустила на себя загадочный, но при этом еще более томный вид.

— Вообще-то ты даже не должен знать, что я и Сигериан там состоим, — снисходительно произнесла она. — Вообще никто не должен. Так уж получилось, что наш секрет открыл Бергроним Бестерджес, но это была вынужденная мера. Вы столкнулись с ведьмами, и вам требовалась помощь кого-то из ортодариума, который на них как раз и специализируется. Помощь кого-то хорошо знакомого, кому можно доверить столь щекотливое поручение.
Пользуясь отсутствием Дионеллы, Элегея чувствовала себя куда свободнее, и ее речи, обращенные к Артуру, также носили более раскрепощенный характер. При Бестерджес она никогда не сказала бы ему то, что теперь сообщала тет-а-тет.
— А для чего вообще такая секретность? — спросил Артур. — Почему никто не должен о вас узнать?

— Дело, собственно, не именно в нас. Инкогнито хранят все чародеи ортодариума, — пояснила Элегея. — Это позволяет нам оставаться неузнанными и никого не компрометирует в случае разоблачения. Например, если та же Дионелла возьмет и выдаст мое имя всей Тейе, ортодариум не пострадает. Я даже под пытками не смогу выдать, кто в нем состоит кроме моего брата. Я этого не знаю.

Кошка и ворона издали неопределенные восклицания. Было отчего, если припомнить все изыскания со Стратурайлой.

— А как же вы друг друга различаете? — невольно удивился Артур, повторив их скоропалительный вопрос.

— Никак, — усмехнулась Элегея. — В этом и смысл. Поименно всех знает только преторат, то есть руководящий совет, чьи личности хранятся в строжайшей тайне. Все остальные в принципе не осведомлены, с кем работают бок о бок. Они могут столкнуться где-нибудь на площади, быть соседями по усадьбам, общаться много лет и даже понятия не иметь, что буквально накануне встречались в ортодариуме. Они выполняют приказы и занимаются каждый своим, порученным лично им делом. Это выстраивает очень доверительные отношения между каждым чародеем ортодариума и преторатом. Любой из нас ощущает себя уникальным и незаменимым. И, в случае чего, он неспособен выдать своих единомышленников. Ну, то есть коллег.
— А если о ком-то становится широко известно? — подумав, спросил Артур.
— Нельзя изгонять преданных союзников, если ты об этом, — качнула головой Элегея. — Если кто-то скомпрометирован, его переводят в статус полевого агента. Доступа в ортодариум он, конечно, лишается, но выполняет разные поручения как на Тейе, так и за ее пределами.

— Сестра! — осадил ее встрепенувшийся Сигериан.

Ворона и кошка снова разразились междометиями.

— А что? — пожала плечами Элегея. — Янольтейцы шатаются на Землю когда захотят, а фрайбелонцам якобы нельзя? Ну глупость же! Очевидно, что они там бывают, если того требует важное дело. Просто об этом не говорят.
— Вот и ты бы не болтала, — проворчал Сигериан.

— Артур никому не скажет, — чарующе улыбнулась Элегея. — А даже если и скажет, вреда не будет. Скоро вся эта секретность вообще потеряет всякое значение.


Отвечать, что вдруг произойдет с секретностью, она не стала, жеманно закатив глазки. Зато охотно рассказала про то, что состоять в ортодариуме очень почетно, и что преторат собирается произвести в общественном устройстве чародеев значительные перемены. Мол, архаичная система управления устарела. Когда граждане Тейи узнают, какие перспективы сулят им предложенные новшества, они сами сделают свой выбор.

Кошка и ворона затаили дыхание. Похоже, предположения Стратурайлы о некой секте не оказались одним лишь плодом ее материнского воображения. Было только неясно, состояла ли в ней только часть ортодариума или же это касалось его целиком. Артур, само собой, поинтересовался, о каких новшествах речь. Элегея вежливо отклонила его вопрос. Мол, для новичка это слишком сложная тема, затрагивающая целые эпохи развития Тейи. Позднее она обязательно с ним поделится, надеясь, что и Артур разделит ее прогрессивные взгляды, ну а пока… Пока она лучше поговорит о чем-нибудь другом.
— Эх, взглянуть бы мне на ваш ортодариум. Хоть одним глазком, — вздохнул Артур. — Там наверняка интереснее, чем в Янольтеи, со всеми их чванливыми тайнами. Меня туда и на пушечный выстрел не подпустили.

Его слова очень польстили Элегее, которая, как было известно Дионелле, однажды подавала заявку в тамошнюю аспирантуру, но ее по какой-то причине отклонили.

— Я думаю, это можно как-нибудь устроить, — милостиво кивнула она, сменив отказ на согласие прямо на лету.

— Сестра, что ты несешь! — снова вмешался Сигериан. — Зачем ты дразнишь нашего друга?

— Я вовсе не дразню! — сверкнула глазами Элегея. — Я же не пообещала сделать это прямо сейчас! Позднее, когда позволят обстоятельства. Учитывая, какую он играет роль, Артур все равно познакомится с ортодариумом, так или иначе.
— Что за роль? — снял вопрос Артур с языков кошки и вороны.
— Ну, огонь Саэрлинга. Ты же уникален. Бесценен для всей Тейи. Поверь, место тебе точно найдут, — пояснила Элегея, словно поправляя саму себя.

Ушлые кошка и ворона уловили скрытое замешательство. Обращаясь к брату, она явно подразумевала нечто другое. 
— В этом сестра права. В ортодариуме Фрайбелона уж точно не позволят, чтобы тебя пожизненно заперли в Янольтеи, — согласился Сигериан.
Насчет принудительного заключения Артур не переспрашивал. От Дионеллы он был осведомлен, как на Тейе могут поступить с обладателем огня Саэрлинга.


Разговор затянулся, однако в нем перестало звучать что-либо полезное. Как максимум, Элегея повторяла одно и то же на разные лады, удерживаясь от всякой неосторожности. А время шло. Отсутствие Вермины и Дионеллы становилось все более примечательным.

— Давай, предложи ей то, что она хочет, — каркнула ворона.

— Мина, скажи спасибо, что ты на дереве! — прошипела кошка. — Я бы тебе клюв-то расцарапала!

— Может быть, продолжим наш разговор в менее людной обстановке? — спросил Артур, посмотрев в глаза Элегее. — Сан-Франциско никуда не убежит, если мы проведем вместе всего один приятный вечер.
— У нас с сестрой важные дела, — возразил Сигериан.

— Оставьте их Вермине с Дионеллой, — усмехнулся Артур, не отводя взора от золотоволосой чародейки. — Им хоть найдется чем заняться. То-то будет потеха, когда они вернутся и не обнаружат меня на месте.

— Я с удовольствием, — улыбнулась Элегея, которой понравилась описанная картина.
— Сестра, по-моему, это не очень хорошая идея, — обеспокоился Сигериан. — У нас есть обязательства.

— Иди ты к лешему, братец! — отмахнулась Элегея. — И не вздумай торчать у нас под дверями!
По ее тону стало ясно, кто унаследует главенство в доме Юнтерсвальдов. Взяв Артура под руку, она вышла с ним из кафе.

Дионелла провела отвратительный вечер, постепенно перешедший в томительную ночь. Ее подмывало прикинуться голубем и устроиться на карнизе, чтобы подсмотреть в окно, однако сама она превращаться не умела, а Вермина потакать ей не собиралась. Она даже своих дозорных жучков не напустила. Мол, это не для дела. Дионелле только и оставалось, что сидеть как на иголках или метаться из угла в угол, меряя гостиничный номер торопливыми шагами. Заслышав малейший шум, она тут же подбегала к глазку и смотрела в коридор, не открылась ли дверь в номере Артура. Но открылась она только рано утром. Оттуда, подозрительно задержавшись на пороге, тихонько выскользнула Элегея и так же тихонько удалилась по лестнице.

Услышав стук, Артур подумал, что ушедшая барышня о чем-то забыла. Он даже в глазок не посмотрел, однако на пороге возникла Дионелла.

— Хорошо развлекся? — хмуро осведомилась она, резко проходя в номер.

Увидев стол, на котором стояли аж четыре распитых бутылки шампанского, она помрачнела еще больше. Вид сбившегося покрывала, неровно лежавшего на диване, настроения ей отнюдь не прибавил. Приоткрытая дверь в спальню казалась вратами в ад, куда она попасть мучительно не спешила.
— Ты это о чем? — зевнув, осведомился уставший Артур.
— Он еще спрашивает! — порозовела от злости Дионелла. — Рада тебя поздравить! Теперь ты занял почетное триста семьдесят четвертое место в списке любовников Элегеи!

— Ты что, считала? — поднял брови Артур.

— Нет, и не собираюсь! Это так, навскидочку! — прошипела чародейка. — Давай, выкладывай, как у вас все прошло! Был хоть какой-то толк от ваших кувырканий, или ты предпочел не секреты выведывать, а сосредоточиться на своих мужских достижениях?!

Артур наконец-то уяснил причину недовольства Дионеллы, граничившего со сценой ревности.

— За кого ты меня принимаешь? — спокойно сказал он. — Я так с женщинами не поступаю. Я не пользуюсь ими для того, чтобы выведать все их тайны.
— Так что, ничего не было?! — выдохнула Дионелла.

Усилием воли она распахнула дверь в спальню и убедилась, что кровать даже не примята. Ее лицо тут же просветлело, возвращая привычную белоснежность, а на губах появилась облегченная улыбка.

— Не было, и быть не могло, — укоризненно произнес Артур. — Мы очень мило посидели, но границ никто не переходил. Я дал Элегее понять, что не из тех, кто первым делом отправляется в постель. Кажется, ее это даже устроило. Легкая победа ей не нужна, а вот вкусить старинное вино не торопясь, по всем канонам — другое дело.

Дионелла перевела дух. Окончательно сменив гнев на милость, она даже устыдилась своих предположений. Артур, оказавшийся джентльменом, заслуживал ее внимания еще больше, чем прежде.
— Шампанское осталось? — миролюбиво спросила она.
Артур кивнул на холодильник, поскольку все ведра со льдом пустовали. Он хотел налить ей сам, но Дионелла не стала его утруждать. Вооружившись бутылкой, она вышибла пробку движением взгляда и наполнила себе бокал.
— Давай рассказывай, — предложила она, усаживаясь в атласное кресло. — Что-то же тебе эта вертихвостка да наболтала.

— Не здесь! — строго прервала их разговор объявившаяся Вермина.
В отличие от подруги, на радостях позабывшей обо всем на свете, она помнила о безопасности. В частности, о том, что уходившая Элегея могла оставить в номере "жучок". Вряд ли гордая Юнтерсвальд опустилась до жалкой земной техники, но чем черт не шутит.

Улетать в ясное утреннее небо никто не стал. Ледяной островок смотрелся бы в нем довольно примечательно. Разговор продолжили в номере чародеек, о котором никому не было известно. Не забыв прихватить бутылку, Дионелла вторично налила себе бокал. Артур, как и Вермина, от выпивки отказался. Его тянуло в сон, и он хотел побыстрее изложить плоды вечера с Элегеей. Сбивая себе подушку, он стал располагаться на диване, куда с наслаждением и улегся, вытянув усталые ноги.
— Несмотря на уютную атмосферу, Элегея вела себя очень осторожно, — устраиваясь поудобнее, сказал Артур. — Однако она не знала о том, что многое теперь знаем мы. В противном случае ее слова звучали бы ничем не примечательно, и я бы ничего из них не уловил.
— Да выкладывай уже! — нетерпеливо воскликнула Дионелла.
— В Сан-Франциско для Терраайленда уже приготовлен контейнеровоз, словно кто-то заранее знал, что он понадобится. Конечно, прямо об этом Элегея не сказала, но я и так догадался, — сообщил, зевая, Артур. — А вот вам еще новость. Молодые Юнтерсвальды вышли на контакт с Бестерджесом вовсе не из-за меня. Они общаются довольно давно.


С фрахтом контейнеровоза что-то не заладилось, а ждать чародеи не хотели. Недолго думая, компания "Нуоклид" приобрела танкер, ибо Терраайленду было все равно. Модель судна никакой роли не играла. Как оказалось, он разворачивался на любой твердой поверхности — хоть на океанском дне, — и чем обширнее становилась сеть, тем меньше требований предъявлялось к каждой ее единице. Палуба танкера предоставляла отличный "открытый горизонт", а якорная стоянка в заливе обеспечивала вполне неподвижную точку. Бензин, находившийся в трюме, никак не мешал. Чародеям он был ни к чему, однако они заплатили за него тройную цену, лишь бы корабль очутился в нужное время в нужном месте. Тогда, когда на его палубу, ступил Артур, и сделал это в водах Сан-Франциско.

Дыхание весны, нараставшее к середине марта, ощущалось даже здесь, среди плеска океанских волн. Выбираясь из палатки, традиционно установленной возле Терраайленда, Артур гулял вдоль борта, разглядывая расстилавшийся пейзаж. Задувая с берега, ветер привносил с собой запахи оживавшей природы. В его порывах, насыщенных портовыми ароматами, сквозили соки набухавших почек, трепет прораставших травинок и привкус сырой, оттаивавшей земли. Веяло дегтем и древесной корой, набухшей от обильной влаги. Под сенью дождевых облаков протяжно кричали чайки. Они не умолкали даже по ночам, когда по воде протягивались длинные, игравшие всеми цветами огни, отражавшие не столько уличные фонари, сколько жизнь большого города.


Во взгляде Артура, перебегавшего с квартала на квартал, сквозила тревога. Неопределенная, смутная, нараставшая тревога. Что-то должно было произойти — он это знал, ощущал всем просыпавшимся колдовским нутром, как ощущали Вермина и Дионелла. Он только не знал, что именно, отчего каждый дом, каждый закоулок Сан-Франциско — этого очень красивого, преисполненного уникального колорита города, — таил в его глазах неведомую угрозу. Особенно по ночам, когда Артуру не спалось, и он подставлял лицо свежему ветру, всматриваясь в ручейки автомашин и окна мегаполиса. Его шум, далеко разносившийся над водой, звучал уверенно, но неразборчиво. В нем растворялись отдельные стуки и гудки, тарахтение моторов, музыка и любая речь, сопровождавшаяся что плачем, что смехом. Артур, впрочем, и не прислушивался. Он просто коротал время, дожидаясь, пока вступит в строй очередной и, вероятно, последний Терраайленд. Погруженный в свои мысли, он зачастую глядел невидящим взором и слушал звуки Сан-Франциско, но не слышал. Он ждал, когда колдовская платформа нальется энергией и перейдет в автономный режим, не зависящий ни от чародея, ни от какого-либо иного воздействия. Ждал, однако момент, когда исчезла их связующая нить, все же пропустил. Терраайленд опять развернулся раньше срока, уже скорректированного с учетом предыдущих изменений. Задумавшись, Артур банально не уловил, когда это произошло. Ему дали знать иначе, совершенно неожиданно и весьма наглядно.


Уже попривыкнув к шуму залива, жившего полной океанской жизнью, Артур вдруг уловил в нем нечто новое, нараставшее с каждой минутой. Нечто такое, что он уже слышал прежде и спутать ни с чем не мог. Ветер не посвежел, однако волны в заливе выросли. Их бег стал более напористым, а удары о берег интенсивнее. Гребни вспенились, бурля как при близости шторма. Океанская мощь словно пробуждалась, накатывая на сушу поднимавшимися валами. И этот шум! Он становился все более гулким и отчетливым. Его слышали все, от портовой крысы до игравшего в сквере ребенка, но Артур слышал это раскатистое громыхание особенно. Слышал так, как слышал бы любой чародей, находившийся неподалеку от необъятных водных просторов. Его издавали волны, разбивавшиеся о причалы и гремевшие о камни берега. Но это были не простые волны, посланные Посейдоном на завоевание суши. Это были волны трансграничного прибоя.

Бергроним Бестерджес появился внезапно, словно из ниоткуда. Артур так и не понял, каким образом прибыл могущественный чародей. Вот только что его не было, а вот он уже стоит на палубе танкера, оглядывая видневшийся в дымке Сан-Франциско. Пока Артур соображал, подойти ли к нему, или отреагировать как-то иначе, Бестерджес приблизился сам, ступая твердым неспешным шагом.
— Отличная работа, мой мальчик, — как-то совсем по-отечески сказал он, положив руку Артуру на плечо. — Отличная работа.
Услышь и увидь это Дионелла, она бы откровенно оторопела. Отец даже ей нечасто адресовал такие жесты, не говоря уже о посторонних. Впрочем, она увидела, ибо объявилась вместе с Верминой, проливая на палубу потоки воды. Трансформация произошла непосредственно в воздухе. Выпрыгнув из воды дельфинами, подруги взмыли над волнами в ореоле радужного излучения, прибегнув к левитации. На танкер они ступили уже в своем подлинном облике. Откинув волосы, Дионелла вытряхнула из них морскую, невесть как попавшую звезду и устремилась прямиком к Артуру. Следом за ней, небрежно поправляя рукава теплой бежевой шубки, следовала Вермина.


На появление чародеев охрана, вооруженная как на войну, никак не отреагировала. Судя по всему, их лица значились в базе данных "Нуоклида" и были обязательны к опознаванию по памяти. В том числе лицо Бестерджеса, вероятно и впрямь появлявшегося на Земле отнюдь не впервые. Охрану беспокоил только гул, поднявшийся от нараставших волн. Прибой, доносившийся от кромки берега, громыхал с грозной силой, обращая на себя взоры портовых работников и горожан. Волны свежели, хотя штормового ветра не было, равно как и самого шторма.
— Это вы открыли трансграничный рубеж? Потому океан так плещет и гудит? — догадался Артур.
— Да, — улыбнулся Бестерджес. — Все-таки я посильнее Дионеллы.

— Дело не только в этом, — неожиданно подала голос Вермина. — Сеть Терраайлендов связывает восточное побережье с западным, Атлантический океан с Тихим. Сейчас открытый рубеж широк и могуч как никогда. И сам уже не закроется, пока этого не сделает кто-то из чародеев.


По челу Бестерджеса скользнуло мимолетное облачко. Повернув голову, он окинул Вермину пристальным взглядом, в котором сквозила холодность. Или это лишь показалось? Впрочем, он имел некоторое право проявить недовольство, ибо замечание молодой чародейки нарушало субординацию, вслух приуменьшая силу могущественного чародея. Бестерджес, однако, был суров, но справедлив.

— Все верно, саури Спойлингер, — снисходительно кивнул он. — Вижу, моя дочь поделилась с вами сведениями из книгохранилища Янольтеи. Чего, по правилам, делать была не должна. Что ж, могу предложить вам закрыть трансграничный рубеж самостоятельно. Благодаря Терраайленду мы более в нем не нуждаемся.

Предложение прозвучало сродни вызову. Переглянувшись с Дионеллой, Вермина его приняла. Встав у борта танкера, чародейки развели руки в стороны и обратили взоры на бегущие волны.

Артур хорошо запомнил, как еще там, на Тейе, на пустынном берегу, пронизанном холодными ветрами, происходило открытие рубежа. Теперь, глядя на Вермину и Дионеллу, он ожидал чего-нибудь подобного, однако так и не дождался. Их голоса тонули в шуме волн, а свечение, испускаемое чарами, растворялось в солнечных лучах и отблесках огромного города. Колдовской иллюминации не последовало. Далекий берег Тейи, видневшийся в голубой дымке, так и не растворился.

Спустя четверть часа Дионелла опустила руки и повернулась к отцу. На ее лице читались растерянность, смущение и досада.

— Я не могу. У нас… не получается, — пробормотала она. — Наверное, это из-за недостатка опыта. Мы же до сих пор только открывали трансграничные рубежи, а не закрывали.

— Боюсь, опыт тут не при чем, — ответила за Бестерджеса все та же Вермина. — У нас не хватает сил закрыть то, что открыл твой отец и теперь поддерживает сеть Терраайлендов. Пока она активна, а он бездействует, нужен либо другой могущественный чародей, либо трансграничный рубеж останется на своем месте.

— Браво, саури Спойлингер, — неторопливо похлопал в ладоши Бестерджес. — Вы снова попали в самую точку.
Вермина ожидала еще каких-то слов, но их не последовало. Последовало действие.


Воздев под углом ладони, как делают иные жрецы, Бестерджес поднял лицо и прикрыл глаза. Он словно прислушивался к чему-то в сердце волн, ловил тончайшие нити заветного излучения, вплетенного в длинные и бесплотные пряди невидимого эфира. Затем плавно опустил руки, будто останавливая некий процесс. Шум прибоя тут же пошел на спад. Грохот волн, разбивавшихся о берег, сменялся привычным плеском. Пенные барашки оседали, а темная вода прояснялась, отступая обратно в пучину океана. Далекий берег растворился, словно растаяв в свете восходящего солнца.


Дионелла уважительно закивала, впечатленная быстротой, с которой проявилась сила отца. Артур разделял ее чувства, впечатленный легкостью колдовства Бестерджеса. Их не разделяла только Вермина. Она осталась невозмутимой. Эмоции читались лишь в ее умных глазах, ни на мгновение не отрывавшихся от чародея. Они выражали беспокойство, граничившее с нараставшей тревогой.

Океан успокоился. Оглядев залив, Артур перестал слышать особый шум прибоя, доступный исключительно чародеям. Доступный так, как тогда, во время инцидента в Бостонской квартире, когда он звал якобы ведьм обратно.
— Прошу прощения за вопрос, но какими вы тут судьбами? — спросил, возвращаясь к действительности, Артур. — Признаться, я не ожидал, что вы появитесь вот так, да еще с Верминой и Дионеллой. Юнтерсвальды тоже здесь?

Вопрос был не без умысла. Свидание с Элегеей внезапно открыло, что брат и сестра контактировали с Бестерджесом еще до столкновения в Саэрлинге. Ведь именно тогда они прознали о даре Артура, после чего, вроде как, отложили старые распри и обратились к отцу Дионеллы. На поверку же оказалось, что все обстояло несколько иначе. Как? Вот это и хорошо бы выяснить.
— Элегеи и Сигериана со мной нет, — мотнул головой Бестерджес. — Они выполняют свою задачу в другом месте. Меня же привели сюда обстоятельства.

— Какие? — осторожно поинтересовался Артур.
— Достаточные, чтобы я покинул Совет и явился лично, прихватив и дочь, и саури Спойлингер, — неторопливо произнес Бестерджес. — Они пока тоже ничего не знают и теряются в догадках, зачем я велел им последовать за собой, а не дожидаться Терраайленда в Солт-Лейк-Сити. Я решил, что лучше вам узнать все от меня, и всем троим сразу.
* * *


Игнорируя все протоколы, полдюжины воздушных судов подошли прямо к громадному, закрывавшему долину куполу Янольтеи. На их длинных бортах, сводившихся к носу острой иглой, отсутствовали всякие опознавательные знаки. Отливая холодным серым металлом, они были столь же непроницаемы как и кабины, накрытые отражающими колпаками. На фоне гор, залитых белоснежным светом, их темные хищные контуры выглядели особенно зловеще.

Охрана Янольтеи переполошилась, особенно потому, что защитные системы, призванные реагировать на нарушителей, молчали. Она уже готовилась объявить тревогу, как вдруг на центральном посту зажегся контрольный огонек. Это был не сигнал об атаке или неисправности — это был приказ открыть прямой доступ в долину. Приказ, отданный на самом высоком уровне.
— Эй, кто там на борту?! Я никого не могу пропустить под купол без подтверждения полномочий! — воскликнул старший чародей, прибежавший на зов подчиненных.

Канал связи работал, и он ждал ответа от неопознанных судов, хранивших полное молчание.

— Вот наши полномочия! — входя в дозорную башню, неожиданно объявил какой-то суровый тип.

Он прибыл с последним гостевым поездом по бюрократической надобности, снабженный всеми надлежащими документами. Явился он, однако, не в главную канцелярию, а прямиком на центральный пост охраны.

— Немедленно отойдите от селектора! — жестко отчеканил он. — Все внутренние переговоры запрещаются! Никого ни о чем не извещать!


Под носом у дежурного чародея развернулась бумага, горевшая печатью Комитета Безопасности Консорциума. Это была специальная группа наподобие земных Начальников штабов, уполномоченная принимать решения в чрезвычайных ситуациях. Принимать за весь Консорциум, когда отсутствовало время на общий сбор и дебаты. Пробежав глазами текст, дежурный побледнел. Затем, сглотнув, кивнул и отдал распоряжение подчиненным. В следующее мгновение купол стал раздаваться, открывая сквозной проход. Стальные суда, однако, в него не последовали. Они заняли места по периметру, выстроившись так, чтобы проход не сомкнулся обратно. Внутрь же устремились совсем другие корабли. Выныривая из-за гребня горы, в Янольтеи ринулась целая лавина. На их бортах, отсвечивая малиновыми огнями, грозно горела двойная обратно перекрестная V-образная молния — приметная эмблема декадоров.


Быстро остановить всю деятельность Янольтеи было невозможно, не говоря уже о том, что очень опасно. Многие процессы протекали непрерывно, требуя надлежащего технического сопровождения и расхода энергии. Никто, собственно, и не останавливал. Декадоров не интересовали научные эксперименты, проводившиеся штатно и по всем правилам. Они ограничились изоляцией. Установить тотальный карантин, блокируя всякое общение с внешним миром, не представляло непосильной задачи. Это предусматривалось даже внутренними протоколами безопасности, отчего малиновые мундиры легко перекрыли доступ в Янольтеи, да так, что туда и муравей не проскочит. И не выскочит. Поезда остановились. Бесполетная зона, введенная с диспетчерской башни, приковала весь воздушный транспорт к земле. Несанкционированный взлет грозил ему немедленным уничтожением. Запрет коснулся даже жителей деревни, которых замкнули наглухо среди гор и поднявшихся стальных щитов. На подступах к Янольтеи дежурили боевые машины, бравшие на прицел любой объект, отказавшийся изменить курс. Что же касалось самого научного центра, то под его куполом разворачивалась целая драма.

Декадоры никого не задерживали и без необходимости не арестовывали, если сотрудники Янольтеи им не препятствовали. Они блокировали транспортные узлы и полностью отключили всякую связь. На вопросы они не отвечали, предлагая всем по-хорошему вернуться на свои рабочие места. Те, что продолжали функционировать. Во всеуслышание никто также ничего не объявлял. Использовать массовое оповещение означало поставить всю операцию под угрозу. Занимая ключевые объекты Янольтеи, декадоры стремились лишь в одно-единственное место, представлявшее для них интерес. Там, конечно, происходящее не могло оставаться уж совсем незамеченным, но его подлинную суть требовалось скрывать до последнего. Ради этой сути декадоры и прибыли, подняв невиданный переполох, а все остальное делалось исключительно для обеспечения безопасности.

Секлерциум окружили тройным кольцом. Первое составляли переодетые агенты, инкогнито прибывшие в Янольтеи заранее и следившие за тем, чтобы операция не сорвалась. Второе сформировали воздушные суда. Влетев в долину целой лавиной, они заняли огромную площадь, выстроившись в несколько ярусов. Третий эшелон представляли пешие декадоры, если таковыми их позволяли считать крылатые сапоги. Они подошли упорядоченными группами, пребывавшими в прямой видимости друг от друга. Одни высаживались из транспорта, как внешнего, так и внутреннего, другие стекались из соседних зон Янольтеи. Три минуты — ровно столько понадобилось декадорам, чтобы окружить целевую башню непроницаемым кордоном, который блокировал ее на земле, под землей и по воздуху.

В секлерциуме находилось всего четверо чародеев, расположившихся в приемной. Один из них — секретарь — выразил глубочайшее недовольство внезапным вторжением. Он оказался единственным непосвященным. Трое остальных были в курсе, зачем явились декадоры. Это ведь они, потрясенные ошеломляющим открытием, поставили в известность их консулат, отправив туда гонца. Декадоры не заставили себя ждать. Связавшись с этими учеными, они велели им приглядывать за башней, а сами в срочном порядке выдвинулись на чрезвычайную операцию.
— Сюда, прошу вас, — указал на дверь худощавый брюнет.

— Это возмутительно! — загораживая проход, вскричал секретарь. — Я не позволю!

Перед его глазами тут же сверкнула печать Комитета Безопасности Консорциума, оттиснутая на развернутом пергаменте.

— Немедленно отойдите! — жестко отчеканил главный декадор. — В противном случае отправитесь в изоляцию на двадцать лет!
Секретарь побледнел и шагнул в сторонку. Декадоры направились к двери. Та была заперта изнутри, однако они вышибли ее одним энергетическим ударом.


С последней дверью пришлось повозиться. Защищенная надежным колдовством, весьма совершенным по меркам самого Янольтеи, она не сразу поддалась даже мощному инструментарию декадоров. В конце концов, ее просто уничтожили с частью арки, как уничтожили и все другие двери, перекрывавшие три раздельные лестницы и подъемник. Четыре штурмовые группы проникли в верхние этажи секлерциума почти одновременно. Не отставали группы и снаружи. Координируясь с внутренними, они поднимались вдоль стен и в расчетный момент достигли внешней, увитой зеленью галереи.

Последние заслоны, выставленные перед личными апартаментами, практически испарились в колдовском огне, сжигавшем не только материю, но и заклятья. Символы Грайсхарда взрывались, раздираемые всплеском энергии. Всякое чародейское плетение, физическое и бесплотное, рассыпалось. Деревянные засовы раскалывались в щепки, металлические стекали расплавленными каплями. Каменные преграды обращались в прах. Окна, забранные прозрачными щитами, вылетели в унисон. Их колдовской хрусталь мелодично зазвенел, разбитый на миллион крошечных осколков. С треском, дымом и грохотом декадоры ворвались в самые уединенные покои Янольтеи.


Одинокая фигура в центре огромной комнаты даже не пошевелилась. Облаченная в рабочее, но элегантное платье, она молча стояла возле столика, где примостилась бутылка старинного вина. Часть ее содержимого наполняла платиновый бокал, небрежно покоившийся в длинных пальцах. Держа его перед собой, эта фигура невозмутимо наблюдала, как к ней, готовые ко всему, приближаются вооруженные декадоры. Подступив практически вплотную, они взяли ее в такое же плотное кольцо, как до этого башню. Фигура пришла в движение. Поставив бокал, она окинула незваных гостей прищуренным взором.

— Чем обязана вашему визиту? — осведомилась глава Янольтеи.

Находись сейчас рядом Дионелла, у нее бы душа в пятки ушла. Такое вторжение могло быть вызвано только одним — декадоры прознали про Терраайленды и явились пресечь крамольную деятельность. Имелась, однако, и более веская причина, почему их консулат спешно отрядил целую армию. Та, которая шокировала сначала ученых в Янольтеи, а затем и Комитет Безопасности Консорциума, и о которой Дионелла, как и практически все на Тейе, даже не подозревала.

Кажется, декадоры не ожидали, что им не окажут никакого сопротивления. Они готовились к наихудшему развитию событий, когда цель лучше ликвидировать, нежели упустить. Та же стояла себе, как ни в чем не бывало, хотя наверняка поняла, к чему ее навестило столько малиновых мундиров. Вперед выступил один из них — главный, пригрозивший секретарю длительным заключением.

— Вам надлежит пройти с нами. В противном случае вы будете уничтожены на месте. Также предупреждаю, что вы будете уничтожены при малейшей попытке к бегству, — не повышая голос, спокойно, однако очень сурово отчеканил Хаунтон Брэлли.
— Вы понимаете, кому грозите? Я — Орриола Скальдеони, руководитель Янольтеи, одна из самых уважаемых, могущественных и влиятельных чародеек Тейи, — холодно произнесла хозяйка секлерциума.
— Нет. Вы только притворяетесь Орриолой Скальдеони. По сути же вы то, что именуется ведьмами. Существо без пола и рода, истории и происхождения, — процедил декадор.


Обвинение прозвучало яснее некуда. В принципе, Хаунтон Брэлли не собирался расшаркиваться перед этим Нечто, равно как и соблюдать его права, которых по законам Тейи попросту не было. Драматическую сцену он затеял в ожидании какой-либо реакции.

— Вы сошли с ума? — подняла бровь глава Янольтеи.
— Не надо ломать комедию, — поморщился Брэлли. — Вы уклонились от ежегодного анализа крови, но ваши сотрудники, заподозрившие неладное, взяли его тайно. При помощи одной коробочки. Они и сами не хотели верить в результаты исследования, которое и провели-то на всякий случай. Однако пришлось. Поэтому мы здесь.
— Так себе доказательство, — криво усмехнулась глава Янольтеи.

— Прекрасно, между прочим, объясняющее ваше внезапное затворничество, — ядовито улыбнулся декадор. — Вы можете скопировать умнейшую ученую до последней клетки, но не в состоянии думать, как она. Ведь именно этим и вызван застой в делах, равно как и масса нелепых распоряжений. Вам физически не по плечу выполнять за Орриолу Скальдеони ее работу и вести научную деятельность, не говоря уже об управлении Янольтеи. Не так ли, ведьма?

— Довольно! — холодно заявила арестованная. — Оставим эти пустые разговоры! Я пойду, куда укажете.

Хаунтон Брэлли поспешности не выказал, продолжая изучать ведьму оценивающими глазами.

— Не так быстро, — произнес он. — Где настоящая Орриола Скальдеони? Полагаю, мертва?
— Вы настолько наивны? — презрительно улыбнулась арестованная. — Если вы ошиблись, я и есть настоящая она. Если же нет, ждать ответа бессмысленно.

— Есть в Янольтеи другие ведьмы? — задал еще один вопрос декадор.

Ответа не последовало, если не считать того, что арестованная дернула плечом. Хаунтон Брэлли был опытным декадором. Ему стало ясно — здесь и сейчас он ничего не добьется. Ну, повторная проверка сотрудников научного центра выведет всех на чистую воду. Это как раз не проблема. В остальном же… Шагнув в сторону, он сделал знак подчиненным. Взяв ведьму под стражу, те повели ее на выход из секлерциума, где ждал специальный транспорт.


Следуя за лже-Скальдеони, Брэлли недоумевал. Ведьма вела себя на удивление спокойно, будто ей ничего не грозило. Она не попыталась сбежать, хотя декадоры проникли не без шума, и не оказала ни малейшего сопротивления. Такое случалось, однако редко, и уж точно не с фигурами нынешнего уровня. Ведьмы не боялись смерти, только и раскрывать свои секреты не спешили, равно как и отправляться в пожизненное заключение. Это было странно, а Хаунтон Брэлли странности не любил. Особенно такие, которые он не мог объяснить.
— Похоже, я что-то упускаю, — бормотал Брэлли, не сводя с ведьмы настороженных глаз.
Войдя в транспорт, он уселся напротив нее, обезвреженной хитроумными оковами.

Помещенная в специальное кресло, ведьма казалась свободной, однако ее оплетала целая сеть, сотканная из тончайших зачарованных ячеек. Попытайся она через них просочиться, ее плоть тут же стала бы бесформенной и недееспособной. Эта же сеть служила блокирующим экраном для колдовства, впитывая его энергию как губка воду. Если чары были недостаточно сильными, чтобы разрушить экран, они поглощались им до отказа и развеивались через контуры отвода, похожие на систему охлаждения реактора. Ведьма сидела молча, но не безразличная ко всему, как это обыкновенно и случалось. На ее губах играла легкая презрительная улыбка, а глаза украдкой посматривали по сторонам. Складывалось ощущение, будто она чего-то ждала, и Хаунтон Брэлли всерьез начал опасаться нападения, хотя транспорт с ведьмой сопровождала целая армада вооруженных судов декадоров. Особенно тогда, когда они оставили позади долину Янольтеи.

В салоне появился офицер, отвечавший за координацию между кораблями и каналы связи.
— Для вас срочная депеша! — сообщил он, передавая Брэлли изумрудный, украшенный письменами цилиндр с выдвижным наконечником.
Его сложенные крылья были утоплены вдоль корпуса, войдя в глубокие пазы. С помощью таких пятнадцатидюймовых капсул, самостоятельно летавших быстрее ветра, чародеи передавали особо важные сообщения, требовавшие физической доставки. Сорвав пломбу, Брэлли отвернул крышку и вытряхнул на ладонь бумагу, свернутую аккуратной трубочкой. Расстелив ее на колене, он пробежал глазами послание и закусил губу. Приказ ему решительно не понравился, однако проигнорировать его он не мог. Печать, горевшая на бумаге, принадлежала Совету Десяти.

— Оповестите всех, мы меняем курс! — хмуро велел Брэлли. — Арестованную надлежит передать в ортодариум Фрайбелона.

Он посмотрел на ведьму еще менее приветливо, нежели прежде. Ему показалось, что та затаенно улыбнулась.

Задержание Орриолы Скальдеони на первых порах держалось в секрете. Шила в мешке, понятное дело, не утаишь, однако общественность следовало подготовить к тому, что на одном из важнейших постов оказалась ведьма. Как и когда — это уже будут разбираться декадоры, а пока что вся Тейя пребывала в неведении, исключая начинавшие расползаться слухи. Они исходили не из Янольтеи, пребывавшего в глухой изоляции, а из-за Янольтеи. Операция декадоров, задействовавшая целый флот, не могла остаться незамеченной, равно как и всякое прерывание контактов с научным центром. Чародеи и простые обыватели, до которых доходили сплетни, фантазировали на разные лады. Бергроним Бестерджес был одним из немногих, кто знал истинную суть вещей. Еще бы — он лично составил приказ, отправлявший ведьму не в специальное узилище декадоров, а прямиком в ортодариум Фрайбелона.

Потрясение, испытанное Верминой и Дионеллой, было, пожалуй, даже больше того, пережитого при знакомстве с Артуром. Когда Бестерджес договорил, они пару минут молчали, силясь осознать шокирующую реальность. Первой пришла в себя Вермина.
— Почему? — вдруг спросила она. — Почему вы велели передать ведьму в ортодариум Фрайбелона?
Артур сообразил, к чему она клонит. Некоторые обстоятельства, всплывшие при разведке в этом учреждении, выглядели вопиющими сами по себе, а ведьма, выдававшая себя за главу Янольтеи, была чрезвычайно важна и опасна. Ее заключение в ортодариум практически приравнивалось к освобождению, если только лазутчицы все еще чего-то не знали. Вероятно, именно поэтому, допуская некий неизвестный ей умысел, Вермина не заявила обо всем Бестерджесу в лицо.

— Сейчас это единственное место, где можно надежно спрятать концы в воду, — спокойно ответил Бестерджес.

Вопрос саури Спойлингер его ничуть не возмутил, поскольку прозвучал вполне естественно. Он бы и сам спросил нечто подобное, очутись на ее месте.
— Я имею в виду, если где-то и сумеют разговорить эту ведьму, то только там, где на них давно специализируются. Ну а заодно нам удастся минимизировать назревающий скандал, — тут же уточнил он. — Поверьте, для общества это серьезный удар, грозящий подорвать доверие ко всем его высшим институтам.


Вермину ответ не удовлетворил. Сам по себе он звучал убедительно, но только не тогда, когда про ортодариум ей было кое-что известно. Ведь именно того, на что рассчитывал Бестерджес, как раз и не произойдет. Тем не менее, она промолчала, отведя взгляд на Сан-Франциско, и это удивило Артура еще больше, нежели все сейчас услышанное. Извинившись перед Бестерджесом, он утянул черноволосую чародейку в сторону.

— Ты в своем уме?! — жарко зашептал он. — Сейчас самое время ему рассказать! Это же черти что творится!

— Именно сейчас вообще нельзя! — тем же манером заговорила подошедшая Дионелла. — У нас связаны руки. Мы не можем сообщить про ортодариум, пока не уладим все со Стратурайлой. Сначала мы дадим ей то, что она хочет — раздобудем доказательства, и лишь затем, когда она получит свое, я лично открою все отцу. А до тех пор…
— А до тех пор нам придется молчать, несмотря на всю серьезность положения, — продолжила за нее Вермина. — Не забывай, декадоры начали расследование. Это лишь вопрос времени, когда они выяснят, что Скальдеони отправляла нам Терраайленды. Поместив ведьму в ортодариум Фрайбелона, Бестерджес действительно прячет концы в воду, то есть маскирует следы столь запретного деяния. Секреты этого заведения наружу не выходят. Я полагаю, он знает, что делает, и именно здесь никакой проблемы не усматриваю. Я вижу ее в другом.

— В чем? — потер переносицу Артур.
— Кто именно посылал нам Терраайленды? — очень выразительно произнесла Вермина. — Скальдеони или ее копия?

— И что ты предлагаешь? — уяснил всю серьезность ситуации Артур.
— Нам нужен предлог, чтобы покинуть Землю и как можно быстрее вернуться в ортодариум, — ответила за нее Дионелла. — Пришло время форсировать события и раздобыть для Стратурайлы доказательства. Полагаю, ее семейная драма и многое из происходящего связано напрямую.

Фантазию с предлогом надлежало проявить Артуру. Он, и только он обладал достаточным влиянием, чтобы повлиять на ход земной операции. Не отменить ее и не изменить, но поступить таким образом, чтобы обеспечить подругам негласную командировку. Действовать следовало быстро и уверенно. Время поджимало, а личное присутствие Бестерджеса ставило Вермину и Дионеллу в очень сложное положение. Если они улизнут без веской причины, чародей наверняка не останется безучастным. Артур сообразил это сразу — еще тогда, когда вертолет доставлял их с палубы танкера в Сан-Франциско. Подходящая идея пришла позднее, на пороге старинного, хранившего печать самого времени дома.

Следы Магдалены Роджерс вели в четырехэтажное кирпичное здание, гармонично вписанное в череду таких же, расположенных по обе стороны улицы. Спускаясь с высокого холма, она тянулась через исторический район, уходивший корнями в минувшие века. Здесь все дышало историей, начиная от архитектуры и мостовых, по которым ступали давно ушедшие поколения, и заканчивая неизменным видом на залив. Сан-Франциско ценил свою старину, но теперь ее особенно ценили чародеи. Она дарила надежду, что в жилище Магдалены Роджерс все осталось нетронутым. Во всяком случае, так предполагал Бестерджес, лично возглавлявший визит по заветному адресу. Артур, следовавший за ним, считал иначе, поскольку был уверен в ложности ориентиров, однако виду не показывал. Кроме того, он был озабочен тем, как обеспечить прикрытие Вермине и Дионелле, причем настолько, что отнюдь не сразу осознал их отсутствие. Он полагал, что подруги присоединятся к ним позднее, однако ни в пути, ни возле дома этого так и не произошло. Этого не произошло даже тогда, когда Бестерджес открыл старую, не иначе вековую дверь, и они вдвоем очутились в затененном холле.


В доме стояла полнейшая тишина, не нарушаемая звуками с тихой улицы. Машинально пройдя вперед, Артур вдруг понял, что они здесь одни, в том числе без всякого сопровождения и охраны. Оглянувшись, он увидел, как чародей повел рукой у входа, и в воздухе блеснул голубоватый, тут же исчезнувший барьер. Бестерджес наложил какое-то заклинание, а потом еще и еще, не иначе как перекрывая доступ внутрь.
— А где Дионелла? Где Вермина? — обеспокоился Артур.

Чародея он не опасался. Было бы странно, надумай тот причинить вред курице, несущей золотые яйца, однако эта уединенность выглядела довольно странно.

— Я их отослал, — продолжая колдовать, коротко отозвался Бестерджес.

— Куда? — машинально спросил Артур.

— На Тейю, — закончив свои манипуляции, повернулся к нему чародей. — Я так решил. То, ради чего мы сюда пришли, касается только тебя, — неторопливо добавил он.


Это прозвучало еще страннее. Похоже, предлог, старательно придуманный Артуром, его подругам не понадобится, раз их уже отправили туда, куда они так стремились. Вот только что затеял Бестерджес? Похоже, он и появился не просто так, а по очень важной причине, ради которой оба находились в этом доме здесь и сейчас.
— Это сюда вы направили Сигериана и Элегею?! — предположив, куда подевались брат и сестра, выпалил Артур.

Внезапно он все-таки ощутил угрозу, исходившую от фигуры чародея. Что бы тот ни замышлял, оно могло оказаться весьма недоброжелательным. Если в этом доме действительно притаились Юнтерсвальды, в то время как Вермина и Дионелла удалены подальше, не пора ли удирать куда глаза глядят?

— Ты меня боишься? — прищуриваясь, спросил вдруг Бестерджес.
Его вопрос прозвучал, прямо скажем, пугающе.
— С чего это вы взяли? — стараясь выглядеть удивленным, протянул Артур.
— Я вижу, ты боишься. Правильно, кстати, делаешь. Вот только боишься ты не того, — снисходительно усмехнулся чародей. — Нет, Сигериан и Элегея не здесь. Согласно моему замыслу, они идут по ложному следу, который я так ловко подсунул им под эгидой вашей троицы. Они настолько жаждут успеть раньше нас, что очень обрадовались, когда я предоставил им такую возможность. В данный момент они ищут по подставному адресу, выведанному в Солт-Лейк-Сити, в то время как мы с тобой прибыли по настоящему. Я полагал, ты заметишь, что мы явились куда-то не туда, но тебя, похоже, занимают некие мысли.


Слова Бестерджеса огорошили Артура дальше некуда, но это было еще не все. Похлопав глазами, он целую минуту переваривал услышанное.

— Что значит, по подставному адресу?! — выпалил он, прямо-таки слыша в голове теорию Вермины.

Теорию, посвященную какому-то хитрому плану, в котором им уделялась роль наивных марионеток.
— То и значит, — спокойно ответил Бестерджес. — Если ты еще не понял, Юнтерсвальды нам не друзья. Саури Спойлингер очень умная барышня, и о чем-то таком она догадывалась — я видел это по ее глазам и слышал в ее речах. Однако она, как и ты, не раскусила истинную подоплеку дела, отчего у вас и не получилось правильно определить, кто свой, а кто чужой; расставить знаки "плюс" и "минус".

— Если они нам не друзья, зачем же вы их тогда привлекли?! — изумился такому откровению Артур. — Между прочим, Элегея неосмотрительно проболталась, что вы общались задолго до того, как мы столкнулись с ними в горах Саэрлинга. Их появление не было вызвано той случайностью.
Возможно, это ему выбалтывать не стоило, однако в запале, ошеломленный свалившейся вестью, он ввернул свою осведомленность для пущей аргументации.


Заявление Артура прозвучало едва ли не как обвинение, но Бестерджес и ухом не повел. Похоже, он и впрямь знал в сотню раз больше, чем все остальные, отчего на любой вопрос у него заранее имелся надлежащий ответ.
— Разумеется мы общались, — пожал плечами он. — Я же все-таки член Совета Десяти. Они же представляют интересы, скажем так, третьих лиц, вынашивающих очень опасные замыслы. Я давно к ним присматриваюсь, однако их организация чрезвычайно осторожна и ничем себя не выдает. Когда моя дочь заварила историю с тобой и Землей, я решил убить двух зайцев сразу — при помощи Терраайлендов выяснить все касаемо твоего рода, а заодно и посмотреть, кто при этом вылезет на свет. Насчет рода я разузнал, Артур Саэрлинг, ибо здесь настоящий дом твоей матери. А когда мы отсюда выйдем, я разоблачу и всех, кто прячется в тени. Всех злоумышленников, представляющих угрозу для благополучия Тейи.
— Так я действительно Саэрлинг?! Вы знали?! — вспыхнув глазами, выдохнул Артур.

— Конечно я знал, — улыбнулся Бестерджес. — Более того, я знал, что об этом проведала и моя дочь. К счастью, у нее хватило ума помалкивать, чтобы твоя тайна не вышла за пределы немногих посвященных. В ситуации, когда любой встречный может оказаться врагом или соглядатаем, такая огласка была бы крайне нежелательной, если не сказать опрометчивой и категорически недопустимой.

Слово прозвучало достаточно выразительно, чтобы снять с языка один вопрос и заменить его другим.

— Врагом? А нам что, есть кого бояться? — невольно удивился Артур.

— Скальдеони — и ту подменили ведьмой, что стало для меня большим ударом, — напомнил Бестерджес. — Я никому не мог доверять. Именно поэтому вы с Дионеллой изначально шли по подставному пути, сценарий которого я разработал еще там, в Спрингфилде. И в нужный момент направил к вам Юнтерсвальдов. Я не стану извиняться за то, что ввел вас в заблуждение намеренно. Поскольку вы УЖЕ направлялись не туда, они ничего не заподозрили, и земная кампания продолжала развиваться в соответствии с моим замыслом. Это была хитрая игра, и я всех переиграл. Пока, благодаря тебе, моей дочери и Вермине, наши враги шли по ложному следу, я шел по настоящему. Он и привел меня в этот дом.
— Так вот почему мне показалось, что вещи в коробках — там, в Питтсбурге, — были куплены абы где, и их просто сложили вместе! — осенило Артура. — Они никогда не принадлежали моей матери!

— Именно так, — кивнул Бестерджес. — Эти вещи приобрели у разных старьевщиков. Они служили лишь одной цели — подсказать вам, где искать дальше, чему и послужили шильдики на журналах.


Артур был прямо-таки оглушен свалившимся на него потоком откровений. Все подозрения, все невысказанные вопросы и смутные догадки разбились сейчас о шквал истины, внезапно предъявленной Бестерджесом. Он действительно многое скрывал, однако его подлинные цели оставались загадкой. И хорошо, что оставались, ибо если их не разгадали Артур, Вермина и Дионелла, их вряд ли разгадали и некие загадочные враги. Враги, которые, не иначе, были напрямую связаны с ортодариумом Фрайбелона! Проклятье, Бестерджес должен об этом знать! Минуточку, а может, он и так знает, раз заведомо понимал, с кем имел дело в лице Элегеи и Сигериана Юнтерсвальдов? Теряясь в нахлынувших мыслях, Артур совсем уж собрался рассказать обо всем Бестерджесу, несмотря на категоричный запрет Дионеллы. Обстоятельства же вон как изменились! Однако он не успел, отвлеченный уж слишком животрепещущей темой.
— Идем со мной, мой мальчик, — ласково сказал чародей, протягивая руку. — Там, внизу, хранится история твоего рода.


Подвал старинного дома мало чем отличался от сотен других, расположенных по соседству. Заставленный старыми вещами, он представлял собой нечто среднее между кладовкой, свалкой и мастерской. Постороннее лицо, волею случая очутившееся в его кирпичных стенах, не усмотрело бы в нем ничего особенного. Артур им не был. Бестерджес направлял его указующим жестом, но он и сам бы обнаружил красноречивую, ни на что не похожую подсказку, служившую путеводным маяком.


Стрельчатые арки украшали красивые фрески. Искусно выполненные неизвестным мастером, они радовали взор, однако подлинный, не только эстетичный смысл несла только одна. Для всех непосвященных она изображала обычный горный хребет, сверкавший снегами под удивительно мягким солнцем. Но это было не земное солнце, как не были ими и горы. С первого же взгляда Артур, как глазами, так и сердцем, узнал в них седые вершины Саэрлинга. Он даже понял что нужно делать, протянув руку и коснувшись фрески ладонью. Та отозвалась в ней теплом символа Грайсхарда, доступным только чародеям. Стена, отреагировав на колдовскую волю, беззвучно отошла в сторону.

Кованая винтовая лестница, старая и пыльная, привела в нижний подвал, закрытый для простых смертных. Его своды, тут же вспыхнувшие мерным колдовским огнем, озарили несколько смежных помещений, выглядевших как в художественном, преисполненном тайн романе. И снова Артур понял, что пришел туда, куда звало его сердце, щемя неясной, ничем не объяснимой пустотой. Бестерджес не обманул. Здесь, среди вековой мебели и древних фолиантов, редчайшего антиквариата и множества уникальных документов, удивительных артефактов и личных вещей хранилось наследие древнего рода Саэрлингов. Хранилось нетронутым, в том виде, в каком его оставила та, кто скрывалась под именем Магдалены Роджерс; все, что от него уцелело спустя долгие эпохи, прошедшие с Разделения планет. Дом, разумеется, был не старее Сан-Франциско. Просто именно в него, переезжая с места на место, предки Артура перенесли все свое имущество, бережно сохраненное с давних времен. Бестерджес ничего не тронул и не унес. Он вообще сюда не заходил, и это подтверждало правдивость его слов. Дверь открывалась только тому, в чьих жилах горел огонь Саэрлинга.

* * *


Трагедия, приведшая к гибели множества чародеев, оказалась не случайной. Энергетическое эхо, спровоцированное Разделением планет, и впрямь вызвало чудовищную перегрузку, однако отнюдь не она погубила носителей уникального огня. Точнее, не она сама по себе. Корректировку внесли Саэрлинги. Чувствуя всю полноту ответственности, они не желали, чтобы нечто подобное повторилось. Пока Терраайленды находились в строю, угроза катастрофы маячила бы над Тейей как неотступный, выжидающий своего часа призрак. Предки Артура стояли у истоков идеи Слияния Планет, едва не уничтожившего цивилизации людей и чародеев. Они же руководили Разделением и взяли на себя особую, никому не известную миссию. Завершая процесс, отводя планетарный Армагеддон, они запустили энергетическую волну, которая должна была уничтожить все Тераайленды. Результат вышел поистине драматическим. Колдовские платформы действительно разрушились, но только активные, зато чародеев, владевших огнем Саэрлинга, убило всех до единого, включая младенцев в колыбелях.

По иронии судьбы сами Саэрлинги выжили. Став эпицентром смертоносного излучения, они внезапно оказались защищены от его неумолимого воздействия. Правда, не все, а только те, кто находился на Земле, в силу особенностей другой Вселенной. Придя в себя, они обнаружили, что Разделение свершилось, но его чудовищные последствия им придется пожинать живыми, а не мертвыми. И они не осмелились вернуться на Тейю. Они просто не смогли предстать перед чародеями в добром здравии, погубив столько ничего не подозревавших невинных душ. Тяжесть этого деяния, пусть и совершенного неумышленно, была столь велика, что Саэрлинги решили оставить свое выживание в тайне. И для этого им пришлось навеки поселиться на Земле.

Саэрлинги не задумываясь отдали бы жизни тогда, во время Разделения планет, потребуй того обстоятельства. Совершить самоубийство из чувства вины они оказались не в силах, даже осознав всю чудовищную глубину произошедшего. У них не поднялась рука перебить друг друга и своих малолетних детей. Но был и иной путь. Саэрлинги рассчитывали, что их постепенно убьет сама Земля. Проживая на ней без всякой связи с Тейей, они должны были зачахнуть и деградировать, выродиться и, в конце концов, умереть. Это было достойное наказание за содеянное, и Саэрлинги пошли на него сознательно, надеясь, что оно искупит хотя бы часть их вины и облегчит муки совести.

И вновь судьба распорядилась иначе. Уцелев в мощнейшем энергетическом хаосе, Саэрлинги обрели земной иммунитет, начинавший крепнуть из поколения в поколение. Внуки, правнуки и праправнуки не выродились и не скончались от неизлечимых генетических болезней. Они развили абсолютную аберрацию и стали настоящими чародеями Земли. Чародеями пусть и лишенными своей Вселенной, отчего их силы не могли развиться в полной мере, однако восприимчивыми и способными к колдовству. Луна, наполовину принадлежавшая Тейе, и редкие трансграничные рубежи подпитывали их необходимой, хоть и слабой, энергией. Это стало ясно спустя века, когда все мысли о трагедии уже не так терзали молодые, ни в чем не повинные умы. Их сердца бились трепетно и горячо. Они не знали своей родины, считая таковой Землю. Они не хотели покидать этот свет, почем зря лишая себя жизни, и смотрели в будущее, надеясь однажды постичь его тайны.


Потомки Саэрлингов помнили, откуда они произошли и что сотворили их предки — записи об этом бережно хранились в семейном архиве, — однако пересмотрели собственную роль в драме планетарного масштаба. Они по-прежнему чувствовали ответственность за грехи рода, отчего ничем не выдавали сам факт своего существования, но при этом надеялись, что однажды все переменится. Рассчитывали, что настанет тот день, когда они вернутся на Тейю и сумеют занять достойное место в ее новой истории. С этой надеждой они и жили, передавая ее от родителей к детям. С этими мечтами, миновав долгие дремучие эпохи, они вступили в двадцатый век от так называемого Рождества Христова.

Род Саэрлингов преследовала еще одна драма, не позволявшая им раскрыть себя даже на Земле. Впрочем, преследовала она и чародеев Тейи. Казалось бы, отчего они таятся от человечества, лишь изредка и исподтишка приоткрывая трансграничный рубеж? По какой причине не колдуют публично, маскируясь будто преступники? Почему не протянут землянам руку, делясь своими знаниями и взаимообогащая две цивилизации и культуры? Полноценное сотрудничество толкнуло бы прогресс вперед, пусть и не так, как при Слиянии планет, но все же. Увы, на этом пути стояло очень серьезное препятствие. Открыв себя людям, чародеи, рано или поздно, намеренно или случайно открыли бы и то, что фактически уничтожили их цивилизацию много лет назад. Уничтожили тогда, при Разделении планет.


В потрясении, порожденном выбросом магмы в космос, Тейя пострадала не слишком сильно, но исключительно за счет Земли, принявшей на себя основной удар. Ее вулканическая активность, вызванная чародеями Саэрлинга, заволокла все небо пеплом, приведшим к продолжительному изменению климата. Реки лавы, изрыгаемые вулканами, превращались в целые моря и уничтожали все живое, меняя ландшафт планеты. Атмосферу отравили ядовитые газы. Плодородные почвы выгорели. Пламенеющие камни падали с неба денно и нощно. Мощные землетрясения стирали целые города, разрушали горные хребты, уводили под воду архипелаги и острова. Исполинские цунами перекатывались через континенты. Тогда, в тот роковой день, цивилизация людей лишь немногим уступала цивилизации чародеев Тейи. Когда же Земля успокоилась, от человеческого величия не осталось даже воспоминания. Люди не просто вернулись в каменный век — они едва не исчезли как вид, и долго, очень долго влачили жалкое полуобезьянье существование. Ученые и историки, предполагавшие, что на Земле уже существовала некая высокоразвитая цивилизация, были абсолютно правы. Они ошибались лишь в том, кому она принадлежала, ибо это была их собственная цивилизация, канувшая в Лету из-за чародеев. И вряд ли люди вот так запросто им это забудут, если однажды узнают, кто отбросил их в развитии на миллион лет назад! Тейя затаилась, а ее жители хранили свое соседство в секрете, выбираясь на Землю исключительно инкогнито и ничем не выдавая, что во Вселенной существует настоящее, а отнюдь не выдуманное колдовство.

Та, кто называла себя Магдаленой Роджерс, осталась последней в роду Саэрлингов. Она знала это очень хорошо, поскольку представители их фамилии, пережив дремучие тысячелетия, никогда не разрывали друг с другом связь. Ничто не вечно. Саэрлинги не умирали от болезней, ибо среди них были искусные целители, но гибли от несчастных случаев и человеческих рук. Их жизни уносили природные катаклизмы и войны людей, банальные происшествия, собственные ошибки и самая обыкновенная старость. Саэрлинги знали, сколько их на свете, ибо тайна рождения новых носителей огня оставалась таковой для всех, кроме потомков древнего рода. Прожив эпохи на Земле, они научились скрывать свое присутствие, отчего их никогда не ощущали нечастые гости с Тейи. Но это искусство требовало обучения. Если вдруг младенец, в силу разных причин, оставался предоставлен самому себе, его колдовской дар не пробуждался, и некому было научить его прятать свою сущность. Именно это и произошло с Артуром. Спешно покинув Сан-Франциско, Магдалена Роджерс взяла крошку сына с собой. За ней охотились ведьмы. Они давно прознали, что род Саэрлингов уцелел, и надеялись заполучить хоть кого-нибудь из его уникальной семьи. Младенец, ничего не знающий ни о Тейе, ни о своей природе, был бы для них подарком небес. Воспитав его как подобает, ведьмы сумели бы добиться того, чего страстно жаждали с давних времен — возобновить Слияние планет, чтобы на сей раз довести начатое до конца.

Магдалена была великой целительницей, способной отвоевать безнадежно больного у смерти, но не воительницей, а отец Артура не мог помочь ей защитить их сына. Магдалена даже не знала, кто он такой, однако причина этого незнания крылась не в ее пренебрежении к его личности. Он был чародеем. Кем-то из тех, кто посещал Тейю тайно, а уж с какой целью — кто ж его ведает. Магдалена почувствовала его у набережной Сан-Франциско, куда тот ступил, перейдя трансграничный рубеж. Он же так и не понял, с кем закрутил мимолетный роман. Само собой, он так и не открыл ей, кем был на самом деле, ибо думал, что общался с простой землянкой. Именно поэтому его личность осталась неизвестной, и о рождении сына чародей тоже не узнал. Он приходил несколько раз, открывая трансграничный рубеж, и больше не появлялся никогда. Спустя положенный срок Магдалена произвела на свет мальчика и нарекла его Артуром. Рожденный от двух чародеев, наследник рода Саэрлингов мог очень преуспеть в искусстве колдовства и стать невероятно могущественным. Увы, этого мать так и не увидела. Судьба не позволила ей воспитать свою любимую крошку. Спасая ребенка от ведьм, она покинула Сан-Франциско, и на этом ее дневниковые записи обрывались.

За те сутки, что Артур провел в настоящем доме Магдалены Роджерс, он физически не мог узнать все перипетии судьбы, постигшей его фамилию. Он вычитал лишь основные моменты, жадно изучая рукописные записи матери, оставленные ему, новорожденному сыну. Однако и этого хватило с лихвой, чтобы он дважды разрыдался, ощущая ее великую надежду и не менее великую боль. Надежду на его будущее и боль от всего того, что выпало на долю древнего рода Саэрлингов. Да, не каждый день узнаешь о том, что твои предки были повинны в гибели множества чародеев и уничтожении человеческой цивилизации. Так вот почему Вермина и Дионелла всегда уклонялись от разговоров о прошлом! Вот отчего чародеи в принципе неохотно упоминали события тех дней, особенно в разговоре с землянином. Открывая Артуру правду, даже Бергроним Бестерджес утаил от него столь важную деталь. Что ж, теперь понятно, зачем история Саэрлингов, сохранившаяся в анналах Тейи, была столь тщательно скорректирована, что превратилась из реальности в легенду. Вермина оказалась права. Те, кто стали персонажами эпоса, не подвергались осуждению, а их деяния, утратив неприглядные черты, обрели героическое бессмертие.

За все время, проведенное в доме Магдалены Роджерс, Бестерджес не отходил от Артура ни на шаг. Он не произносил ни слова, позволяя молодому человеку без помех погрузиться в собственную историю, но служил ему молчаливой поддержкой. Он заговорил лишь тогда, когда последний из Саэрлингов обратился к нему сам.

— Это вы тоже знали? — не смущаясь слезы, катившейся по лицу, спросил Артур.

Учитывая колоссальный пласт всяких тем, которые он мог подразумевать, вопрос следовало бы уточнить, однако Бестерджес прекрасно понял, что имеется в виду.

— Что-то да, что-то нет, о чем-то догадывался, — печально кивнул он. — Да, я знал, что твой род действительно существовал, ибо я все-таки член Совета Десяти. Разумеется, знал я и об его причастности к гибели всех, кто владел огнем Саэрлинга, а также уничтожении человеческой цивилизации. Полагаю, теперь ты окончательно понял, отчего моя дочь всячески избегала ответа на многие твои вопросы, и была несказанно рада, что я взял твое просвещение на себя. Формально, ты чародей родом с Тейи, но выжившие Саэрлинги давным-давно стали коренными землянами. Землянами, которые погубили миллиарды других землян, отбросив их развитие на миллион лет в прошлое. Честно говоря, даже я не набрался смелости хоть как-то тебе это преподнести. Сегодняшнего часа я ждал не меньше тебя, чтобы, наконец-то, расставить, как у вас говорят, все точки над i. Теперь я точно знаю, что ты последний из тех, кто владеет огнем Саэрлинга. Других не существует. И теперь, если ты не против, я поведу тебя за собой. Сделаю равным себе и своей дочери, и ты войдешь в будущее таким же могущественным, как и мы, в новом сиянии Земли и Тейи.

Речь Бестерджеса звучала довольно пафосно, однако из уст чародея его уровня она была довольно естественна. Уровня, положения и замыслов. Вероятно, он не просто так уже ввел Артура в свой дом, объявив дальним родственником. Исходя из элементарной логики, он мог замышлять его брак с Дионеллой, которая, вероятно, и сама о чем-то таком подумывала. Тогда Бестерджесы, и без того очень знатные и могущественные, вырвутся настолько далеко вперед, что равных им просто не будет. Они возглавят чародейскую элиту по праву силы и рождения, и кто знает — быть может, однажды взойдут на новоявленный трон. Артур задумался об этом сразу и продолжал думать тогда, когда они покинули его родной дом.


Замкнув дверь на заколдованный ключ, Бестерджес пообещал, что они скоро сюда вернутся. Ему, конечно, очень совестно отрывать своего протеже от семейного гнезда, где тот, наконец-то, сумеет пролить свет на все детали собственного происхождения, однако этого требуют обстоятельства.
— Юнтерсвальды, мой мальчик, — наставительно напомнил Бестерджес. — Юнтерсвальды, ведьмы и наши коварные недруги. Теперь я нанесу им удар, который запланировал с тех пор, как узнал, кто ты такой; уяснил, зачем за тобой охотились ведьмы и кому бы ты мог понадобиться на Тейе. Точнее, мы нанесем его с тобой вместе. Выведем на свет всю эту нечисть и сокрушим во благо Земли и Тейи! Клянусь честью своей фамилии, я обрушу на них не только личную мощь, но и мощь Совета Десяти, Консорциума, а также армии декадоров!

Похоже, запирая дом, он произнес бы еще много патетичных слов, однако его неожиданно прервал сигнал тревоги. Грозный, громкий сигнал, раскатившийся по всему Сан-Франциско, как будто на него совершался воздушный налет. Но войны-то не было, отчего зловещие звуки могли означать только одно. Землетрясения люди предсказывать не научились, поэтому городские средства оповещения предупреждали о цунами.


Встревоженный воем сирен, Артур обратил глаза к заливу, видневшемуся там, куда спускалась старинная улица, а потом перевел их на Бестерджеса. Его худшие подозрения подтвердились.
— Проклятье! — гневно воскликнул чародей. — Какой-то криворукий идиот открыл трансграничный рубеж!

Артуру уже говорили про волну-убийцу, вздымавшуюся из-за неопытного колдовства, однако тут было явно нечто иное.
— Сеть Терраайлендов, — пояснил Бестерджес, угадав его мысли. — Она делает эффект более масштабным.

— Но почему мы не слышим прибой? — разволновался Артур.

— Если я прав, рубеж открыт далеко, однако его воздействие несется к нам штормовым ураганом, — мрачно произнес Бестерджес.
— Но кому это понадобилось? — недоумевал Артур.

— Нашим врагам. Тем, за кем я охочусь, — процедил Бестерджес. — Они специально сотворили рубеж подальше от берега, рассчитывая не выдать свое появление. И вот чем это обернулось! Гляди!

Присмотревшись туда, куда указывал Бестерджес, Артур напряг глаза и обомлел. Там, у кромки горизонта, темнела, росла и ширилась огромная, надвигавшаяся к побережью водяная стена.


Судя по реакции Бестерджеса, даже он не мог предвидеть все на свете. Собираясь перейти в атаку на тех, кого Артур даже не знал, он был вынужден в корне изменить свои планы. По крайней мере, на время.
— Скорее, мой мальчик! Мы должны успеть, иначе Сан-Франциско смоет до основания! — воскликнул он, кладя руку Артуру на плечо.

В следующее мгновение чародей уже летел с ним по направлению к танкеру, ничуть не заботясь о реакции людей. Он ничего не объяснял. Лишь там, приземлившись на палубе возле Терраайленда, он вкратце изложил суть своего замысла.


Остановить цунами, стремительно несущееся на город, можно было другой волной. Для этого Бестерджесу следовало открыть свой собственный трансграничный рубеж, гораздо более внушительный, но так, чтобы намеренно допустить ошибку. Тогда встречное цунами, пошедшее от берега, ударится о наступавшее, а из-за колдовской природы ни мелководье, ни вообще глубина роли не сыграет. Произойдет, конечно, то еще столкновение, однако Сан-Франциско уцелеет, а весь водный Армагеддон унесется далеко в океан. Он погубит любое судно, которое подвернется ему на пути, но это всяко лучше, нежели гибель множества людей на суше, в том числе уничтожение последнего родового гнезда Саэрлингов.

— А я вам зачем? — невольно спросил Артур.

— Направь в Терраайленд свою волю! — воскликнул Бестерджес. — Да, он уже работает и не нуждается в твоем участии, но ты все еще можешь это делать, насыщая его дополнительной энергией. Через него же сверхмощь обрету и я! Иначе у меня не выйдет открыть достаточно обширный рубеж, чтобы быстро поднять необходимую встречную волну.


Размышлять было решительно некогда. Артур повиновался. Понятия не имея, что у него получится, он сделал так, как велел чародей. И вдруг получилось. Со времен первого Терраайленда его дар вырос настолько, что теперь и впрямь был способен на нечто новое, прежде недоступное и неопробованное. Артур ощутил, словно вливает энергию в бездонный колодец, некую Черную дыру, готовую проглотить абсолютно все, что ей предлагают. Ощутил это и Бестерджес. Раскинув руки, он воздел лицо к небу и выплеснул в пространство всю силу своих и без того могучих чар.


Океан потемнел. Гребни кативших волн, доселе неторопливо-спокойных, вздымались все выше, покрываясь бурлящей пеной. Их бег нарастал, а с ним нарастали ширина и толща. Прибой, разбивавшийся о берег, загрохотал как при сильнейшей буре. Он гремел и бушевал, взметая фонтаны брызг и окатывая землю гудящими потоками. Находиться у воды стало попросту опасно, ибо ее удары, ожесточенно заливавшие сушу, грозили смыть все в пределах досягаемости и унести в морскую пучину. Волнорезы дрожали, сдерживая мощь распалявшейся стихии. Камни громыхали, не уносимые, но колыхавшиеся под неукротимым напором. А волны продолжали подниматься, превращаясь в ураганные валы. Надвигаясь на береговую линию, они наливались черной яростью глубин, и эта кипучая ярость, порожденная океанским гневом, всерьез вознамерилась разрушить благоустроенные набережные, а затем, подступая к холмам, смыть и беззащитный Сан-Франциско. Казалось бы, катастрофы уже не миновать, как вдруг, перекрывая рев ожесточенных волн, в пространстве зашумел, звучно и раскатисто зарокотал трансграничный прибой. В то же мгновение все переменилось.

Не достигнув Сан-Франциско, исполинские волны внезапно замедлились, усмиряя сокрушительный бег, а затем и вовсе остановились. Они будто застыли в пространстве, нависая пенными гребнями, но не шевелясь даже оброненной каплей. Так продолжалось несколько секунд, даровавших поистине невиданное, феноменальное для землян зрелище. Повинуясь сотворившей их воле, волны отреагировали на трансграничный рубеж и двинулись в противоположном направлении. Бергроним Бестерджес не владел стихией воды, однако знал свое дело. Даже ошибку, допущенную при сотворении колдовства, он умел обратить на пользу, особенно если совершал ее намеренно. Океан, готовый уничтожить город, обратил свой гнев против себя же, развернув его на приближавшееся цунами. Громадный вал, поднявшийся на высоту многоэтажного здания, ринулся навстречу водной стене.


Сила столкновения была велика. Взрезавшись друг в друга, волны испустили чудовищный грохот, от которого закладывало уши на десятки миль окрест. Океанская пучина, вздыбленная высоко над поверхностью, раскололась на миллиарды гремучих капель, взметнувшихся в атмосферу среди клочьев бешеной пены. Имей вода более сложную структуру, она непременно бы распалась от чудовищной нагрузки, вызванной лобовым ударом поистине колоссальных масс. Распадаться, однако, было нечему, кроме самих волн, породивших несусветный, ревущий яростью хаос. Взрываясь гейзерами и расплескиваясь, вспучиваясь титаническими бурунами и опрокидываясь наслоенными валами, океан словно подбросил вверх немалую часть себя, а затем, поколебавшись, обратил ее бег от содрогавшегося берега. Цунами, удвоившись в размерах, покатило туда, откуда появилось.

Артур облегченно выдохнул. Сан-Франциско, висевший на волоске от гибели, был спасен. Его тревога, однако, тут же всколыхнулась снова, когда он вспомнил про трансграничный рубеж.

— Тейя! Как же Тейя?! — воскликнул он, провожая взглядом грохочущую свирепость океана. 

По правде говоря, он даже не знал, куда именно пойдет вода — ударит гребнями в иную планету или же хлынет дальше, оставшись в земных просторах. Насколько Артур помнил, простые люди не видели трансграничный рубеж и не могли самостоятельно его пересекать, однако о природных материях чародеи как-то не упоминали.
— Все произойдет как обычно, — успокоил его Бестерджес.
Прекратив колдовать, он созерцал, блестя глазами, плоды своего могущества.

— Вода равномерно распределится между двумя мирами, — пояснил он. — Часть уйдет в Тихий океан и постепенно опадет на его огромной площади. Другая налетит на берег Тейи, но ее мощь рассекут колдовские кристаллы, призванные оберегать его от подобных бедствий, то есть те самые столбы из голубого горного хрусталя. Остальное нейтрализуют декадоры.


Как бы в подтверждение этих слов раскатистый рокот вод начал стихать. Оседая, гигантский вал словно усыхал, разделяясь между океанами двух планет. Его ярость быстро шла на убыль. Темные воды, будто отражавшие безлунную ночь, светлели и успокаивались. Их пена уже не брызгала хлопьями бешенства, а привычно вскипала пузырьками, обильными, но не преисполненными жажды разрушений. И лишь у берега Сан-Франциско, величественно раскалываясь о камни, гремели волны трансграничного прибоя.

Рубеж был огромен. Когда цунами ушло, пораженный Артур увидел Тейю. Не какую-то ее часть, представленную далеким, едва различимым рельефом, а целый континент, лежавший там, всего в нескольких милях, стоило лишь обратить на него взор. Он тянулся от горизонта до горизонта, уходя далеко на север и спускаясь не менее далеко на юг. Две планеты, разделенные колдовской границей, словно оказались соседними берегами одного неширокого пролива.
— Немыслимо, — прошептал Артур. — Как такое вообще возможно?..
Он увидел торжество, горевшее на лице Бестерджеса, однако это выражение тут же сменилось глубокой озабоченностью.

— Что-то здесь не так, — негромко сказал он, поймав взгляд Артура и окидывая взором им же открытый рубеж. — Или мы с тобой сильнее, чем думали, или…

Он не договорил. Мелодично прожурчав, будто весенний ручеек, к нему порхнул изумрудный, бодро машущий крылышками цилиндр. Схватив его торопливой рукой, Бестерджес вскрыл пломбу и хотел было извлечь послание, но вместо письма из цилиндра появилась подвижная иллюзия. Вытекая густым облачком, она образовала объемную завесу, которая воплощала собой нечто вроде трехмерной видеозаписи.

Артур, наблюдавший какие-то пейзажи, где виднелось множество суетящихся людей, ничего не понял, поэтому Бестерджес был вынужден объяснить. Послание спешно отправили декадоры. На восточном побережье, в водах Атлантического океана, кто-то открывал еще один трансграничный рубеж.
— Поспешим! — убирая цилиндр в рукав, велел чародей.
Это была не просьба и даже не приказ, а констатация факта. Куда-то собравшись, он решил взять Артура с собой. Тот, в общем-то, не возражал, чувствуя себя в центре очень важных событий. Общество Бестерджеса дарило ощущение величия и уверенности, могущества и безопасности. Вопрос заключался лишь в том, куда именно хотел направиться чародей и на чем он, собственно, намеревался ехать. А тот уже вовсю колдовал.


Возле танкера, кружа у океанских волн, зарождалась снежная буря. Воздух сгустился, образовывая непроницаемую мглу. Из ее сердца, свистя и завывая, разлетались ледяные вихри. Сыпануло градом, падавшим в океан колючей картечью. В пространстве, материализуясь из ниоткуда, понеслись целые снопы искристых снежинок. Артур невольно обернулся, даже не представляя, как на все это светопреставление, включая призыв рубежа и цунами, отреагировала охрана. Той нигде не было. То ли попрятавшись от страха, то ли еще по какой причине она отсутствовала, словно на танкере находились только Артур и Бестерджес.


Потянуло жутким, пронизывающим нутро холодом. По палубе танкера, кристаллизуясь в причудливые узоры, расползался иней. Перила заледенели. Буря, наколдованная чародеем, росла и ширилась, быстро превращаясь в сильнейший шторм.
— Давай со мной! Скорее! — протянул руку Бестерджес.

— Куда? — невольно спросил Артур, вглядываясь в кромешную, сыпавшую снегом мглу.

И вдруг увидел. Оттуда, из сизой пучины бурана, вынырнули три огромных виндерауда, сотканных из раздельно круживших снежинок. Через них, пробегая как снаружи, так и внутри, сухо трещали ветвистые молнии, озаряя все вокруг призрачными фиолетовыми сполохами. За виндераудами, плавно колыхаясь в воздухе, летела ледяная колесница, только без колес и оглоблей.


Артур и сам не понял, как очутился в колдовском экипаже, порожденном волей могущественного чародея. Он дивился тому, что умела Дионелла, однако ее отец наглядно продемонстрировал, насколько дочери есть к чему стремиться.
— Куда это мы? — только и спросил он Бестерджеса, вставшего рядом.

— К восточному побережью, — ответил тот. — Лишь так мы попадем туда быстрее всего.

Кажется, реакция землян, наверняка пораженных сверхъестественными зрелищами, его ничуть не интересовала. Грянул его зычный голос, отдавший приказ снежно-воздушным коням. Колесница рванулась вперед и ввысь. Дико свистнул рассеченный воздух. Палуба танкера, леденевшая прямо на глазах, тут же осталась позади, поглощенная завесой завывавшей бури.


Бестерджесу понадобилась всего четверть часа, чтобы покинуть Сан-Франциско и достигнуть Бостона. Скорость, с которой неслись его виндерауды, была поистине неимоверной, однако пассажиры колесницы не испытывали перегрузки. Воздушный поток их также не беспокоил, упрежденный потоком сопутствующим. Они вообще не испытывали ни малейшего дискомфорта, только и слыша что грозный гул шторма, несущегося по небу вместе с ними. В его объятиях они взмыли высоко в небо, устремившись к Атлантическому океану. В них они летели, окутанные бурлившими, кружившими снегом тучами; из их завесы они и снизились, стремительно направляясь к берегу, где уже грохотали первые валы надвигавшихся вод.

Кто бы ни открыл трансграничный рубеж возле Бостона, он не обладал могуществом Бестерджеса. Его ширь существенно уступала рубежу у Сан-Франциско, второпях оставшемуся не развеянным, а Тейя пребывала на почтительном расстоянии, хорошо различимая, но все же далекая. Вот только выглядела она как-то странно, словно ее сковал толстый ледяной панцирь. Артур с облегчением выдохнул, установив, что на сей раз обошлось без цунами, однако радовался он преждевременно. Его внимание привлекли белоснежные горы. Они довольно резво приближались, выплывая со стороны колдовской планеты, и их было много.
— Это что, айсберги? — удивился Артур.

Стоя на берегу, малолюдном ввиду окраины Бостона, он напряженно всматривался вдаль.

— И да, и нет, — присмотревшись, заключил Бестерджес. — Это действительно ледяные глыбы, только не воды. Похоже, кто-то ловко скрывал их до поры в холодном океане Тейи, откуда и открыл рубеж, чтобы теперь направить прямиком на Землю.

— Они представляют какую-то опасность? — обеспокоился Артур.

— Ты осведомлен о поражающей силе ядерной бомбы? — ответил вопросом на вопрос чародей. — Будет хуже. Причем от каждой из них.

Извещать кого-либо о грядущей катастрофе было решительно некогда. Даже декадоров, сумевших засечь, но не предотвратить проникновение взрывоносных айсбергов. Владея стихией холода, Бестерджес придумал довольно простой выход. Воззвав к небесным просторам, он наколдовал такой буран, перед которым предыдущий — там, в Сан-Франциско — показался прохладным летним ветерком. Небо почернело как при извержении вулкана. Земля содрогнулась. Порывы свирепого ветра качали бостонские небоскребы и срывали с якорей, вышвыривали на берег маломерные суда. Весна уже вступала в свои права, однако температура воздуха резко опустилась как при лютой стуже. Волны стали замерзать на бегу. Их гребни, превращавшиеся в ледяную лепнину, со звоном осыпались в застывавшую, замедлявшую бег воду.

Артур сообразил, что задумал Бестерджес. Тот не собирался накрыть Бостон снежной, амортизирующей удары шапкой, и не пожелал призвать целый табун виндераудов. Стремясь не допустить приближения зловещих айсбергов, он хотел заморозить океан. Заморозить не целиком, а фрагментарно, образовав прибрежную основу и нарастив из нее направленные ледяные пласты, обращенные каждый к своей цели. Увы, процесс шел недостаточно быстро даже по меркам великого чародея, чья сила кратно возросла на Земле, в сети исправно работавших Терраайлендов.


Ускоряя воздействие колдовства, Бестерджес ступил в океан. Он вошел туда по пояс, чтобы коснуться ладонями его студеневших вод, и едва его пальцы погрузились в волны, как от них побежали, стали разрастаться льды. Утолщаясь с каждой секундой, они сковывали Атлантику крепким толстым панцирем; взгромождались, натужно треща и скрипя, в громадные изломанные торосы. Да, сила Бестерджеса была велика, однако и она оказалась бесполезна против чужеродных айсбергов. Добравшись до ближайшего, пересекавшего трансграничный рубеж, льды окружили его прочным кольцом, хрустевшим, но не разрушавшимся под напором надвигавшейся массы. И тогда разрушилась сама масса.

Вспышка не ослепляла, как при атомном взрыве, однако она была достаточно яркой, чтобы протянуться над океаном лучистым, все затмевающим светом. Из чего бы ни состоял таинственный айсберг, эта субстанция раскололась под возникшим давлением, а вслед за ней раскололись и льды. Обратившись в мелкую крошку, они взметнулись в воздух, сверкая мириадами искорок в зареве колдовской детонации. Затем, осыпаясь колючей стеной, понеслись к заснеженному берегу. Но понеслись не сами, а под напором концентрированного газа, в который с шипением обратился распавшийся айсберг.

Ударная волна могла снести половину Бостона, обрушив небоскребы и обратив в руины множество кварталов. Бестерджес предотвратил катастрофу. Повинуясь его воле, буран взвыл настолько яростно, что Артур едва не оглох. Срывая с воды ледяную толщу, воздушные массы устремились навстречу взрыву, сталкиваясь с ним так же, как в Тихом океане столкнулись противоположные цунами. Торосы, вырванные будто коренные зубы, кружили и сталкивались в воздухе как опавшие листья. Замерзшие волны раскалывались, звеня в нараставший унисон. И все они обратились в ледяную пыль, когда две ударные волны попытались выяснить, кто из них сильнее. Верх одержала волна Бестерджеса. Содержимое айсберга, чем бы оно ни было, уступило. Поверженное и укрощенное, оно обратилось вспять и вместе с бураном унеслось через трансграничный рубеж, удаляясь в Атлантику и воды Тейи.

Второго взрыва Бестерджес не допустил, обращая колдовство вспять. Ледяные оковы спали, а океан снова загремел волнами, бушующими под напором морозного ветра. И вот уже один из айсбергов окончательно пересек рубеж, направляясь к земным берегам, а затем и второй, третий, четвертый… Тем временем снежный шторм выдохся. Всю его ярость Бестерджес обратил против первого айсберга, отведя от Бостона страшный удар. На другой у него уже не осталось энергии стихии, а новый буран, воплощенный его чарами, начнет бушевать в черте города. Города, который требовалось спасти, а не обратить в царство убийственной стужи.
— Рубеж! Нам нужен еще один рубеж! — воскликнул Бестерджес, сделав такой жест, будто сметал надвигавшиеся айсберги.

Артур понял его с полуслова. Волна не спровоцирует взрыв белоснежных гор — она зашвырнет их обратно на просторы Тейи. Туда, в ее морозный океан, во власть защитных кристаллов из голубого горного хрусталя и стражей колдовских границ. Но в Бостоне не было Терраайленда! Ближайший находился в окрестностях Спрингфилда.

— Этого мне хватит! — прямо-таки прочел его мысли Бестерджес. — Его воздействие достает и сюда! Садись! Экипаж довезет тебя куда надо!

Подскочившие виндерауды, продолжавшие искрить снежинками и электричеством, остановили возле Артура бесколесную колесницу.

— Поторопись, мой мальчик! — воскликнул Бестерджес, обеспокоенный его колебаниями. — Это непростые айсберги и непростой газ! Это концентрированный дурман, но ведьмовской, не как у Вермины! Он не только погружает в беспамятство и отнимает память — он убивает! Что бы ни задумали наши враги, они не хотят, чтобы им кто-нибудь помешал — ни люди, ни чародеи! Если айсберги доберутся до суши, все живое на восточном побережье будет уничтожено!

После таких страшных слов Артур просто не мог размышлять ни секунды. Будто подброшенный пружиной, он вскочил в колесницу, и в следующее мгновение его уже уносили яро несущиеся виндерауды.

Сельский дом, уединенно стоявший вдали от магистрали, ничуть не изменился. Неотлучно охраняемый наемниками "Нуоклида", он надежно хранил свою тайну. В новом парнике, установленном основательно и по всем правилам, по-прежнему таилась колдовская платформа, насыщавшая своим влиянием весь окрестный регион. Спрыгнув с колесницы, принесшей его с ненастного неба, Артур не думал о том, какое впечатление произведет на охрану. Его мысли были устремлены к побережью Атлантики и Бестерджесу. Ворвавшись в парник, он подскочил к Терраайленду и выплеснул в его структуру поток бушевавшей в крови энергии.

Результат дал себя знать спустя несколько минут. Насыщая Терраайленд, Артур мучительно представлял, как обстоят дела там, в водах Бостона. Его фантазия аж трижды нарисовала катастрофу, где город то сносило взрывом, то замораживало до последнего атома, а то убивало смертоносным, отравлявшим все живое газом. Лишенному возможности увидеть все своими глазами, находившемуся далеко от центра событий, Артуру только и оставалось что гадать, увенчаются его усилия успехом или нет. Но они увенчались, ибо даже здесь, за столько миль от океана он услышал рокот волн трансграничного прибоя. Рокот, сменившийся шквальным грохотом, когда вздыбленная вода подхватила айсберги, так и не успевшие достичь земли, и унесла их прочь.


Оставшись без чародейской воли, виндерауды растворились, как растворились колесница и последние дуновения шторма. Когда Артур вышел из парника, он понял, что лететь к побережью ему решительно не на чем. Смятенный, обуреваемый целой гаммой чувств, он заметался возле дома, решительно не зная, что ему предпринять. Ноги несли его в гараж, где наверняка стояла какая-нибудь машина, руки тянулись к сотовому телефону, а голова обращалась к окнам, надеясь переговорить хоть с кем-то через охрану. В результате Артур сделал все одновременно. Подбегая к гаражу, он на ходу звал наемников и заодно пытался вызвать Бестерджеса, лихорадочно тыкая пальцами в смартфон. Безрезультатно. Как и на танкере, охрана не иначе попряталась, а чародей не отвечал, однако вряд ли из-за невнимательности. Скорее всего, чудовищные энергетические бури вызвали неполадки во всех системах связи, ибо сбоило даже электричество. Артур заметил это по свету в доме, мерцавшему так, словно проседал генератор. Экран телефона тоже работал не безукоризненно, то покрываясь рябью, а то искривляя изображение. Артур ощутил нечто странное и в воздухе, витавшее там словно неосязаемое излучение. Нечто неуловимое, доступное исключительно чутью чародея. Нечто такое, что он не мог объяснить, но чего прежде не было, и что нарастало с каждой минутой.

Бестерджес объявился сам. Пока Артур соображал, где взять ключи, чтобы завести внушительный внедорожник, он прилетел в рукаве бесновавшейся бури, метнувшейся через небо от горизонта до горизонта. Опустив чародея в хоботе извивавшегося смерча, буря унеслась, растворяясь где-то на просторах соседнего штата.

— Как я рад, что с тобой все в порядке! — воскликнул, торопливо подходя, Бестерджес.
— Да мне-то что сделается?! — всплеснул руками Артур. — Что с Бостоном?! У вас получилось?!
Чародей неожиданно замялся, как-то странно отводя глаза. Пораженный Артур сверлил его горящим взглядом, ибо прежде в манерах Бестерджеса ничего подобного никогда не наблюдалось.

— Что?! — выдохнул он, едва не потеряв самообладание.

В его воображении тут же возник уничтоженный город, чьи развалины усеивало множество изувеченных, скрюченных в агонии трупов.


Бестерджес заговорил не сразу. С ответом он не затянул, однако несколько секунд его молчания показались настоящей, преисполненной муки вечностью.

— С Бостоном все в порядке. И с побережьем тоже. Во всяком случае, пока, — с видимым замешательством произнес он.

— Почему — пока? — зацепился за эту деталь Артур.

Бестерджес снова выдержал паузу, будто слова давались ему очень нелегко. Его замешательство нарастало, становясь каким-то всеобъемлющим. Вконец смутившись, он все-таки заговорил, окончательно утратив степенное превосходство и всякое величие.

— Мне очень непросто это признавать, но боюсь, что меня провели как мальчишку, — не без усилий произнес он, выглядя расстроенным и растерянным одновременно.
— Да что случилось-то?! — возопил, не выдерживая, Артур. — Трансграничный рубеж?! С ним что-то не так?!

— С ним как раз все хорошо. Даже более чем, — обескураженно отозвался чародей. — С ним, и со всем остальным. Нет никаких разрушений, и ничто больше не вторгается с Тейи на Землю. В этой части мой замысел вполне удался.

— Тогда в чем же дело?! — вконец потерялся Артур.
— Смотри! — своеобразно ответил Бестерджес, ткнув пальцем в восточную часть неба.


Артур ожидал увидеть какую-нибудь напасть. Быстро глянув, куда указывали, он уже представил себе вселенскую воронку, пожиравшую искривлявшуюся материю, однако ничего такого не обнаружил. Там, в синеве, среди обрывков штормового ненастья лучился привычный взору диск.

— Ну, Солнце, и что? — недоумевая, в чем тут проблема, сердито бросил Артур.

— Солнце там, — вытянул руку Бестерджес.

Повернув голову, Артур и впрямь его узрел, неторопливо плывущее по южной части небосвода. И вдруг, припомнив, где он видел этот мягкий струящийся свет, внезапно понял, ЧТО сияло на востоке, восходя над Атлантическим океаном.

— Это Антала. Солнце Тейи, — подтвердил его смятенную догадку Бестерджес. — Она может показаться на Земле лишь в одном-единственном случае. В том, который мы всячески старались предотвратить, и который теперь спровоцировали собственными руками!


Огромный трансграничный рубеж, развернутый у побережья Тихого океана, впопыхах остался открытым. Второй рубеж, воплощенный в Атлантическом океане, получился еще больше из-за влияния первого, эхом отдававшегося через сеть Терраайлендов. Близость Тейи, объявившейся в пределах Бостона, поистине поражала. Напуганный сотворенным переходом, Бестерджес тут же попытался его закрыть, но не сумел. Он пробовал снова и снова, взывая ко всем доступным ему силам, и далеко не сразу осознал собственное бессилие. Но вот причину его он понял куда быстрее.

Протянувшись вдоль целого континента, исполинские трансграничные рубежи фактически соединились, причем не в линейном, а во встречном направлении. Западное и восточное побережье оказались связаны цепочкой Терраайлендов, что превратило их в единую систему, законы которой немедленно изменились. Доселе созданная для одной цели, она стала служить совершенно другой. Бестерджес не сумел закрыть рубеж потому, что теперь его не смог бы закрыть никто. Процесс, запущенный образовавшейся связью, вышел из-под контроля. Терраайленды уже не просто воплощали на Земле вселенную Тейи, а притягивали ее через противоположно развернутые трансграничные рубежи. Восход Анталы ознаменовал начало Второго Слияния планет.
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Веление отца полностью совпадало с желанием Дионеллы. Она не видела такой уж необходимости возвращаться на Тейю, но только для того, чтобы собирать информацию об Орриоле Скальдеони, как настоящей, так и поддельной. В остальном же это возвращение полностью ее устраивало, отчего она отбыла даже не известив Артура. На срочности отъезда настоял Бестерджес. Он лично отправил ее и Вермину через рубеж, ныне беспрепятственно открываемый со стороны Земли. Разумеется, Дионелла отправилась наводить справки о Скальдеони, но не в окрестности Янольтеи, куда указывал отец, а прямиком в ортодариум Фрайбелона.

Стратурайла выглядела очень взволнованной. Когда помощницы прибыли в грот, она сообщила, что ортодариум похож на потревоженный улей. В биомах отмечалась непривычная активность, твирлингеры сновали туда-сюда, а фиолетовых мантий существенно прибывало. Элементарная логика увязывала это с ведьмой, выдававшей себя за Орриолу Скальдеони. Услышав, что молодые чародейки собрались в решительную вылазку, она одобрила их затею. Мол, чем бы ни была вызвана суматоха, это им только на руку. В скоплении народа риск разоблачения снижается, а вероятность узнать что-либо полезное растет. Если лазутчицы проберутся в самое сердце ортодариума Фрайбелона, они наверняка хоть что-нибудь да выяснят. В том числе о ведьме, сумевшей проникнуть на пост главы Янольтеи. Последнее, помимо прочего, будет очень не лишним. Если вдруг окажется, что эта ведьма разгуливает так же свободно, как и прочие, у Скальдеони появится очень мощный аргумент, от которого в Консорциуме уже не отмахнутся. В чем бы ни были замешаны Сигериан и Элегея, их освободят от всякой ответственности и вернут домой. Ну а ежели лазутчицы узнают, куда подевалась настоящая ученая, чародейская элита удовлетворит любое пожелание Стратурайлы. Тогда, сыграв на тщеславии отпрысков, мать семейства сумеет с ними примириться, предложив им взамен сомнительного ортодариума блестящее будущее в высших кругах Тейи.

План старшей Юнтерсвальд был так себе. Не с технической, впрочем, стороны, ибо он наверняка сработает, а моральной. По мнению Дионеллы, потакать таким как Сигериан и Элегея уж точно не стоило. Наоборот, им требовалось преподать хороший урок, особенно если за это возьмется сам Консорциум, в полном своем составе. Впрочем, Дионелле было все равно. Пусть Стратурайла и дальше цацкается со своими возомнившими о себе чадами, ежели у нее не хватает сил и воли навести порядок в собственном доме. Лишь бы она, удовлетворившись раздобытыми доказательствами, отошла в сторону и позволила Бестерджесу не оставить от этого ведьмовского гнезда камня на камне.

Последовательно миновав три биома, то есть долину, болото и лавовое плато, лазутчицы устремились к очередному переходу, ведущему, согласно предполагаемой схеме, к административному центру ортодариума Фрайбелона. Тоннель, уводивший в толщу породы, выглядел как обычно, однако оказался весьма длинным. Более того, внутри, спустя несколько миль, его наглухо перегородила металлическая стена. Дионелла с первого взгляда узнала структуру, насквозь пропитанную могущественными чарами. Сизая сталь, покрытая рифлеными письменами, была сродни той, что находилась в стенах ее собственного замка, оберегая его от колдовства в тренировочном зале. Она могла отразить любые чары, за исключением огня Саэрлинга. Что бы ни скрывалось за этой стеной, оно представляло для ортодариума немалую ценность.


В своих предположениях, однако, Дионелла ошиблась. Миновав шлюзовую камеру, открытую для них не то автоматом, не то диспетчером, ее твирлингер полетел дальше, навстречу колеблющемуся изумрудному свету. Тогда-то она и выяснила, что зачарованная стена защищала не столько сердце ортодариума Фрайбелона, сколько все остальное от него.

Ни Дионелла, ни Вермина никогда не видели такую конструкцию. Они даже не знали, что она существует в действительности, ибо встречали ее лишь на картинках, где отображались удивительные творения былых эпох. Тоннель кончился. Выпорхнув из его зева, твирлингер очутился в пустоте, окружавшей то, к чему он выводил. Впереди, примерно в четверти мили, располагалось нечто настолько огромное, что оно уходило далеко вверх и вниз, кратно превосходя размерами любой биом. Выглядело это как шар, внезапно оказавшийся в недрах земли. Невольно приподнявшись на сиденьях, лазутчицы ощутили себя так, словно очутились на орбите неторопливо вращавшейся планеты. Шар ведь и впрямь вращался, правда не сам и не целиком, а своими многочисленными составляющими, непрерывно перемещавшимися друг относительно друга.

Гелифорберос — так называлось творение древних мастеров. Его материя не состояла из органики или металла. Она вообще не классифицировалась традиционным образом, существуя исключительно пока ее пронизывало сопряженное колдовство. Это существование, в свою очередь, порождало особое внутреннее пространство, где могло воплощаться нечто еще более невозможное. Воплотиться оно могло и снаружи, по стечению обстоятельств и ввиду особого излучения, воспринимаемого глазом как изумрудный свет. Оттого контактные тоннели и были перекрыты защитными шлюзами, чтобы в соседних секторах ортодариума не начались спонтанные преображения.

У Гелифорбероса не было цельного корпуса. Его круглую оболочку составляли пластины, но не склепанные в единое целое, а пребывавшие в разных слоях диаметра. Впрочем, на иной взгляд они походили и на ребра жесткости, изогнутые симметричной дугой. Как ни посмотри, внешняя часть сферы состояла из набора элементов, которые непрерывно смещались в каком-либо направлении, причем с разной скоростью.


Не было у Гелифорбероса и опоры, равно как и физической оси. Он парил в пространстве, сокрытый в недрах колоссальной полости, не то пробитой, не то самостоятельно образовавшейся в недрах Саэрлинга. Впрочем, определить, фиксировался ли он хоть чем-нибудь, Вермина и Дионелла все равно не могли. Они представлялись песчинкой, очутившейся на орбите планеты, и если что и видели, то скругление, с которым уходила в стороны ее исполинская поверхность.

Пораженно изучая открывшуюся их взорам структуру, Вермина и Дионелла спохватились, куда им, собственно, лететь дальше. В наслоениях Гелифорбероса, на равном удалении друг от друга, располагались ромбовидные проходы. Согласно логике его конструкции, некоторые из них вели внутрь, однако какой именно ромб им годился? Они же совершенно одинаковые, да еще постоянно смещаются! Кроме того, далеко ли твирлингер улетит, если слои непрерывно кружили, в принципе исключая стабильный сквозной проход? Лазутчицы озадаченно переглянулись, не имея ни малейшего понятия, как им поступить. Соваться в такую махину наугад могло быть смерти подобно, если они окажутся в роли зерен, попавших в жернова мельницы.


Подсказку дал чей-то твирлингер. Вынырнув из недр Гелифорбероса, он пронесся мимо лазутчиц и скрылся в тоннеле. Дионелла, недолго думая, ринулась в тот ромбовидный проход, откуда появился транспорт, и который удалялся от них вверх и влево. Схватив подругу за руку, Вермина удержала ее от потенциально опрометчивого шага. Выход мог не соответствовать входу, хотя в целом идея и была правильной. Продолжая парить в пустоте, лазутчицы дожидались, пока очередной твирлингер не проследует из тоннеля в Гелифорберос. Тогда, не теряя времени, они направились за ним, едва не врезавшись в сдвигавшиеся направляющие.


Сквозного прохода физически не было, однако это не значило, что ромбовидный колодец заканчивался тупиком, образованным следующим слоем. Также ромбы не выстраивались друг за другом, совмещаясь на соседних поверхностях. Проход вообще не зависел от механических соответствий, в чем начинала проявляться уникальная природа Гелифорбероса. Нырнув в колодец, Вермина и Дионелла попали в искривленное пространство, существовавшее по собственным правилам. Его стены кружили составными кольцами подобно тому, как кружили элементы внешней оболочки, однако проход при этом оставался прямым и неразрывным. Он вел внутрь ядра, где реальность окончательно искривлялась, однако исключительно для законов физики, но не для глаз. Последним представал огромный полый шар, по стенам которого и выстроилось сердце ортодариума Фрайбелона.

Что люди, что чародеи ходили по внешней оболочке своих планет, привыкнув видеть над головой солнце, а под ногами землю. Внутри Гелифорбероса мир формировался иначе. Все как бы вывернули внутрь, отчего наверху тянулась та же земля, что и внизу, и дойти до нее можно было либо пешком, либо пролетев в воздухе по неизменно прямой линии. Пустотелая сфера служила своим обитателям и крышей, и опорой. Ее замкнутый мир представлял собой обратную сторону традиционной планеты.

Это было очень странное ощущение — задирать голову и видеть там, в выси, энергетические магистрали, заключенные в прозрачные трубопроводы, геометрически правильные аллеи, искусственные насаждения и вершины зданий. В трубопроводах бежали разноцветные потоки, колебавшиеся в такт менявшейся частоте, через которые выстреливали искрометные молнии. Посадки, одиночные и целыми скверами, колыхались в дуновении вентиляционного ветра. Строения жили своей жизнью. Горя огнями, их корпуса испускали и поглощали как транспорт, так и пешеходов. Ступая по механическим улицам, они перемещались между кварталами, и эти улицы, начинаясь там, в зените, неторопливо спускались по внутренней стороне сферы к ногам лазутчиц. Стоя на широкой дороге, они видели ее же над головой, куда та сперва поднималась по одному склону, а затем спускалась по другому. Ну или наоборот — у сферы-то стена единая, а подъем то же самое, что спуск.


Замешательство Вермины и Дионеллы прервал грузовой состав, сердито загудевший на их некстати торчавший твирлингер. Вынырнув из оболочки Гелифорбероса, они невольно остановились, пораженные открывшимся зрелищем, а затем и вовсе вышли наружу, припарковав свой транспорт прямо посреди улицы. Обернувшись на гул, они увидели громадную стальную "гусеницу", состоявшую из нескольких раздельных вагонов. "Гусеница" куда-то спешила, скользя по механической, сложенной из листов улице. В ее пучеглазой кабине виднелась чья-то фигура, едва различимая за зеркальной оболочкой. Груженая неизвестно чем, громоздкая машина все гудела и гудела, не зло, но настойчиво, пока лазутчицы не забрались в свой твирлингер и не освободили проезд. Тогда "гусеница" смолкла и двинулась дальше, плавно покачивая внушительными бортами. Провожаемая взглядом чародеек, она взобралась на склон до середины, свернула к длинному зданию и скрылась в его вратах.

Шататься без явной цели там, где тебя видно разом со всех сторон было бы довольно неосмотрительно. Выбрав подходящее место, на поверку оказавшееся искусственным холмом, лазутчицы приземлились на его вершине, укрывшись под сенью неживого дерева. Холм, из-за обилия меди казавшийся красным, вполне соответствовал багровому дереву, чьи листья не были ни настоящими, ни иллюзорными. Причуда колдовства, такие как оно существовали только благодаря ему, полноценно развиваясь, разрастаясь и даже плодонося. Стоило же колдовству прекратиться, как деревья, не имевшие никакой материальной основы, бесследно исчезали, однако пока они воплощались, их можно было потрогать и даже срубить. Рубить лазутчицы ничего не стали, а вот пышной кроной, раскинувшей свои листья аж на полгектара, очень даже воспользовались. Оттуда, выглядывая из своего лиственного убежища, они принялись обозревать центр ортодариума Фрайбелона.

За те четыре часа, что Вермина и Дионелла провели на холме, определить, с какой целью внутри Гелифорбероса был возведен тот или иной объект, возможным физически не представлялось. Они и не старались, справедливо рассудив, что второстепенные цели не представляют для них интереса. Первостепенные же должны были выделяться среди прочих, в том числе повышенной активностью. Исходя из этой логики, по результатам наблюдений они наметили три здания, располагавшиеся в разных точках сферы: полумесяц, раскинувший рога на пару кварталов, вулканический конус, источавший не копоть, а голубоватую дымку, и пятиугольную пирамиду, чьи ярусы перемежались яркими светящимися прожилками. Каждое из них заметно выделялось на фоне остальных, а среди означенных трех наибольшее внимание привлекала пирамида. Твирлингеры и иные транспорты прибывали в нее реже всего, однако назад они практически не появлялись. Судя по всему, внутри происходил какой-то сбор, если только визитеры не исчезали другим путем, и за те несколько часов, что лазутчицы провели в своем дозоре, численность прибывших существенно возросла.

Поглощенные созерцанием, Вермина и Дионелла даже не заметили, как вблизи от холма дважды пролетел чей-то твирлингер, а на третий раз направился прямо к ним. Нырнув под крону дерева, он остановился совсем рядом. Его купол разошелся, а под ним показался некто, облаченный в фиолетовую мантию.

— Вы что тут, заснули?! Я вас на карте уже который час наблюдаю! — громко осведомился он хоть и искаженным, но весьма выразительным голосом. — Объявлен общий сбор! Если у вас нет дела, направляйтесь в аттиклас. Дожидайтесь заседания там. Учитывая обстоятельства, оно может начаться как позже, так и раньше, практически в любой момент.

В отличие от ведьм, фиолетовая мантия в общении не церемонилась, но и не выказывала превосходства. Она вела себя с двумя другими мантиями как равная, и это было хорошо, раз в Вермине и Дионелле не распознали лазутчиков. Вот упоминание о некой карте выглядело плохо. Значит, все транспортные средства отслеживаются. Во всяком случае, внутри Гелифорбероса и если знаешь как.

Услышав обращенные к ним слова, чародейки не остались безучастными. Они понятия не имели, что такое аттиклас, однако увязали это наименование со словами "общий сбор" и особенностью активности у пирамиды. Вслух они не ответили, ограничившись показательно согласной жестикуляцией. Закрыв купол, доселе распахнутый для лучшего обозрения, Дионелла повела твирлингер через пустоту, следуя к пирамиде кратчайшим путем. Как оказалось, она не ошиблась. Чужой твирлингер летел рядом, а вскоре и вовсе их обогнал, направляясь точно туда же. Он первым снизился у пятиугольной пирамиды и скрылся в ее основании, где располагался швартовочный порт. Следом за ним, понимая, что теперь пан или пропал, в пирамиду нырнули и лазутчицы.


Плутать неведомо где, в сердце неизвестно что, в окружении поди пойми чего — это, знаете ли занятие не для слабонервных. Вермину и Дионеллу спасало исключительно инкогнито фиолетовых мантий, поскольку они бродили фактически наугад. Размеры пирамиды позволяли укрыть в ней целый литейный завод, со всеми цехами, подводными магистралями и подсобными территориями. Завода внутри, конечно, не было, но легче от этого ничуть не становилось. Путеводных мантий, как назло, нигде не наблюдалось, отчего идея проследовать за одной из них провалилась с самого начала. Углубившись в анфиладу залов, лазутчицы быстро заблудились и стали ориентироваться уж как получится. Винить их в топографическом кретинизме, не позволявшем вернуться хотя бы к твирлингеру, не приходилось. Внутренние элементы пирамиды, то есть того, что именовалось аттиклас, зачем-то передвигались. Возможно, так проявлялось влияние Гелифорбероса, смещавшего структуру отнюдь не трехмерной конструкции. Миновав какой-либо зал, чародейки ступали в другой, а предыдущий мог внезапно смениться, уступив место совершенно другому, с другими же выходами. Если все это затевалось для того, чтобы запутать потенциальных шпионов — что ж, архитектор вполне преуспел в своем намерении.

Положение спасла какая-то ведьма. Ну, предположительно ведьма, учитывая разделение на тех, кто скрывал свою личность или показывал ее открыто. Внутри аттикласа было довольно оживленно, однако сами его размеры превращали эту оживленность в откровенную безлюдность, отчего случайная встреча состоялась крайне нескоро. Ведьма куда-то летела по своим делам, пользуясь чарами левитации, когда ее окликнула набравшаяся храбрости Дионелла. Храбрости, наглости и отчаянной решимости.
— Мы тут задумались и умудрились заплутать, — без обиняков заявила она с подкупающей прямотой. — Возможно, это выглядит нелепо, но это так. Вы нас не проводите? Не хотелось бы опоздать на общее собрание, а в голове просто черти что. С вами мы доберемся куда быстрее.
— Конечно, — улыбнулась ведьма. — Следуйте за мной.

Развернувшись, она направилась к одному из выходов, и совсем не туда, куда без нее пошли бы лазутчицы.


На путешествие с проводником ушло менее десяти минут, в течение которых чародейки молча летели за ведьмой. Закончилось оно в изгибавшемся коридоре возле каких-то дверей. Выходя в общий коридор, те располагались на равном удалении друг от друга, как двери кинотеатра или транспортного узла.

— Вот мы и прибыли, — снова улыбнулась ведьма.

Вежливо кивнув двум незадачливым мантиям, она удалилась в обратном направлении. Лазутчицы же подошли к дверям и прислушались. Затем, не уловив ни звука, осмелились приоткрыть окованные створы и заглянули внутрь.


Полукруглый зал, озаренный по периметру светильниками, пустовал. Похожий на амфитеатр, он выглядел геометрически правильно, составленный из набора однородных элементов. Проходы, ведущие от одинаковых дверей, вели между ярусами однотипных скамеек. Спускаясь до середины зала, они сводились к возвышению, где у стены располагался длинный стол с рядом однообразных кресел. Среди них выделялось только центральное, оказавшееся несколько выше и шире остальных. Незначительные элементы, присущие практически любому обитаемому помещению, отсутствовали. В целом, убранство амфитеатра носило минималистский характер, равно как и его декор, если не считать полусферы потолка. На нем, выделяясь искусным воплощением, были изображены две планеты, голубая и зеленая, промеж которых серебрился менее крупный шар. Смысл этой композиции не представлял никакой загадки. Она сочетала Землю и Тейю, которых объединяла состоявшая из их магмы Луна.

Внимательно изучив весь зал, Дионелла остановилась в недоумении. А куда все подевались-то? Внутри не спрячешься, а снаружи также не видать ни души. Где же находились те, кто прибыл на некую встречу до лазутчиц? Возможно ли, что они пришли куда-то не туда? Вряд ли, если только провожатая ведьма сама ничего не перепутала. Озираясь по сторонам, Дионелла не видела никого, кроме расхаживавшей неподалеку Вермины, которую, похоже, обуревали те же вопросы. Прочитать ее эмоции под капюшоном было невозможно, однако подруга примечательно вертелась, крутя головой. Она даже прогулялась вдоль скамей, хотя за ними особо не скроешься, и заглянула под центральный стол. Пусто.


Так никого и не обнаружив, лазутчицы хотели выйти обратно в коридор, как вдруг за столом, доселе скрытая в стене, распахнулась дверь. Оттуда появилась одна фиолетовая мантия, затем другая, а затем еще несколько. Каждая из них останавливалась возле отдельного кресла, не иначе для нее и предназначенного, однако не садилась. Судя по наклону непроницаемых капюшонов, все взоры были обращены на чародеек.
— Это вы? — произнесла одна из мантий. — Что вы здесь делаете?

— Общий сбор, разве нет? — быстро нашлась Вермина.

— Да, но разве вы не должны быть сейчас на Земле? Вы же выполняете особое задание Аладауса, — неожиданно изрекла другая мантия.

А вот это прозвучало весьма неожиданно. Уже попривыкнув к инкогнито, лазутчицы чувствовали себя довольно вольготно, как вдруг внезапно все изменилось. Судя по реплике, неизвестные за столом были осведомлены, кто сейчас перед ними. Точнее, думали, что были осведомлены. Согласно элементарной логике, они принимали Вермину и Дионеллу за Сигериана и Элегею.


Все мосты оказались сожжены. С этого момента иного пути не было, кроме как идти до самого конца. Теперь лазутчицам надлежало проявить максимум оперативности, чтобы добыть как можно больше информации, пока не объявились настоящие Юнтерсвальды. Не объявились и не заявили, что в этот день и час в зале для собраний присутствовали отнюдь не они.

— Где все остальные? — оттягивая время, спросила Дионелла.
— Там, где и положено дожидаться рядовым членам квитериона, пока их не позовут, — заметила одна из мантий. — Однако это даже хорошо, что вы здесь, а остальные нет. Увидев вас, мы потому и вышли. У претората к вам есть несколько вопросов.
Сказав так, она уселась на свое кресло. Ее примеру последовали и остальные.


Вермина и Дионелла остались стоять, находясь от неизвестных футах в десяти с другой стороны стола. Присесть им никто не предложил, да было особо и некуда, а наколдовать себе стулья выглядело не лучшей идеей.

— Начнем, пожалуй, — деловито продолжила мантия.

— Не все ведь собрались, — Дионелла ткнула пальцем в пустое кресло.

Возможно, она и обошлась бы без этого жеста, ибо мало ли кто отсутствует, вот только незанятое место располагалось как раз по центру, отличаясь от остальных большими габаритами.

— Аладауса мы сегодня не ждем, как не ждали и вас, — пояснила другая мантия. — Впрочем, означают ли ваши слова, что он тоже должен появиться?
— Мы тоже его не ждем, — уклончиво ответила Вермина, опасаясь попасть в ловушку.


Каждое слово сейчас требовалось тщательно взвешивать, хотя бы для того, чтобы благополучно отсюда улизнуть. Разоблачения, чем бы оно ни грозило, лучше не допускать. И лучше бы означенный Аладаус и впрямь не явился. Он-то прекрасно знает, кому и что поручал. Вывести лазутчиц на чистую воду особого труда ему не составит.

— Значит, начнем без Аладауса, — констатировала очередная мантия. — Признаться, его отсутствие меня устраивает. Последнее время уж слишком много он на себя берет.
— Но он добился и результата, — возразила другая мантия. — Мы близки к цели как никогда.

— Что вы на это скажете? — внезапно обратилась к чародейкам первая мантия. — Доложите преторату, как обстоят дела.
Вот вопрос! Вот уж всем вопросам вопрос! Те ведь даже не знали, о чем вообще речь!

— Гм. А вы могли бы спросить чуть конкретнее? — невольно растерялась Дионелла, понятия не имея, что отвечать.

Врать ведь и то требовалось на какой-то основе, а не плести с три короба абы о чем. Преторат — это слово предполагало самых главных членов того, что именовалось квитерионом, и вряд ли они проигнорируют откровенную нелепицу. Их за нос особо не поводишь.


Мантии за столом переглянулись, хотя лиц друг друга вроде бы и не видели. Чародейки ощутили себя очень неуютно.

— Все ли обеспечено для Второго Слияния планет? — осведомились в преторате. — Западный и восточный трансграничные рубежи открыты, а земные океаны бушуют, входя в контакт с водами Тейи. Про это можете не рассказывать — это мы уже знаем, как знают и декадоры. Сложно было бы не заметить. Остался последний штрих, но без него процесс нельзя довести до конца. Итак, повторяю вопрос: все ли обеспечено для Второго Слияния планет?

Лазутчицы потеряли дар речи. Молчание затягивалось решительно не в их пользу, однако они просто не владели собой, оглушенные немыслимой действительностью. Подозревать что-то такое, как подозревала Вермина — это одно. Услышать в лоб, причем про практически свершившийся факт — совсем другое.
— Вы будете говорить или нет?! — раздраженная ожиданием, довольно грозно осведомилась самая левая мантия. — Или Аладаус опять запретил вам извещать о чем-либо преторат?! Зачем тогда вы сюда явились?!

Это была лазейка!
— И да, и нет, — быстро сказала Вермина. — У нас на Тейе особое поручение, поэтому мы просто не знаем, что именно в данный момент происходит на Земле. До нашего отбытия все шло по плану.
— И что же это за поручение, если вас отослали с Земли в самый ответственный момент? — недружелюбно осведомилась соседняя с предыдущей мантия.

— Скандал с главой Янольтеи! — внезапно заявила Дионелла. — Он не должен отразиться на нашем замысле!

Выстрел был наугад, продиктованный интуицией и смутными догадками. Учитывая обстоятельства, это вопиющее событие наверняка было хоть как-то да взаимосвязано со всем, что происходило в ортодариуме Фрайбелона. Дионелла угадала правильно.

— Подлог разоблачили действительно некстати, — согласилась одна из мантий. — К счастью, наш агент, выдававший себя за Скальдеони, благополучно вернулся в ортодариум. Эти недалекие декадоры сами его сюда доставили, слепо выполняя приказ. Однако при чем тут вы?

— Нам необходимо убедиться, что о судьбе настоящей Скальдеони никто не узнает! — пошла ва-банк Дионелла.
— Это совершенно излишняя предосторожность, — возразила первая мантия. — Во-первых, разузнать о ней никто просто не успеет. Если Слияние состоится, это перестанет иметь значение. Во-вторых, пока Скальдеони содержится здесь, в нашем корделоре, мы полностью контролируем ситуацию.

— Опять Аладаус занят чем-то совсем не тем! — подхватила другая мантия. — Он тесно общался с настоящей Скальдеони и дорожит своей безупречной репутацией. Это можно понять, однако личные мотивы не должны мешать интересам квитериона, что в его случае происходит регулярно.

Вермина чуть выступила вперед. За долгие годы тандема Дионелла хорошо изучила свою подругу. Это означало, что она берет инициативу на себя, и лучше ей не мешать.

— Орриола Скальдеони знает о Терраайлендах слишком много, — твердо заявила Вермина. — Аладаус давно опасался, что она близка к разгадке, для чего их вдруг столько понадобилось. Но еще больше он опасался, что правда всплывет быстрее, нежели замысел будет доведен до конца. И сейчас он встревожен как никогда. Поэтому мы здесь.
— Как ваше появление связано с узницей, надежно запертой в корделоре, откуда еще никто не сбегал? Каким образом это соотносится со всплытием правды? — озадаченно переглянулись мантии претората. — Поясните!
— Извольте, — снисходительно кивнула Вермина, поистине феноменально умевшая придумывать на ходу.
Она знать не знала, кто такой Аладаус, что собой представляет квитерион, и за каким лешим всему этому гадюшнику понадобилось Второе Слияние планет. Она лишь ловко оперировала фактами, услышанными, в том числе, непосредственно от фиолетовых мантий за столом. Не просто оперировала, а подводила базу под свой собственный замысел.


У Аладауса, не отличавшегося доверчивостью и простодушием, подозрения насчет Орриолы Скальдеони зрели день ото дня. Глава Янольтеи была слишком умна и расчетлива, чтобы пренебречь элементарными мерами безопасности. Если она и впрямь догадалась, что стояло за активацией сети Терраайлендов, то могла оставить об этом какие-то записи. Было известно, что как ученая, Скальдеони вела обширные дневники, и далеко не все из них становились достоянием общественности. Многое она хранила в тайниках, придерживая либо до поры, либо исключительно для себя. Где гарантия, что в одном из них не сокрыты ее догадки по поводу Терраайлендов? Компрометирующие записи, способные произвести эффект разорвавшейся бомбы. Бомбы, которая в последний момент сметет все опоры столь тщательно возведенного плана. Расследование ведут декадоры, славящиеся своим умением доводить дело до конца. Если они учинят надлежащий обыск, гипотетические записи обнаружат, и тогда ситуация станет непредсказуемой.


Да, возможно, никаких записей нет и в помине, однако Аладаус предпочитает перестраховаться. Его отсутствие красноречиво говорит само за себя — он занят более важным делом, но следующее по значимости доверяет своим испытанным чародеям. И дело это — побеседовать с Орриолой Скальдеони. У нее есть сокровенная тайна, о которой знает Аладаус, и с помощью которой он намерен добиться своего.

За долгие годы глава Янольтеи заслужила себе превосходную репутацию. Ее ум, знания, жизненные принципы и преданность работе стали образцом для подражания многих. И огромной жертвой. Целиком посвятив себя науке, Скальдеони полностью отказалась от личной жизни. С далекой молодости она ни с кем не встречалась и не имела детей. Она глубоко уважала семейные ценности, однако сама семьей так и не обзавелась. Мол, не было времени, да и не для нее это дорогое удовольствие. Хлопоты, обязанности, светские визиты и забота об отпрысках — они не подходят той, чье общество в основном составляют научные труды, библиотечная тишина и целая армия высококвалифицированных ученых. Янольтеи стали для Скальдеони не только профессиональным долгом, но и домом, которому он посвятила себя всю до конца. За это в высшем чародейском обществе ее очень уважали и ценили, и кто бы мог подумать, что в самом Консорциуме заседают ее незаконнорожденные сын и дочь.


Единокровные брат и сестра даже не подозревают, что они родственники не только Скальдеони, но и друг другу. Тайна их рождения настолько тщательно скрывалась, что они считают своими матерями совсем других лиц. Скальдеони никогда и никому не доверяла этот секрет, порожденный ошибками молодости, тяжелевший на ее плечах по мере течения лет. Когда-то он мог лишить ее всякой надежды на будущее. Теперь же он способен лишить всего ее детей. Скальдеони ни за что не откроет его именно сейчас, когда разоблачение грозит ее отпрыскам потерей места в Консорциуме, разрушением карьеры и полным крахом их активной и многообещающей жизни.

Вермина умолкла. Мантии претората зашептались, пораженные только что услышанным. Дионелла также была поражена, с какой легкостью ее подруга сочинила столь дикую, но весьма интригующую историю. Конечно, разоблачение этой лжи не займет много времени, однако в данный момент она сработает как та еще палочка-выручалочка, способная даровать им немалую фору и крайне необходимые возможности.
— Преторату ничего об этом неизвестно, — оторопело подвела черту одна из мантий. — Орриола Скальдеони? В это просто не верится!

— Именно поэтому ей и удавалось так долго скрывать свою постыдную тайну. О чем-то подобном никто ведь и мысли не допускал, — усмехнулась Вермина.

— Но как про это узнал Аладаус? И почему он не воспользовался своей осведомленностью раньше? — стала допытываться другая мантия. — Замысел с подменой Скальдеони принадлежал ему. Более того, он принял в нем участие лично. Зачем же ему такие сложности, если он мог банально ее шантажировать?
— Он предпочел придержать туза в рукаве, — мотая услышанное на ус, не растерялась Вермина. — На тот момент подмена представлялась ему наилучшим вариантом. Мало ли какие опрометчивые шаги предприняла бы смятенная Скальдеони? Теперь же, заключенная в корделоре, она не в состоянии ничего натворить, зато может спасти судьбу своих отпрысков.

— Поясните, что вы задумали, — заинтересованно предложила крайняя мантия справа.


Затея была проста, но при этом гарантированно эффективна. Явившись к Скальдеони, посланцы Аладауса откроют ей карты и предложат немедленно выдать все, что грозит разрушить планы квитериона. В противном случае имена ее незаконных отпрысков будут оглашены широкой общественности, а затем Аладаус подстроит их самоубийство, якобы на почве жизненного краха, мук позора и совести. Если Скальдеони не оставила никаких улик, компрометирующих великий замысел, квитерион ничем не рискует. Если же она и впрямь что-то утаила, то наверняка укажет, где следует искать, стремясь спасти жизнь и честь детей. Скальдеони — очень сильная женщина, способная перенести любые испытания, но именно таких и ломает один точный удар, нанесенный в нужное время в нужное место. Она не сможет пожертвовать единственной искрой своего сердца, пронесенной через долгую жизнь, и согласится на все. Аладаус отведет угрозу разоблачения, обезопасит план и благополучно доведет его до конца.

— Недурно придумано, — одобрительно произнесла одна из мантий. — Хитро, прозорливо и расчетливо, аккурат в духе Аладауса.
— Да, он всегда предвосхищает события на десять шагов вперед, — согласилась другая. — Как бы мы его ни критиковали, именно поэтому он до сих пор возглавляет квитерион, несмотря на всю свою самодеятельность.
— Вы здесь, чтобы исполнить этот приказ? — уточнила третья.

— Да, — кивнула Вермина. — Мы заглянули к вам, чтобы придать ему легитимности. Нам нужно не только общее одобрение, но и провожатый, который доставит нас к Скальдеони. Таким образом, все пройдет под эгидой претората квитериона, и никто не посмеет нам воспрепятствовать.

— Разумно, — закивали мантии, которым польстила такая любезность Аладауса, обычно прибегавшего к самоуправству. — Когда вы намерены отправиться в корделор?
— По возможности, немедленно! — твердо заявила Вермина. — Выполнив задание, мы тут же вернемся на Землю. Второе Слияние планет не ждет.

— Хорошо сказано! — заметили в преторате. — Да будет так! Выполняйте свой долг, а мы выполним свой. Как и предполагалось, общее собрание пройдет без вас. Когда вернетесь к Аладаусу, передайте ему, что у нас все готово. Едва будет подан условный сигнал, мы полномасштабно атакуем декадоров.

Корделор располагался в конусообразном здании. Том самом, откуда, как из жерла вулкана, струилась голубая дымка. Это была непростая дымка. Она разрушала колдовство, о чем предупреждала Стратурайла. Прибегни Вермина и Дионелла к метаморфозе, чары спали бы мгновенно, коснись их эта призрачная синева. Тюрьма, лишавшая заключенных колдовской силы, становилась для них абсолютно непреодолима. В подобные заведения помещали серьезно провинившихся чародеев. Здесь, в ортодариуме Фрайбелона, в них должны были содержаться ведьмы. По факту же оказалось, что они выступали в роли тюремщиков, в то время как в узилище томились те, кому надлежало править. Единственном узилище, расположенном внутри Гелифорбероса. Оно лишало пленников всяких контактов с внешним миром, в прямом смысле вычеркивая из реальности.


Ступив под тяжелые, подчеркнуто строгие своды корделора, лазутчицы как-то не подумали, что их инкогнито способно немедленно разрушиться. Зачарованные мантии, хранившие в своей ткани символы Грайсхарда, не гарантировали защиты от всепроникающей голубой дымки. Провожатый, отряженный из членов претората, мог внезапно выяснить, что за ним идут отнюдь не Элегея и Сигериан Юнтерсвальды. Увы, на сей раз прозорливость не проявила даже Вермина. Шокированная услышанным, она лихорадочно укладывала в голове все эти заявления про Второе Слияние, коварство квитериона и нападение на декадоров. Под впечатлением пребывала и Дионелла, более не собиравшаяся оглядываться на Стратурайлу. Следуя за провожатым, подруги размышляли о чем угодно, но только не о разрушении чар, способном выдать их с головой. К счастью, обошлось. Тот, кто создал фиолетовые мантии, учел особенности корделора.


Некоторое локальное колдовство, сокрытое в малой оболочке, сохраняло свою функциональность, как, например, часы или вечные ручки, не требующие чернил. Зачаровать мантию внутри корделора было невозможно, однако войти в ней и пользоваться ее преимуществами ничто не препятствовало. Таким образом, члены квитериона, как называлось тайное общество ортодариума Фрайбелона, не испытывали никаких ограничений, в то время как узники, безвылазно пребывавшие в тюрьме, ничего подобного сотворить не могли. Вот левитацию голубая дымка исключала, отчего путешествовать внутри корделора приходилось исключительно на своих двоих. Ну или на механическом транспорте, движимом механической тягой и основами простого колдовства. К таковым, в частности, относились крытые вагончики, установленные на широком монорельсе.


Маленькие, но удобные, вагончики ездили не по маршруту, а исключительно по запросу. Выстроившись чередой, он выглядели куда симпатичнее, нежели предшествующие им коридоры и вытянутый холл, вполне соответствующие мрачной сути учреждения. Здесь не играли краски и ничто не радовало взор, натыкавшийся исключительно на предметы очевидной необходимости. Декор в интерьере практически отсутствовал, а любой объект носил строго функциональное предназначение. Серый гранит, сочетаясь с черным металлом, порой производил впечатление мавзолея, куда допускались робевшие посетители. В этом плане вагончики представлялись островками жизни. Приятно оформленные, они обладали удобными сиденьями и симпатичной обивкой, а их мягкий свет не шел ни в какое сравнение с резким светом залов. Предложив Юнтерсвальдам сесть, провожатый уселся и сам. Вагончик тут же тронулся и покатил куда-то в тоннель, напоминавший земное метро, но озарявшееся зеленоватыми огнями.

С учетом невозможности колдовства, тюремные ячейки были организованы несложным, однако практически идеальным образом. Мимо каждой шло ответвление от пути, снабженное отдельной платформой. Утопленная в стене, она имела только одну дверь, зато двойную и металлическую, похожую на шлюзовую камеру. Ее механические, без всяких чар запоры открывались лишь снаружи, где всегда дежурила ведьма, не нуждавшаяся в гуманоидных удобствах. Внутри же расстилалась пустота, созданная уникальной природой Гелифорбероса, искажавшего законы самого пространства. Там, в кромешной тьме, не было ничего кроме небольшого островка, парившего в сотне ярдов от стального шлюза. Чары левитации не работали, и попасть на него удавалось только при помощи раздвижного моста, также не содержавшего ни капли колдовства. Его узкая дорожка, ребристая и без перил, появлялась прямо от порога. Неторопливо стелясь к островку, она тут же втягивалась обратно, едва посетитель ступал на его поверхность.

Ошибка исключалась. Над шлюзовой дверью, куда вошли лазутчицы, имелось информационное табло, где отображались сведения о ячейке и содержащемся в ней узнике. Согласно имевшейся там надписи, под номером тысяча восемьсот семьдесят два была заключена Орриола Скальдеони. Шагнув на узкий мост, Вермина и Дионелла, стараясь ничем не выдать своих эмоций, пошли над жуткой пустотой, от вида которой холодело в груди и сжималось сердце.


Если бы не мертвая чернота, пробиравшая аж до дрожи, островок выглядел бы очень привлекательно. Округлый, футов триста в диаметре, он был оформлен как декоративная, заключенная в шар миниатюра. Плоскую, подобно монете, платформу устилала земля, покрытая травой. На ее лужайках не играло солнце, зато вокруг в изобилии росли кусты и вздымались пышные деревья. Из-за них, укрытый в миниатюрной роще, выглядывал двухэтажный домик под косой черепичной крышей, чьи окна светились совсем по-домашнему. Свет исходил и от лампы над крыльцом, а также фонарей, расставленных вокруг кольцевой дорожки, аккуратно выложенной кирпичами. Огибая островок по периметру, она предназначалась для прогулки узников, способных размяться возле зеленой травки, но при этом вблизи от бездонной тьмы. Там же, у тьмы, располагались и витые скамейки, исключая ту, что стояла непосредственно у крыльца. Фонтанов островок не предполагал, однако их компенсировала беседка, богато увитая сельским плющом.


Вероятно, тюремщики ортодариума Фрайбелона не считали нужным воплощать корделор в соответствии со стереотипными традициями: тесными камерами, железными решетками, ржавыми цепями и вечной сыростью, отдававшей гнилью и плесенью. Условия содержания пленников были вполне комфортными. Лишив их свободы, члены квитериона не усматривали необходимости лишить заключенных и простых жизненных благ. Окончательно это стало ясно тогда, когда Вермина и Дионелла приблизились к дому и мимоходом заглянули в окна, где обнаружили уютную обстановку. Сопровождающий с ними не пошел. Пока лазутчицы размышляли, как от него избавиться, он сделал это сам. Правила безопасности велели ему остаться у шлюза, дожидаясь, когда гости исполнят свою миссию и удалятся. Лазутчиц это вполне устраивало. Вот чего их НЕ устраивало, так это то, что они решительно не знали, как им вести себя дальше. Постучавшись в дверь, они полагались исключительно на удачу.


Никто не открыл, однако на поверку дом оказался не заперт. Обнаружив сей факт, лазутчицы заглянули в прихожую, а затем прошли внутрь, не дожидаясь приглашения. Элементарная логика подсказывала, что узница где-то здесь, если она, конечно, не бросилась в черную бездну.


Орриола Скальдеони сидела у декоративного камина, где плясал искусственный огонь. Настоящий, вероятно, не позволяли правила безопасности, чтобы невольный постоялец по глупости не спалил свое узилище вместе с частью искривленной реальности. Расположившись в глубоком кресле, чародейка потягивала кофе из серебряного кофейника, чей изогнутый носик пыхал ароматным жаром. На круглом столике, убранном кружевной скатертью, с ним соседствовала тонкостенная чашка и надломленная плитка шоколада. Его полированный бок отразил две фиолетовые мантии, подступившие к ученой чародейке.

— Зачем пожаловали? — сухо осведомилась она, даже не повернув головы.


Лазутчицы не знали, что и сказать. Остановившись в шаге от кресла, они пожирали глазами Скальдеони, которую практически все уже считали мертвой. Копируя кого-либо, обычно ведьмы оригинал в живых не оставляли.

— Это действительно вы? — тихо молвила Дионелла.

— Вас что-то удивляет? — презрительно отозвалась Скальдеони. — Я тут в одиночном заключении, а путь отсюда только на тот свет. Но этого вы от меня не дождетесь.

— Саури Скальдеони, это мы! — воскликнула вдруг Дионелла, вплотную придвинувшись к гордой пленнице.

— Кто это — мы? — хмуро подняла глаза ученая чародейка. — У вас нет имен.

— Это я! — выдохнула Дионелла, порывисто сдернув капюшон фиолетовой мантии. — А со мной Вермина Спойлингер!


Вермина приглушенно выругалась, сочтя импульсивный жест подруги невероятно опрометчивым. Вряд ли Орриолой Скальдеони прикидывалась очередная ведьма, однако кто-либо из последних вполне мог за ними наблюдать. Устройство корделора, равно как и таких вот тюремных островков, лазутчицам было совершенно неизвестно. Увы, что сделано, то сделано. Впрочем, что им еще оставалось, кроме как открыться узнице? Вздохнув, она тоже стянула капюшон, показав свое взволнованное лицо.


Глаза Скальдеони вспыхнули, но отнюдь не радостью. Дионелла ожидала, что ученая чародейка чуть ли не бросится ей на шею, и откровенно опешила, увидев смесь презрения и гнева.

— Вот как? — процедила она. — Я уже поняла, что под этими нарядами прячутся не только ведьмы, но и чародеи, однако вы!.. Наследница рода Бестерджес! Такая одаренная Спойлингер! Я думала лучше о вас обеих. Жаль, что я так сильно в вас ошибалась.

Дионелла отпрянула, пораженная выражением ее лица. Ничего не понимая, она растерянно глянула на подругу.

— Минутку! — внезапно воскликнула та. — Вы сказали "не только ведьмы, но и чародеи"? Означает ли это, что такие фиолетовые мантии носят не одни лишь гуманоиды?!

— Кому как ни вам об этом знать, — холодно изрекла глава Янольтеи.


Дионелла заморгала, теряя логическую нить. Неожиданно ледяной прием выбил ее из колеи.

— Саури Скальдеони думает, что мы заодно с фиолетовой компанией, именующей себя квитерионом, — пояснила ей Вермина. — До сих пор мы с тобой полагали, что та состоит целиком из чародеев, которые руководят ведьмами. Действительность оказалась куда страшнее.

— Мантии носят и ведьмы?! — дошло до Дионеллы.

— Почему вас это удивляет? Что вообще происходит? — с нотками невольного удивления осведомилась ученая чародейка, ибо короткий диалог показался ей крайне необычным.

— Видите ли, саури Скальдеони, дело в том, что мы не заодно с вашими тюремщиками, кем бы они ни были, — неторопливо сообщила Вермина. — Мы проникли в ортодариум Фрайбелона тайно, выдавая себя за Элегею и Сигериана Юнтерсвальдов, действительно состоящих в этом самом квитерионе. Изначально мы стремились сюда с другой целью. Назовем ее мстительным любопытством, однако с тех пор обстоятельства кардинально изменились. И сейчас нам нужно придумать, как вытащить вас отсюда, причем немедленно. Благодаря Терраайлендам, обманом полученным из Янольтеи, там, на Земле, запущен процесс Второго Слияния планет. Если мы с вами не поторопимся, мы его не остановим.


Скальдеони ахнула. Пораженная услышанным, она аж вскочила, переводя горящий взор с Вермины на Дионеллу. Откровенное недоверие, сверлившее ее рациональный мозг, боролось с объективными фактами. Зачем бы ведьмам так странно лгать, выдавая себя за Бестерджес и Спойлингер? Если же молодые чародейки настоящие, то для чего им весь этот спектакль? Он не имел никакого смысла. Следовательно, они говорят правду, какой бы поразительной она ни была.

— Это и правда вы? — задрожав от ослепительной надежды, схватила их за руки Скальдеони.

— Конечно мы! — с жаром закивала Дионелла. — Только доказать не можем! Я не дам отхватить себе руку! Как я поняла, тут чары особо не работают, поэтому Вермина ее обратно не приделает.

— Второе Слияние?! — мгновенно посерьезнев, сразу перешла к делу Скальдеони. — Проклятье! Я как чувствовала, что не стоило мне одалживать вам Терраайленд! Кто-то про это узнал, и меня подменили, чтобы получить к ним неограниченный доступ. А я, идиотка, его сама и организовала. Это провернул некто Аладаус, который здесь всем заправляет. Я предупреждала твоего отца, что добром это может не кончиться, но он ведь упрям как осел! Кстати, Дионелла! — секунду подумав, добавила она. — Если ты тут не при чем, то каким образом началось Второе Слияние без огня Саэрлинга? Им владеет еще кто-то кроме тебя?

— Э-э-э, все не так просто, — смутилась порозовевшая Дионелла. — Понимаете, если говорить откровенно, то…

— Ладно! Потом расскажешь! — воздев ладонь, прервала ее Скальдеони. — В пути, когда выберемся из этого змеиного логова. А сейчас, если вы говорите правду, давайте действовать!


К главе Янольтеи вернулась прежняя решительность, порожденная острым умом и отличным самообладанием. Взяв себя в руки, она не желала терять ни минуты. Лазутчицы переглянулись. Они и сами мечтали вытащить ее из этой пространственной дыры, да только как прикажете это сделать? Их-то двоих обратно пропустят, если еще не разоблачили, а вот узницу — вряд ли.

— Есть идеи, как нам отсюда выбраться? — озадаченно спросила Вермина. — Колдовство ведь не работает. Я бы и рада превратить нас троих хоть в кого-нибудь, но это нереально! Кроме того, отсюда выпустят только тех, кого принимают за Элегею и Сигериана.

— А вот это как раз очень просто, — зло усмехнулась Скальдеони. — Мы обратим порядки этого гнусного места против его хозяев точно так же, как это уже получилось у вас. Стремясь сокрыть свои подлые личины, они прекрасно добились своего, с одной только неувязочкой. Их система прекрасно работает, обеспечивая инкогнито, но строится исключительно на невозможности проникновения посторонних. Если под мантией окажется кто-то чужой, они получат неприятный сюрприз. Пустив сюда вас двоих, мои тюремщики двоих ждут и обратно, вот только они не знают, кто именно это будет.


Сопровождающий терпеливо дожидался, пока порученцы Аладауса выполнят возложенную на них миссию. Что же касалось дежурной ведьмы, та и вовсе стояла столбом, безразличная ко всему происходящему. Полномочий, предъявленных членом претората, ей было вполне достаточно. Она пришла в движение только тогда, когда с островка поступил запрос на появление моста. Глянув в оптический глаз, ведьма увидела две фиолетовые мантии и нажала кнопку, запускавшую выдвижной механизм. Вскоре в шлюз постучали, и она последовательно открыла одну дверь за другой.

— Успешно? — коротко осведомился сопровождающий.

— Вполне, — кивнула лже-Элегея. — Скальдеони готова все раскрыть, однако есть небольшая заминка. Она сделает это не нам.

— Это как? — удивился член претората.

— Излагая требование Аладауса, мы были вынуждены себя раскрыть, — пояснил лже-Сигериан. — Скальдеони увидела наши лица и знает наши имена. Ее аж перекосило от ненависти. Она заявила, что подчинится, и даже написала, где хранятся ее записи, только нам ничего не отдала. Она требует кого-то другого, кого презирает меньше, чем Юнтерсвальдов. Сходите к ней и возьмите эту бумагу, пока она, чего доброго, не передумала.

— Даже не знаю, — заколебался сопровождающий. — Такого не планировалось.

— Давайте скорее с этим покончим! — заявила лже-Элегея. — Вы вернетесь в преторат с копией сведений. Мы же поспешим опустошить тайник Скальдеони, а затем немедленно вернемся на Землю. Второе Слияние планет не ждет!

— Хорошо, — кивнул член претората. — Побудьте пока здесь. Я быстро.

Повинуясь указующему жесту, ведьма открыла шлюз и пропустила его внутрь. Затем, включив выдвижной мост, снова замерла бесстрастным, ко всему безразличным столбом.


Войдя в дом, сопровождающий ожидал увидеть Орриолу Скальдеони, однако той нигде не было. Не столько удивляясь, сколько раздражаясь, он звал ее по имени, оглядываясь по сторонам. Узница не появлялась. Теряя терпение, сопровождающий уже хотел было уйти, как вдруг услышал странные звуки, доносившиеся из шкафа. Подойдя, он распахнул дверцы тяжелой, оформленной под старину мебели и натурально обомлел. Внутри, среди измятого платья, сидела какая-то барышня, облаченная в серый домотканый комбинезон. Изо рта у нее торчала тряпка, скомканная наподобие кляпа, а лодыжки и запястья стягивали обрывки ткани, использованные вместо веревки.

— Вы, собственно, кто?! — ошалело воскликнул сопровождающий, выдернув импровизированный кляп.

— Они меня заставили! — жалобно запричитала барышня, чьи платиновые волосы беспорядочно рассыпались по плечам.

— Кто — они?! — аж отшатнулся сопровождающий.

— Прошу вас, только не делайте мне больно! — стенала барышня. — Они угрожали меня убить!

— Да кто — они?! — допытывалась мантия из претората, ничего не предпринимавшая из-за невообразимости ситуации.

Схватив белокожую девицу, она выволокла ее из шкафа и принялась трясти, что, вероятно, предполагало ускоренное извлечение правды.


Девица разревелась. Потеряв пару минут, мантия сообразила, насколько непродуктивны ее усилия. Усадив девицу в кресло, она сняла с нее хлипкие, едва державшиеся путы и предложила стакан воды.

— Говори толком, дура! — велела она, приводя неизвестную в чувство. — Откуда ты взялась?! Кто тебя связал?! Где Орриола Скальдеони?!

— Выведите меня отсюда! — всхлипнула девица. — Скорее, они сейчас вернутся! Выведите меня к Юнтерсвальдам! Втроем вы с ними справитесь! Они готовили побег Скальдеони, а Юнтерсвальды им чуть не помешали!

До мантии внезапно дошло, что выйти наружу — как минимум, чтобы поднять тревогу, — весьма неплохая идея. Да, но не оставлять же здесь эту истеричку, которая явно что-то знает, но может исчезнуть так же непонятно, как и появилась!

— Идем! — коротко велела мантия, грубо хватая девицу за локоть.

— Ай! Мне больно! — пискнула та.

— Ничего, потерпишь, если жизнь дорога! — сердито бросила мантия.

Вызвав раздвижной мост, исправно протянувшийся от шлюза, она ступила на него сама и потащила за собой хныкавшую девицу.
Сопровождающий был уже рядом с дверью, когда та внезапно отворилась. Навстречу, против всяких правил, появились Сигериан Юнтерсвальд и дежурная ведьма. Окончательно сраженный происходящим, сопровождающий хотел что-то сказать, как вдруг Сигериан перекинул ведьму через перила и сбросил в черную бездну.


Расчет оправдался в точности, хотя действовать требовалось не только молниеносно, но и синхронно. Завидев члена претората, ведьма запустила мост, и с этого момента Вермина и Скальдеони, стоявшие рядом с ней, точно знали, сколько у них времени. Удар нанесла глава Янольтеи, разбиравшаяся в ведьмах, корделорах и Гелифорберосах значительно больше молодой чародейки. Сложив пальцы острием, она наложила заклятье и вонзила их в спину врага. Простое колдовство, всего лишь укреплявшее кожу от повреждений, сработало, не развеянное вездесущей голубой дымкой. Окажись на цели мантия, подобная той, что носили члены квитериона, у Скальдеони не хватило бы сил пробить плотную ткань. Но ведьмы одежду не носили. Их облачение было лишь иллюзией, поддерживаемой в ортодариуме исключительно формально. Скальдеони не смогла бы пробить и настоящие мышцы, не говоря уже о костях, только она имела дело отнюдь не с гуманоидом, и рассчитала правильно. Ее пальцы проткнули серую плоть и проникли в чужеродное тело.


Даже пронзенная клинком, ведьма не могла пострадать, поскольку физические увечья ее приостанавливали, но не убивали. Но и это было не все. Лиши ее кто конечностей, то есть условно и дееспособности, ведьма умела трансформироваться, быстро перестраиваясь во что-нибудь другое. Таким образом, она обладала неоспоримым преимуществом, поскольку чародеи, оставшись без колдовства, становились чрезвычайно уязвимы против неуязвимого противника, а то и вовсе бессильны. Справиться с ней им было элементарно нечем. Однако Скальдеони и не пыталась. Она хотела выиграть время. Совсем немного, чтобы ведьма не успела ни поднять тревогу, ни оказать сопротивления. И для этого ее удара оказалось вполне достаточно.


Корделор развеивал колдовство прямо на лету, не допуская его воплощения, однако не попытки колдовать как таковой. Пронзив серую плоть, Скальдеони выплеснула через пальцы всю доступную ей чародейскую силу. Это был настоящий энергетический шторм, не ледяной, как у Дионеллы, и не тропический ливень Элегеи. Гнев Скальдеони, накопившийся за время ее плена, обратился в мощное излучение, прямо-таки воплощавшееся в светящийся поток. Разумеется, безрезультатно, но только не для ведьмы. Исправно нивелируя эффект, всепроникающая дымка пресекала его непосредственно там, откуда он исходил. А именно — в теле зловещего существа, фактически наполняя его процессом дематериализации и распада. Это его не убивало, однако ввергало в подобие хаоса, отдаваясь по всем клеткам свихнувшимся броуновским движением.


Ошеломленная, ведьма застыла на месте, подергиваясь как под напряжением, но ненадолго. Возможно, на полминуты, после которых она придет в себя и рассыплется в месте контакта, быстро перестраивая структуру. Это вернет ей дееспособность, и она не станет церемониться с тем, кто на нее напал. Не теряя времени, Скальдеони поднатужилась и повлекла ведьму в шлюз, предусмотрительно открытый Верминой.


Время отсчитывало неумолимые секунды. Казалось, первая дверь закрывалась так медленно, что лунное затмение наступает и то быстрее. Это был самый уязвимый момент всего замысла, ибо пока она не замкнется, вторая оставалась запертой, согласно работе системы безопасности. Придерживая ведьму, Скальдеони не вынимала пальцы из ее тела, продолжая насыщать их колдовством. Вермина, увы, помочь ей не могла. Кому-то требовалось стоять снаружи, чтобы поочередно приводить в действие двери.


Как и ожидалось, ведьма начала приходить в себя. Сраженная энергетическим хаосом, она стала распадаться, но не целиком, а только в месте контакта с чародейкой. Формируя в своем теле дыру, она формировала и крепкую внешнюю оболочку, способную предотвратить такое вот проникновение. Скальдеони это предвидела. Выигрывая драгоценные секунды, она нанесла еще один удар, меняя руку и точку поражения. Хруст, с которым ей удалось вторично пронзить серую плоть, говорил, что она едва успела. Ведьма обрастала панцирем, и третья попытка наверняка бы провалилась, однако до нее, к счастью, не дошло. Вторая шлюзовая дверь пришла в движение. Толкнув ведьму в проем, Скальдеони очутилась с ней у основания моста и увидела сопровождающего, подошедшего вместе с зареванной Дионеллой. В этот момент ведьма окончательно стряхнула с себя оцепенение, но было поздно. Поднатужившись, Скальдеони опрокинула ее через перила и скинула в непроглядную пропасть.


Из пустоты Гелифорбероса не возвращались, однако падение не было бесконечным. Искривленное пространство вело себя примерно так же, как космическая черная дыра. Несмотря на то, что полет в никуда казался линейным, материю уносило по спирали, закручивая до тех пор, пока не разрывало растущей перегрузкой. Но разрывало уже в кромешной тьме, лишенной всякого проблеска света, и этот процесс был губителен и необратим даже для ведьмы. Упав в черноту, она раз и навсегда вышла из игры. Теперь между Скальдеони и свободой оставался только член претората. Ошарашенный происходящим, он замешкался лишь на мгновение, но тут же пришел в себя. Дошло до него или нет, что перед ним отнюдь не Сигериан Юнтерсвальд, было неизвестно. В диалог он вступать не стал, а сразу ринулся в атаку. Точнее, попытался, поскольку на него тут же кинулась Дионелла. Выхватив тяжелую статуэтку, позаимствованную на искусственном камине, она со всего маху шарахнула сопровождающего по затылку.


Весь замысел едва не пошел насмарку, когда удар не принес ожидаемого эффекта. Любой гуманоид — хоть человек, хоть стрекоза, — тут же свалился бы ничком, не факт что вообще живым. Но сопровождающий не был гуманоидом. Статуэтка смяла ему затылок, нарушив воплощаемую оболочку — и только. Он даже не потерял сознание, а лишь зарычал от нахлынувших ощущений. И больше не таился. Две чародейки, лишенные своей силы, представлялись легкой добычей для того, кто сам лишь изображал чародея.


Заструившись по плечам фиолетовыми волнами, мантия упала на мост, явив сокрытое под ней чудовище. Член претората был ведьмой, пребывавшей отнюдь не в человеческом облике. Она напоминала рыбу, из тела которой выросли руки и ноги, а на изогнутой голове располагались паучьи глаза. Ее жабры заполоняла сетка, похожая на густую плесень, а мелкая чешуя расходилась на животе, в чем зеве вращался белесый слепой глаз. Ведьма сбросила мантию не для того, чтобы кого-нибудь напугать. Она быстро трансформировалась, принимая более боеспособную форму. Ее плоть перестраивалась прямо на глазах. Конечности вытягивались, обретая режущие кромки, а голова уходила в тело, откуда вздымались пошедшие шипами пластины. Бока ведьмы раздались, ощериваясь зазубринами, грудная клетка набухала и выпячивалась. В ее чреве открылись глубокие жерла. Внутри, извиваясь множеством ростков, показались усеянные колючками стрекала.


Узкий мост не предполагал продолжительной схватки с чудовищем. Учитывая расклад сил и возможностей, она продолжалась бы всего несколько секунд, ибо ровно столько понадобилось бы ведьме, чтобы нашинковать и выпотрошить двух чародеек. Положение спасла Дионелла. Сообразив, к чему идет дело, она нырнула чудовищу под ноги и проскочила между них прежде, чем те сомкнулись как у вратаря на воротах. Послышался треск, с которым скрюченные шипы раздирали одежду чародейки, но только ее клочья им и достались. Фиолетовая мантия, подхваченная Дионеллой, оказалась целехонька, как и она сама. Продолжая движение, Дионелла врезалась в Скальдеони и сбила ее с ног, но не куда-нибудь, а в шлюз, куда вместе с ней свалилась и сама. Упав на ученую чародейку, она окончательно утратила всякую боеспособность и отчаянно надеялась, что Вермина среагировала должным образом. Ее молитвы были услышаны. Не считая ворон, та до боли в ладони треснула по кнопке закрытия двери.


Сообразив, как ее провели, ведьма взревела так яростно, что заложило уши. Пытаясь достать ускользавших чародеек, она ринулась к шлюзу, до которого было всего ничего, но ей помешала собственная трансформация. Не доведенная до конца, она нарушала центр тяжести, отчего ведьма плохо владела своим телом. Сделав неуклюжий шаг, она перекосилась на бок и чуть не ухнула через перила. Баланс удалось выровнять спешно сформированным крылом, взмахнувшим в недвижном воздухе. Ведьма снова рванулась вперед, и снова ее подвело равновесие. Крутанувшись на месте, она выставила широкие, похожие на экраны плавники, чем прекратила всякое лишнее движение. И вот тут бы чародейкам несдобровать, однако драгоценное время было упущено.


Шлюз практически замкнулся. Подскочив к уменьшавшейся щели, ведьма попыталась воспрепятствовать его закрытию, но ей противостоял могучий механизм. Ее конечности, бешено рвавшиеся к чародейкам, сначала передавило, а затем отсекло. Стальная дверь увесисто затворилась. Фрагменты серой плоти, лишенные основного тела, остались трепыхаться на полу, в то время как ведьма, истошно визжа и рыча, кидалась на неумолимое препятствие, преодолеть которое была не в силах.


Мост пришел в движение. Втягиваясь в основание шлюза, он тихо шуршал ребристым покрытием, пока полностью не исчез. На остров ведьма не убежала, однако и в пустоту, лишившись опоры под ногами, не свалилась. Взмахивая кожистыми крыльями, она кружила возле двери, визжа от ярости и осыпая неумолимый металл бесплодными ударами. Тот даже не содрогался, а наружу не проникало ни единого звука. Запертая в тюремной ячейке, ведьма не представляла никакой опасности. Выбраться самостоятельно она никак не могла, ибо корделор на это и рассчитывали. Позвать на помощь она тоже была не в состоянии. Отгораживая внутреннее пространство, шлюз обладал не только герметичностью, но и абсолютной изоляцией. Чтобы освободить запертую ведьму, кому-нибудь следовало ее найти, явившись на платформу и заглянув в оптический глаз, чего чародейки дожидаться не собирались.


Облачившись в фиолетовую мантию, предусмотрительно прихваченную Дионеллой, Скальдеони стала такой же безликой, как и лазутчицы. Кем именно — кто ж его знает. У ведьм не было имен. Возможно, как члена претората конкретно эту ведьму как-то и звали, но выяснять это никто желанием не горел. Чародейки хотели покинуть ортодариум Фрайбелона как можно быстрее, пока вопиющее событие не вскрылось. С этим, однако, возникла заминка. Забравшись в вагончик, чародейки неожиданно выяснили, что просто не знают куда ехать.


Катить наугад представлялось так себе идеей. Согласно нумерации, в корделоре насчитывались тысячи тюремных ячеек, среди которых исходный вокзал не обязательно занимал позицию под номером четыре нуля и единица. Конечно, попытка, как говорится, не пытка, но стоило ли так рисковать? Еще не хватало прибыть на какой-нибудь узел безопасности! Поди потом объясняй, что все трое там забыли. С другой стороны, ручное управление выглядело еще хуже. Учитывая хитросплетение реальности Гелифорбероса, путешествовать по тоннелям можно было бесконечно.


На помощь пришла элементарная логика. Вряд ли обитатели ортодариума помнили всю транспортную сеть наизусть. Скорее всего, они либо заранее знали о пунктах назначения, либо могли посмотреть их непосредственно на месте, что представлялось куда вероятнее. Отстранив Дионеллу, Скальдеони велела ей наблюдать за тоннелем, а сама, как более опытная, переключила что-то на контрольной панели. Она провозилась совсем немного, прежде чем на лобовом стекле появилась светящаяся таблица. Это был перечень станций корделора, снабженный номерами и краткой информационной справкой.

— Ага. А вот и выход! — удовлетворенно сказала она. — Сейчас включу навигацию, а затем автопилот. Минут через десять будем на месте, а потом…

— Что это за имена? — неожиданно схватила ее за руку Вермина, чьи глаза впились в сведения, выведенные о каждой платформе

— Полагаю, имена заключенных, — ответила Скальдеони. — Тише, дорогая, ты мне руку сломаешь, — поморщилась она от нараставшей боли. — Да что с тобой?!

Оглядев молодую чародейку, она понимающе поджала губы.


Скальдеони решила, что угадала суть волнения Вермины. Учитывая происходящее в ортодариуме, узников насчитывалось мало, и все они почти наверняка были чародеями. Увы, помочь им здесь и сейчас грозило засыпаться самим, лишив и их и себя всякой надежды на спасение. Это она и начала объяснять, однако умолкла на полуслове, прерванная жестом Вермины. Вскинув руку, та порывисто ткнула в какое-то имя. Бросив на него взгляд, Скальдеони тихо охнула.

— Да чтоб мне провалиться… — смятенно прошептала она.

— Что будем делать? — едва слышно произнесла Вермина, посмотрев на стоявшую в конце вагончика Дионеллу.


Скальдеони лихорадочно соображала. Бежать из ортодариума требовалось как можно быстрее. С другой стороны, когда все это вскроется, квитерион может уничтожить всех узников корделора, и кое-кто им этого никогда не простит.

— Едем, — приняв решение, коротко сказала она.

Вермина согласно кивнула. Вагончик, приняв введенный код, тут же покатил в тоннель.


Дионелла не поняла, отчего они приехали не к выходу, откуда до твирлингера было рукой подать, а к другой платформе. Удивленная, она стала озираться, пытаясь сообразить, зачем они здесь оказались.

— Вы что, все перепутали? — осведомилась она. — Куда нас занесло?

Вермина промолчала, отводя глаза. Непроницаемый капюшон крайне кстати скрывал выражение ее лица.

— Иди сюда, дорогая, — как-то необычайно ласково позвала Скальдеони.


Дионелла приблизилась, встав у раздвижной, но все еще закрытой двери. За ее прозрачными створами виднелась серая, в мелких выпуклостях, платформа.

— Посмотри туда, — предложила глава Янольтеи, указывая на шлюзовую дверь, хорошо различимую из вагончика.

Как и в прошлый раз, над ней располагалось информационное табло, сообщавшее не только номер тюремной ячейки, но и данные узника. На фоне темной стены они читались как дорожный указатель в безоблачный день. Бросив короткий взгляд, Дионелла застыла словно ледяная глыба. Ее дыхание прервалось, а сердце затрепетало и сжалось. Голова закружилась. Пошатнувшись, она повела рукой, ища опору, и чуть не упала от прилива чувств. В глазах Дионеллы потемнело, однако они все смотрели, не отрываясь, на лаконичную надпись. Под номером ноль двести четырнадцать там значилось имя Астольдионы Бестерджес. Это было имя ее матери.

* * *


Положение стало критическим. Бергроним Бестерджес говорил об этом без обиняков, полностью завладев вниманием Артура. Заниматься самобичеванием, вырывать волосы и посыпать голову пеплом он будет позднее, когда придет время наказать себя за самоуверенность. Сейчас же именитый чародей хотел исправить то, что сам же и натворил. Враги охотно пошли в ловушку, позволив ему добиться желаемого, но лишь потому, что расставили встречную западню, куда он, уверенный в собственной мудрости, благополучно и угодил. Как оказалось, им было просто наплевать и на Магдалену Роджерс и на то, откуда она взялась. Они с самого начала направляли Артура руками Бестерджеса, использовали его дар в собственных целях, а могущественный чародей, обычно видевший дальше всех, умудрился не разгадать столь коварный, однако не слишком-то сложный замысел. Считая себя умнее, он сам себя и переиграл, стремясь первым добиться того, что врагу было и вовсе ненужно. И теперь пожинал горькие плоды собственного превосходства, в гордыне ослепившего острый разум.


Тейя приближалась. Межпланетные рубежи, открытые благодаря сети Терраайлендов и огню Саэрлинга, были поистине огромны. Они протянулись на тысячи миль, набегая на берега океанов могучим трансграничным прибоем. Грозно гремел Тихий, вздымая сизые, бурлившие гневом волны. Далеко на востоке ему вторил Атлантический, накатывая пенные валы. Воды Тейи активно смешивались с земными, начиная полномасштабное взаимное проникновение. Флора и фауна, более не сдерживаемые никакими препятствиями, стали проникать из мира в мир. И недалек был тот час, когда их примеру последуют и люди; момент, в который они вдруг увидят берег другой планеты, куда поплывут их яхты и корабли, и откуда навстречу им двинется то, что не грезилось им даже в самых смелых фантазиях. Слияние планет стирало барьер, доселе не позволявший простым смертным пересекать трансграничный рубеж. Становясь для них зримым, он станет и доступным.


Бергроним Бестерджес говорил очень серьезно, без всякого надрыва в голосе. Он словно читал научную лекцию, сопровождая ее более чем наглядным пособием. Глаза Артура, стоявшего на берегу Атлантики, скользили по берегу Тейи, настолько хорошо различимому, что он видел над ним кружившие стаи чаек. Птицы снижались, напуганные наползавшими грозовыми тучами. Быстро сгущаясь, те заполоняли небо, озаряясь сериями нараставших молний. Это были непростые тучи. Так формировался энергетический шторм, образованный скрещением двух разных Вселенных. На Земле он проявлялся шквалистым ветром, чьи порывы едва не сбивали с ног и выбрасывали на мель суда.


Артур понимал, что дело дрянь, но слушал Бестерджеса молча и терпеливо. Он ведь также понимал, что тот не станет бросать слова на ветер и почем зря констатировать очевидное. Доводя до Артура критическую суть, чародей наверняка подводил к тому, как им все это остановить. Так оно и оказалось. Несмотря на то, что происходящее выглядело необратимым, у них все еще оставался шанс предотвратить неминуемое. Шанс вполне реальный, пока процесс не зашел слишком далеко.


Чтобы не допустить катаклизм, Артур был готов на что угодно, однако натурально опешил, услышав, о чем идет речь.

— Луна?! Вы серьезно?! — вытаращился он.

— Абсолютно, — кивнул Бестерджес. — Если ты помнишь, она не просто космический спутник — она суть Земли и Тейи, содержащая их магматические выбросы. Двойственная по природе, лунная материя еще не забыла, кто ее породил. Луна хранит эхо колдовства, некогда наполнявшего ее огнем Саэрлинга. Колдовства, запустившего Разделение планет. Потомку древних чародеев достаточно его пробудить.


Время поджимало, причем не только из-за процесса Слияния планет, развивавшегося семимильными шагами. Обводя взором штормовые тучи, налитые пугающей чернотой, Артур заметил под ними какое-то движение. Вглядевшись, он различил наездников, летевших на огромных птицах. Птицы напоминали альбатросов, только родом из эпохи динозавров, судя по зубастым клювам и особенностям оперения. Что же касалось наездников, то они выделялись знакомой малиновой расцветкой.
— Декадоры, — подтвердил Бестерджес. — Они стекаются к рубежам целой армией.

Как бы в подтверждение его слов на берегу стали появляться целые соединения, прибывавшие на всевозможных животных и в разнокалиберных экипажах.

— Это эшелон оперативного реагирования. Первая волна, — сообщил Бестерджес. — Я хорошо знаю, о чем говорю, поскольку сам подписывал протоколы безопасности. За ней будет вторая. Поверь, она уже направляется к рубежам. Это транспортные суда, которые установят непроницаемую блокаду. За ними придет третья, и лучше нам не попадаться ей на глаза.


Слова чародея звучали еще менее оптимистично, нежели прежде, когда он расписывал грядущие потрясения.

— Почему? — встревожено спросил Артур, недоумевая, чем конкретно им могут грозить декадоры.
— Потому что они не станут разбираться, что мы с тобой забыли возле исполинского трансграничного перехода, — мрачно произнес Бестерджес. — Нас просто зачистят, как зачистят любое проявление колдовства и любой же его источник. Объявлена тревога высшей степени, автоматически наделяющая декадоров неограниченными полномочиями. Разумеется, только у рубежей, но мы-то с тобой как раз здесь. Поверь, мой мальчик, они не станут церемониться даже со мной, членом Совета Десяти, а про тебя я вообще молчу.

— Тогда нам надо побыстрее убраться с побережья, — беспокойно оглянувшись, предложил Артур.

— Это бесполезно, — мотнул головой Бестерджес. — Ты еще не понял, для чего нужна третья волна? Она вторгнется на Землю и ликвидирует любое проявление чар, равно как и их носителей, которые здесь светятся как электрические лампочки. Декадоры не будут разбираться, что вызывает Второе Слияние планет — у них банально нет на это времени.

— Так мы что же, спокойно ждем, пока нас прикончат?! — невольно возмутился Артур.

С ответом Бестерджес не спешил, поразительно хладнокровно наблюдая за нараставшей активностью декадоров.


Малиновых фигур на той стороне непрерывно прибывало. Их численность стремительно росла, и впрямь достигая уровня настоящей армии. Они занимали позиции вдоль всего берега, устанавливая контроль над сушей, водой и воздухом. Дозорные на альбатросах все чаще подлетали так близко к рубежу, что на их мундирах можно было различить начищенные золотые пуговицы.

— Так чего мы ждем?! — едва не вскипел Артур.
— Транспорт, — отозвался Бестерджес. — Такой, на котором можно достичь Луны. Я уже вызвал его сюда. Кто бы мог подумать, что он вот так пригодится… Я доставил его на Землю совсем с другой целью, и то на всякий случай. Теперь он наш единственный шанс.
— Гм. А есть альтернатива? — колеблясь, потер подбородок Артур. — Ну, если не лететь к Луне. Признаться, мне это как-то не по душе. А вдруг вы опять ошибаетесь? Вдруг получится только хуже? Так ли уж все плохо, если Слияние все-таки произойдет? Может, как-нибудь обойдется?
— Альтернатива, говоришь? Да, альтернатива есть, — зловеще блеснул глазами Бестерджес.


Второе Слияние планет вызовет масштабные катаклизмы. Даже если оно пройдет относительно стабильно, и даже если не считать непредсказуемых последствий, Земля пострадает едва ли меньше, нежели в прошлый раз, когда ее цивилизацию уничтожили побочные эффекты Разделения. Набрав ужасающую мощь, энергетический шторм прорвется через рубеж и ринется крушить все на своем пути. Для землян он окажется концентрированным колдовством, выпущенным в их Вселенную словно джинн из бутылки. Это колдовство не станет ничего созидать — оно будет уничтожать, дематериализовать и заражать, уподобившись неконтролируемой ядерной реакции. Природа содрогнется от пространственного возмущения, и ее первозданные силы обратятся против всего живого.


Сумасшедшие ветра сорвут с лесов их покровы и сломают даже самые крепкие деревья. За ними придут цунами, перекатываясь через целые континенты. Их воды станут заливать не только сушу, но и жерла проснувшихся вулканов, чье извержение выбросит в атмосферу чудовищную массу дыма и пепла. Землетрясения, как наземные, так и подводные, разрушат не только небоскребы, но даже одноэтажные постройки. Спасения от них не будет и в бункерах, раздавленных смещением породы. Глубинные океаны магмы уничтожат океаны воды. Выброшенные на поверхность, они разольются по ней неудержимыми огненными потоками, формируя новый облик сотрясающейся планеты.

Чародеи человечеству не помогут. Как и прежде, они сконцентрируются на минимизации ущерба собственному миру. Спасая Тейю, всю ярость катаклизма они автоматически обратят против Земли, которая пострадает даже не в удвоенном, а в удесятеренном масштабе. Жизнь на ней, конечно, уцелеет, но цивилизация людей опять возвратится в дремучие времена. И это тех людей, которые не падут при тотальной зачистке декадоров. Таиться стражи колдовских границ не станут. Третья волна хлынет бурной рекой, уничтожая даже намек на угрозу ударами куда страшнее атомной бомбардировки. Декадоры не знают, что остановить Второе Слияние это не поможет, но даже если бы знали, они все равно следовали бы протоколу. Да, Второе Слияние планет не обязательно погубит оба мира и Тейя, быть может, в конечном счете даже выиграет, однако Земля пострадает поистине катастрофически.

Да уж, не каждый день услышишь, как тебе подробно расписывают грядущий апокалипсис. Артур прямо-таки увидел стрелки часов, неумолимо приближавшихся к пресловутой ядерной полуночи.

— Тебе решать, — неожиданно заявил Бестерджес, широко поводя рукой.

Артур не сразу понял, что он имеет в виду, пока не увидел приземлившийся поодаль транспорт. Его брови непроизвольно поползли вверх. Если глаза не обманывали, а разум не помутился, там, в сотне ярдов от побережья, стояла небольшая летающая тарелка. Над ее серебристым диском выдавалась округлая выпуклость, верхнюю часть которой составлял прозрачный купол. Нижняя выпуклость озарялась колдовскими огнями, мерно светившимися в такт огням по периметру, пробегавшим вокруг всего диска.

Бестерджес невольно улыбнулся, правильно угадав мысли Артура.

— Как видишь, ваши так называемые уфологи были не совсем уж неправы, когда говорили про НЛО, — усмехнулся он. — Описывая их подобным образом, вся эта компания отнюдь не страдала больным воображением, хотя ей, разумеется, никто не верил. Она несла ахинею лишь насчет их принадлежности, ибо "тарелки" не имеют отношения к марсианам или пришельцам с далеких звезд. Земные радары не обнаруживали их потому, что они прилетали отнюдь не из космоса, хотя иногда и засекали в небе или под водой. В этот самый космос, однако, они вполне в состоянии подняться, чтобы доставить тебя до Луны. Для таких полетов эти суда и создавались, в надежде колонизировать Вселенную, да только с Тейи никуда особо не улетишь.

Мир Артура в очередной раз перевернулся. Его, вроде бы уже попривыкшего к чудесам, в очередной раз огорошили существованием несуществующего. Вот вам и НЛО! Что на очереди? Бигфут? Лохнесское чудовище? Атлантида? Валгалла, Олимп и Десять подвигов Геракла?

— Время уходит, — напомнил Бестерджес, кивнув в сторону трансграничного рубежа и декадоров.
— Что мне надо сделать? — шагнув к серебристому кораблю, деловито спросил Артур.

— Расскажу по радиосвязи, когда ты будешь в пути, — неожиданно огорошил его чародей.

— Как?! Разве вы со мной не полетите?! — поразился Артур.

— Я бы и рад, но мне придется остаться, — вздохнул Бестерджес. — Надеюсь, я сумею выиграть тебе немного времени и отвлечь декадоров. Поверь, я устрою им такое шоу, что они бросят все силы на меня, а не на Землю. Только ты поспеши, мой мальчик. Я уверен, ты справишься и остановишь Слияние, однако если припозднишься, то Дионелла станет сиротой.


Артур улетал с тяжелым сердцем, словно бросал чародея на произвол судьбы. Тот его не провожал. Точнее, провожал, но по- своему, немедленно начав воплощать отвлекающее колдовство. Тарелка Артура взмывала под вой снежной бури, сокрывшей ее от посторонних глаз. Последним, что он увидел внизу, был фрагмент океанского берега, где Бергроним Бестерджес взывал ко всем доступным ему стихиям. Затем над ним сомкнулись непроглядные тучи. Если Слияние остановится, трансграничные рубежи растворятся, как будто ничего и не было. Ветра поревут и утихнут, а волны пойдут на спад, так и не превратившись в исполинские цунами. Вторжения декадоров не последует, как не последует никакого катаклизма, и все вернется на круги своя. Во всяком случае, так заверял Бестерджес, и Артуру, стремглав уносившемуся в космос, очень хотелось ему верить.
* * *


Дионелла чуть все не испортила. Эмоциональный взрыв оказался настолько сокрушительным, что она утратила над собой контроль. Выйдя из оцепенения, она глухо зарычала и ринулась из вагончика. Дежурная ведьма только и успела повернуться, как Дионелла повалила ее на платформу и вцепилась в горло. Глупо, рискованно, бессмысленно, однако она не владела собой, пытаясь придушить ту, кому даже навредить таким способом было невозможно. Ведьма не разорвала ее в клочья лишь потому, что видела фиолетовую мантию и откровенно растерялась.


На сей раз положение спасла Скальдеони, возвращая Дионелле должок за ловкость на мосту.

— Оставь ее! Она не виновата! — воскликнула ученая чародейка, подскакивая и хватая ее за плечи.

Вместе с подоспевшей Верминой они оттащили Дионеллу от ведьмы. Та уже выражала недовольство, желая получить объяснения.

— Сожалею. У нас информация, что в содержании пленницы допущены грубейшие нарушения, — пояснила Скальдеони, облаченная в мантию члена претората. — Разумеется, лично вашей вины в этом нет. Просто кое-кто принял этот инцидент слишком чувствительно.

Кивнув на Дионеллу, рвавшуюся из рук Вермины, она предъявила жетон, крайне кстати оказавшийся в рукаве. Это был золотой жетон претората квитериона, символ власти и полномочий.


Громко заявляя о невиновности ведьмы, Скальдеони импровизировала. Она повернула дело так, словно все трое прибыли с инспекцией, но одна из них не сумела удержать себя в руках.

— Ясно, — проворчала помятая ведьма. — Впредь прошу вас быть осторожнее. Я ведь на посту, могу и убить ненароком. А что за нарушения?

Подлинный жетон, предъявленный поддельным членом претората, усыпил ее подозрения, однако вопрос о посещении остался.

— Это мы и хотим выяснить, — спокойно, но властно заявила Скальдеони. — Прошу вас отворить.

Ведьма подчинилась, напомнив, что кому-то придется остаться снаружи. Согласно правилам, заходить в ячейку всем одновременно запрещалось. Никто не возражал, но только до тех пор, пока первая шлюзовая дверь не открылась. Тогда Скальдеони поступила с этой ведьмой так же, как и с предыдущей, однако на сей раз ей помогала Дионелла. Что касалось Вермины, то она вторично заняла свой пост на платформе. Нажимая на кнопки, она смотрела в оптический глаз, и не без удовлетворения увидела, как ведьму отправили в черную пропасть.


Тюремный островок, паривший над черной бездной, по размеру был таким же, как и у Скальдеони, однако по наполнению существенно отличался. Если сравнивать с гостиничными удобствами, он выглядел как номер люкс, причем высшей категории. Вместо двухэтажного домика там возвышался небольшой дворец, выполненный в изящном архитектурном стиле. Его окружал изумительный сад, где цвели плодоносящие деревья, а среди них журчали ручейки, берущие начало у красивых фонтанов. Скамейки, дорожки, фонари и даже незначительные, едва заметные мелочи были выполнены невероятно искусно, из лучших материалов и с несомненным вниманием. Кто-то основательно потрудился, чтобы превратить узилище в кусочек рая, и это выглядело довольно странно, учитывая, что корделор возводился отнюдь не для отдыха. Впрочем, Дионелла не слишком-то ко всему присматривалась. Вихрем сбежав с моста, она понеслась быстрее лани, оставив немолодую Скальдеони далеко позади. Вихрем она и ворвалась, наполнив мраморный дворец эхом своих стремительных шагов. Но только шагов. Дионелла никого не звала. От волнения, разрывавшего ей грудь, язык просто присох к гортани, не в состоянии произнести ничего кроме междометий.

Чародеи жили долго. Они старели, но сказывалось это больше на обретаемой мудрости, неуклонно прибавлявшейся вместе с сединой, нежели дряхлеющем теле. Не сдаваясь перед неумолимым временем, оно держалось как крепость, обреченная пасть, но желавшая сделать это всей красе и величии. Оно начинало подводить лишь на исходе лет, когда отпущенные природой силы близились к концу. До тех же пор чародеи вели полноценную жизнь, не отягощенную ни тяжелыми болезнями, ни слабоумием, ни даже старческой внешностью. Переводя на человеческий возраст, вековой старик представал солидным мужчиной, чья борода серебрились, но умеренно, а лицо хоть и прорезали морщины, однако оно не напоминало сморщенное яблоко.


Чародейка, которой минуло сто сорок пять лет, казалась степенной женщиной, чья красота еще не угасла. Ее голову тронула седина, однако густые платиновые волосы это скрывали, струясь по плечам все так же, как и в далекой молодости. Дыхание молодости сохранило и лицо, практически лишенное признаков надвигавшейся старости. Гладкая кожа дышала свежестью, лоб не испещряли складки, а губы не высохли и не уподобились куриной гузке. Талия не располнела, оставшись такой же осиной, как и в девичестве. Сиренево-голубые глаза светились энергией, струившейся промеж длинных ресниц, и истинный возраст выдавала лишь их глубина, где читался пытливый незаурядный ум. Белоснежная как горная вершина, Астольдиона Бестерджес была зрелой копией своей дочери. Точнее, это ее дочь, Дионелла, походила на молодого двойника своей матери и казалась ее отражением в зеркале, где время отставало на сотню лет. Глядя на них двоих, Орриола Скальдеони испытала такое чувство, будто у нее задвоилось в глазах.

Величественные покои дворца, утопавшего в невиданной роскоши, пронзил громкий крик. Астольдиона сразу поняла, что видит родную дочь. Тот порыв, те эмоции, с которыми Дионелла бросилась в ее объятия, никакой ведьме было не подделать. Материнское сердце ощутило их безошибочно, и ощутило бы даже под фиолетовым капюшоном, сброшенным дрогнувшей рукой. Дионелла ревела как маленькая, и не пытаясь сдержать хлынувшие эмоции. Забыв про все на свете, она содрогалась от рыданий, заключенная в давно забытые материнские объятия. Объятия, в которых она уже и не чаяла когда-нибудь оказаться вновь.

Скальдеони и та была под впечатлением от душераздирающей сцены, однако ей удалось сохранить немного хладнокровия. Позволив матери и дочери предаться порыву их встречи, она обождала несколько минут, а затем нашла в себе стойкость напомнить об окружающих обстоятельствах.

— Нам надо поскорее отсюда уйти, — негромко, но настойчиво сказала она, мягко положив руку на плечо Дионелле.

Та не отреагировала, однако ее мать аккуратно отстранилась, вернувшись к суровой действительности.

— Как ты здесь оказалась, мама? — глотая слезы, кое-как выдавила Дионелла. — Тебя искали по всей Тейе.

— А как ты здесь оказалась, мое драгоценное дитя? — не без странной, какой-то мучительной боли вопросила Астольдиона.

— Может, вы объяснитесь по пути? — предложила Скальдеони. — Надеюсь, это хоть немного да терпит.

Но Дионелла ее не слушала. Сбиваясь и тараторя, она как из пулемета сообщила матери и про Юнтерсвальдов, и про подмену главы Янольтеи, и про их сегодняшнюю с Верминой вылазку, сначала приведшую в преторат квитериона, а затем в корделор.
— Теперь я знаю, что происходит в ортодариуме Фрайбелона! Я знаю про Второе Слияние планет! — закончила сумбурную речь Дионелла. — Сейчас мы освободим тебя и все вместе вернемся к отцу, а он поднимет Совет Десяти, Консорциум, и всех чародеев Тейи!

— Боюсь, дитя мое, ты ровным счетом ничего не знаешь, — внезапно помрачнела Астольдиона. — Вы трое вообразили, что раскрыли некий заговор в ортодариуме, и вам все стало ясно как день, но даже не представляете, насколько далеки от истины. Не подозреваете, как все обстоит на самом деле.


Астольдиона выглядела настолько серьезно, что эйфория, объявшая все существо Дионеллы, тут же улетучилась. Серьезно выглядела и Скальдеони, мгновенно уловив, что чародейка уровня Бестерджес такими словами попусту не разбрасывается. Веса им прибавляло то, что она произносила их в узилище, где вроде как была отрезана от всего мира. Следовательно, у нее имелся какой-то достоверный источник, благодаря которому она знала то, о чем заявила столь патетичным образом.
— Поспешим! — только и сказала Скальдеони, предчувствуя нечто очень и очень скверное. — Поведаете по дороге.

Корделор покидали вчетвером. Предшествуемые членом претората, Элегея и Сигериан Юнтерсвальды вели одинокую пленницу в лице Орриолы Скальдеони, понуро шагавшую промеж их фиолетовых мантий. Во всяком случае, именно так все представлялось охране, не чинившей им препятствий при виде золотого жетона. Забравшись в твирлингер, они взмыли в воздух и понеслись прямиком в аттиклас, однако там не приземлились. Их транспорт лишь снизился у пятиугольной пирамиды, вроде бы заходя на посадку, но возле врат неожиданно ушел в сторону. Пилот, словно передумав, снова поднял его в воздух и повел куда-то прочь, однако не в пустоту, а следуя через ряд кварталов. Он трижды корректировал маршрут, не то заблудившись, не то решая, куда, собственно, направляется. А направлялся он к выходу из Гелифорбероса, что стало ясно лишь тогда, когда твирлингер очутился от него неподалеку и якобы случайно. Сделав резкий вираж, он прошмыгнул возле двух многоярусных зданий, облетел чей-то внушительный транспорт и нырнул в протяженный, круживший пространственными кольцами тоннель.

Второе Слияние планет замышляли ведьмы. Они желали его давно, с тех самых пор, как все завершилось Разделением. Зачем? Затем, для чего им понадобилось и Первое. Немыслимая, пугающая истина заключалась в том, что именно ведьмы стали его инициатором, вдохновителем и даже организатором. Это они вложили столь амбициозный замысел в умы чародеев. Более того, именно им принадлежало подлинное авторство Терраайлендов, принцип создания которых они незаметно подсказали кому следует. Чародеи огня Саэрлинга стали невольными марионетками в их руках. Воображая, что ведут Тейю в грандиозное будущее, они лишь претворяли в жизнь чужеродные планы.

Уникальная конструкция Терраайленда, похожая на корабль пришельцев, и впрямь была инопланетной, с самыми настоящими неземными технологиями. Ее идея пришла из глубин космоса, однако ведьмы никогда ничего не созидали. Они просто позаимствовали знание некой высокоразвитой расы, ими же и погубленной. Заимствование было отличительной чертой их существования. Все, что знали, умели и воплощали ведьмы, они почерпнули у кого-то другого, мигрируя из мира в мир и осуществляя непрерывную экспансию. Земля и ее новая Вселенная стали для них естественной целью, очевидной и приоритетной. Подсказав чародеям теорию Терраайлендов, они подтолкнули их и к Слиянию планет, преследуя исключительно собственные интересы.

Разделение планет в планы ведьм не входило. Они попытались ему воспрепятствовать, в присущей им чудовищной манере. Род Саэрлингов не был повинен в гибели носителей этого огня, хотя абсолютно все, включая их самих, считали иначе. Смертельный эффект вызвали ведьмы, исказив их колдовство. Это они хотели устранить тех, кто обращал процесс вспять, и незаметно внесли коррективы, повлияв на энергетические, сотрясавшие обе планеты бури. Убийственный замысел удался, однако с небольшой погрешностью, пустившей все наперекосяк. Саэрлинги УСПЕЛИ инициировать Разделение планет, а уже ПОТОМ погубили себя и других. Расхождение по времени оказалось ничтожным, однако оно было, и едва не поставило крест на замысле ведьм. Столкновения не произошло. Тейя вернулась в прежнее состояние, а без тех, кто владел огнем Саэрлинга, повторить попытку Слияния они физически не могли.

Реализация Второго Слияния была отложена до иных времен. Во-первых, ведьмы пытались найти выход, как обойти ими же созданную проблему. Во-вторых, им пришлось переключиться на борьбу за выживание. Чародеи, осведомленные об их присутствии, медленно но верно стали выводить чужеродных существ на чистую воду. Повсеместно их разоблачая, они готовились ввести глобальные тесты, которые ведьмам удавалось обмануть, однако было ясно, что лишь до поры. И ведьмы спрятались. Они повели себя в соответствии с известным утверждением, заверявшим, что лучший способ укрыться — сделать это на виду. Они лишь привнесли свою персональную черту, то есть поступили так, как поступали всегда. Они замаскировались под тех, кто был призван с ними бороться. Ортодариум Фрайбелона, созданный для изоляции и изучения ведьм, стал им убежищем, рассадником и штаб-квартирой.

Контролируя процесс собственного обезвреживания, ведьмы обеспечили себе плацдарм всерьез и надолго. Они подошли к делу основательно, пользуясь чародейскими ресурсами и, как обычно, скорректировав конечный результат. Прикрываясь идеями полубезумного Фрайбелона, действительно существовавшего ученого, они воздвигли себе надежный оплот. Страх чародеев сыграл им на руку. Таинственность и секретность, которой окутали ортодариум, служила не безопасности Тейи, а безопасности ведьм. Это по их скрытой воле были приняты многие законы и протоколы, преследовавшие их же интересы. Негласное вмешательство, осуществляемое ими с незапамятных времен, влияло едва ли не на все сферы жизни планеты. Но ведьмы не перегибали палку, диктуя свои условия. У чародеев не было иллюзии свободы — они и впрямь обладали таковой. Ведьмы лишь вносили изменения в порядки и социум, формируя их так, чтобы укрыться среди инструкций, обычаев, параграфов и мировоззрения. Изредка дергая за ниточки, они никогда не вмешивались в то, что не угрожало их существованию, отчего и оставались в тени долгие эпохи. Эпохи, за которые у них возродилась надежда на Второе Слияние.

Род Саэрлингов выжил. Это выяснилось случайно, во время странствий по Земле, и сомнению не подлежало. Второпях, взбудораженные своим открытием, ведьмы оплошали, не сумев захватить никого живым, но с тех пор они поняли, что их надежды не бесплодны. И с тех же самых пор они пытались выследить кого-нибудь из бесценной фамилии, чтобы заполучить его для реализации изначального замысла. Задачу им осложняло то, что Саэрлинги знали про объявленную на них охоту и тщательно скрывались, причем еще искуснее, чем сами ведьмы. Это установили тогда, когда последние привлекли на помощь чародеев. Да, именно так — ВЕДЬМЫ привлекли на помощь ЧАРОДЕЕВ из тех, кто состоял в ортодариуме Фрайбелона.

Затея не удалась, хотя помощники старались на совесть, рассчитывая на скорый результат. На то у них имелись очень веские предпосылки. Непродолжительный контакт планет произвел необычный эффект, так и не исчезнувший с течением времени. Находясь на Земле, чародеи ощущали друг друга тем ярче, чем значительнее были развиты их силы. Это внушало уверенность, что никто не сумеет избежать обнаружения. Охотников подвело чутье, работавшее только в относительной близости, а не масштабах целой планеты. Даруя им уникальное свойство, оно одновременно вводило и в заблуждение, формируя ложный вывод, что если Саэрлингов здесь нет, то они обязательно где-нибудь еще. Где-нибудь в другом регионе или на другом континенте. Проводя изыскания год за годом, тысячелетие за тысячелетием, ведьмы очень нескоро осознали, что род Саэрлингов на радаре чародейского чутья не прослеживается.


Доказательством послужил ряд неоспоримых фактов, собранных в разные века. Впоследствии уверенные, кто им порой встречался, ведьмы были вынуждены констатировать очевидное. Затаившись с незапамятных событий, Саэрлинги научились скрывать свою колдовскую сущность, чем критически осложнили их поиски и снизили саму вероятность обнаружения едва ли не до нуля. Ведьмы, разумеется, не отступились, и в паре с чародеями продолжили обшаривать планету, положившись на случай и время. Тысячелетия, сменявшие одно другое, математически предполагали, что однажды кто-нибудь из Саэрлингов им все-таки попадется. Союз же с этими чародеями постепенно трансформировался в то, что стало называться квитерионом. 

Ортодариумом Фрайбелона управлял преторат, то есть высший совет образовавшегося альянса. Именно он обладал реальной властью, а не марионетки, уполномоченные Советом Десяти или Консорциумом. Только его члены знали, кто скрывался под фиолетовыми мантиями, даровавшими членам квитериона инкогнито и безопасность. Он контролировал абсолютно все, происходило в ортодариуме, и влиял на многое за его пределами. Ключевой особенностью претората было то, что состояли в нем и ведьмы, и чародеи. В его основе лежало партнерство, построенное на взаимовыгодных условиях. Используя преимущества друг друга, совместно ведьмы и чародеи могли добиться гораздо большего, нежели порознь. Уникальная природа первых, расширявшая горизонты физической деятельности, дополнялась колдовскими способностями вторых. Действуя сообща, стороны обретали невиданные возможности и перспективы. Во всяком случае, так заявляла хартия квитериона, мало-помалу ставшего основой ортодариума Фрайбелона. Чародей либо состоял в этой тайной организации, либо не состоял в ортодариуме вовсе.

Союз был ложью. Хранимый в секрете от всей Тейи, он сулил соблазнительное будущее, маня вселенскими силами и величием, однако по факту был обманом с самого начала. Как и прежде, ведьмы преследовали сугубо свои интересы, а все остальное становилось лишь прикрытием. Искусным, многообещающим, хитрым, будоражащим воображение прикрытием, распалявшим честолюбие и жажду власти. Чародеи воображали, что они принимают великие решения, а ведьмы, категорически неприемлемые Тейей, служат им надежными партнерами и верными помощниками. На деле же все обстояло даже не наоборот. Ведьмы в принципе не считались с чародеями и не собирались сдерживать ни один из пунктов заключенного соглашения. Они лишь поддерживали в мнимых союзниках надлежащие иллюзии, позволяя им самостоятельно и добровольно выполнять всю взятую на себя работу.

Пока чародеи не препятствовали ведьмам и следовали замыслу, который им внушили и сделали частью их собственных мечтаний, они могли делать что хотели. Но только до поры. В случае необходимости ведьмы мгновенно покажут свое истинное лицо, далекое от партнерства, взаимопомощи и сострадания. Они сделают то, ради чего явились из холодных и темных глубин бездонного космоса. Поступят так, как поступали всегда, наткнувшись на очередную форму жизни. Ведьмы никогда ничего не созидали по одной очень простой причине. Их сутью, движущей основой существования и самой энергетической составляющей было уничтожение. Они могли пользоваться плодами встреченной цивилизации, извлекая из них выгоду для себя, однако конечной целью ВСЕГДА было ее уничтожение.


Ведьмы не руководствовались неким изощренным замыслом и не строили планов о порабощении Вселенной. Они не мечтали ей править и не собирались диктовать всем свою волю. Они не служили некоему культу и не следовали какой-то идеологии, велевшей им истреблять все живое сложнее простейших. Они убивали без всякой видимой цели. Без всякой ненависти, злобы, побуждений, моральных предпосылок и вообще внятной причины. Почему? Просто потому что. Таковой была их сущность. Сама основа и движущая сила абсолютно чужеродных структур, которых на Тейе прозвали ведьмами.

Формально, Слияние планет и впрямь могло принести чародеям колоссальную пользу. Перспективы экспансии в обе Вселенные, чередуя их пространство и возможности, поражали воображение и захватывали дух. К сожалению, замысел ведьм предполагал несколько иное развитие событий. Первое Слияние едва не привело к Столкновению отнюдь не случайно. За катастрофой, как и при умерщвлении чародеев Саэрлинга, стояли ведьмы. Пользуясь промашками ученых, неискушенных в астрофизике земной Вселенной, они внесли в процесс незаметные коррективы, из-за чего две планеты ДОЛЖНЫ БЫЛИ столкнуться. Разделение предотвратило катастрофу, однако Второе Слияние произойдет точно по тому же сценарию, ибо по сути им движет эхо Первого. Увы, как бы чародеям ни хотелось, изменить его они не в состоянии. Без помощи ведьм, где-то позаимствовавших столь уникальное знание, им не совладать со сложным процессом, затрагивающим основы самого мироздания. Ведьмам же необходимо не Слияние, а Столкновение, и выхода из этой ситуации не наблюдалось.

Предвидя неладное, прозорливые чародеи отказались от идеи совмещения миров. К сожалению, чародеи квитериона не отличались их мудростью и пребывали в плену иллюзий. Очень опасных и смертоносных иллюзий, способных привести к уничтожению их цивилизации. Добиваясь Второго Слияния, ведьмы рассчитывали достичь двух целей сразу. Беспрепятственно мигрируя в земную Вселенную, они одновременно избавятся от чародеев, вполне способных избавиться от них. И тогда экспансию ведьм уже никто не остановит.

Свой краткий, но шокирующий экскурс Астольдиона закончила уже в долине, когда Твирлингер подлетал к потаенному гроту. Скальдеони молчала, погруженная в тяжелые мысли. Вермина также не произносила ни слова, полагая, что это еще не все. Не выдержала одна лишь Дионелла. Пользуясь паузой, сделанной немного утомленной матерью, она смятенно вступила с ней в диалог.

— Но это же бессмыслица! — воскликнула она. — Зачем ведьмам такой катаклизм?! Он же уничтожит не только человечество и чародеев — он уничтожит все живое! Он уничтожит самих ведьм!

— В том-то и дело, что не все, — очень выразительно подчеркнула Астольдиона. — Выживут некоторые простейшие, приспособленные к существованию в экстремальной среде. Бактерии, вирусы…

— И что это меняет? — развела руками Дионелла.
— Ты еще не поняла, дитя мое? Не поняла после всего, что я тебе уже рассказала? — с ласковой укоризной произнесла Астольдиона. — Ведьмы — это вирусы. Вот почему с ними нельзя договориться. Они просто делают то, для чего предназначены. Их бесполезно уговаривать как метеорит, который падает на голову. Мы для них лишь среда, в которой они живут, размножаются и эволюционируют. И которую уничтожают, когда приходит время двигаться дальше. Вызрев в теле хозяина, они не убивают его до тех пор, пока не находят нового носителя. Это может показаться немыслимым и неестественным, однако если вдуматься, то именно так и работают законы природы. Болезни и паразиты контролируют любую популяцию, не позволяя ей неограниченно размножаться. Когда разумная жизнь достигает такого развития, что ей уже не страшны никакие инфекции, им на смену приходят и супервирусы, изощренные и обладающие собственным разумом. Повторюсь: все, что знают и умеют ведьмы, они позаимствовали от других жизненных форм; видов, в которые некогда проникли и которые погубили. Теперь на очереди чародеи. От них ведьмы научились колдовать, как прежде никогда не умели. Да, по-своему, но это стало их следующим шагом на пути эволюции. Лишенные связи с Тейей, чародеи не могут владеть своим даром в земной Вселенной. Ведьмы устроены иначе, а магматический коктейль, образованный столкнувшимися планетами, позволит им утвердиться в новом мире. Пройдут миллионы лет, прежде чем они сумеют покинуть Землю и устремиться в космос, но для ведьм, привыкших выжидать целую вечность, это вообще не срок.


Глаза Вермины сверкнули. Ее предположения о вирусах, зародившиеся еще в университетские годы, полностью подтвердились. Скальдеони, однако, выразила сомнение в логике услышанного. Дионелла же и вовсе ей воспротивилась.
— Этого не может быть! — с жаром воскликнула она. — Будь ведьмы вирусами, чародеи бы об этом знали! Да, их природа загадка, однако не настолько, чтобы о ней не писали во всей научной литературе!
— Все, что о них говорится в литературе — ложь. Злонамеренная, обширная, искусно сочиненная ложь, — неторопливо, с расстановкой, произнесла Астольдиона.


Все книги о ведьмах писали сами ведьмы, то есть чародеи, находившиеся под их влиянием. Писали долгие годы, скрупулезно создавая идеальную маскировку. Загадка природы ведьм состояла исключительно в том, что они не позволяли ее разгадать. Ученые умы неоднократно приходили к выводу, что ведьмы это вирусы, но всякий раз они подвергались нещадной критике и осмеянию. Даже самые просвещенные, прозорливые и одаренные чародеи представали чокнутыми сторонниками теории заговора. Лучший способ скрыть истину — это выставить ее напоказ, но сделать ее искателей общественным посмешищем. Теория о вирусах не пряталась, а целенаправленно освещалась в литературе, однако в таком ключе, что она якобы научная профанация и абсолютно несостоятельна. Любой, кто пытался идти против течения, а то и доказать ее достоверность, автоматически становился изгоем и всячески игнорировался сообществом чародеев. Вплоть до заключения в корделор, находившийся не где-нибудь, а в ортодариуме Фрайбелона. Тот, кто слишком активно преследовал ведьм, становясь для них реальной угрозой, превращался из охотника в жертву и навеки исчезал в пространственных закоулках Гелифорбероса. Кстати, тоже созданного отнюдь не озарениями одних лишь чародеев.

Ведьмы скрывали истину не только о себе, а и обо всем, что могло помешать их замыслам. Например, они подменили ее даже о Саэрлингах. Стерли из всех летописей и заставили сомневаться в самом их существовании. Прекрасно зная, что этот род уцелел, они превратили его в легенду, чтобы об их потомках не узнал кто-нибудь другой и не сорвал план Второго слияния планет.

Твирлингер нырнул в колодец, вздымавшийся до потайного грота. Ведомый смятенной Дионеллой, он несколько раз едва не ударился о стены, однако система безопасности сгладила ее грубейшие ошибки пилотирования.
— Чтобы делать такие утверждения, идущие вразрез со всеми знаниями чародеев, у вас должен быть неоспоримо компетентный и чрезвычайно надежный источник информации, — неплохо владея собой, заметила Скальдеони. — Я сама побыла в качестве узницы корделора, пусть и недолго, поэтому мне хорошо известно, насколько это изолированное место. Простите, но если вы не скажете, откуда вам все это известно, я буду вынуждена заявить, что ваши слова продиктованы исключительно нездоровым, помраченным во время заключения воображением. Заявить даже после того, чему мы трое лично стали свидетелями.
— Чего и удивляться, что ведьмам до сих пор удается ускользать, — печально усмехнулась Астольдиона. — Разумеется, я назову вам источник. Я приберегла эту информацию напоследок, ибо на то у меня есть очень веские причины. Сперва я сама хочу узнать, каким образом вы здесь оказались и что, собственно, происходит. Я хочу, чтобы моя дочь рассказала мне все без утайки. Тогда я удовлетворю ваше законное любопытство.


Подскочив на неровном полу, твирлингер остановился, замерев посреди секретного грота. Побег из корделора благополучно завершился. Во всяком случае, на данном этапе, поскольку чародейкам, как зрелым, так и молодым, еще предстояло выбраться из недр Саэрлинга. На этом пути, однако, возникла Стратурайла Юнтерсвальд, желавшая получить свое. 
— Я смотрю, вы вернулись не с пустыми руками, — прищурилась она, увидев Орриолу Скальдеони.

Ее самообладание несколько пошатнулось, когда вслед за главой Янольтеи появилась Астольдиона Бестерджес.
— Значит, ты и впрямь была здесь, — тихо сказала Стратурайла, изменившись в лице.

— Это как понимать?! — тут же взвилась Дионелла, от которой не укрылась зловещая логика этих слов.
— Очень просто. Нас использовали, — констатировала очевидное Вермина.

— Значит, я с самого начала была права, когда говорила, что Юнтерсвальды наши враги! — взъярилась Дионелла, переживавшая не лучшие времена. — Все они! Все до последнего!

Забывшись, она приняла боевую стойку. Ее глаза-галактики заволокло штормовыми разрядами, а пальцы окутала морозная дымка, где заискрились нараставшие молнии.

— Я с вами не враждую, — совершенно спокойно отозвалась Стратурайла. — Не враждую, но и не дружу. Зачем мне было рисковать своей головой, когда можно подставить ваши? Как вы думаете, отчего я так тщательно скрывалась, тратя долгие месяцы на то, что у вас получилось за день? Почему сама не лезла в пекло, прикрываясь фиолетовой мантией? Подозревая, что произошло с Астольдионой, я не хотела разделить ее судьбу. Между прочим, я вас сразу предупредила — еще тогда, при нашей первой встрече, — что здесь вам не помогут никакие связи. Я была с вами честна, но если вы, две дурехи, сами полезли на рожон, я всего лишь направила ваше рвение, позволив послужить в моих собственных интересах.


Белоснежная Дионелла потемнела как грозовая туча. Если бы не вмешательство матери, взявшей ее за руку, ни Вермина, ни даже Скальдеони не смогли бы остановить тот порыв, с которым рвался наружу гнев.
— Не сейчас, моя дорогая, — ласково, но твердо сказала Астольдиона. — Сейчас я хочу узнать обо всем. Узнать, не сходя с этого места, как и Стратурайла. Насколько я понимаю, в противном случае по-хорошему она нас не выпустит. Что ж, как говорят на Земле, давайте расставим все точки над i.

— Разумно, — кивнула Юнтерсвальд.

— Мама, есть вещи не для ушей Стратурайлы! — заупрямилась Дионелла. — Они касаются Терраайлендов, Второго слияния и огня Саэрлинга! Они напрямую связаны с нашей семьей, которая из-за них чрезвычайно уязвима! Стратурайле нельзя это доверять!

— Дитя мое, когда мы отсюда выйдем, неужели ты полагаешь, что нам удастся сохранить все в тайне? — грустно улыбнулась Астольдиона. — Сейчас, перед лицом Второго Слияния планет? Поверь, не имеет значения, узнает ли Стратурайла эти секреты прямо сейчас или несколько погодя. Наша семья и так увязла в них дальше некуда.
— Твоя мама права, — согласилась Вермина. — Если хочешь, я сама обо всем расскажу. Не забывай — нам надо торопиться, пока не произошло непоправимое. Вспомни, что заявил преторат об условном сигнале и полномасштабном нападении на декадоров.
Поджав губы, Дионелла кивнула, хотя было слышно, как заскрежетали ее зубы. Ее взгляд, брошенный на Стратурайлу, блеснул недобрым огнем.


Опуская второстепенные детали, Вермина поведала Астольдионе Бестерджес обо всем, что произошло с тех пор, как они встретили землянина Артура Шелленстона, впоследствии оказавшегося потомком уцелевшего чародейского рода Саэрлинг. Она изложила все подчистую, закончив визитом в Сан-Франциско, своими подозрениями насчет подлинной цели, с которой разворачивались Терраайленды, и возвращением в ортодариум Фрайбелона.


Астольдиона слушала очень внимательно, украдкой бросая взгляды на дочь. Поглядывала она и на Скальдеони, для которой многое стало настоящим откровением, и на Стратурайлу, ошеломленную, но умело державшую себя в руках. Когда Вермина умокла, Астольдиона просветлела и помрачнела одновременно, если такое было вообще возможно. Никто не понял, отчего ее лицо отразило столь противоречивые чувства, однако Дионелла особо и не пыталась.
— Надеюсь, на этом все?! — воскликнула она. — Давайте поскорее убираться отсюда! Куда направится Стратурайла — лично мне без разницы, а мы немедленно отправляемся к отцу! У него достанет власти не оставить от этого чудовищного логова даже пепла!


Схватив мать за руку, Дионелла потянула ее к экипажу, на котором прилетела в Саэрлинг вместе с Верминой, однако Астольдиона внезапно уперлась. Застыв, как скала, она смотрела на дочь с какой-то невыразимой душевной болью.

— Мама, ну что ты стоишь?! — недоумевала, сердилась Дионелла. — Давай уже пошевеливаться!
— А ты разве не хочешь чтобы я назвала источник своей информации? — неторопливо, выговаривая каждое слово, произнесла Астольдиона. — Удостовериться, что я сказала чистую правду, какой бы невероятной она ни была?
— Я тебе верю и так! Это подождет! — отмахнулась Дионелла, не замечая, как посерьезнели, предчувствуя нечто очень дурное, лица остальных.
— В том-то и дело, что как раз это ждать более не может, хотя бы потому, что все ваши планы несостоятельны, — покачала головой Астольдиона. — Воображая, что пытаетесь все исправить, вы окончательно завершите замысел врага.

— Мама, о чем ты? Я тебя не понимаю, — растерянно воззрилась на нее Дионелла.

— Преторат квитериона возглавляет некто Аладаус, чья личность известна очень и очень немногим, — с ледяным спокойствием заговорила Астольдиона. — Именно от него я и узнала обо всем, что творится в ортодариуме Фрайбелона, во всех мельчайших подробностях. Сама откровенность, он ведь так хотел перетянуть меня на свою сторону, заботливо обустроив мое узилище, куда сам же и заточил. Дочь моя, имя этого чародея известно тебе с самого рождения, ибо полностью оно звучит Бергроним Аладаус Бестерджес. Дионелла, председатель квитериона — твой родной отец.
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Луна приближалась. Заполоняя небо, она вырастала по курсу летающей тарелки, озаряясь ровным белым светом. Было общеизвестно, что сама она ничего не излучает, а ее свет лишь отражение солнечных лучей, однако его яркость и насыщенность заставляли усомниться в азах астрофизики. Казалось, Луна порождала сияние сама, источая его откуда-то из своих недр. Более того, все выглядело так, словно это сияние наливалось по мере того, как корабль приближался к ее пыльным кратерам. А может, оно просто наливалось, без всякой поправки на расстояние? Летя на всех парах, Артур терялся в догадках, созерцая разраставшийся шар Луны. Он отрывал от него взор лишь для того, чтобы посмотреть назад, на удалявшуюся Землю.

Вероятно, какое-нибудь оборудование, следившее за космическим пространством, уже засекло НЛО. Его маскировка хорошо работала в атмосфере, но не в лишенной всякой материи пустоте. Там оно заметно выделялось, причем в довольно широком волновом диапазоне. Если дежурные специалисты не били баклуши, они наверняка заметили быстро летящий объект. С другой стороны, вряд ли по этому поводу подняли по тревоге хоть одну военную или гражданскую структуру. У них и без НЛО хватало забот. Оглядываясь на Землю, Артур тревожно отмечал, как ширятся, наливаются ужасающей силой могучие ураганы, видимые даже отсюда, на полпути к Луне. Отмечал — и невольно поражался, насколько велики возможности именитого чародея, даже не допуская мысли, что тот мог действовать не в одиночку.

Что бы ни замышляли декадоры, их продвижение замедлилось, а потом и вовсе остановилось. Грозовые тучи наступали, заполоняя небо двумя разными фронтами. Один сформировался на Тейе, протянувшись вдоль трансграничных рубежей. Другой ширился в пределах Земли и двигался ему навстречу, сыпля гремучими молниями. Атмосфера гудела, насыщенная электричеством. Свиставшие ветра, вздымавшие не только громадные волны, но и береговые пески, зловеще улеглись, предвещая свирепое столкновение. Разность потенциалов, образованная противоположно заряженными грозами, разорвет воздушные просторы и обрушится на землю разъяренным безумием. Но природным ли? Поднятые по тревоге, стражи колдовских границ не сомневались, что имеют дело с могущественными чарами. Теми, что пришли из полузабытой древности, когда их творцам было по плечу оживлять исполинские горы и перемещать миры, далекие друг от друга так же, как небеса и преисподняя.


Декадоры сознавали всю серьезность ситуации. Стекаясь великим числом, они готовились отразить доселе гипотетическую, однако внезапно ставшую реальной угрозу. Они не предвидели ничего подобного, но не растерялись, намереваясь исполнить свой долг. Вот только настоящая непредвиденность заключалась в том, что для неких сил эти события не оказались неожиданностью, и та подготовилась к ним давно.


Виндерауды не умели атаковать. Хоть и направляемые чародейской волей, они, как максимум, создавали помехи, если прикладывали свою энергию не к перемещению экипажей. А вот гнесционы очень даже умели. Порождения бури, они состояли из смеси туч, наполнявшей их призрачные контуры, и электрических разрядов. Словно сотканные из темной ваты, эти колдовские вихри не имели определенной формы, походившей на животных или птиц. Они постоянно бурлили, насыщенные обширной сетью молний, и смахивали на амебу, от десяти до сотни футов в диаметре, безуспешно пытавшуюся воплотиться хоть в какое-нибудь существо. Они и были примитивными как амеба. Не обладая даже зачатками мышления, они представляли собой сгусток жгучей энергии и реагировали на движение. Молния бьет в самый высокий проводник. Гнесционы кидались на то, что перемещалось, выбирая ближайшие объекты, однако множество мелких они игнорировали, равно как и слишком крупные. Их приоритетной целью становились животные и гуманоиды, что было отличительной характеристикой. И отнюдь не просто так. Формально, нечто подобное умели воплощать и чародеи, только за появлением гнесционов обычно стояли ведьмы.

Столкнувшись над исполинскими трансграничными рубежами, грозовые фронты сотрясли небо и землю, превращая их в филиал пресловутого ада. Казалось, потемнел сам воздух, став плотным и непрозрачным. Нанося хлесткие удары, ураганные ветра мели не только песок, но и увесистую гальку. Слабые деревья ломало как жалкие спички. Их кроны, перемолотые озверевшей стихией, носились в атмосфере вместе со всем, что срывалось, раздиралось, вздымалось от земли упругими вихрями. Эти вихри разразились градом, настолько крупным и тяжелым, что он мог пробить кому-нибудь голову. Но град таил еще одну опасность. Раскалываясь при падении, он испускал электрическую вспышку, способную болезненно поразить живое существо, а то и вовсе убить на месте. Обильно осыпаясь из рваных туч, он внес в ряды декадоров немалую сумятицу, и без того устроенную прибрежным самумом. В этот момент и появились гнесционы.

Колдовские вихри пошли лавиной, едва различимой из-за низкой, порой даже нулевой видимости. Реагируя на движение, к каковому не относился гонимый ветром сор, они не нуждались в зрительном контакте. Их опасность, уверенно нивелируемая на расстоянии, кратно возрастала из-за критической близости, превращаясь в поистине смертельную угрозу. Своевременно замеченный, гнесцион практически всегда обезвреживался, причем довольно простыми чарами. Поглотивший гуманоида, он убивал его наверняка, выплевывая из волнующейся мглы дымящийся, обожженный электричеством труп.


Пребывая внутри транспорта, декадоры были защищены, даже если сам транспорт выбывал из строя. Увы, к их пешим соединениям и наездникам это не относилось. Те, кому не удавалось избежать объятий пагубных образований, неотвратимо погибали. Прежде чем декадоры опомнились, гнесционы выкосили несколько пляжей, усеяв их опаленными телами. Узкие участки побережья, пустынные полуострова и одинокие возвышенности практически обезлюдели, опустошенные дыханием смерти. В бушующий океан, теряя перья, гроздьями сыпались альбатросы и безжизненные наездники. Лютый шторм, тем временем, достиг новой силы. Продолжая сыпать градом, он разразился и ливнем, но ливнем ледяным. Застывая на лету, его струи падали звенящими осколками, превращая целые регионы в царство колючего льда. Сковывая движения, холод сковывал и контрмеры, а морозные дожди, представавшие настоящей стеной, всячески мешали воздушному перемещению групп.

Несмотря на зрительный эффект, потери декадоров оказались не слишком значительными. Во-первых, их было очень много, чтобы даже лавина гнесционов, продолжавших плодиться с невероятной скоростью, сумела потрепать такую армаду. Во-вторых, стражи колдовских границ умели обращаться с подобными явлениями. Сверкнули яростные вспышки, похожие на разрывы от зенитных орудий. Учитывая плохую видимость, декадоры били наугад, но массированно, создавая пространственный заслон. Частота и разброс контрударов формировали надежную преграду, которая поражала всех окрестных гнесционов. Затем в ход пошли столбы восходящего воздуха.


Рядовые декадоры обычно не обладали силой, чтобы творить сложные чары самостоятельно, и пользовались оружием с символами Грайсхарда. Иное дело их офицеры, чем старше, тем могущественнее. Декадор высокого звания был очень серьезным чародеем, а таковых, учитывая стянутую армаду, в ее рядах более чем хватало. Окруженные подчиненными, чьей обязанностью становилась их защита, эти чародеи принялись за дело.


Несмотря на всю ярость, стихиями природы можно было управлять, если знаешь как. Управлять, создавать и противодействовать. Умело формируя зоны высокого и низкого давления, пользуясь разницей температур, чародеи создали мощные восходящие потоки. Уходя к небесам, на земле они питались гудящей тягой, похожей на ту, что завывает в пещере, только несоизмеримо сильнее. Стекаясь в разреженные области, воздух менял направление и устремлялся вверх, расшвыривая грохотавшие в небе тучи. Само по себе это шторм не останавливало, однако проделывало в нем значительные бреши, попутно сокрушая ледяные дожди. Это улучшало видимость и раскидывало гнесционов, дезориентированных лучами ударившего в просветы солнца. Заградительные вспышки умножились, поражая злое, сметаемое плотными массами колдовство. Положение декадоров резко улучшилось, а их потрепанные соединения стали возвращать себе боевой порядок. В этот момент гнесционов сменили урзолиантры.

Технически, урзолиантром считалось не отдельное образование, чары и вообще самостоятельная единица как таковая. Речь шла не про некое существо, эффект или колдовской прием. Урзолиантр представлял собой целый комплекс явлений, поражавших не цель, а область. Говоря научным языком, это и называлось проклятьем, насылаемом ведьмами. Чахнувшие урожаи, высыхавшие реки, падеж скота и очаги необъяснимой непогоды были самыми простыми примерами. Имелись и куда более сложные, особенно наколдованные с великой силой. Урзолиантр как бы формировал среду, изменял в ней базовые законы природы, нарушал естественный порядок вещей, заставляя все и вся существовать с различными искажениями. Вода не питала землю, даже если проливалась на нее обильными дождями, реки неумолимо уходили в песок, а живые существа хворали и умирали без видимой причины. Мощные урзолиантры были способны на большее. Побережье океана, превращенное в аномальную зону, обратилось в ночной кошмар.

Первыми взбесились пески. И без того взметаемые ураганом, они образовали противоположные по действию структуры. Одни воплотились в подобие монстров, чьи густые, постоянно изменявшиеся тела вихрями кидались на декадоров. Они хлестали песчаными лапами и вились острейшими крупинками зубов. Другие вели себя как зыбь, коварно осыпавшаяся под ногами. Пляжи изъели воронки, похожие на ловушки муравьиного льва. Ровные пространства стали вязкими будто болота. Дюны, доселе курившиеся на гребнях, вставали на дыбы как норовистые лошади и обрушивались куда попало, погребая замешкавшихся декадоров.

Вторыми активизировались прибрежные водоросли. Стрекала медуз и змеиные жала не нанесли бы такого урона, как зеленые, бурые, синие и красные шлейфы, выстреливавшие из воды подобно языкам хамелеона. Они жгли и отравляли, резали и кололи, дурманили, сводили с ума и убивали. И тут же напали крабы. Не настоящие крабы, которые сами разбегались в неописуемом страхе, а камни, чьи оболочки раздавались на подвижные части. Их острые кромки, способные рассечь даже сталь, они и пустили в ход, нанося кровавые раны и ужасные увечья. Загудели, вздыбились коралловые рифы, пораженные неумолимым воздействием урзолиантра. От них, отрываясь громадными фрагментами, двинулись к берегу неживые чудища, похожие на облепленные кораллами скалы. Озверела даже безобидная цветоманна. Помраченная наведенной порчей, она атаковала все подряд, выстреливая убийственно режущими струями воды, плюясь едкой дрянью и просто нагнетая ярившуюся волну.

Задрожали скалы. Меняя цвет, мох и лишайники источали удушливый запах, травивший кровь и легкие. Из расщелин и нор и хлынули полчища разнокалиберных насекомых. Ядовитые и колючие, кусачие и зловонные, они набросились шуршавшей массой, колыхавшейся подобно волнам, что усиливало поражающий эффект урзолиантра. Прибрежная вода закипала без роста температуры и всякого огня. Летучие рыбы, обуянные бешенством, кидались на все живое. Загремели, заворочались громадные камни, обращаясь в неконтролируемых, однако все же исполнителей чужой воли. Вскидываясь бесчувственными грудами, они раздавали удары как молоты по наковальням.


Гребни волн, накатывавших на берег, обрели черты раминоидов — тех, кого называли водяными чертями. Они проявлялись только в движении, абсолютно незаметные и безвредные в состоянии покоя. В беге волн, вставая из их бурной пены, они становились чрезвычайно опасны, словно серфер, несущийся к суше на доске из динамита. Впрочем, раминоиды никого не взрывали, хотя их атака и походила на водяной взрыв. Хватая жертву, они утягивали ее в пучину, заглушая крики грохотом прибоя.


Декадоры уже поняли, с кем имеют дело. Отражая натиск колдовства, повсеместно атаковавшего их армии, они искали его источник. Такую мощь, такое изобилие пагубных воплощений ведьмы просто не могли породить удаленно. Более того, они не могли породить его малым числом, не говоря уже про то, чтобы сделать это в одиночку. Декадорам изрядно доставалось, но противостоять чему-то подобному было их призванием и работой. Пока одни их соединения противостояли вражеским стихиям, другие искали самого врага. И нашли. Поддерживая колдовство и творя новое, ведьмам никак не удалось бы оставаться незамеченными слишком долго.

Первая группа была замечена в густой роще. Часть ее деревьев, искусно замаскированная в общей массе, не имела к растительному многообразию Тейи никакого отношения. Сверкнули излучатели боевых судов, барражировавших в непосредственной близости от земли. Свирепо заработали дламмеры, стоявшие на вооружении каждого декадора. Обнаруженные ведьмы были немедленно уничтожены, разложенные на невзаимосвязанные атомы. С ними, разумеется, была разложена и любая близлежащая материя, но церемониться и беречь природу тут не приходилось.

Зараженные лесные массивы стали выявляться один за другим. Следом вскрылись и ложные скалы, служившие убежищем многим ведьмам. К ним относились и прибрежные утесы, среди которых притаились сокрытые расщелины. Выжигая найденных ведьм, атомный огонь оплавил камни в стекло. Айсберги и торосы, громоздившиеся в ледяном регионе, гулко взрывались раскаленным паром. Запредельный жар породил суховей, а он, в свою очередь, испарил водяных чертей, сметая их с гребней громадных волн.

Песчаные недра служили отличной естественной защитой, но декадоры добрались и до них. Те ведьмы, что скрывались в прибрежной толще, обнаружения не избежали. Воронки и зыбь, до сих пор пожиравшие только желаемое, пожрали и запечатанные бутыли, которые пришлись их создателям не по вкусу. В глубине песков глухо загремели взрывы, вызывая такую дрожь, словно началось землетрясение. Фонтаны грунта, ударившие из воронок, проливали светящееся вещество, насыщенное алым и белым. Там, под землей, бушевал чародейский огонь, разъедавший ведьм не хуже расплавленного железа.

Декадоры были готовы ко всему, но численность ведьм сперва их озадачила, а затем внушила великую тревогу. Оперативные подсчеты говорили о том, что здесь, у трансграничных рубежей, ведьм оказалось больше, нежели предполагалось на всей Тейе. Это означало, что их подлинное количество превосходило обнаруженное в несколько раз, и хорошо если не в десять. Выявляя все новые группы ведьм, порой исчислявшиеся целыми ротами, декадоры начали сомневаться в собственных силах. Это было очень плохо, но что куда хуже — ведьмы оказались прямо среди них. Великолепно замаскированные, они выдали себя лишь естественным ходом вещей, когда вступили в открытое противостояние. Декадоры внезапно осознали, что любой в их строю может быть не тем, за кого себя выдавал, и в непредсказуемый момент способен обратиться против своих соратников. Это повергло их в настоящий шок, подрывая боеспособность и моральный дух. Никто не знал, когда произошла подмена. Ее приходилось лишь констатировать и принимать срочные меры. Вынужденные бороться с колдовством и стихиями, декадоры начали сражаться сами с собой.

Далекие вспышки, мелькавшие в земной атмосфере, казались маленькими искорками. Они и видны-то были только из-за своей свирепости, заставляя Артура тревожно предполагать, что же творилось там, на голубой планете. Ее белые облака, где плывущие рваными островками, а где свернувшиеся в спирали, местами отсутствовали вовсе, а местами отступали под натиском пугающей черноты. Там, под ее непроглядными кляксами, разраставшимися как раковая опухоль, творилось нечто очень скверное, на что указывали те самые искорки. Оттуда же протягивались длинные атмосферные рукава, говорившие об изменениях в устройстве самой планеты. Походя на изгибы полярного сияния, они и близко не были таковым. Так проявлялись пространственные искажения, предшествующие слиянию двух миров. Артур не понимал, как именно оно произойдет. Тейя ведь не выскочит из трансграничных рубежей и не прильнет к Земле, составляя с ней физически невообразимое единое целое. Выяснять, однако, он не собирался. Что бы ни случилось, Бергроним Бестерджес не просто так хотел этого избежать, как хотели бессчетные поколения чародеев со времен Разделения планет. Подлетая к Луне, Артур думал лишь о том, справится ли он с возложенной на него миссией и где, собственно, Бестерджес. Радио все еще молчало, а на запросы никто не отзывался.

Артур почувствовал Луну внезапно. Она заполонила почти все пространство перед кораблем, когда в его чародейском восприятии произошли изменения. Она будто стала частью его нервной системы, большим обособленным объектом, который, тем не менее, гармонично вписывался в структуру его пространственных ощущений. И тут появились голоса, но не такие, какие обычно присущи членораздельной речи. Это было волновое излучение, звучавшее в голове тихим и далеким эхом. Артуру казалось, что он вот-вот разберет его суть, уловит направленность и очертания, однако все его попытки оставались тщетны. Голоса ускользали. Они кружили вокруг Луны, насыщали ее несуществующую атмосферу, лучились изнутри и пульсировали, то разбегаясь от безжизненной пыльной поверхности, а то приникая к ней обратно. Небесное тело, служившее спутником Земли, словно наполняла целая серия радиопосланий, направленных в далекий космос, но по какой-то причине так и не покинувших его пределов. Пытаясь выбраться из плена, они интенсивно сновали в поисках выхода, которого не находили.

От слов Бестерджеса, раздавшихся в рубке летающей тарелки, Артур едва не подпрыгнул.
— Я вижу, ты долетел. Координаты корабля прослеживаются в заданной точке, — деловито сообщил он, стараясь, чтобы его речь звучала спокойно.

Получалось у него не очень. На заднем плане что-то гудело, гремело и взрывалось. Надрываясь, завывания ветра то заглушали все прочие звуки, а то сами едва не исчезали, перекрытые адским грохотом. Судя по канонаде, где-то там, на Земле, раскалывались скалы и миллионы орудийных батарей пытались проделать брешь в самом мироздании.
— У вас там все в порядке?! — невольно вскричал Артур.

— Дела идут скверно, скрывать не стану, — напряженно отозвался Бестерджес. — Мои чары пока держатся, но осталось им недолго. Декадоры прорываются. Они уже совсем рядом. Вот-вот преодолеют завесу, войдут в пределы Земли, и тогда их уже ничто не остановит.

Обстановка пугала не самим фактом происходящего. Ее описание походило на приговор, сквозивший в настрое и словах. Сопротивление, затеянное Бестерджесом, внезапно предстало миссией смертника, о которой тот знал с самого начала.

— Держитесь оттуда подальше! — обомлел Артур.
— К сожалению, это невозможно, — невесело рассмеялся Бестерджес. — Я на передовой, в самом сердце шторма. Иначе нельзя. Иначе бы вся затея не удалась. Я и сам удивлен, как долго сумел противостоять натиску декадоров.

— Уходите оттуда! — крикнул Артур. — Что я потом скажу Дионелле?!

— Что выполнял мой приказ! — твердо заявил Бестерджес. — Именно этим ты сейчас и займешься! Слушай меня внимательно! Ты уже должен был почувствовать эхо. Не пытайся его прочитать — это не в твоих силах. Колдовство, порожденное величайшими чародеями своего времени, тебе не подвластно. Но этого и не требуется. Тебе всего лишь надо его пробудить. Представь, что Луна по сути исполинский Терраайленд. Направь туда свою энергию. Ты потомок тех, чья энергия все еще звучит в ее структуре, пронизывает каждый ее атом, живет в материи двух миров. Она тебя услышит. И отзовется. Ты уже слышишь, как она резонирует, будто приливая и отливая. Так она реагирует на Второе Слияние планет. Влей в нее всего себя до отказа. Усиль этот резонанс, чтобы его пики преодолели лунный барьер, пронзили космос и достигли Земли. Усиль всей своей волей, всем своим существом. Резонанс ДОЛЖЕН достичь Земли! Когда это произойдет, он войдет в контакт с трансграничными рубежами и поставит точку во всей истории. Мой замысел осуществится, а ты, мой мальчик, вернешься на Землю героем и живой легендой нашего великого мира.
В легенды Артур не рвался, но спасти планету от катастрофы очень даже желал. Не рассуждая ни секунды, ни мгновения не сомневаясь, он поступил, как было велено.


Недра Саэрлинга остались далеко позади, уходя как наваждение, страшный, поистине иррациональный сон. Тревога, однако, не развеивалась, а непрерывно нарастала. Теперь угроза исходила не из древних гор, в чьей глубине притаилось логово разумных, не ведающих сострадания вирусов — она исходила с Земли. Население Тейи этого еще не знало, хотя нечто неладное начинало угадываться практически во всем. Ветер свежел, устойчиво задувая в одном и том же направлении. В атмосфере увеличивалось незримое напряжение. Водоемы пошли мелкой рябью. Звери встревожились, насторожив уши и чутко поводя ноздрями. В небе, не садясь, беспокойно кружили птицы. Повсюду, до чего ни дотронься, щелкало разрядами статическое электричество. На небосводе, помимо Анталы, внезапно появилась еще одна звезда. Задирая головы, обыватели дивились невиданному явлению, как дивились ему и многие чародеи. Но не все. Самые осведомленные и мудрые уже понимали, что происходит, однако тревогу пока не объявляли, чтобы не поднимать всеобщую панику. Понимали это и на борту иглы, стремительно пронзавшей облака.

Иглу вела Дионелла, взяв этот транспорт по указанию Скальдеони. Его узкие вытянутые контуры проскользнут сквозь трансграничный рубеж как спица сквозь вязание. Глава Янольтеи знала, что говорила. Игла была одной из немногих, кому благополучно удавалось преодолеть изменения в законах миров. Пересекая рубеж, она не выходила из строя и не падала в океан, лишаясь устойчивой колдовской силы. Кроме того, она обладала высокой скоростью и малой заметностью, что в нынешних обстоятельствах становилось критически значимым преимуществом. Впрочем, в предполагаемых обстоятельствах. Завидев чудовищный шторм, под которым содрогалась земля, Скальдеони уже не была так уверена в успехе. Когда же до нее дошло, что возле рубежа воюют стражи колдовских границ, выстроенные там целыми армиями, стало слишком поздно. 

Иглу едва не уничтожили. Кордон, выставленный судами декадоров, отдал приказ остановиться, которому она не подчинилась. Хотя бы потому, что не успела. В условиях тяжелого боя, бушевавшего там, под завесой черных туч, декадоры церемониться не стали и тут же открыли огонь. Иглу не испепелило лишь потому, что она принадлежала самой Скальдеони. Экспериментируя в научных целях, она снабдила ее множеством новаторских решений, которые испытывала всеми известными ей способами. В том числе экстремальными нагрузками и защитой от излучателей декадоров. Скальдеони не предполагала столкнуться с ними в бою. Она всего лишь работала с различными видами энергии, и теперь мысленно поблагодарила себя за усердие. Разумеется, не только она, поскольку Дионелла, Вермина и Астольдиона тоже понимали, почему не обратились в прах. Вот только надолго ли? Не преуспев с первого залпа, суда декадоров готовились ко второму, стягивая дополнительные силы. Дионелла, недолго думая, выжала форсаж. Кратно увеличив скорость, игла стала неуправляемой, зато декадорский залп шарахнул у нее за кормой, а не в борту. Содрогаясь от ближайших разрывов, шустрый транспорт достиг штормовой завесы и исчез в ее непроницаемой глубине.


Судьба определенно не захотела, чтобы четыре чародейки, прошедшие через столько испытаний, бесславно погибли вот так, в хаосе свирепствовавших стихий. Однако чуда все-таки не произошло, хотя сам факт, что игла не развалилась, по-своему уже им был. Миновав бесновавшийся шторм, особенно разрушительный в трансграничном рубеже, она вылетела в земные просторы, но уже неуправляемым снарядом. Продолжая полет исключительно по инерции, она теряла части обшивки и даже корпуса. Снижаясь над огромными волнами, игла уподобилась брошенному копью, которое скоро воткнется в цель. То есть где-нибудь в сушу. Не дожидаясь этого момента, чародейки открыли колпак кабины и выскочили наружу, кувыркаясь в потоках свистевшего воздуха.

Левитация сработала безукоризненно. Обретя ощущение пространства, чародейки замедлили снижение, а затем и вовсе его прекратили, перейдя в самостоятельный управляемый полет. Они снижались потому, что хотели, а не потому, что падали. Вот игла так не могла. Продолжая сближение с землей, она, в конце концов, ее достигла и обратилась в груду бесформенного металлолома. К счастью, она никого не задела, хотя и рухнула отнюдь не в безлюдном районе. Более того, она снесла какой-то дом, оказавшийся необитаемым, и взорвалась вместе с ним, когда наружу выплеснулась энергия ее раскуроченного двигателя. Но вряд ли кто-либо отметил эту вспышку, утонувшую в тысяче других. Проводив взглядом иглу, чародейки сконцентрировались на своей задаче. Ускоряя левитацию, они летели сквозь просторы, держась на высоте полутора миль и стараясь уловить присутствие могущественного чародея.

Ситуацию осложняла полнейшая неопределенность. По сути, Вермина, Дионелла, Скальдеони и Астольдиона сами не знали, кого именно искали. Артура? Бергронима Бестерджеса? Юнтерсвальдов? Где бы они могли быть, и чем именно заниматься? Трансграничный рубеж, открытый над Атлантическим океаном, имел такую протяженность, что облететь его в кратчайшие сроки возможным не представлялось. Игла разбилась, а иного колдовского транспорта на Земле быстро не раздобудешь. Кроме того, рубежей было два. Теряя драгоценное время на восточном побережье, чародейкам, возможно, надлежало во весь дух мчаться на западное. 

Совещаться приходилось прямо в воздухе, что в условиях шквального ветра представлялось той еще задачей. Чародейки летели группой, но соблюдая дистанцию, чтобы не мешать друг другу и не сталкиваться. Это вынуждало их сближаться всякий раз, когда возникала необходимость что-либо сообщить. Такие маневры существенно снижали эффективность полета, что всем четверым изрядно досаждало, однако тут уж ничего не поделаешь. Четверым — ибо Стратурайла с ними не последовала. Ортодариум Фрайбелона они покинули вместе, но затем их пути разошлись. Не зная, как поступить, чародейки и сами подумывали разделиться, когда им на глаза попался вертолет. Самый обычный земной вертолет, беспокойно сновавший невдалеке от берега. Благоразумно избегая туч, он не входил и в зону турбулентности, довлевшей возле океана. Не иначе проводя разведку, его экипаж чувствовал себя в безопасности, но только до тех пор, пока на борту не объявились четыре незнакомки.

К чести военных следовало признать, что они никак не могли спрогнозировать такое развитие событий. Отрабатывая многочисленные учения, они наверняка рассматривали и гипотетическое нападение на их вертолет, вот только не по такому сценарию, который произошел в действительности. Бортовые двери, распахнутые для удобства обозрения, служили естественными вратами, но на земле, а никак не в воздухе. Четыре особы, по две с каждой стороны, впечатлили солдат дальше некуда. Трепля их одежду и волосы, ураганный ветер невесть как не сдувал их самих, опять же невесть как вообще державшихся в воздухе. Державшихся и летевших, причем очень быстро, целенаправленно и уверенно. Завидев приближавшихся женщин, военные заморгали, полагая, что им мерещится. Иллюзии никуда не делись, ни унесенные ветром, ни растворившиеся в воображении. Достигнув бортов, они влетели в открытые двери, ступив на качавшийся пол. Военные обомлели, однако их растерянность не отразилась на рефлексах. Вскинув оружие, они навели его на незваных гостей. Тогда-то чародейки и уяснили, что вертолет принадлежал не журналистам или службе спасения, а ВВС.

Выстрелила лишь одна винтовка, и то в бушевавшую бурю. Уйдя в черные тучи, пули не причинили никому вреда, а солдат, среагировавший быстрее всех, тут же оказался связан по рукам и ногам. Словно взбесившись, ремни безопасности стянули его цепкой хваткой, уподобившись не то змеям, не то ожившим лианам. Винтовка другого солдата мгновенно замерзла, обратившись в бесполезный кусок льда. Тряся руками, он уронил ее под ноги, и оружие тут же разлетелось звенящими осколками. Броситься врукопашную ему не дали. Форменная одежда заледенела. Обратившись в крепкий панцирь, она фактически обратилась в узилище, внутри которого, не в силах пошевелиться, находилось живое тело. Жутко мерзнувшее, стучавшее зубами, но живое, поскольку чародейки никого не убивали.

В отличие от Вермины и Дионеллы, Скальдеони к театральным эффектам не прибегала. Винтовку сержанта, доставшегося на ее долю, просто заклинило всего одной деталью. Пока он бесплодно передергивал затвор, Скальдеони отправила его в забытье, применив самый обыкновенный хук. Грузный сержант рухнул как подкошенный, а его винтовка стукнула об пол и вывалилась за борт.

Изящнее всех сработала Астольдиона. Ее телекинез был настолько силен, что пистолет офицера порхнул к ней еще до того, как тот нажал курок. Чарующе улыбнувшись капитану, впечатленному этим посильнее взрыва бомбы, она небрежно повела пальцами. Сорвавшись со стены, какой-то баллон шарахнул его по голове. Капитан осел на пол, но из вертолета не выпал, заботливо спеленатый страховочной сетью.


С пилотами пришлось повозиться. Чародейки не хотели, чтобы захваченное судно разбилось, а все к тому и шло. Уразумев, что на борту неладно, они не придумали ничего умнее как отвлечься на табельное оружие. В условиях штормовой погоды это оказалось не самым удачным решением. Вертолет резко качнуло, а затем завалило на бок и потащило к земле.
— Держите машину, идиоты! — рявкнула Скальдеони.

Пилоты и сами сообразили, что дело дрянь, только поздновато. Пытаясь восстановить устойчивость, они лишь усугубили ситуацию. Разболтавшись, вертолет накренился еще больше и, кружа по нарастающей, устремился на встречу с ближайшим холмом.


Захвати воздушное судно не чародейки, тут бы всем и конец. Сообразив, что от людей толку не добьешься, они пустили в ход колдовство, перехватив винтокрылую машину своей волей. Прекратив беспорядочное снижение, она выровнялась, после чего неторопливо села на пригорке, возле гнувшихся от ветра деревьев.

— На выход! — грозно велела Скальдеони. — И своих прихватите!

Пилоты безропотно подчинились. До них дошло, что вертолет не упал только из-за этих женщин, творивших нечто очень похожее на колдовство. Такую ассоциацию вызывали их пальцы, освещенные струившимся светом, мерно светившиеся глаза и весьма примечательное выражение лиц. Военные не были трусами, но сражаться с ведьмами их не учили. Благоразумно не сопротивляясь, они подхватили сослуживцев и вытащили их наружу. Двери тут же захлопнулись, хотя к ним никто не прикасался, а вертолет немедленно взлетел. Заняв кресло пилота, Скальдеони стремительно набирала высоту. Как глава Янольтеи, она неплохо разбиралась в земной технике и умела ей управлять.


Чародейки угнали вертолет не ради прихоти. Проведя немало времени на Земле, Вермина и Дионелла обрели на ней большую силу, позволявшую им левитировать с головокружительной скоростью. Они носились в ураганах, пикируя оттуда с точностью до фута, и плавали в толще вод, рассекая их не хуже глубинного кальмара. Увы, их новыми талантами не обладала Орриола Скальдеони, посещавшая Землю лишь изредка, не говоря уже об Астольдионе Бестерджес, проторчавшей уйму лет в корделоре. Они, конечно, ощущали растущую силу, однако пока очень нестабильную, прихотливую и плохо предсказуемую. У Вермины и Дионеллы было много времени освоить свои земные способности. Их старшие спутницы похвастаться этим не могли. Подвернувшийся вертолет стал универсальным решением, сочетавшим приличную скорость и удобства. Поднявшись повыше, Скальдеони выжала максимальную тягу, заметно увеличенную воздействием колдовства. Держась линии берега, винтокрылая машина уверенно понеслась на север.

Чародейки знали, кто напал на декадоров. Гнесционы, раминоиды, урзолиантры — все это с головой выдавало ведьм, однако для них становилось лишь доказательством того, что Вермина и Дионелла слышали от претората. Как и было обещано, квитерион атаковал стражей колдовских границ. Атаковал хорошо подготовленный, полномасштабно и не таясь. Выполняя свою задачу, ведьмы не боялись смерти, как не боялись ее вообще когда-либо. Вирус, даже разумный, просто следовал природе. Он мог выжидать миллионы лет, чтобы в одночасье погибнуть, и ничего по этому поводу не испытывал. Им не движила ненависть или хотя бы неприязнь, внушаемая декадорами довольно многим. Они убивали просто потому, что должны были.


Потери, несомые стражами колдовских границ, становились все более существенными. Их армии едва держались, испытывая поистине сокрушительный натиск, усугубляемой невольной междоусобицей. Ведьмы, однако, победить не могли. Во всяком случае, здесь и сейчас. Для старших чародеек это стало очевидно, когда они оценили масштаб побоища и стянутые декадорами силы. А еще им стало очевидно, что ведьмы никогда не нападали просто так, всегда имея некий умысел. Эта открытая битва, пусть даже уносившая немало чародейских жизней, была лишена для них всякого смысла. Исключая, конечно, тот случай, если он заключался в чем-нибудь неочевидном. Например, в отвлечении внимания. Растрачиваясь на глобальное событие, декадоры не заметят чего-то небольшого и вроде бы незначительного. Чего-то, что обязательно должно было произойти, чтобы Второе Слияние планет завершилось. Теряясь в догадках, чародейки следовали вдоль атлантического рубежа, искренне надеясь, что ничего не упускают возле тихоокеанского.

Бортовая армейская аппаратура позволяла прослушивать все частоты. Пока Скальдеони вела вертолет, Вермина, устроившись в кресле второго пилота, старательно сканировала эфир, надеясь услышать хоть что-нибудь полезное. В основном там царил хаос. Все экстренные службы орали, кто во что горазд. Береговая охрана была на грани паники. Сумятицы изрядно добавляли любители, использовавшие частные передатчики. Отдельной категорией шли энтузиасты со своими эксцентричными радиостанциями. Религиозные фанатики и сумасшедшие, заявлявшие о конце света, внезапно оказались невероятно близки к истине, хотя именно этими своими криками, мешавшими профессионалам, как раз его-то и приближали. Положение ничуть не улучшали военные, чьи приказы и требования сыпались столь же разборчиво, как на праздничном базаре.


Меняя частоты, Вермина уже не надеялась поймать хоть что-нибудь продуктивное, как вдруг в эфире прозвучали чьи-то возбужденные речи об НЛО. Очередная самодельная радиостанция взбудоражено расписывала, как инопланетяне снова дали о себе знать, появившись на летающей тарелке.
— Кто о чем, а вшивый о бане, — поморщилась она, уходя с канала. — Даже в такой момент эти чокнутые не унимаются со своими пришельцами.
— Верни! Скорее! — внезапно воскликнула Астольдиона.

— Зачем?! — удивилась, оборачиваясь, Вермина.
— Да верни же! — подскочила к ней мать Дионеллы.


Поймать чудака, вещавшего про инопланетный корабль, удалось далеко не сразу, потеряв его в ворохе голосов. Уж больно знатный кавардак творился в эфире. Зато он охотно откликнулся, когда Астольдиона спросила его об НЛО.

— Видел своими глазами! — с энтузиазмом заявил чудак. — Я, знаете ли, давно наблюдаю за небом и…


Судя по голосу, неизвестный мужчина был изрядно выпивши, однако его речь сохраняла связность. По его же словам, он оказался астрономом-любителем, посвящавшим досуг поиску всяких аномалий в целом и гостей из космоса в частности. Он не сомневался в летающих тарелках, чье существование скрывало коварное правительство. Оно, правительство, давно всех обманывает, заключая тайные сделки с пришельцами, а те чувствуют себя на Земле как дома. И творят, что хотят, пользуясь армейскими базами и спецслужбами, которые покрывают все их делишки и выставляют психами искателей истины, то есть честных и порядочных людей. Все доказательства уничтожаются, а свидетелей похищают и ставят над ними опыты, чтобы попусту не растрачивать биоматериал. Если кого потом и отпустят, кто ему поверит? Объявят, как обычно ненормальным, и всего делов. И все у них шло гладко, да вот случилась сегодня оказия. Летающая тарелка на орбите Земли — это вам уже не россказни, и не бред сумасшедшего, а научный факт. Тарелка, замеченная и сфотографированная на электронный телескоп. Плоская такая, как и положено тарелке, с огнями по бортам. Летит себе, понимаешь, и даже не ведает, что ее видят и снимают.

Вермина фыркнула. Она решительно не понимала, зачем Астольдиона слушает всю эту ахинею, да еще решительно ей поддакивает. Дионелла тоже недоумевала, однако вид Скальдеони, внезапно выразившей озабоченность, навел ее на мысль, что мамин интерес неспроста.

— Где вы засекли тарелку?! — спросила Астольдиона, перекрикивая шум в эфире.
С третьего раза ей удалось разобрать координаты.
— Это у тихоокеанского рубежа, — взволнованно констатировала она, сверившись с колдовской картой. — Корабль взлетел оттуда.

— Какой корабль? — всерьез растерялась Вермина.

— Космический, — пояснила Скальдеони. — Когда-то их создала наша цивилизация, надеясь покорить Вселенную. Их законсервировали или отправили в утиль, когда впоследствии стало ясно, что в нашем мире это практически невозможно. О путешествии между звезд знают только ведьмы. Ведь как-то они к нам попали. Вот только они про это не говорят.
— А ведь действительно, как?! — тут же озаботилась Дионелла. — Это наверняка известно в ортодариуме Фрайбелона, раз уж тамошние чародеи так с ними снюхались!
— Сейчас куда важнее, что как минимум один из таких кораблей есть у Совета Десяти, — повернулась к ней Астольдиона. — Понимаешь, что это значит? Он есть у твоего отца.

— И твой отец знает, как его использовать! — воскликнула Скальдеони. — Да что б меня водяные черти утащили! Луна! Какая же я дура!


Дальнейший облет атлантического рубежа выглядел бессмысленным. Это, конечно, не означало, что проверка тихоокеанского принесет больше пользы, но космический корабль стартовал откуда-то оттуда. Следовательно, тот, кто его отправил, мог все еще находиться в тех краях.
— Все бесполезно! — внезапно помрачнела Дионелла. — Если Артур улетел… не один, нам их уже не остановить!

Не сумев выговорить имя отца, она запнулась и выразилась иносказательно.

— Не думаю, — качнула головой Астольдиона. — Твой отец должен был остаться. Огромной грохочущей ширмой надо управлять, а это мало кому по силам. Он все это спланировал и он же все координирует. Без него нет гарантии, что корабль беспрепятственно достигнет Луны, а на борту достаточно находиться одному Саэрлингу. Точнее, ЛУЧШЕ находиться одному Саэрлингу. Отец не просто так отослал тебя и Вермину. Вы не должны были помешать его инсценировке, расчетливому воздействию на Артура. Он взял его в оборот и создал экстремальную, давно задуманную ситуацию, когда размышлять и сомневаться просто некогда. В этой ситуации он его и оставил, исключив даже свое присутствие, чтобы не отвечать на неудобные вопросы. Спорю на пожизненное заключение в корделоре, что Саэрлинг летит один, а твой отец командует штормами и приказывает ему с Земли. Если я права, у него есть канал связи с кораблем, по которому мы — нет, ТЫ сможешь отозвать своего друга!
— Тогда поспешим! — похолодев, воскликнула Дионелла.

Резко развернувшись, вертолет выровнял курс и понесся прочь от бушующего прибоя.

Учитывая скорость винтокрылой машины и ширину континента, в обычных условиях полет занял бы около десяти часов. Чародейки существенно ускорили процесс. Дионелла и Астольдиона наколдовали ураган, несущийся в небе быстрее реактивного лайнера. Они направляли воздушный поток, влекущий вертолет в своей стремнине. Вермина и Скальдеони сосредоточились на том, чтобы машина сохраняла устойчивость, а ярость стихии не разодрала ее в клочья. Они мало что видели, окруженные завесой грозных туч, однако при этом мало что видели и диспетчеры. Наземные службы никуда не делись. Военный вертолет, летящий без всякого согласования, привлек бы к себе пристальное внимание, чреватое знакомством с системой ПВО. Колдовской ураган позволял избежать запуска ракет и сопровождения истребителями. На радарах мелькало не пойми что, если вообще мелькало, а на фоне огромных штормов, бушующих у двух побережий сразу, еще один не выглядел такой уж примечательной аномалией. Затея полностью удалась. Менее чем через два часа, никем не замеченный и не остановленный, вертолет чародеек достиг западного трансграничного рубежа.

Альбатросы и буревестники, столь привычные волнам и небу, никогда никого не удивляли, даже если реяли неподалеку от шквальной бури. Но это были не птицы. Наметанный глаз Скальдеони издали распознал подвох, замеченный и Астольдионой. И не только из-за размера.
— У нас гости, — сообщила ученая чародейка, направляя вертолет вдоль побережья Тихого океана.

Покинув ураган, столкнувшийся с черным штормом, он перешел в обычный режим полета, разве что ускоренный колдовской тягой.
— Вижу, — кивнула Астольдиона. — Приготовьтесь, дорогие, — добавила она, обращаясь к дочери и Вермине. — Сейчас нам будет чем заняться.

Взмахивая крыльями, чьи перья топорщились довольно уродливо, первые ведьмы приблизились мимоходом. Вертолет заинтересовал их постольку поскольку, не более чем другие воздушные суда. Береговая охрана, метеорологи, журналисты — учитывая протяженность побережья, их очень даже хватало, нет-нет, да и объявлявшихся по какой-либо надобности. Не опасаясь декадоров, воевавших со стороны Тейи, ведьмы вели разведку, что косвенно подтверждало наличие некой защищаемой зоны. Чародейки постарались не привлекать их внимания, надеясь избежать обнаружения. Увы, любое проявление чар тут же выдавало их с головой, но даже без него ведьм так просто не обманешь. Они быстро поняли, с кем имеют дело, и тут же пошли в атаку.

Простой военный вертолет был бы немедленно сбит, раскуроченный либо острейшими когтями, либо зловредным колдовством. В принципе, таковым он и считался, однако его экипаж составляли очень сильные чародейки, причем старшие из них хорошо представляли, как управляться с ведьмами. Предоставив младшим роль боевых единиц, они взяли на себя меры массового характера.

Скальдеони наколдовала пузырь, который искривлял пространство вокруг вертолета. От пуль или иного физического воздействия он не защищал, а вот колдовская энергия огибала его по периметру. Стараясь поразить винты и двигатель, ведьмы терпели неудачу. Их чары промахивались, сносимые эффектом пузыря, и вызывали интенсивные вспышки за его пределами. К сожалению, пузырь работал в обе стороны, не позволяя чародейкам достать врагов. Во всяком случае, пока те пребывали за его контуром. Усвоив, что дальнобойные атаки результата не приносят, ведьмы полезли врукопашную. Здесь-то и пригодилось колдовство Астольдионы.


Исключая атомный взрыв, ни одно земное оружие не обладало способностью навредить кому-то из ведьм. Замедлить — да, но не навредить. Самым эффективным считался огнемет, термически повреждающий серую плоть, однако на борту вертолета он отсутствовал. В распоряжении чародеек были лишь винтовка и пистолет, отобранные у военных, да ящик с боеприпасами. Казалось бы, зачем им устройства землян? Они могли обойтись и без них, что убедительно доказала Дионелла. Первую же ведьму, сунувшуюся к дверям, она обратила в ледяную глыбу, ухнувшую к земле. Вот только ведьм становилось все больше, а замкнутое пространство не позволяло расшвыриваться колдовством. Астольдиона придумала лучше. Бергроним Бестерджес не лгал, когда говорил про зачарованные пули, предназначенные для поражения этих существ. Возможно, для пущей убедительности он и впрямь поставил их наемникам "Нуоклида", организовав партию патронов с Тейи. Его жене никакая доставка не требовалась. Она заколдовала их здесь и сейчас, налив серебристым, сквозившим через материю свечением. Перезарядив оружие, Вермина и Дионелла немедленно угостили ведьм.

Экономя боеприпасы, молодые чародейки работали со снайперской точностью. Стрелять на полигоне их не учили, однако им этого и не требовалось. Покинув ствол, пули устремлялись в цель лишь примерно, выпущенные навскидку, а дальше их направляла чародейская воля. Воспрепятствовать ей могла лишь другая, более могущественная, каковой ведьмы не располагали.

Формально, выстрел в голову не играл особой роли. Тела ведьм, сформированные из универсальных, пораженных вирусом клеток не обладали секторальной уязвимостью. Иными словами, голова у ведьмы лишь выглядела таковой, но ее утрата наносила ущерба не больше, чем отсечение хвоста. Она не лишалась ни мозга, ни иного важного центра, без которого существование становилось принципиально невозможным. Тем не менее, эффект от такого попадания был. Воспроизводя какие-то органы, телесные особенности и прочие физические элементы, ведьма активно ими пользовалась. Голова, взрывавшаяся от пули, лишала ее глаз и ориентации в пространстве, заставляя перестраивать себя на лету, но перестраивать уже на пути к земле, низвергаясь к ней в беспорядочном падении. А взрывалась она еще как, фонтанируя оплавленной дымящейся плотью.

Первое звено ведьм вышло из строя менее чем за минуту. Стоило им миновать пузырь, как Вермина и Дионелла, дежурившие у боковых дверей, отстреливали их словно мишени в тире. У них даже не закончились обоймы, когда враги осыпались один за другим. Увы, праздновать победу не приходилось. Во-первых, это не уничтожало ведьм насовсем, а лишь ненадолго выводило из боя. Одного точного попадания было недостаточно. Во-вторых, их дозорные подняли тревогу. Придерживаясь побережья, лже-птицы дежурили над ним разрозненными стаями, и эти стаи, получив сигнал, начали стекаться со всех сторон.

Вермина и Дионелла опустошали обойму за обоймой. Палить во все стороны света не получалось, поэтому Скальдеони предпринимала маневр за маневром, поворачивая вертолет то так, то эдак. Она пилотировала столь умело, что машина не болталась в воздухе, направляясь куда ни попадя, а продолжала следовать вдоль берега. Активность ведьм, наблюдаемая в этом регионе, вселяла все больше уверенности о не бесплодности путешествия. И вот, где-то вдалеке, объявился, зажегся огонек, быстро превращавшийся в уверенный светоч. Он выделялся настолько ярко, что мог принадлежать лишь очень сильному чародею. Все четверо ощутили этот огонек одновременно, уловив на внутреннем, доступном только им чутье. К сожалению, определить, кто именно его излучал, возможности не представлялось, однако и подходящих кандидатур было не в избытке. В квитерионе, конечно, хватало не только ведьм, но и чародеев, однако вряд ли они могли сравниться со своим председателем.

— Давай туда! — велела Астольдиона, за долгие годы заключения ничуть не утратившая ни силы, ни присутствия духа.
Кивнув, Скальдеони выполнила очередной маневр, перестроилась в воздушном эшелоне и направила вертолет к нараставшему свечению.


Самое время! Боеприпасы пока не иссякали, однако атакующих прибывало как снега зимой. Ведьмы лезли словно оголтелые, не считаясь ни с какими потерями. Вермина и Дионелла сбивали звено за звеном, но их становилось тем больше, чем ближе вертолет подлетал к источнику излучения. Там концентрация стай резко увеличилась. Скальдеони проявляла феноменальное мастерство, ведя машину к цели и при этом избегая лобового столкновения с врагом. Разумеется, за счет своих колдовских способностей, а не навыков пилотирования, иначе вертолет давно бы развалился в воздухе. Колдовские способности выручали и остальных, но только до поры. Сбивая ведьм, они едва успевали выводить из строя новых, в то время как уже поверженные, оправившись от зачарованных пуль, устремлялись в погоню. За вертолетом, в паре миль поодаль, вырастал целый шлейф, похожий на стаю перелетных птиц. Очень большую стаю и отнюдь не птиц.


Вермина и Дионелла патроны больше не экономили. Автомат строчил короткими очередями, выпуская их почти без перерыва. Пистолет лаял не умолкая. Опустевшие обоймы падали на пол, а им на смену тут же влетали новые. Именно влетали, поскольку чародейки активно пользовались телекинезом, не теряя времени на традиционную перезарядку. Из-за этого интенсивность стрельбы кратно возрастала. Из-за этого же им все еще удавалось сдерживать натиск врага. Перегрев оружия чародейкам не грозил. Астольдиона и Дионелла, даром что мать и дочь, умело охлаждали его прямо в бою, не позволяя ни раскаляться, ни замерзать. Холод испытывали на себе и ведьмы. Ледяные взрывы, порождаемые чародейской волей, рассыпались колючей шрапнелью, решетившей серую плоть и дырявившей крылья. Ведьмы замешкивались — и тут же попадали либо под зачарованные пули, либо обращались в замерзшие глыбы.

Свой вклад в небесную схватку вносила и Вермина, причем не только стрельбой из оружия. Здесь, в воздухе, ее владение живой природой было вроде как бесполезно, но только не тогда, когда вокруг носились сорванные ветви, листья и иные органические материалы. Все, что оказывалось внутри пузыря, тут же пускалось в дело. Любая древесина, проносившая возле вертолета, впивалась в очередную ведьму. Хлесткая листва, обретая зазубренные кромки, резала их не хуже острых ножей. Земля, слипаясь в комья, образовывала миниатюрные вихри. Окружая ведьм, они дезориентировали их в пространстве, заодно стачивая плоть не хуже пираний. Конечно, колдовство Вермины заметно уступало колдовству Астольдионы и Дионеллы. Их эффективность была несравнима, однако в бою годилось любое подспорье. Кроме того, поражающая мощь Вермины резко выросла, когда вертолет приблизился к земле. В ее распоряжении оказалось кратно больше подходящей материи, немедленно обрушенной на врага.

Вертолет снижался не только из-за приближения к обнаруженному излучению. Мало-помалу ведьмы его доставали, ибо их было много. То здесь, то там они успевали царапнуть корпус, отодрать кусок обшивки и даже задеть критически важный узел. Боевая машина задымила, оставляя за собой черные клубы. В работе двигателя появились перебои. Приборная панель заморгала индикаторами, а пиликанье сигнала тревоги не предвещало ничего хорошего. Разбиться чародейки не боялись, но им следовало добраться до цели во что бы то ни стало. Той или нет — это уж как получится, но там, как говорится, и видно будет.

— Приготовьтесь! — воскликнула Скальдеони. — Посадка будет чертовски жесткой!
С одного лишь взгляда остальные поняли, о чем она говорит.

По курсу вертолета быстро приближались холмы, обильно поросшие деревьями. Какого-нибудь дома он может и избежит, а вот ветвей и стволов, равно как и каменистых склонов — вряд ли. Погибнуть чародейки не погибнут, однако увязнут в бесполезной схватке, так и не добравшись до нужного места. Протянуть полет требовалось как можно дольше.
— Дионелла! Сферический контур! Ледяной вихрь! — скомандовала Астольдиона, тут же подавая надлежащий пример.

— Вермина! Уводи деревья уж как сможешь! — крикнула Скальдеони.

Дымя, гремя и гудя, вертолет, практически окруженный облаком из ведьм, ушел в контролируемое падение на холм.


Таран пополам с буровой машиной — со стороны это выглядело примерно так. Если кто из людей, случайно оказавшихся рядом, и видел ту посадку, то вряд ли забыл о ней до конца своей жизни. Первичный удар был настолько силен, что землю раскидало будто взрывом авиационной бомбы. Вертолет, просто обязанный разлететься в клочья, уцелел, оберегаемый искусным колдовством. Кинетическая энергия, однако, никуда не делась. Она соорудила знатную воронку, из которой, дымясь и осыпаясь, на вершине холма потянулась внушительная траншея. Ее прорывал вертолет, продолжавший поступательное движение. Камни разлетались словно детские шарики. Деревья, не успевшие отодвинуться, ломались с ужасающим треском. Чад взвился как над адским пеклом. Попадая в ледяной ураган, он смешивался с его голубой завесой и окутывал холм густыми темными клубами. А ураган неистовствовал. Скальдеони развеяла защитный пузырь. Его сменила ледяная сфера, только не цельная, а состоявшая из множества вертевшихся льдинок, перемалывавших все вокруг как вселенская мясорубка. Окруженный этой звенящей завесой, вертолет и прорывал траншею, умудрившись не только уцелеть, но и пробуравить лесистый холм.


На холме падение не окончилось. Его склон резко пошел вниз. Вниз пошел и вертолет, однако по своей траектории. Оторвавшись от земли, он снова оказался в воздухе, окруженный вращавшимся льдом, но ненадолго. Проделав скачок с полмили, он вторично шлепнулся на грунт и уже от него не отрывался. Продолжая вырывать траншею, он с грохотом несся вперед, пока полностью не погасил движущую энергию. Тогда, помятый и дымящийся, он замер, а его вращавшиеся лопасти остановились. От них остались лишь огрызки, обломанные при жесткой посадке, а хвост тут же отвалился, едва его перестала удерживать чародейская воля.


Нужды находиться в вертолете больше не было. Он достойно выполнил свою задачу, в принципе невыполнимую ни для кого из землян. Теперь чародейки оказались сами по себе. Сферический ледяной ураган окончательно рассыпался о твердую почву. Поддерживать его в прежнем состоянии не получалось, а наколдовать новый не хватило времени. Покинув покореженную машину, чародейки в очередной раз пожалели, что не успели вооружиться дламмерами декадоров. Увы, они слишком торопились, чтобы терять бесценные часы на поиски специфической амуниции, а та бы ой как пригодилась, когда они очутились наедине с налетавшими ведьмами.


Декадоры гибли потому, что не видели своего врага, заранее затаившегося очень эффективным образом. Когда же они его обнаруживали, то расправлялись с ним быстро и уверенно. Это касалось и четырех чародеек. Ведьмы могли навредить им только исподтишка. Столкнувшись с ними открыто, чародейки обладали неоспоримым преимуществом. Ведьмы это понимали, но не боялись ни боли, ни смерти. Та ярость, с которой они кидались на незваных гостей, говорила лишь об одном. Здесь, в лощине, в полумиле от места приземления и впрямь находилось нечто очень важное. Именно там чутье улавливало присутствие могущественного чародея, и именно туда стремились Вермина, Дионелла, Скальдеони и Астольдиона. Оценив обстановку, они сдвинулись плечом к плечу и задали ведьмам хорошую трепку.

И все-таки силы были неравны. Продвигаясь к цели, Дионелла начала задаваться вопросом, почему они все еще справляются, хотя ведьмы как минимум дважды могли до них добраться, а может и перебить. Свое недоумение она выразила вслух.
— Потому что нас задерживают, а не убивают, — невесело ответила Астольдиона. — Во всяком случае, пока с нами ты. Боюсь, иначе все обернулось бы по-другому.
— Это еще почему? — озадачилась Дионелла.

— Наивное дитя, — только и вздохнула мать, расправляясь с очередной группой ведьм.

Те уже наседали волнами. Они летели, прикидываясь различными существами, бежали как пауки, прыгали будто кенгуру и даже ползли, стараясь подобраться к чародейкам незаметно. Те же атаковали всех подряд, перемешивая небо и землю. Они перепахивали все вокруг, ломая, взрывая, оплавляя и промораживая. Энергия, струившаяся через их тела, раскаляла материю не хуже огня. Почва дымилась, сочась едкими испарениями. Камни нагревались, становясь тускло-красными. Куски металла обретали вишневый цвет. Пожары не занимались лишь потому, что языки пламени на корню прибивал жуткий холод. Стихии бушевали с невиданной яростью. И вдруг все прекратилось.


Чародейки, распаленные битвой, по инерции продолжали колдовать и не сразу поняли, что сражаться им уже не с кем. Ведьмы отступили. Прекратив нападать, они покинули зону поражения и разлетелись кто куда. Оглядываясь по сторонам, Дионелла все еще управляла ледяными вихрями, выискивая, на кого бы их обрушить, а ее мать творила шаровые молнии, сыпавшиеся из низкой тучи как из рога изобилия. Скальдеони не снимала защитные контуры, буравившие землю вокруг четверки, а Вермина продолжала обращать всю живую природу в естественных союзников. 
— Достаточно! — вдруг грянул чей-то голос, гулко пронесшийся меж развороченных холмов.
Это был очень хорошо знакомый голос, который Дионелла привыкла уважать. Настолько, что машинально перестала колдовать, и ее ледяные вихри опали, осыпавшись звенящей крошкой.

Колдовство прекратили и остальные. Астольдиона сделала знак Скальдеони, а та, в свою очередь, придержала Вермину. Тот, кто предлагал им остановиться, делал это явно не просто так, ибо просто так он никогда ничего не делал. Стоило ли к нему прислушиваться — отдельный вопрос, но в данных обстоятельствах в этом усматривалось рациональное зерно. Для Дионеллы настал момент истины. Когда стихии улеглись, из-за большого, треснувшего от молний камня выступил тот сильный чародей, чье присутствие угадывалось за много миль. Это был член Совета Десяти и председатель Консорциума, а по совместительству и председатель претората квитериона, он же Бергроним Аладаус Бестерджес.
* * *


Тарелка стремительно снижалась. Войдя в земную атмосферу, она окуталась свечением аэродинамического эффекта. Бортовые приборы вышли из строя, либо же были заблокированы намеренно. Они не отзывались ни на одно нажатие. Прямое управление не работало. Это выяснилось тогда, когда едва не произошло столкновение со спутником. Минуя орбиту Земли, тарелка чуть не врезалась в один из них, отчего Артур попробовал изменить курс и не сумел. Он вообще ничего не сумел, ощутив себя не то в ловушке, не то в роли камикадзе. Ему очень хотелось верить, что тарелка куда-то направлялась, а не падала, и что ему предстоит автоматическое приземление, а не близящаяся катастрофа. В конце концов, до Луны ведь он тоже добирался в режиме автопилота, так может тот включился и теперь? Да, может… Артур этого не знал. Оглушенный энергетической вспышкой, поглощенный разросшимся сиянием, он потерял сознание и очнулся уже здесь, когда Земля заполонила горизонт.

Радио молчало. На сей раз оно молчало основательно, не издавая даже шипения или треска. Пытаясь вызвать Бестерджеса, Артур бесплодно тыкал в кнопки и крутил малопонятные регуляторы. Тишина. Приборная панель мельтешила индикаторами. Ее огни переливались всеми цветами радуги, а в рубке тихо звучали условные сигналы, похожие на инопланетную морзянку. Учитывая полное отсутствие управления, оптимизма все это ничуть не прибавляло. Запертый как крыса в стеклянной банке, Артур только и мог наблюдать за снижением. Входя в атмосферу, тарелка летела не пойми куда. Все, что ему оставалось — это беспомощно следить, как приближаются белые облака, плывущие в атмосфере, и как становятся все крупнее черные шторма, сверкающие бессчетными яростными вспышками.

Горизонты перемешивались. Над трансграничными рубежами, поглощенными хаосом чудовищных бурь, Артур видел перспективу Тейи. Накладываясь на земную, она стелилась вдаль, где растворялась неясными очертаниями. Ошибки быть не могло, если только во всей этой истории не оказалась замешана еще какая-то планета. Артур узнавал проступавший пейзаж, прибрежный рельеф и открывавшуюся панораму. Он видел ее там, внизу, пусть и с другого ракурса, когда стоял рядом с Бестерджесом. А еще неоднократно наблюдал с Верминой и Дионеллой, пересекая вместе с ними очередной трансграничный рубеж. Тейя приближалась, все дальше и дальше проникая в земную Вселенную. Ее присутствие нарастало, хотя, по логике вещей, должно было происходить наоборот. Артур ведь выполнил свою задачу. Он это чувствовал. Луна и впрямь откликнулась на его зов; ожила, насыщенная влитой в нее энергией. Ее ответный импульс был столь взрывоподобным, что, видимо, и вывел из строя бортовую аппаратуру.

Тарелка не превратилась в груду металлолома и не разгерметизировалась. Ее поглотила вспышка, настолько яркая, словно Артур очутился в эпицентре атомного взрыва. Амплитуды излучения, о которых говорил Бестерджес, вырвались в космос и устремились к Земле, протягивая к ней эхо давно забытых колдовских голосов. Теперь Артур стал их частью. Настолько, что был в каком-то мгновении от понимания, о чем они говорят, провозглашают и поют. Но разум его не выдержал перегрузки, как не выдержало оборудование. Окутанный мощнейшим энергетическим полем, пронизанный его всепроникающими колебаниями, он провалился в забвение, осев на шершавый металлический пол.

Достигнув тропосферы, тарелка замедлила снижение. Теперь из ее рубки не просматривалась вся планета целиком, зато ее приближавшийся регион стал различим очень хорошо. Земля, затянутая тучами, гулко содрогалась от грозовых разрядов. Бушующие ветра осатанело гуляли вдоль побережья, урывками появлявшегося среди штормовых прорех. Громадные валы, катившие через океаны, захлестывали сушу с грохотом трансграничного прибоя. Природа словно взбесилась, подстегнутая колдовством и собственной яростью одновременно. Тем не менее, в разразившемся хаосе угадывались знакомые очертания. Невдалеке, становясь все крупнее и ближе, мелькнули знакомые кварталы Сан-Франциско.


Артур облегченно выдохнул, ибо наконец-то понял, куда летит. Тарелка снижалась в то место, откуда не так давно стартовала к Луне; возвращалась туда, куда он прибыл вместе с Бестерджесом. Чародей не сразу отправил его одного. Сначала они оба взошли на борт и покинули атлантический рубеж. По пути к Тихому океану Артура наставляли, как обращаться с системой связи и другими важными узлами корабля. Бестерджес сошел вблизи Сан-Франциско, приземлив тарелку в укромном месте. Там он отдал последние указания и благословил Артура в героический путь, настояв, чтобы тот выпил целую пинту колдовского, дарующего энергию напитка. Силы ему еще понадобятся. Туда, в лощину, Артур теперь и направлялся, не иначе как ведомый автопилотом. Это означало, что ему предстояло не крушение, а новая встреча с Бестерджесом.


Чародейское чутье Артура, наконец-то проснувшееся в полной мере, уловило присутствие чародея безошибочно. Тот сиял ослепительным огнем, лучистой звездой, настолько яркой, словно в одном месте слилось несколько светил воедино. До их встречи оставались считанные минуты. Встречи, во время которой он услышит добрые вести о том, что Второе Слияние планет предотвращено. Преисполнившись уверенности, Артур с нетерпением ожидал посадки, а не неминуемой катастрофы. Но кто же знал, что его ждала именно она, только отнюдь не физическая, наносящая телесные, несовместимые с жизнью раны. Катастрофа бывает и иная. Такая, когда розовые очки разбиваются вдребезги, а воздушные замки, осыпаясь, погребают под своим невесомым прахом все надежды, мечты и иллюзии.


Прорезав завесу из туч, летающая тарелка нырнула к земле, ненадолго очутившись в виду перепуганного штормом Сан-Франциско. Однако вряд ли кто-то ее заметил. Все взоры людей, вся их аппаратура были прикованы к океану, где творилось нечто поистине немыслимое. Благополучно пройдя над холмами, космический корабль сбросил скорость и выпустил посадочные опоры. На них он и опустился, качнувшись под собственной тяжестью. Амортизаторы сработали как положено. Тарелка замерла, а индикаторы панели управления дружно угасли, сменившись редкими дежурными огнями.


Тихо завибрировав, открылся выходной люк, сформировав наклонную лесенку из ряда ступенек. Покинув рубку, Артур выскочил наружу и увидел Бергронима Бестерджеса. Радостно вскрикнув, он побежал прямиком к нему, дивясь, отчего вокруг земля перепахана будто артиллерией. Побежал и остановился на полпути, заметив, что чародей не один. Невдалеке от него виднелись какие-то люди. Придержав шаг, Артур окинул их настороженным взглядом, но тут же просветлел, узнав Дионеллу. Та стояла к отцу ближе всех, примерно посередине между ним и тремя спутницами. Одной из них оказалась Вермина. В другой Артур признал Орриолу Скальдеони, мельком увиденную им еще в замке Бестерджесов. При виде третьей женщины он откровенно заморгал, узрев практически точную копию Дионеллы.

При виде летающей тарелки всем стало ясно, отчего Бестерджес пожелал установить затишье. Он не хотел, чтобы разрушительное, бьющее по площади колдовство повредило космический корабль. Тот, кто находился на его борту, улавливался чародейским чутьем не менее ярко, чем сам Бестерджес, и он не собирался рисковать этой драгоценной жизнью. Последней в своем роде, ибо принадлежала она потомку Саэрлингов. Впрочем, он не собирался рисковать и жизнью дочери. Об этом он ей и сообщил, когда Дионелла обрела дар речи. Остолбенев, она замерла на полпути к нему, и сама не понимая, зачем вообще ринулась вперед. Уж точно не заключить отца в объятия, но ведь и не для того, чтобы напасть. Она до сих пор не могла свыкнуться с мыслью, что за всем невообразимым заговором стоял ее уважаемый отец. Даже после того, как освободила из ортодариума Фрайбелона собственную мать.
— Это правда?! Правда, что председатель квитериона действительно ты?! — только и воскликнула Дионелла.


Эмоциональные страсти достигли пика. Сдержать их уже не было никакой возможности.

— Не стану отрицать, — с привычным, но пугающим ныне спокойствием отозвался Бестерджес.

— Ты бросил на нас полчища ведьм! — услышав это ужасающее признание, вскричала смятенная Дионелла. — Ты хотел меня убить?!
— Ничего подобного, — возразил отец. — Ты вообще не должна была здесь оказаться. Я же послал тебя разведать что-нибудь о Скальдеони и покрутиться вокруг Янольтеи. Ты всегда исполняла мои поручения беспрекословно. Зачем ты меня ослушалась?
— Откуда ты знаешь, что я ослушалась? — машинально парировала Дионелла.

— Потому что тебя не арестовали декадоры, — послышался голос матери.

Астольдиона давно поняла, зачем Бестерджес отправил дочь на поиски сведений о Скальдеони, которую сам же и заточил. Он не желал Дионелле зла, но и оставлять на свободе не хотел. В решающей фазе его замысла она становилась слишком опасна и могла спутать все карты. Ведьмы убили бы ее без рассуждений, однако они были вынуждены подчиниться его приказу, как подчинялись с самого начала. Бестерджес категорически запретил вредить своей дочери. Если бы с ее головы упал хоть один волос, кто знает, довел ли бы он Слияние до конца. Ведьмам приходилось с ним считаться по той простой причине, что сами они не умели открывать трансграничные рубежи. Быстро заменить столь могущественного чародея им было решительно некем, и так рисковать они не могли.


Бестерджес, как обычно, поступил весьма прозорливо, убивая нескольких зайцев сразу. Отослав Дионеллу подальше от Артура, он рассчитывал, что та вернется нескоро. Перестраховываясь, декадоры задерживали любого, кого обнаруживали неподалеку от Янольтеи. Сунувшись туда, Дионелла гарантированно очутилась бы под замком, оставшись совершенно невредимой, но при этом надежно обезвреженной. А с ней за компанию застряла бы и Вермина Спойлингер, которую Бестерджес находил весьма полезной и не хотел почем зря разрушать тандем, чрезвычайно выгодный его дочери.

По челу Бестерджеса пробежало облачко. Он сохранил невозмутимость, но в его взгляде, обращенном на жену, сквозило отнюдь не дружелюбие. Ему решительно не понравилось, как та преподнесла его замыслы, использовав, ко всему прочему, неприкрытую иронию.
— Какую ерунду ты еще ей наговорила, дорогая? Давай, выкладывай, не стесняйся, раз уж мы собрались здесь все вместе, по-семейному, — прохладно произнес Бестерджес. — Подойди ко мне, мой мальчик, — ласково добавил он, поманив остановившегося Артура. — Боюсь, сейчас тебе предстоит услышать немало лжи. Ведь именно так, не желая прозреть, прикрывают свою недалекость те, кто не в состоянии понять происходящее. Понять, принять и оценить по достоинству.
— Стой, где стоишь, Артур Саэрлинг! — грозно воскликнула Астольдиона Бестерджес. — Стой, где стоишь, ибо перед тобой не уважаемый всей Тейей чародей, член Совета Десяти и председатель Консорциума, а подлый предатель! Коварный, расчетливый злодей! Безумец, обуянный жаждой власти! Верховод змеиного гнезда, именуемого квитерионом, его номинальный глава и жалкое орудие в руках инопланетного вируса!

Артур округлил глаза. Все, что он видел и слышал, покинуло пределы его понимания, уносясь от них в иррациональные, сокрытые туманом дали. Восприятие мира дало сбой. Авторитет Бестерджеса, который умел внушать этот могущественный чародей, не мог померкнуть вот так сразу. Даже на фоне сверхновой, каковой представлялись речи Дионеллы и ее матери. Артур уже осознал, чем вызвано их поразительное сходство. Фраза Бестерджеса, обращенная к ней, лишь подтвердила очевидное. Но как же так вышло, что они встретились только здесь и сейчас, когда Астольдиона пропала без вести давным-давно? Ответ на этот незаданный вопрос пришел сам собой, поскольку отец и мать развернули новое сражение, только без завывания вьюги, грохота молний и вообще всяких заклинаний. Используя исключительно слова, они, стоя по разные стороны баррикады, сражались за свою дочь.

Подыскивая себе вторую жену, Бергроним Бестерджес не случайно остановил выбор на Астольдионе. Родовитая красавица, она излучала аристократизм и принадлежала к элите чародейского общества. Получив прекрасное образование, она выделялась развитым мышлением и производила впечатление очень эрудированной особы. Бестерджес решил, что лучше кандидатуры и быть не может. Он долго за ней ухаживал, и поистине по-королевски. Он умел добиваться своего, но Астольдиона не торопилась оказывать ему благосклонность, будучи не из тех, кто покоряется чужой воле. Однако она и сама находила эту партию весьма привлекательной. Взвесив все за и против, в конце концов, она дала согласие на брак, и Бергроним Бестерджес заполучил в жены чрезвычайно одаренную и не менее умную чародейку. Ту, кто подарил ему такую же одаренную дочь и наследницу, достойную великой фамилии. Увы, незаурядный ум Астольдионы внезапно вышел Бестерджесу боком.

Мало-помалу жена начала подозревать, что ее супруг ведет двойную жизнь. Как бы банально это ни звучало, в первую очередь она подумала о неверности, вполне вероятной, учитывая завидное положение высокопоставленного чародея. Приревновав, Астольдиона стала выяснять, чего на досуге поделывает муженек и кем была ее соперница. Тогда-то ей и стала открываться шокирующая, совершенно неожиданная правда, в которую она не верила и сама. Соблюдая осторожность, Астольдиона не желала огласки, способной катастрофически навредить семье и поставить крест на будущем Дионеллы. Она до последнего надеялась, что все это лишь какая-то странная мистификация, невероятное стечение обстоятельств, имевшее совсем другое объяснение, нежели ее пугающие выводы. Именно поэтому Астольдиона никому ничего не сообщила. По той же причине она не оставила никаких записей, лишь косвенно и бегло обмолвившись про некий интерес в ортодариуме Фрайбелона. Туда она и направилась, рассчитывая прояснить все раз и навсегда. И прояснила. Вот только Астольдиона никак не предвидела, что войдя в ортодариум, она уже оттуда не выйдет.

Разоблаченный, Бергроним Бестерджес просто не мог допустить, чтобы Астольдиона вынесла сор из избы, рассказала обо всем хоть кому-нибудь на Тейе. Отпустить ее, пораженную и негодующую, означало собственноручно инициировать катастрофу. Он должен был заткнуть ей рот. По мнению претората, самым надежным способом представлялось убийство. Бестерджес воспротивился физическому устранению супруги. За годы, проведенные вместе, он привязался к матери своей наследницы, испытывая те чувства, на которые вообще был способен. Не желая ее смерти, он заточил Астольдиону в корделоре, обустроив царские условия заключения. Сам же стал регулярно наведываться в ее узилище, надеясь постепенно уговорить жену и перетянуть на свою сторону.

Своим оружием Бестерджес выбрал откровенность. Он прекрасно понимал, что обмануть жену у него не выйдет. Астольдиона была не из тех, кому удастся заморочить голову даже самой изощренной ложью. Введенная в заблуждение, она быстро раскусит подвох, и тогда все получится только хуже. Доказать свою правоту, убедить в преимуществе своих взглядов он мог лишь с помощью таких аргументов, которые Астольдиона признает резонными и состоятельными. Признает добровольно и без всякого принуждения. Пытаясь обратить ее в союзницу, Бестерджес прибег к методу правды. В том виде, в каком он сам ее понимал.


Бестерджес ничем не рисковал. Заключенная в корделоре, пребывая в сердце ортодариума Фрайбелона, Астольдиона почти не существовала, сокрытая в закоулках Гелифорбероса. Все сведения, услышанные от супруга, она не могла никому сообщить. Открытые ей знания либо пойдут на пользу обоим, либо будут навсегда погребены в недрах Саэрлинга. Не таясь, безбоязненно и неторопливо, Бестерджес постепенно рассказывал жене обо всем, выстраивая логическую цепочку аргументов и умозаключений. В его распоряжении было много времени. Годы. Десятилетия. Психологическое воздействие, усиленное пребыванием в корделоре, он умело приправлял надеждой, расписывая сияющее будущее, которое ждало их обоих, если жена встанет с мужем плечом к плечу. А это будущее обязательно наступит, если Астольдиона отринет устоявшиеся заблуждения и оценит все перспективы альянса с ведьмами.

Расписывая преимущества квитериона, Бестерджес апеллировал к историческим реалиям. Настоящим, а не ложным, массово укоренившимся в сознании чародеев. Астольдиона, пораженная до глубины души, узнавала такие вещи, о которых не могла помыслить даже в кошмарном сне. Бестерджес не лгал. Не усматривая в этом смысла, он открывал жене сущую правду. По его разумению, лишь тогда, обстоятельно обозрев всю картину в целом, она сумеет сбросить оковы стереотипов и увидит новые горизонты, уводящие в бескрайние дали величия.

Старательно просвещая жену, Бестерджес и впрямь имел шансы достичь своей цели, однако он не учел одного. Астольдиона смотрела на все свежим, ничем не замутненным взглядом. Она оценивала непредвзято, оперируя здравой логикой и отсутствием всякой заинтересованности. Она действительно сумела охватить всю картину в целом, вот только выводы сделала совсем не те, на которые рассчитывал супруг. Преподнося ей замыслы квитериона, он особенно подчеркивал заблуждения, довлевшие в закоснелой среде недалеких, лишенных амбиций и воображения чародеев. Холодея, Астольдиона поняла, насколько чудовищно заблуждался сам Бестерджес.

Как вирусы именно разумные, ведьмы давно наловчились использовать особенности своих хозяев. К этому относилось и умение играть на их чувствах, задействовать потаенные мечты, взывать к страстям и желаниям. Квитерион не мог существовать без чародеев, а преторат без председателя. Как раковая опухоль, ведьмы пускали метастазы по всей Тейе, нащупывая своих потенциальных союзников, которым сами союзниками никогда не были. К каждому они находили персональный подход, в зависимости от выбранной для него роли.


Бергроним Бестерджес был обуян жаждой власти. Пока это касалось лишь Тейи, то есть членства в Совете Десяти и поста председателя Консорциума, он оставался адекватным чародеем, мудрым, прозорливым и рассудительным. Он добился возможного максимума и степенно наслаждался лаврами, искренне заботясь о вверенной ему планете. Приманка, подброшенная ведьмами, сработала изощренным ядом. Перспектива экспансии во Вселенную сорвала все предохранители его разума. Расписав, как тот ведет цивилизацию в будущее, она сделала из великого правителя ослепленного величием безумца. Возглавив квитерион, Бестерджес продолжил традицию председателей и рьяно взялся за дело. И взялся с невиданным энтузиазмом, ибо вознамерился стать тем, кто все-таки осуществит Второе Слияние планет.

Как Бестерджес понимал, что жену можно сделать союзницей лишь убеждением, так и Астольдиона сознавала всю невозможность обмануть супруга. Надумай она прикинуться верной соратницей, якобы разделив его идеи и замыслы, тот быстро раскусит фальшь. К тому же Астольдиона допустила ошибку. Ужаснувшись, в каком заблуждении пребывает Бестерджес, она попыталась открыть ему глаза. Оперируя его же фактами, она стала последовательно опровергать одно утверждение за другим; доказывать, что ведьмы, как и полагалось, преследуют собственные цели, а все остальное для них лишь инструмент, расходный материал, который будет утилизирован, едва в нем отпадет всякая надобность.


Используя весь свой ум и красноречие, Астольдиона старалась на совесть. Она искренне пыталась достучаться до мужа и развеять тот дурман, что поселился в его всегда такой мудрой голове; переубедить, пока он не натворил великих бед, если уж не ради его самого, то ради Тейи. Увы, было слишком поздно. Яд, влитый в его душу ведьмами, отравил Бестерджеса столь глубоко, что обратного пути уже не существовало. Все усилия Астольдионы, добивавшейся его прозрения, потерпели крах. Они вышли боком самой Астольдионе. Когда она осознала, что мужа уже не вернешь, к ней пришло и осознание, что прикинуться верной помощницей теперь не получится. Убедившись в неподатливости супруга, насчет себя она убедила в том же и его. Бестерджес по-прежнему относился к ней с заботой, однако доверять свои тайны перестал.


Астольдиона стала выжидать. С течением времени она надеялась, что ей удастся усыпить бдительность супруга. Мало-помалу, неторопливо разыгрывая колебания, она попробует уверить его в изменении своих взглядов. Ей предстояла долгая и кропотливая работа, без всякой гарантии на успех, но альтернативы особо не было. Вооружившись терпением, Астольдиона повела себя в соответствии с замыслом. Прекратив переубеждать Бестерджеса, она начала разыгрывать свою роль, последовательно меняя состояния оскорбленного молчания, гордого одиночества, семейной драмы, обманутой любви и, наконец, периода сомнений. Но годы шли, а результата что-то не наблюдалось.

Бестерджес регулярно навещал Астольдиону и вел себя очень обходительно. Но откровений больше не было. Он находил уже сказанное достаточным и не видел смысла что-либо добавлять. Общаясь с женой, он изредка отвечал на ее вопросы о прошлом, если считал такое уточнение целесообразным, однако о настоящем больше не говорил. Именно поэтому Астольдиона не знала, что Бестерджес, волею случая, встретил потомка древнего рода Саэрлингов. Не знала она и о том, какую роль в этом сыграла ее собственная дочь, и продолжала играть, пока однажды не объявилась в корделоре, на пороге узилища своей матери.

Артур пребывал в полуобморочном состоянии. Он услышал не только про заточение Астольдионы, но и о разумных вирусах, Втором Столкновении планет и всем остальном, о чем успели побеседовать мать и дочь после побега из ортодариума Фрайбелона. Говорилось все это, разумеется, не для Артура. Астольдиона бросала обвинения в лицо Бестерджесу. Тот отвечал, однако не столько ей, сколько дочери. Он не запирался. И даже не защищался. Последовательно разбирая все упомянутое женой, он перешел в полномасштабную контратаку.

Дионелла ожидала чего угодно, но только не того, как повел себя отец. Казалось, он вообще не впечатлен услышанным. Он словно готовился к этому давно, и даже глазом не моргнул перед лицом столь оглушительных заявлений. На каждый выпад Астольдионы у него мгновенно находился надлежащий довод. Любое ее утверждение он встречал во всеоружии, а факты, доселе казавшиеся очевидными, внезапно теряли всякую твердость, обретая отнюдь не единственную трактовку.

— Я тебе не верю! — воскликнула Дионелла, раздираемая противоречивыми чувствами. — Столько чудовищной лжи! Столько лицемерия! Как ты вообще смеешь прикидываться, будто ничего не произошло, когда лично заточил маму?! Я выросла без нее и давно смирилась, что никогда больше ее не увижу!

— Твоя мама все превратно воспринимает, — мягко, не повышая голоса, ответил Бестерджес. — Пойми, дочь моя, ты услышала ЕЕ версию событий. Истину в ЕЕ понимании. Изложенные мной факты достоверны, только она трактует их по-своему. Видит лишь то, что хочет видеть, как, увы, и большинство представителей нашего мира. Сама подумай, откуда ей известно, что ведьмы якобы добиваются Второго СТОЛКНОВЕНИЯ планет? Они ей сами, что ли, рассказали? Это ее собственные домыслы, равно как и убийство всех чародеев Саэрлинга. Вот некоторое ретуширование летописей — чистая правда. На это когда-то пошел Совет Десяти, чтобы сгладить нелицеприятные факты. Между прочим, именно благодаря его коррекции Саэрлингов не ненавидят, а считают легендарными героями. Но ты, как я полагаю, уже и сама это знаешь.

Не без труда дослушав отца, Дионелла аж задохнулась, пытаясь выпалить несколько реплик разом. По ее лицу пошли непривычные розовые пятна. Сжимая кулаки, она была олицетворением гнева, хотя внутри ощущала себя не столь уверенно, как показывала снаружи. Ее мысли пустились вскачь, то разбегаясь, а то кружа взбесившимся хороводом.

— Но почему ты никогда ничего мне не говорил?! — все больше запутываясь, ярилась она. — Если ты заявляешь, что говоришь правду, почему ты никогда ни во что меня не посвящал?! Я твоя дочь и наследница, а была лишь пешкой в твоих руках!

— Вот именно потому, что ты моя дочь и наследница. Ну как ты не понимаешь? — ласково сказал Бестерджес. — Я давно хотел тебе открыться. Я даже мечтал об этом. Увы, на пути к моему желанию возникло крайне затруднительное обстоятельство.


Дионелла выросла слишком идеалистичной. Слишком упрямой, гордой и самоуверенной, чему Бестерджес, безусловно, был очень рад, исключая одно но. Доверив дочери свою тайну, он рисковал получить еще одну Астольдиону в корделоре. Дионелла, мало кого признававшая себе равным, восхищалась отцом, наделяя его массой исключительных качеств. Для нее он был не просто членом Совета Десяти, председателем Консорциума и одним из величайших чародеев Тейи — он был для нее кумиром. Тем, кто хранил старинные традиции, оберегал цивилизованные устои и руководил общественными институтами, олицетворяя верховную чародейскую власть. Преисполненная гордости за отца, она привыкла видеть его в ореоле мудрости и величия, кратно преумноженными ее воображением. Бестерджес, не будь идиотом, прекрасно сознавал, к чему приведет крушение созданного ей идеала. 


Печальный опыт с Астольдионой представал нагляднее некуда. Повторения Бестерджес не хотел, тем более что допустить его в принципе не мог. Кому бы он оставил семейное наследие? Заточив дочь вместе с матерью, он уничтожил бы собственный род точно так же, как если бы позволил ей разоблачить его перед всем чародейским светом. Бестерджес понимал, что держать Дионеллу в неведении недопустимо и неправильно, но также понимал и то, к чему приведет его откровенность. Поведать наследнице обо всем было объективной необходимостью, но сделать это следовало так, чтобы не наступить на грабли Астольдионы. Дионелла, пошедшая по пути своей матери, стала бы потеряна для него навсегда. Будущее цивилизации, ради которого так старался ее отец, оказалось бы утрачено для него самого, отчего автоматически теряло всякий смысл.


Сознавая всю тонкость льда, по которому надлежало пройти, Бестерджес ждал удобного случая, подходящей атмосферы, нужного настроя, чтобы постепенно, шаг за шагом, открыться во всем Дионелле. К сожалению, обстоятельства сложились иначе. События стали развиваться столь стремительно, что он был вынужден по-прежнему держать ее в неведении, считая это наилучшим выходом из положения. Бестерджес не желал, чтобы все сложилось столь драматичным образом, однако что сделано, то сделано. Очутившись в центре событий, которые она сама же и инициировала, Дионелла узнала обо всем, и теперь это свершившийся факт; необратимая действительность и ее важнейшая жизненная веха, где можно и нужно сделать выбор, однако раз и навсегда. Да, отныне она знает обо всем, но и судить надлежит только ей, не принимая чужое мнение на веру. Даже если это мнение родной матери.

Ведьмы чародеям не враги. Они лишь выживали. Защищались, но безрассудно не убивали. Их виды могут сосуществовать. Гибель чародейской цивилизации ведьмам ни к чему. Их альянс, в глазах большинства неестественный и даже невозможный, не только реальность, но и благо. Уверенный путь в будущее, где оба вида найдут себе место во Вселенной. Чародеи нужны ведьмам чтобы проложить путь в другой мир. Ведьмы нужны чародеям чтобы постигать великие тайны, накопленные ими за все время их существования. Терраайленды, космические путешествия, Гелифорберос — это была лишь малая часть того, что ведьмы могли бы дать. Но они не станут ничего давать просто так, особенно тем, кто их выслеживает и уничтожает.

Подсказав Слияние планет, ведьмы хотели уйти тихо и по-хорошему. В земной Вселенной места хватило бы всем. Увы, все пошло не по плану, из-за ряда недочетов превратившись в Столкновение. Казалось бы, первый блин комом. Учтя полученный опыт, попытку следовало повторить, вот только чародеи предпочли иной путь. Они не пожелали признавать собственные ошибки, а иные из них, даже умные и одаренные, и вовсе решили списать все на ведьм. Так ведь удобнее и проще, особенно если испугаться трудностей и засунуть голову в песок. Есть известная поговорка про ветер перемен, стену и ветряные мельницы, родившаяся на Тейе, а вовсе не на Земле. Запретив даже помышлять о Втором Слиянии, чародеи воздвигли ту самую стену. На миллионы лет цивилизация застряла в архаизме, в то время как могла бы бороздить просторы нового космоса.

Ортодариум Фрайбелона стал не только убежищем уникальных существ, но и святилищем разума. Квитерион олицетворял надежду на будущее и великие свершения, горя единственной свечой во мраке всеобщего невежества. Ведьмы и чародеи жили бок обок, вместе работая, вместе развиваясь и вместе мечтая. Они скрещивали различные виды, ставили сложнейшие эксперименты, выращивали новые растения. Они готовились к экспансии в земную Вселенную, чтобы однажды, когда время все-таки придет, встретить ее во всеоружии. И оно пришло. Надежда, бережно хранимая в квитерионе, однажды воплотилась в реальность, когда Дионелла Бестерджес, волею судьбы, встретила потомка Саэрлингов.

О тайных путешествиях дочери, все чаще пробиравшейся на Землю, Бергроним Бестерджес знал с самого начала. Не просто знал, а намеренно пробудил к ним интерес, спровоцировал, и затем всячески их приветствовал, незаметно обустраивая все так, чтобы у Дионеллы не было неприятностей. Ведь он расценивал ее как надежную опору, правую руку и преемницу. Открывать трансграничные рубежи, осваивать Землю и взращивать свое могущество — помимо прочего, именно эти качества он желал видеть в той, кому однажды передал бы свой род и пост председателя квитериона. И Дионелла не обманывала его ожиданий. Ее сила росла, как росли и аппетиты. Она была очарована Землей и тамошними возможностями. Самостоятельно, без всякого вмешательства и закоснелых учений, она постигла премудрости трансграничного рубежа. Осознала ценность взаимодействия миров. И следующим шагом должна была стать очевидная целесообразность их Слияния.


Бестерджес, довольный успехами дочери, практически не сомневался, что уже недалек тот час, когда он откроет ей правду, и они вместе пойдут навстречу великому будущему. Внезапное появление Артура, в котором Бестерджес безошибочно распознал Саэрлинга, вынудило его внести в замыслы коррективы. При всей своей прозорливости, он и представить не мог, кого однажды приведет в их замок Дионелла, но мгновенно понял, что упустить такой шанс не имеет права.

Оперативно разработанный план был собственным детищем Бестерджеса и его подлинной гордостью. Задействуя минимальное количество посвященных, он держал в неведении не только Артура, но и Дионеллу, которые при этом выполняли возложенные на них роли максимально эффективно. К самым важным задачам Бестерджес не привлекал даже квитерион, ограничиваясь максимально доверенными персонами. К их числу относились наиболее опытные ведьмы, а также молодые Юнтерсвальды, чьи амбиции превращали их в надежных союзников.

Вся земная кампания по розыску Магдалены Роджерс была постановкой с самого начала. Бестерджес уже знал про ее дом в Сан-Франциско. Знал с тех самых пор, когда в полицейском участке Спрингфилда оказались ее водительские права. Настоящие права. Те, что впоследствии увидели Вермина и Дионелла, были поддельными, пустившими их по ложному следу. Что же касалось схватки с ведьмами, во время которой они разнесли весь участок, то она придавала антуражу максимального реализма, не позволяя ни на мгновение допустить инсценировку.

Настоящее нападение ведьмы произошло только один раз, когда Артур наткнулся на нее в детской больнице. Тогда Бестерджес еще не знал, с кем познакомилась его дочь и что она затеяла. Следуя давним инструкциям, ведьма хотела заполучить Саэрлинга. Ни в коем случае не убить, и ни капельки не навредить, а именно заполучить. Ее агрессия была продиктована внезапностью их встречи, боязнью упустить бесценного чародея. Ведьма действовала быстро и решительно, стараясь взять в плен долгожданную надежду квитериона. Потом Артура ждала бы встреча с его председателем и поистине королевский прием, которого он, как будущий светоч великого мира, более чем заслуживал. Увы, добыча оказалась ведьме не по зубам.


Вооружив Артура, Дионелла спутала ведьме все карты. Опасаясь поранить Саэрлинга, она не пускала в ход самый разрушительный арсенал, отчего и не преуспела. Артур сбежал, а она была вынуждена доложить о полнейшем фиаско. К счастью, Артур сбежал не куда-нибудь, а в родовой замок Бестерджес, где его владелец немедленно взял ситуацию в свои руки. С тех пор все пошло в точном соответствии с его замыслом.

Периодически нападая, чтобы поддерживать надлежащие иллюзии, ведьмы готовили почву для Терраайлендов и занимались их охраной. Они же тайно приглядывали за Артуром, Верминой и Дионеллой, не допуская, чтобы с ними хоть что-нибудь случилось. Они проделали колоссальную работу, устраняя слишком дотошных детективов, федеральных агентов и просто опасных свидетелей. Однажды они даже устранили уличных бандитов, собиравшихся напасть на Вермину и Артура. Сеть Терраайлендов росла, и план Бестерджеса уверенно близился к исполнению.

Сценарий был проработан столь детально, что учитывал практически любые ситуации. Разоблачение Скальдеони — даже оно прошло по плану, не говоря уже о ее подмене. Ничуть не удивленный ее несговорчивостью, Бестерджес и не ожидал, что она вот так запросто отдаст целый набор Терраайлендов. Он пригласил ее в замок для того, чтобы перехватить на обратном пути и заменить проинструктированной ведьмой. Разумеется, он понимал, что ведьма не сумеет притворяться главой Янольтеи бесконечно долго. Скопировать великую ученую не означало мыслить как великая ученая. Затворничество позволяло выиграть время, но в случае разоблачения Бестерджес заранее знал, что ему делать. Он не вмешивался в операцию декадоров, прошедшую в точном соответствии с протоколами. Он лишь отдал им приказ передать арестованную в ортодариум Фрайбелона, убедив Совет Десяти в целесообразности такого шага. Там, мол, ей займутся профессионалы. Декадоры подчинились, и ведьма благополучно вернулась в убежище, обеспечив надлежащее прикрытие истории с Терраайлендами.

Бестерджес не желал зла Орриоле Скальдеони, своей давней знакомой и хорошему другу. Он заменил ее ввиду необходимости, на пользу великому делу. Заточение в корделоре было временным. Завершив Второе Слияние, он вернул бы ей свободу, дабы она своими глазами убедилась в правоте квитериона. Ну а победителей, как говорится, не судят. Признав очевидное, ученая чародейка не стала бы держать зуб на Бестерджеса, который похитил ее лично, прикинувшись пузатым Аладаусом.

Готовый даже к разоблачению лже-Скальдеони, Бестерджес разыгрывал все как по нотам. Он точно знал, что, когда и зачем скажет, равно как и подаст ту или иную сцену. В нужный момент он ввел в действие Юнтерсвальдов, ибо без помощников в таком сложном деле было никак не обойтись. Помимо прочего, кто бы еще открывал якобы сбойные трансграничные рубежи, намеренно вызвавшие цунами. Отводя им же созданную угрозу, не оставлявшую Артуру выбора, Бестерджес прибег к его помощи, чтобы открыть рубежи ключевые — огромные, мощные и невозможные без прямого участия Саэрлинга. Абсолютно необходимые для исполнения замысла, они стали предпоследним шагом на пути ко Второму Слиянию, также организованному при содействии Элегеи и Сигериана.

Да, привлечение Юнтерсвальдов состоялось согласно замыслу. К сожалению, их импровизация внезапно аукнулась впоследствии. Та первая встреча с Дионеллой, Верминой и Артуром была не случайной, ибо так и задумывал Бестерджес, однако эпизод со столкновением стал личной инициативой Элегеи и Сигериана. Весьма неосмотрительной инициативой. Скажите на милость, какова вероятность, чтобы один чародейский транспорт взрезался в другой, причем в таком уединенном месте как горы Саэрлинга? Да еще прямо над ущельем, в недрах которого находился один из входов в ортодариум Фрайбелона. Юнтерсвальды считали свою идею очень удачной, ибо она позволяла им выйти на дальнейший контакт, но сам Бестерджес никогда бы не допустил такого прокола, который позднее и аукнулся, приведя Дионеллу в святая святых квитериона.

В не менее нужный момент Бестерджес пригласил Артура в дом его матери, предварительно отослав Дионеллу. Печать запустения была подлинной. Бестерджес и впрямь не ступал в хранилище Саэрлингов, ибо оно открывалось исключительно прикосновением их огня. Проникнуть туда силой чародей не решился, имея основания предполагать, что в этом случае все секреты будут уничтожены. Однако они ему и не требовались. Хранимые там тайны не имели для него значения, ибо он заведомо знал куда больше, чем Магдалена Роджерс. Он пригласил ее сына с другой целью.


Бестерджес правильно рассчитал эффект. Потрясенный Артур стал податливой глиной в его руках. Выйдя на улицу, он услышал сирену и попал в целый водоворот событий, заранее подготовленных и таких стремительных, что у него не оставалось времени ни подумать, ни даже усомниться в происходящем. И закончились они полетом к Луне, для чего у Совета Десяти был заранее позаимствован космический корабль. Там, разбередив ее эхо, потомок Саэрлингов возродил не Разделение, а обеспечил возможность Слияния планет, завершая скрупулезный план Бергронима Бестерджеса.

Бестерджесу было очень совестно обманывать Артура и собственную дочь. Он утешался мыслью, что поступает так ради общего блага, а оба впоследствии оценят и его замысел, и свой бесценный вклад. Бестерджес не лгал, когда сулил Артуру и Дионелле великое будущее, где они станут великими чародеями и прославленными, воспеваемыми в веках героями. Обещая вести их за собой, сделать себе равными, а затем и непревзойденными, он говорил чистую правду. Да, со стороны его обман выглядел очень непривлекательно, но до поры он был просто вынужден оставлять их в неведении. Любое сомнение, любая задержка грозили непредсказуемо осложнить ситуацию, вплоть до срыва всего замысла. А они, безусловно, приключились бы, узнай Артур и Дионелла что, собственно, происходит. Даже согласись они участвовать добровольно, на их убеждение ушло бы много времени, за которое о Саэрлинге узнали бы чародеи Тейи и декадоры. Его дремлющий дар пробудился, и скрывать его бесконечно долго было невозможно. Запущенные часы тикали, и Бестерджес торопился, одновременно развивая этот дар и направляя в нужное русло.

Бояться ведьм могли только те, кто чурался всего необычного, не в силах воспринять новые вещи в своем устоявшемся мирке. Уникальную форму жизни не следовало отторгать и уж тем более уничтожать. Умный чародей придумает способ, чтобы защитить свой дом от любой угрозы. Мудрый — извлечет пользу из самой угрозы. Определив и разобравшись, что ей движет, он изыщет способ наладить контакт с кем угодно. Если не морить тигра голодом, а вывести его в новые угодья, он никогда не нападет и сам обеспечит проводника добычей.

Ведьмы слушались председателя квитериона беспрекословно. Обладая развитым разумом, они понимали выгоду от их союза. Они были опасны лишь для тех, кто становился у них на пути, но этот путь вел в земную Вселенную, куда ведьмы привели бы с собой и чародеев. Там они пойдут своей дорогой, взамен наградив своих лоцманов великими тайнами. Например, расскажут, как пользоваться Гелифорберосом для путешествий среди звезд. Ведь именно так ведьмы и достигли Тейи, появившись из волн измененной реальности. Увы, как и в случае с трансграничными рубежами, сами они ни создать Гелифорберос, ни использовать его по назначению не могли. И до поры не могли этого сделать и чародеи, не достигнув должного уровня могущества.

Пока интересы альянса взаимно соблюдались, Бестерджес обладал всей полнотой власти. Второе Слияние наконец-то позволит чародеям сделать даже не шаг, а гигантский скачок в ослепительное будущее. Тогда, проведенные его мудрой волей, они сами удостоверятся, что сулит им новый мир, а ведьмы, вышедшие на свет, их симбионты, а не враги. Да, они вирусы, но вирусы давно объединившиеся в суперорганизм. Кому как ни чародеям, в отличие от земного человечества, смотреть на вещи шире. Любая жизнь, пусть даже принципиально иная, не обязательно враждебна, и тоже имеет право на существование. Особенно если это существование идет на пользу обоим.


Слушая Бестерджеса, Артур неоднократно менялся в лице. Чувствуя себя обманутым, он то видел в нем врага, безмерно лицемерного и дьявольски лживого, а то мудрого покровителя, искренне сожалевшего о своих вынужденных интригах. Окончательно запутавшись, он не знал что и думать. Он не сделал к Бестерджесу ни шагу, хотя тот его подзывал, но не сделал его и к чародейкам. И в своих колебаниях он был не один. Дионелла, сбитая с толку речами отца, уже не рвалась вступить с ним в открытую конфронтацию. Она не забыла, что он заточил ее маму, да и вообще стоял за всем этим безумием, однако действительно ли все так ужасно, как выглядело? Факты, конечно, потрясали, но сами по себе они ничего не значили. Значили лишь выводы, которые мама трактовала по-своему, а отец по-своему. Кто из них прав? Чего хотели ведьмы — Столкновения или Слияния? Квитерион предвосхищает будущее или сулит неминуемую погибель? Если вирусы разумные, действительно ли нельзя с ними договориться? Сотворив столько ужасных вещей, отец впал в безумие или же по-прежнему оставался мудрецом, чьи помыслы непостижимы для простых смертных?

Следовало признать, что слова Бестерджеса носили правдоподобный характер. Опровергая утверждения Астольдионы, он предлагал свои, пользуясь тем, что ее выводы оставались на уровне допущений и документально ничем не подтверждались. В конце концов, она и впрямь была не в состоянии доказать, что ведьмы намеренно инициировали катастрофу и стремились погубить чародейскую цивилизацию. Безусловно, с обычным вирусом невозможно договориться, ибо не с чем договариваться. Но кто гарантировал, что этого нельзя сделать с разумным? С таким, который на самом деле превратился в суперорганизм и вышел совсем на другую ступень эволюции.

Да, Бергроним Бестерджес умел добиваться своего, а его расчетливость носила беспрецедентный характер. Выступай он сейчас перед Консорциумом, он бы, пожалуй, сумел если и не убедить в своей правоте, то, как минимум, заставить всех слушателей сомневаться. Его откровенность подкупала, аргументы заставляли призадуматься, а обоснование вопиющих поступков выглядело логичным и даже простительным. Вот только на Астольдиону такие штучки не действовали. Хорошо изучив супруга, она не поддавалась на его манипуляции, как бы искусно те не проводились. Бестерджес и впрямь верил в то, что говорил, отчего вся его тактика обладала особой силой. Но Астольдиона не слушала слова, пусть даже их складывал умнейший чародей на свете — она смотрела на результат. А результат был таков, что там, за трансграничным рубежом, многими тысячами гибли декадоры. Призванные хранить колдовские рубежи, они были коварно обмануты тем, кому надлежало их направлять, и умирали только за то, что это служило прикрытием его изощренного плана. Массовый убийца просто не мог быть надеждой цивилизации, ее проводником и мудрым светочем. Гений и злодейство несовместны. Он мог быть лишь преступником, либо заблудшим орудием в руках того, кто оказался достаточно хитер, чтобы суметь его обмануть.

Грозные слова Астольдионы были брошены без обиняков. Ее разведенные руки, красноречиво поводившие вокруг, сверкающие глаза и твердая речь вопрошали, это ли то будущее, которое уготовил чародеям Бестерджес? Перепаханные холмы, дымившиеся от огня и хлада, стаи ведьм, готовые броситься по его сигналу, осатаневшие шторма, вот-вот сотрущие города с лица планеты, исполинские волны, смывавшие с берегов все живое, и смерть декадоров, чья кровь сейчас льется на Тейе, перекрашивая голубой океан в зловеще рубиновый цвет — это тот путь к величию, которое красочно расписывал член Совета Десяти? Действительно ли так выглядит всеобщее благо для объединенных миров, или же это падение в бездну, инициированное тщеславным, ослепленным жаждой власти председателем квитериона?

Первой с небес на землю вернулась Скальдеони. В ее взгляде появилась решительность, едва не утраченная даже после заключения в корделоре. Следом очнулась Вермина. Некогда сама заподозрившая неладное, сейчас она едва не пересмотрела собственные выводы. Обретя пошатнувшуюся уверенность, она уже не сомневалась, кого именно видит перед собой — вождя или оборотня. Стряхнула наваждение и Дионелла. Грядущее, расписанное отцом, играло совершенными красками, однако реальность была другой. Холодно прищурившись, она сделала шаг назад. Сомневаться продолжал один Артур, но сомневаться лишь в том, что ему надлежит делать. Он понял, к чему все идет. Едва он примет чью-либо сторону, схватка станет неизбежной, вне зависимости от его выбора, и на сей раз в ней не окажется пленных и заключенных, а будут только выжившие и убитые.

Артур сделал шаг к Бестерджесу. Тот, расценив его по-своему, отечески улыбнулся, стараясь не обращать внимания на реакцию дочери.
— Ты что? — опешила Дионелла. — Ты в своем уме?!
— Дозволь своему другу самому принимать решения, — заметил Бестерджес. — Возможно, его пример послужит всем наглядным уроком.

— У меня вопрос, — стараясь казаться спокойным, произнес Артур. — Я хотел бы услышать на него ответ. Такой же откровенный, как и все предыдущие.

— Спрашивай, — милостиво кивнул Бестерджес.
— Что случилось с моей матерью? Там, в Спрингфилде, — напускная невозмутимость давалась Артуру с величайшим трудом. — Что привело ее туда, и что произошло той ночью, когда она скончалась на пороге больницы?

Сдержав эмоции, Дионелла так и не произнесла того, что собиралась, обратив взор на отца. Остальные чародейки, наспех соображавшие, как удержать Саэрлинга от ошибки — тоже. Пожалуй, в известном смысле этот вопрос был посерьезнее Столкновения Планет и подлинных замыслов разумного вируса.
— Да, ты имеешь право знать, — по-царски согласился Бестерджес, всем своим видом демонстрируя, что и не думает запираться. — И хорошо, что ты узнаешь обо всем от меня.


С давних времен квитерион пытался найти кого-нибудь из Саэрлингов, о чьем существовании был прекрасно осведомлен, и однажды ему это удалось. Разумеется, никто не хотел причинять вред Магдалене Роджерс, но она этого не знала, а объясниться с ней без выхода на контакт возможным не представлялось. Кроме того, вряд ли она стала бы сотрудничать с ведьмами, заблуждаясь на их счет точно так же, как и все прочие. Рождение ее сына, нареченного Артуром, могло стать идеальным выходом из положения. Заполучив ребенка, квитерион вырастил бы его достойным чародеем, доверив важнейшую на свете миссию. Однако мать ни за что не отдала бы его сама. Улучив момент, квитерион надеялся добиться своего украдкой. Да, похитить младенца было так себе деянием, однако его оправдывала великая цель.

Магдалена Роджерс спутала все карты. Схватив малютку, она сбежала, бросив родовое гнездо. Квитерион был обескуражен. Находясь в одном шаге от мечты, он рисковал опять распрощаться с ней на тысячелетия, если не утратить вовсе. Агенты рассылались во все стороны света. Они дежурили на транспортных узлах, на выездах из города, в торговых центрах, мотелях и даже захудалых ночлежках. Все было тщетно. Магдалена Роджерс как в воду канула. Пытаясь нащупать ее след, квитерион определил, что она вроде бы направилась на восток. Вот только куда? Дальнейшее развитие событий удалось восстановить лишь по случайным источникам и косвенным свидетельствам.

Магдалена Роджерс обычно скрывала свои колдовские способности, однако на этот раз прибегла именно к ним. Пока ведьмы наблюдали за автобусными станциями и аэропортами, она использовала левитацию. Дожидаясь непогоды, она путешествовала исключительно в ночи, оставаясь в непроницаемых объятиях темных туч. Покинув западное побережье, она направлялась к восточному, но зачем — никто не знал, ибо ее путь прервался в небе над Спрингфилдом. Прервался, вероятно, волею случая, если дозорная ведьма заметила ее силуэт, мелькнувший в густых облаках. Разойдись они хоть на мгновение, его оказалось бы достаточно, чтобы Луна осветила женскую фигуру, державшую что-то на руках. Реконструкция, того, что произошло после, основывалось на довольно простых предположениях.

Ведьма сразу поняла, кого она видит, как поняла и то, что в ее распоряжении считанные секунды. Она не успевала ни известить квитерион, ни позвать на помощь. Упусти она сейчас Саэрлингов — и пиши пропало. Ей удалось созвать лишь тех, кто находился поблизости, и они вместе ринулись на перехват.

История умалчивает, пытались ведьмы вступить в переговоры или нет. Очевидно лишь то, что в небе над Спрингфилдом состоялся воздушный бой. Квитерион недосчитался семерых очень опытных агентов. Магдалена Роджерс уничтожила всех, ибо свидетелей их схватки не осталось, а события той ночи пришлось восстанавливать по крупицам, основываясь на логике и догадках. Она была очень сильной чародейкой, к тому же владевшей огнем Саэрлинга, но ее сдерживал собственный ребенок, которому она боялась навредить. Боялись этого и ведьмы, отчего их столкновение протекало совершенно нестандартно и абсолютно непредсказуемо. И в какой-то момент вышло из-под контроля.


Вероятно, ведьмы как-то сумели выхватить малыша и попытались с ним убежать. Отчаявшись, Магдалена использовала разрушительное колдовство, которое поставило точку в небесной трагедии. Ведьмы были повержены, а мать, спасая падавшее дитя, метеором неслась за ним и едва успела подхватить на руки. Увы, земная физика диктует свои законы. При отсутствии достаточного тормозного пути перегрузка получилась чудовищной. Удар был настолько силен, что Магдалена чудом осталась жива, а хрупкий младенец получил множественные травмы. Он скончался бы на месте, однако его мать владела не только огнем Саэрлинга. Она была искусным целителем. Всю свою энергию, весь свой дар она обратила на единственное дитя. Но силы ее таяли. Спасая сына, израненная Магдалена фактически совершала самоубийство, ибо исцелить и его и себя одновременно она физически не могла. Шатаясь, на последнем издыхании она добрела до детской больницы, которую мельком видела с неба, и там упала замертво.

Жертва матери не осталась напрасной. Артур выжил. Окруженный заботами врачей, он быстро поправился, после чего, за неимением известных родственников, был передан в службу опеки. И вот тут произошла накладка. Обычная бюрократическая накладка, однако поистине судьбоносная, которая завела ведьм в тупик. Разобравшись, что к чему, они вышли на спрингфилдский след, но когда явились за ребенком, то его не нашли. Точнее, нашли, но совсем не того. Уж кто там и что напутал, переложив не ту папку не в ту коробку — поди разбери, однако факт оставался фактом. Артур Саэрлинг пропал, а все оперативные поиски ни к чему не привели. Квитерион потерял его из виду и потратил много лет, прежде чем сумел разузнать и про "Сад облаков" и про "Радужную долину". Увы, к тому времени Артур уже достиг совершеннолетия, сменил фамилию и окончательно исчез с горизонта, даже не зная, что дремлет в его крови и кто он вообще такой.

Дальнейшее Артур знал и сам. Решив прояснить, что именно таило его прошлое, он явился в приют, где дежурил агент квитериона. Там очень надеялись, что однажды сын Магдалены Роджерс захочет навести о себе справки, и терпеливо ждали, когда он объявится. И вот это произошло. Искусно замаскированный под воспитательницу, агент был вне себя от радости, однако задача оказалась труднее, чем выглядела.

Боясь получить отпор, ибо с Саэрлингами шутки плохи, ведьма вела себя очень осторожно. Она рассчитывала усыпить долгожданного гостя, для чего непременно желала напоить его чаем и усадить в особое кресло. Увы, Артур не попался в ловушку, а действовать открыто ведьма не рискнула. Решив хорошенько подготовиться, она подсказала ему про больницу, где впоследствии и встретила. Запросив поддержку квитериона, она не успела ее дождаться, однако рассчитывала управиться самостоятельно. К тому моменту, как Артур появился в архиве, ведьма уже поняла, что он не представляет такой же опасности, как его мать. Она была уверена, что сладит с ним одна, и более не таилась.

И снова все пошло наперекосяк. Артур, вооруженный зачарованными вещами Дионеллы, проявил чудеса ловкости и тактики. Арсенал ведьмы был существенно ограничен ее задачей, исключавшей даже малейший вред Саэрлингу. Сам же Саэрлинг пустил в ход решительно все, до чего сумел дотянуться. Ведьма серьезно пострадала, а он благополучно ускользнул, однако на этот раз прямиком в объятия председателя квитериона. И с того самого дня все наконец-то вошло в надлежащее русло.

— Мне искренне жаль, что твоя мама погибла, — приложив руку к сердцу, заверил Бестерджес. — Теперь ты знаешь, зачем квитериону требовались Саэрлинги. С нашей стороны было бы чистейшим безумием лишать жизни кого-то из них.
Обращаясь к Артуру, он подытожил свою речь, олицетворяя воплощение опечаленной добродетели. Снова прибегнув к откровенности, он подкупал признанием ошибок, допущенных без всякого злого умысла и лишь волею жестокого случая.


Несмотря на горечь, испытанную от услышанного, Артур не усмотрел в словах Бестерджеса никакого коварства и попытки оправдать давнее преступление. Он, но не Астольдиона.

— Лжец! — громыхнула она, окутываясь гудящим электричеством. — Ты лжешь ему прямо в лицо, хотя на твоих руках кровь его матери!

— Поосторожнее с обвинениями, дорогая, — недобро прищурился Бестерджес. — У тебя есть какие-то доказательства?
— Несостоятельность твоей истории — лучшее тому доказательство! — еще раскатистее изрекла Астольдиона. — Бюрократическая ошибка?! Перепутали документы и не нашли?! Да вы бы все перевернули вверх дном! Изучили каждую бумажку, проверили записи лет за сто и допросили с пристрастием всех жителей Спрингфилда! Вы обошли бы всех младенцев в штате, уподобившись пресловутому Ироду, но обязательно обнаружили бы того, кого так страстно искали! Не-е-ет. Полагаю, дело в другом. Вы повели расследование с присущим вам отношением. Тут не обошлось без трупов, крови и хорошенького пожара, в котором и сгорели столь желанные вами следы! А вы лишь потом осознали, чего впопыхах натворили, да поздно было!

— Домыслы, — процедил Бестерджес.


Над головой Астольдионы стали материализоваться черные тучи, ничуть не уступавшие черноте океанского шторма.

— Да неужели?! — грохотнула она. — А ведьма в приюте?! Сколько времени прошло с тех пор, как Артур ускользнул из ее ловушки и позднее проник в больницу, следуя указаниям Дионеллы? Не пробовал подсчитать? Да в эту больницу сбежался бы весь квитерион, с тобой, причем, во главе, узнай вы о происходящем! Или, как минимум, все окрестные ведьмы. Нет, дорогой, что-то тут не так! Концы с концами не сходятся. Рискну предположить, ты контролируешь отнюдь не все, даже если и уверен в обратном. Я не знаю, что вышло с приютом и больницей на самом деле, только твоя версия не стоит и ломаного гроша!
— Тебе есть чем это подтвердить? — теряя самообладание, вспыхнул Бестерджес.

— Да! Тем, что твоя басня не выдерживает никакой критики! — распалялась Астольдиона. — Полагаю, все было несколько иначе! Напав исподтишка, ведьмы рассчитывали мгновенно убить Магдалену и заполучить младенца. Но не вышло. Смертельно раненая, она успела уничтожить всех врагов. Она действительно отдала Артуру свою жизнь — о, здесь ты прав! — но только это ее материнский подвиг, а не твой, как ты попытался его преподнести! Ты лишь стоял за ее смертью, направляя злую волю квитериона, а теперь лжешь сыну погубленной матери! Лжешь прямо в лицо!
— Достаточно! — вскричал, изменяя себе, Бестерджес.


Сердце Дионеллы сжалось, будто сдавленное в ледяных тисках. Она никогда не видела, чтобы черты отца искажала такая неописуемая, ничем не прикрытая злоба. Уязвленный публично, он просто не смог стерпеть, что тога его величия обратилась в жалкое рубище, а вера в непревзойденную мудрость лопнула как мыльный пузырь. 
— Значит, вот каково твое истинное лицо, — тихо сказала Дионелла, отступив назад.
Бестерджес тут же опомнился, но было поздно.

— Дочь моя, твоя мама не ведает, что говорит, — ласково стал увещевать он. — Годы заключения в корделоре сказались на ее рассудке. Да, это полностью моя вина, и впоследствии я отвечу и перед ней и перед тобой, но сейчас я очень прошу тебя одуматься и ничего не усугублять.

— Не стоит тратить слов. Ты меня больше не обманешь, — Дионелла сделала еще шаг назад.

Бестерджес хотел что-то сказать, однако решительный вид дочери оставил его губы сомкнутыми. Он осознал, что с уговорами покончено.
— Итак, ты приняла решение? — помолчав, негромко произнес он.

— И оно не в твою пользу! — не без мучительной горечи, но твердо заявила Дионелла.

В ее интонациях отчетливо звучал вызов. Рядом, приблизившись, встала ее мать. Рядом встала и Вермина, а также Орриола Скальдеони, будто высеченная из камня.
— Да будет так, — холодно заключил Бестерджес.


Артур все еще надеялся, что до непоправимого не дойдет. Он силился сообразить, как удержать чародеев от схватки насмерть, вот только в голову решительно ничего не шло. Бестерджеса он не жалел, однако до чертиков испугался за Вермину и Дионеллу, к которым успел привязаться всей душой. Против чрезвычайно могущественного, управлявшего армией ведьм чародея им вряд ли помогут даже Астольдиона и Скальдеони. От эмоций, обуревавших его тело и разум, Артур даже задымился. Задымился весь целиком, от волос на голове до кончиков пальцев на ногах. Задымился не земным пламенем и даже не обычным чародейским жаром, а вулканическим огнем Саэрлинга.

— Есть способ все это остановить? — только и сказал он, покрываясь светящимися трещинками, характерными для текущей магмы.

Вопрос не имел никакого смысла. Даже и существуй такая возможность, Бестерджес наверняка не раскрыл бы ее вот так, открыто и перед всеми. Не сообщил, как предотвратить то, для чего он приложил столько усилий, и уж точно не тем, кто жаждал его остановить. И все же вопрос Артура не остался совсем без ответа.

— Взгляни, — не удержавшись от патетичного жеста, величаво указал рукой Бестерджес.

Все взоры машинально обратились на небо, в его не сокрытую штормом часть. Там, в лазурной вышине, проявились очертания большой зеленой планеты.

— Это Тейя! — констатировал Бестерджес. — Она занимает свое место в солнечной системе, проявляется в земной Вселенной! Не важно, присоединишься ли ты ко мне, Артур Саэрлинг, или к этим недалеким чародейкам, но ты увидишь ее в ореоле славы и величия! Мои враги, скорее всего, нет, ибо падут, пытаясь мне помешать, но ты убедишься, как они заблуждались! Поймешь, что я был прав, а они сложили головы лишь из-за собственной глупости!

Вид родной планеты, объявившейся в пределах Земли, потряс чародеек до глубины души. Сраженные зрелищем, они не сводили взоры с ее огромного диска, растущего в небесной синеве.

— Какая же я дура! — внезапно воскликнула Скальдеони.

Она не впервые награждала себя таким эпитетом, однако на сей раз сделала это особенно проникновенно.

— Вы что, еще не поняли?! — всплеснула она руками. — Оглянитесь вокруг! Неужели вам ничего не кажется неестественным?! Мы стоим среди перепаханной земли, собравшись в одном месте, и мило беседуем, когда вокруг творится черти что! Опять! Он сделал это опять! Вся его откровенность, вся эта сцена лишь очередная часть его проклятого плана! Пока мы тут стояли, развесив уши как четыре идиотки, он преспокойно выигрывал время! Время, необходимое для последнего аккорда в его кошмарной симфонии! Он не может убить Саэрлинга, даже если очень захочет! Вот почему Артур обязательно все увидит! Энергия все еще проходит сквозь него! Слияние планет вот-вот завершится, но оно еще не завершено!

— Браво, догадалась. Да только поздновато, — послышался чей-то насмешливый голос.

Чародейки обернулись. Сзади, объявившись из дымной завесы, приближались молодые Юнтерсвальды, чье свечение было невозможно разобрать колдовским чутьем, оглушенным присутствием стольких чародеев. Выдерживая дистанцию, Сигериан и Элегея образовали с Бестерджесом треугольник, в центре которого стояли Вермина, Дионелла, Скальдеони и Астольдиона.

— Ты не представляешь, дражайшая Дионелла, какое невероятное наслаждение мне доставляло водить тебя за нос, — насмешливо сказала Элегея. — Все эти показушные схватки с ведьмами, забота о вашей безопасности и прочая мишура — о, как же охотно ты во все верила, хотя и на дух меня не переносила. А сеанс некромантии? Я обвела тебя вокруг пальца как ребенка! Подменить пробирку с кровью, взятой при тебе у Артура, было проще простого. Эхо, которое ты увидела, было эхом совершенно посторонней женщины, чьи жизнь и смерть очень подошли под наш замысел. Это ей принадлежали частички кожи и волосы, заранее подброшенные в секретную квартиру. Она жила в нужном месте в нужное время, а правильно заданные вопросы позволили подсунуть тебе очередной ложный след и обосновать мое с братом появление. А ты, безмозглая блондиночка, ничего не заподозрила. Я с самого начала мечтала выкинуть тебя из игры, но за тобой стоял не просто отец, чародей из ненавистного рода Бестерджесов, а председатель квитериона. Однако теперь ты сделала свой выбор. Теперь он тебя не прикрывает, и я с удовольствием воздам тебе по заслугам!

Вокруг Элегеи стала собираться вода. Выступая из земли, она колыхалась беспокойной запрудой. Формируясь прямо на глазах, над ее забурлившим потоком начали вздыматься существа, походившие на големов. Сигериан также не остался безучастным. Он озарился желтоватым свечением, и в ту же секунду заворочались, застучали огромные валуны, охваченные его колдовской волей. В атмосфере резко накалилось растущее напряжение. Его излучал и Бестерджес. Время слов закончилось. Настал черед чар.
— Артур! — воскликнула Дионелла, протягивая к другу руку.
Ее жест означал только одно. Если Саэрлинг встанет рядом, враги не сумеют пустить в ход убийственное колдовство. Боясь причинить ему вред, они лишатся доброй половины арсенала. Само его присутствие станет лучшим щитом, отводящим любую серьезную угрозу.


Артур не колебался ни мгновения. Откликнувшись на призыв, он тут же ринулся со всех ног. И не продвинулся ни на дюйм, как будто парализованный неведомой силой. В его крови, бурлившей от гнева, вскипело и что-то еще. Перед внутренним взором Артура возник кубок, предложенный Бестерджесом до полета к Луне. Он осушил его до капли, и теперь злое зелье делало свое черное дело. Однако удерживало Артура не только оно, став лишь средством, к которому воззвало чье-то сильное колдовство.
— Да-да, придержи его, мама, — кивнула Элегея. — В отличие от остальных, этот красавчик нам еще пригодится.
— Не беспокойся, дочь моя, я сумею о нем позаботиться, — улыбнулась Стратурайла.
Появившись из тлевшего бурелома, она неторопливо подлетала, развевая полами черного платья. Достигнув Артура, она остановилась, положив светившиеся ладони ему на плечи.
— Не серчайте, барышни, — добавила Стратурайла, обращаясь к Вермине и Дионелле. — Я лучше погублю мир, оставшись со своими детьми, чем унаследую его без них.
В следующее мгновение земля под Артуром разверзлась. Не успев и охнуть, он провалился в ее недра вместе с Юнтерсвальд.
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Слияние планет вызывало глобальные возмущения и аномалии в электромагнитных полях. То, что поначалу проявлялось в мигающем освещении и перебоях энергоснабжения, достигло беспрецедентного масштаба. Обесточивались целые регионы. Сложная аппаратура выходила из строя и не работала. Системы связи функционировали урывками, с трудом прорываясь через невообразимые помехи, а то и вовсе молчали. Статическое электричество накапливалось повсеместно, жаля сухими трескучими разрядами.

Компасы сошли с ума, не в состоянии показать, где север, а где юг, причем не только рукотворные, но и внутренние. Птицы, лишенные ориентации в пространстве, беспорядочно метались в небе, гонимые свирепыми ветрами. Многие насекомые бестолково тыкались в препятствия, явно не понимая, где находятся. Рыбы выбрасывались на берега целыми косяками. Не лучше вела себя и техника. Самолеты совершали аварийные посадки. Отказ бортовой аппаратуры грозил падением и катастрофой. Корабли, утрачивая всякую навигацию, плыли абы куда, подгоняемые штормовыми волнами. В лучшем случае они бросали якорь или ложились в дрейф. В худшем — становились игрушкой в просторах разъяренного океана. Автомобили, беспорядочно гудя, барахлили и сталкивались, либо же спонтанно глохли, превращаясь в груду бесполезного железа. Электрические цепи умирали. Фары мерцали и гасли. Аккумуляторы превращались в бесполезные, лишенные всякого заряда емкости.

Города, оставшиеся без света, погружались во тьму, ибо ни один солнечный луч не проникал под непроницаемую штормовую завесу. Напуганные люди жгли что попало, чтобы развеять сгущавшийся мрак. В окнах домов и даже небоскребов колыхались утлые огоньки свечей и самодельных факелов. Газовые горелки и плиты пламенели синими, красными и оранжевыми струями. Там и сям зажигались костры, причем некоторые прямо на улицах. Иные сооружались прямо из мебели, наспех вытащенной под открытое небо. Но то было не единственное освещение, озарявшее темные, внезапно ставшие какими-то жуткими улицы. Черные тучи сыпали бесчисленными молниями. Протянувшись от побережья, их гремучие ветви озаряли окрестности слепящими вспышками. Грозовой воротник, сформированный трансграничным рубежом, казался вратами апокалипсиса. Впрочем, настоящие врата разверзлись неподалеку от Сан-Франциско. Среди холмов, развороченных невиданной бурей, земля и небо окончательно перемешались, а что-либо незыблемое и внятное практически перестало существовать.

Астольдиона, Вермина, Дионелла и Скальдеони сражались не на жизнь, а насмерть. Противостояние с квитерионом в целом обернулось для них элементарным выживанием в частности. Выживанием здесь и сейчас, когда на карту было поставлено будущее двух цивилизаций. Поражение Бестерджеса не обязательно означало успех, однако его победа гарантированно становилась катастрофическим фиаско. Если четверка чародеек погибнет, Слияние, а затем и Столкновение будет не остановить. Борясь за свои жизни, они боролись за все живое вместе взятое и каждое в отдельности. Это придавало им сил и той праведной ярости, с которой они мобилизовали все внутренние ресурсы. Превосходя собственные возможности, чародейки дрались столь неукротимо, что их энергия воплощалась в самостоятельные образования. Пронизывая пространство, она сверкала молниеносными зарницами, порождала колдовские структуры и дезинтегрировала чары врагов. Обуянные неистовыми страстями, вдохновленные безграничной решимостью, чародейки сражались с отчаянием обреченных, заставляя своих недругов сильно пожалеть о том, что они вообще с ними связались.

В семье Бестерджесов стихиями электричества и холода владели все, но неоспоримое превосходство здесь оставалось за ее главой. Астольдиона, однако, имела немаловажное преимущество, поскольку владела и третьей стихией, недоступной мужу, и частично унаследованной дочерью. Она умела создавать несуществующее, делать зримым нематериальное, воплощать в реальности нереальное. Иными словами, она владела стихией света, заставляя его преломляться по собственному усмотрению.


Не считая колдовского освещения, праздничной иллюминации и слепящих вспышек, практического результата это не приносило. Возводимые Астольдионой замки оставались исключительно воздушными, красивые сады в действительности не цвели, а образы людей только образами и оставались. Говоря земным языком, Астольдиона порождала миражи, творила фантомов. Призраки Дионеллы, оставленные в доме у первого Терраайленда, были самой простой формой этого дара. Масштаб Астольдионы поражал воображение. Поражал в прямом и переносном смысле, являя взору не только множество иллюзий, но и вызывая откровенные галлюцинации. Столкнувшись с полчищами врага, она призвала свои, по-настоящему не воевавшие, зато вносившие его в ряды дезориентацию и неразбериху.

Орриолу Скальдеони уж точно не стоило недооценивать. Ученая чародейка отнюдь не случайно оказалась на своем посту, ибо не только умом и знаниями, но и природными талантами обеспечивалась ее научная работа в Янольтеи. Скальдеони владела стихией волн. По сути, эта была нейтральная стихия, не выражавшаяся в чем-либо конкретном. Скальдеони могла усиливать практически любое излучение, равно как и ослаблять. Это позволяло ей контролировать ход многих экспериментов, либо корректируя их по мере необходимости, либо заглушая, как аварийно заглушают атомный реактор. Практически же ее дар выражался в защитном, поддерживающем себя и других колдовстве. Скальдеони умела наращивать колдовство союзников, придавая ему увеличенную мощь, и ослаблять чары врага. Она нивелировала пагубные явления, развеивая саму их энергию, и возводила оборонительные барьеры, либо непроницаемые, либо значительно уменьшавшие поражающие эффекты.

Вторым даром Орриолы Скальдеони был огонь. Обычный огонь, а не пламя Саэрлинга, зато она владела им весьма искусно, раскаляя силой мысли даже тугоплавкую сталь, и поджигая то, что в обычных условиях гореть в принципе не могло. Применительно к ней выражение "отправить в пекло" носило отнюдь не крылатый характер. Обычно сдержанная, Скальдеони становилась чрезвычайно опасной, если переставала соблюдать всякие меры предосторожности. Там, где пожар требовалось не упредить, а разжечь, ее талант проявлял себя с пугающим размахом, особенно если тому способствовали немногочисленные, но очень пылкие фениксорны.

Как самые молодые, Вермина и Дионелла еще не достигли уровня Астольдионы и Скальдеони. С другой стороны, они много времени провели на Земле, где сейчас и находились, отчего их силы кратно выросли, как природные, так и сопутствующие. К примеру, та же левитация относилась как раз к последним. Это позволяло им не только быстро летать, несясь наперегонки с ветром. Утратив почву под ногами, они не падали в бездну, а удерживались в пространстве без видимого усилия. Тела Вермины и Дионеллы не нуждались в физической опоре, отчего любые попытки выбить их из равновесия заведомо терпели неудачу.

Скрещивая стихии холода и электричества, Дионелла изрядно поднаторела в управлении воздухом. Ее виндерауды, будто породистые скаковые кони, отличались завидными характеристиками. В бою толку от них было маловато, однако возможности Дионеллы не ограничивались этими управляемыми вихрями. Тут она, пожалуй, превзошла даже отца, доселе гордившегося успехами дочери, а теперь испытавшего их на собственной шкуре. Дионелла сообразила, как применить свои таланты на пару с игрой света матери. Концентрируя воздушные массы, она придавала фантомам подлинного реализма, позволяя им воздействовать на окружающую среду. Среди ревущих смерчей, грозовых раскатов, морозных буранов и свирепых ветров ее колдовство существенно увеличивало хаос в рядах врага. Иллюзии, и без того сбивавшие его с толку, внезапно оказались не столь безобидны, как предполагалось.

Беспорядочные порывы воздушных масс делали использование дурмана нецелесообразным и даже опасным. Стремясь поразить противника, чародей рисковал угодить прямиком в союзника. Владея живой природой, Вермина была бы самой слабой в жестокой схватке, где от этой самой природы не оставляли камня на камне, если бы не одно "но". Не считаясь полноценной целительницей, она все-таки умела исцелять, что убедительно доказала сращенной рукой миссис Душ, сперва подкупленной ведьмами, а затем и подмененной одной из них. Сосредоточившись на этой особенности, она овевала соратниц живительной энергией. Их раны тут же затягивались, ожоги проходили, а кровотечения останавливались, не успев начаться.


От смертельного удара Вермина спасти не могла, зато умеренный вред, способный постепенно ослабить, а затем и вывести чародеек из строя, она нивелировала успешно. Прямо не участвуя в сражении, Вермина наделяла долей неуязвимости других. Это превращало ее в могучего союзника, которого не было у врага. Но враг познал и темную сторону ее натуры. Она не поднимала трупы и не призывала мертвых, однако ее воздействие проявлялось даже эффективнее армии зомби. Некромантия, доселе столь избегаемая Верминой, протянулась к противнику зловещей зеленой дымкой. Покалывая его тленным хладом, она замедляла всякое исцеление, усиливая любой поражающий эффект.

Никто не пытался сбежать, ибо это не имело смысла. Четверка чародеек стремилась взять верх над председателем квитериона, надеясь хоть как-то остановить его катастрофический замысел. Бестерджес и ведьмы всячески этому препятствовали. Противоборствующие стороны должны были добиться своего здесь и сейчас. Быстро перемещаясь, они активно использовали левитацию, но не для бегства, а устойчивого положения в пространстве. Когда вокруг вздымались пласты земли, тут же измельчаясь в пыль, камни раскалывались в порошок, а песок то превращался в стекло, а то рассыпался колючими осколками, оставаться на твердой поверхности было физически невозможно. Гудящий самум, ревущий буран, грохочущая гроза и раскаленный суховей — все слилось воедино, перемешиваясь в невообразимое, совершенно сюрреалистичное целое. Абсолютная влажность чередовалась с абсолютной же сухостью. Лютая стужа, выжимавшая тепло из всего живого, в мгновение ока сменялась нестерпимым пеклом, когда сама по себе вспыхивает даже бумага.


Вода, проливаемая тропическими ливнями, не успевала испаряться, как тут же замерзала, но только для того, чтобы снова растаять и снова замерзнуть. Нагретые камни лопались, обращаясь в ледышки, и тут же накалялись вновь, и вновь застывали льдинами. Столь резкие перепады температуры, и перепады поистине колоссальные, сказывались самым прямым образом. Уподобляясь частоте тока в десятки Герц, они происходили столько же раз в секунду и разрушали любую материю. Молниеносно сжимаясь и расширяясь, та утрачивала структуру и рассыпалась на отдельные ничем не связанные атомы. Они, в свою очередь, распадались на элементарные частицы, не выдерживая ярости энергетических вихрей. Подобное состояние вещества обычно называли плазмой, однако она характеризовалась высокой температурой. Здесь же, среди холмов Сан-Франциско, сформировалось нечто другое, чему ученые Тейи дали описание еще в стародавние времена.


Когда противоборствующие стихии долго не могут одержать друг над другом верх, они разрушают любую материю до элементарного состояния, но эта материя не обладает устойчивой температурой, зарядом или иной точно измеряемой физической величиной. В области столкновения стихий образуется первозданный хаос, не имеющий внятного воплощения. Он тоже именуется плазмой, но плазмой колдовской. Ее отличие от обычной заключалось в том, что вещество, фактически лишенное своей структуры, впоследствии могло собраться совсем в не то, чем оно было прежде.


Даже атомный взрыв просто не сотворил бы то, что бушевало в центре чародейской схватки. Было поистине поразительно, как там, в свирепых потоках распавшейся материи, вообще уцелело хоть что-нибудь живое. Чародеи, однако, оставались невредимыми. Оберегаемые колдовскими барьерами, они не обратились в пепел, не заледенели и не сгорели в огненном или электрическом пламени, не рассыпались на атомы и не деформировались чудовищными перепадами давления. Правда, все к тому и шло. Начиная уставать, даже самые могущественные властелины Тейи не могли атаковать и защищаться бесконечно. Выплескивая энергию, они разряжались как аккумулятор, рано или поздно потребующий подзарядки. И вот тогда им придется либо выйти из боя, либо оказаться уничтоженными его обезумившим хаосом. Но выходить никто не собирался. Не снижая натиск, обе стороны и не думали отступать, отчего вскоре стало очевидно одно: кто первый даст слабину, тот и падет в ревущем водовороте разорванной реальности.


Полчища ведьм внезапно оказались не у дел. Стекаясь со всех сторон, их организованные группы поначалу кидались в жестокую схватку, но затем прекратили открытое нападение. Это было бессмысленное самоубийство. В отличие от чародеев, их не защищали никакие барьеры и не восстанавливало целительное колдовство. Они никогда никого не оберегали и не исцеляли, в том числе и себя. Они умели только искажать и разрушать. Бестерджес и Юнтерсвальды тратили ресурсы исключительно на себя, а ведьмы действовали самостоятельно. И сгинули в атомном распаде сотнями, прежде чем сообразили, что происходит. Держась от колдовской плазмы подальше, они стали кружить на периферии, куда периодически выбрасывало кого-то из сражавшихся чародеев.

Выглядело это поистине неописуемо. В центре боя все представлялось своеобразной Черной дырой со специфическим горизонтом событий. Хотя прямая видимость, хоть и нарушенная искривлениями, присутствовала, туда можно было лишь попасть, но обратно уже не выйти. Искажаясь до невообразимого состояния, материя попросту отсутствовала, однако при этом была, наполняя пространство вихрящейся массой. Не обладая стабильными свойствами, она непрерывно генерировала спонтанные эффекты во всем спектре волн, поражавшие все органы чувств одновременно. В этом первозданном хаосе, окруженные контурами противодействия, левитировали чародеи, нанося и отражая удары, а за его пределами возникали и исчезали многочисленные проявления их колдовства.

На гребнях воды, ударявшей тяжелыми волнами, плясали раминоиды. Сама их создавала Элегея, научившись этому в ортодариуме Фрайбелона, или же ей помогали ведьмы — кто знает. Дионелла лишь отметила водяных чертей краем глаза, вылетев за пределы плазмы. Точнее, ее вышвырнуло взрывом, когда разнесло клубок из энергетических вихрей, так и не выяснивших, кто из них сильнее. Следом за ней кубарем выкинуло и Элегею. Глаза золотоволосой чародейки светились бездонной синевой, в глубине которой бушевал океан. Этот океан она и воплощала, обрушив на соперницу толщу вод.

Дионелла заморозила грозную волну, несущуюся со скоростью экспресса. Вздымаясь над замерзшим рубежом, вода накатывала на него сверху и тоже замерзала, формируя ледяную стену. Раминоиды, скованные стужей, обратились в абстрактные изваяния, торчавшие изо льда в атакующих позах. Но ненадолго. Стена гулко раскололась, осыпаясь звенящими осколками. Завидев чародейку, кружившие рядом ведьмы ринулись в атаку. Не утруждая себя облетом стены, они пробили ее насквозь, стремясь достать одинокую Дионеллу.

Первое звено обратилось в морозную пыль. Источая немыслимый хлад, Дионелла мгновенно замораживала все, на что падал ее светившийся взор. Глаза-галактики сверкали искрами звезд, и каждая искра жалила наповал. Ледяные глыбы возникали небольшими фрагментами и настоящими громадами. Хлад промораживал насквозь. Самую подвижную ведьму сковывало на лету.

Второе звено последовало за первым. Обходя Дионеллу, оно рассчитывало ударить с тыла, но пало, сраженное грохотнувшими молниями. Тело Дионеллы испускало их как проводник, едва появлялась подходящая разность потенциалов. Оплавившись, серая плоть взметнулась дымящимися хлопьями, но их тут же снес порыв ревущего воздуха, с которым несли его буйные виндерауды. Они снесли и третье звено ведьм. Не уничтожили, а именно снесли, поскольку образовали за собой шлейф, засасывающий все точно так же, как тонущий корабль утягивает ко дну окрестные лодки.


Ведьмы не преуспели, однако силы были неравны. Из строя вышло лишь несколько их звеньев, и в конечном счете это ничего не меняло. Дионелла физически не могла противостоять целой армии, кружившей возле очага колдовской плазмы. Швырнув в Элегею снежный, наполненный электричеством буран, Дионелла поспешила в кромешный ад. Отведя атаку встречным тропическим штормом, Юнтерсвальд последовала за ней.


Вермину и Сигериана выбросило за пределы плазмы противостояние их стихий. Энергии живого и неживого, органического и неорганического переплелись в гордиев узел. Пространство, насыщенное разнородными полями одновременно, лопнуло. Физически это был умеренный взрыв, не потрясший все вокруг до основания. По большей части он сказался лишь на двух противоборствующих чародеях, как инициаторах и источниках возмущения. Перетягивай они условный канат, и разорвись тот в момент напряженных усилий, оба полетели бы в противоположные стороны, что, собственно, и произошло. Вот только вихри, гулявшие на периферии плазмы, подхватили их в объятия и закружили в бешеном хороводе. Прекратив беспорядочное движение, Вермина и Сигериан вернули себе равновесие в пространстве и увидели, что очутились недалеко друг от друга.

Надменному Юнтерсвальду была ненавистна сама мысль, что какая-то плебейка по колдовской силе ему как минимум ровня. Элегея тоже не выносила Спойлингер, однако она фокусировала неприязнь на Дионелле. Сигериан же относился к Бестерджес как к достойному противнику, такому же родовитому, как и он сам. В основе их вражды лежали исключительно личные интересы и семейные раздоры, в которые осмелилась вторгаться простолюдинка Вермина. Доведись им выбирать, кого из двоих уничтожить, Элегея без колебаний предпочла бы Дионеллу. Сигериан однозначно указал бы на Вермину. В известном смысле, указывал он на нее и сейчас, наводя целую орду ведьм.


Уяснив, какой барьер представляет собой плазма, Юнтерсвальд не стал атаковать Спойлингер напрямую. Схватившись с его сестрой, Дионелла скрылась от ведьм в атомном распаде. Сигериан предпринял все, чтобы Вермине это не удалось. Перестраивая свое колдовство, он воздвигал перед ней препятствия, если не материальные, то энергетические. Ни големы, ни силикатные скалы не могли удержать чародейку слишком долго, однако свирепые детонации, вызываемые намеренно нестабильными чарами, выталкивали ее все дальше от ужасающего, но по-своему спасительного хаоса. Ведьмы поняли его замысел. Кольцевидные структуры, протянувшиеся более чем красноречиво, указали им, на кого и как следует нападать. Выстраиваясь в несколько эшелонов, заходя с разных сторон, ведьмы ринулись к Вермине.

Стихия живой природы была очень могущественной. Включая такие ветви как целительство и некромантия, по эвентуальности она приравнивалась к владению двумя иными стихиями, а то и тремя. Проблема заключалась в том, что никаких пресловутых обстоятельств этой самой эвентуальности сейчас особо не наблюдалось. Одна против Юнтерсвальда с ведьмами, средь выжженных холмов, где и живого-то почти не осталось, Вермина оказалась лишена львиной доли возможностей. На ее зов едва откликалась только земля, промороженная и обугленная. При этом она была единственным оружием, способным хоть как-то отразить нападение врага.

Драгоценные секунды уходили. Сообразив, чего добивается Сигериан, Вермина встретила угрозу лицом к лицу. Справиться с ведьмами она физически не могла. Тех подлетало слишком много, да и обстоятельства складывались не в ее пользу. Препятствия, создаваемые Юнтерсвальдом, множились одно за другим, не позволяя эффективно маневрировать. Несмотря на близость, колдовская плазма оказалась достижима примерно так же, как далекая звезда. Оценив происходящее, Вермина не стала биться лбом в незримую стену. Чем ее преодолевать, было куда проще вывести из строя ее создателя. Хотя бы ненадолго, чтобы вновь стать для ведьм недосягаемой.

Прикинув траекторию, Вермина предприняла ложную попытку вырваться, а затем настоящую. Такую, которая позволила ей очутиться в расчетной точке, устремившись в решительный прорыв. Пресекая ее намерение, Сигериан хорошенько поднатужился, провоцируя очередной аномальный выброс. Внезапно Вермина ему поспособствовала. Направив свою энергию туда же, она скорректировала ее проекцию, подкручивая мысленное наведение будто наводчик артиллерийского орудия. Гибридный выброс получился очень мощным. Подхватив Вермину как перышко, он швырнул ее прочь от плазмы. Ведьмы, уже готовые вкусить крови, вцепились в пустоту. Налетев всем скопом, они аж столкнулись в воздухе, вместо чародейки хватая и полосуя друг друга. Избежав их смертельных объятий, Вермина угодила прямиком в объятия Сигериана.

Юнтерсвальд никак не ожидал такой встречи. Препятствуя беглянке, он злобно усмехался, наблюдая за ее безуспешными потугами, и чувствовал свое полнейшее превосходство. На расстоянии. Вблизи это чувство резко изменилось, когда Вермина по-простецки заехала ему кулаком в нос. Утратив равновесие, Сигериан беспорядочно закувыркался, но вместе с ним закувыркалась и чародейка. Вцепившись в Юнтерсвальда, она не собиралась его отпускать, демонстрируя болезненные элементы контактного боя.


Сигериан не сразу осознал, что преимущество на стороне Вермины. Распаленная жаркой схваткой, обуянная кипевшим гневом, она лупила его на чем свет стоит. Как чародей благородных кровей, изнеженный молодой человек редко сталкивался с банальной дракой, в отличие от простолюдинки Спойлингер. С детства привыкшая к тумакам, она и сама их неплохо раздавала, в юные годы потчуя сверстников, а в университетские — излишне зарвавшихся однокурсников. От полученных тумаков у Сигериана загудело в голове. Из разбитого носа хлынула кровь. Удар в солнечное сплетение лишил его дыхания, уподобив пойманной, беспомощно согнувшейся рыбе. Холеное лицо быстро утрачивало привычную лощеность.

Разумеется, Сигериан пробовал защищаться, когда усвоил, что здесь уже не до светских манер. Опустившись до кулачного боя, он стал яростно отбиваться, пытаясь стряхнуть наседавшую Вермину. Нелепость ситуации сбивала с толку еще больше, чем ее вульгарность. Все чародейское могущество, все искусное колдовство внезапно спасовало перед обычной потасовкой. Способный пробуждать бездушные камни, сотрясать горы и швыряться метеоритами, Сигериан Юнтерсвальд поразился своему бессилию перед разъяренной молодой особой. Отбросив всякое джентльменство, он пытался колотить ее уж как умел. В обычных обстоятельствах Вермине пришлось бы несладко. Несмотря на изнеженность и разбитый нос, Сигериан был довольно силен, а его удары нет-нет, да и попадали в цель. Вот только у нее имелось еще одно преимущество, внезапно пущенное вход.


Фигура Вермины осветилась зеленым, каковым заволокло и ее глаза. Вокруг дерущихся сгустилась такого же цвета дымка, густая, как утренний туман. В ноздри ударил гнилостный запах, подозрительно походивший на запах тлена. Тело Сигериана пронзило сильнейшим хладом, впивавшимся миллионами острых игл. Но это был не морозный хлад, воплощаемый Дионеллой Бестерджес — это был хлад могилы. Заморгав подбитыми глазами, Сигериан осознал, что сжимает в объятиях лича.

Земные фольклоры не лгали, когда говорили и про мертвецов, разгуливающих среди живых, и про всякую иную нечисть. Не лгали они и про тех, кто ей повелевал. Личи действительно существовали, просто они представляли собой не отдельный вид или новую форму умершего. Это были чародеи, использовавшие особую метаморфозу. Когда им требовалось поднимать целые армии трупов, они прибегали к могущественной некромантии и становились ни живы, ни мертвы, обретая преимущества двух состояний сразу. Это позволяло им лучше контролировать стихию, а заодно наделяло рядом полезных, но жутковатых качеств.

Распаленная целительством, Вермина использовала свою энергию на максимум, и теперь, чтобы трансформироваться, ей не требовалась продолжительная подготовка. В известном смысле, она всего лишь сменила полярность. Оперировать двумя противоположными ветвями сразу, пусть и принадлежавшими к одной стихии, было невозможно, но перейти из одной в другую ничто не мешало. Изменив состояние, исцелять Вермина уже не могла, зато смогла кое-что другое. Помнится, однажды Юнтерсвальды очень настаивали, чтобы она прибегла к некромантии. Что ж, извольте. Сами напросились.

Лич внушал настоящий трепет, вызывая крупные мурашки. Вермина не превратилась в безобразное чудовище и даже сохранила природную привлекательность, однако легче от этого не становилось. Ее кошмарная, преображенная красота повергла Сигериана в ужас не меньше, чем если бы она обернулась кровожадной упырицей. Кожа чародейки истончилась и приобрела зеленый, в разводах, оттенок. Ногти вытянулись на добрых три дюйма, а их пластины заострились не хуже бритвенных лезвий. Вытянулись и пальцы, став как у особенно одаренной пианистки. Черты лица обострились, приняв аристократичное, но пугающе хищное выражение. Плечи расправились, обретая невиданную силу. Горящие огромные глаза, длинные развевающиеся волосы и белоснежные зубы, осклабленные из раскрывшегося, сочащегося туманом рта веяли дыханием самой смерти. Возможно, Вермина совсем не там развивала свои таланты, о чем не догадывалась и сама, ибо здесь и сейчас она воплощала повелительницу мертвых.

Трансформация в лича выражалась не в одних лишь психологических эффектах, заставлявших дрожать поджилки. Он не реагировал на дурман и яды, не чувствовал боли и не испытывал страха. Его никогда не оглушало и не контузило. Нанести ему урон было крайне затруднительно. Его ледяная кожа становилась крепче гранита, а тело обретало неуязвимость ко многим видам колдовства. Сам же лич урон еще как наносил.


Сила Вермины выросла. Пронизанный могильным хладом, Сигериан уже не мог остановить кровотечение и заживлять свои раны, к каким бы средствам он ни прибег, однако это было не все. Его энергия таяла. Она наполняла кровь и клетки, а их отравляла аура, источаемая преображенным некромантом. Активизируя умерших, она губила живых. Даже прямо не колдуя, лич источал очень опасное колдовство, но он был опасен не им одним.


Удар, нанесенный Верминой, едва не переломал Сигериану кости. Здорово струхнув, он ощутил себя словно в стальных тисках. Овеваемый холодной, зеленой яростью лича он уже не помышлял о нападении, а соображал, как вырваться из его страшных объятий. Поступившись гордостью, он кликнул на помощь ведьм, реявших совсем рядом, но в схватку не вступавших. Крепко сцепившись, противники составляли единое целое, и атака на одного грозила навредить другому. При иных обстоятельствах ведьмы наверняка пожертвовали бы Юнтерсвальдом, чтобы вместе с ним разорвать в клочья и Спойлингер, однако они оценивали не этот отдельный бой, а всю ситуацию целиком. Силы сторон были примерно равны. Выведя из строя Сигериана, ведьмы рисковали нарушить хрупкий баланс, и нарушить непредсказуемо, отчего предпочитали не вмешиваться. Во всяком случае, до поры.

Вермина внезапно поняла, что Юнтерсвальд полностью в ее руках. Захоти она перерезать ему глотку или свернуть тощую шею — ее никто и ничто не остановит. Даже ведьмы, если вдруг ринутся всем скопом. Управиться с мощью лича они просто не успеют, равно как и спасти его трепыхавшуюся жертву. Сознание Вермины заволокло чем-то темным. Чем-то таким, что звало ее сеять смерть, гасить трепет сердец, высасывать тепло живых и вздымать армии мертвых. Власть над тленом внезапно предстала в сияющем величии, лаская слух неслышимой райской музыкой. Дворцами лича были склепы, наполненные покорными трупами, а городами кладбища, где в гробах лежали верные подданные. Ее трон состоял из черепов, громоздившихся до самого неба, а элитную гвардию составляли скелеты, неуязвимые для огня и стали. Мимолетная хрупкость жизни показалась ничем в сравнении с мертвенной вечностью. Стоило сделать шаг, отдаться сладостному порыву, водрузить на чело корону из костей — и мир содрогнулся бы от поступи страшного властелина. Пав перед ним на колени, он служил бы ему долгие века. Эпохи, переходящие в бесконечность.

Очнувшись, Вермина осознала, что одной рукой сжимает задыхавшегося Сигериана, а другой удерживает у его шеи свой длинный острый ноготь. Одно движение — и он рассечет сонную артерию столь глубоко, что спасти его не сумеет даже самый искусный целитель. Содрогнувшись от ужаса, Вермина отвела пальцы. Обуянная праведным гневом, она легко уничтожила бы Сигериана в открытом бою, разорвав корнями или расплющив исполинскими деревьями. Но чтобы вот так, собственноручно, обратившись в чудовище совершить чудовищное же злодеяние!.. Вермина не была хладнокровной убийцей. Став пособником стольких бед, Сигериан Юнтерсвальд может и заслуживал смерти, но не такой, при которой его кровь обагрит ее руки и окончательно отравит едва не поддавшееся сознание. Осознав, на какой путь она может ступить, Вермина ослабила хватку, однако сделанный выбор едва не стоил жизни ей самой.

Сигериан вырвался. Отлетев подальше, он тут же обрушил на Вермину всю свою колдовскую мощь, подстегнутую страхом и ненавистью. Ведьмы тоже не теряли ни секунды. Узрев, что чародейка осталась одна, они ринулись к ней со всех сторон. Форма лича служила ей хорошей защитой, но силы были слишком неравны. Вермину ждала короткая, но заведомо проигрышная схватка. Перебив множество врагов, она и сама пала бы, рассеченная их бешеной злобой.

Ведьмы были совсем рядом, когда к Вермине внезапно протянулись сверкающие цепи. Сотканные из чистой энергии, они опоясали ее вокруг талии и выдернули в тот момент, когда враги уже изготовились нанести удар. Из колдовской плазмы объявилась Орриола Скальдеони. Исчезновение Вермины, овевавшей всех жизненной энергией, не прошло бесследно. Ей пришли бы на помощь и раньше, но Бестерджес и Элегея всячески этому препятствовали. Отсутствие Спойлингер делало их врагов более уязвимыми. Полагая, что Сигериан справится и сам, тем более при помощи орды ведьм, они усилили натиск, вынуждая Скальдеони задерживаться.

Подтянув к себе Вермину, глава Янольтеи тут же окружила ее защитным барьером, и крайне вовремя, поскольку рядом объявился и Бестерджес. Доселе не вмешиваясь, сначала он неприятно удивился, увидев, в какого сильного лича обратилась Спойлингер, а затем понесся на выручку, осознав, что Сигериану вот-вот настанет конец. Повлиять на происходящее он не успел, зато очутился вне плазмы, неподалеку от опередившей его Скальдеони.

Область, обращенная в плазму, непрерывно смещалась, постепенно вырастая и расширяясь. Ее границы не представляли собой некую линию, но и не растворялись неопределенным образом. Выражаясь вполне зримо, они колыхались, сочетая материю отсутствующую и нестабильную, а затем переходили в материю осязаемую. Там, где свирепость колдовства начинала сходить на нет, вещество возвращало себе структуру. Ну, хоть какую-то структуру. В лучшем случае взору представала оплавленная разнородная масса, усеянная бесформенными фрагментами. Из нее громоздились неестественные образования, похожие на уродливые сталагмиты; в ней мутнели и сверкали бесчисленные вкрапления. В худшем варианте вещество продолжало перестраиваться, смахивая на бульон, состав которого никак не мог определиться.


Вынырнув из сражения, Бестерджес перестал поддерживать плазму своим колдовством, как уже перестали это делать Вермина, Сигериан и Скальдеони. Плазма окончательно пошла на убыль, поскольку за ним решила последовать и Элегея. Было бы странно, останься она одна против матери и дочери Бестерджес, а чем меньше воевало чародеев, тем больше сокращалась область атомного распада. Дионелла и Астольдиона тут же направились за ней. Преследуя противников, они более не поддерживали свирепый хаос просто от нечего делать.

Вылетев из плазмы, Астольдиона очутилась между союзницами и собственным мужем. Ее жест был более чем понятен. Кивнув, Скальдеони подхватила Вермину и унеслась с ней в атомный распад, возвращая ему затухавшую интенсивность. По пути она развернула и Дионеллу, передав веление матери. Что же касалось Бестерджеса, то он отослал Элегею, к которой присоединился основательно помятый брат. Он оценил желание Астольдионы и не стал ему препятствовать. Не считая ведьм, супруги вновь оказались наедине.

Бестерджес не спешил. В известном смысле. Сражение протекало куда быстрее, нежели его можно было выразить словами. Все происходило столь молниеносно, что пока описывалось одно действие, происходило несколько других. Бестерджес медлил именно на этом фоне, ввиду грядущего объяснения с женой. Им было больше нечего сказать друг другу. Оставалось лишь выяснить, кто сильнее. Победитель унаследует фамилию Бестерджесов, будущее Тейи и дочь, пусть даже без ее согласия. Двуликий чародей не сомневался в своих силах, однако прекрасно знал, насколько опасно недооценивать Астольдиону. Всего один просчет — и исход их схватки станет непредсказуемым. Он уподобился шахматисту, готовящемуся сыграть решающую партию. Он просчитал ее заранее и был уверен в победе, если только, поддавшись эмоциям, не соблазнится на импульсивный ход.


Астольдиона тоже понимала, с кем имеет дело. Именно поэтому она не ожидала, что Бестерджес бросит на нее ведьм. Поступить столь логичным образом, обретая кратное преимущество, ему не позволит эго. Желая доказать свое превосходство, он будет сражаться сам, один на один, без всякой посторонней помощи. В противном случае он безоговорочно проиграет, пусть и не в глазах всего света, зато в своих собственных глазах. А этого он стерпеть не мог. Не отводя взгляд от мужа, Астольдиона маневрировала над бушевавшей плазмой. Тот поступал точно так же. Супруги напоминали соперников на ринге. Сигнал к схватке уже дан, но по-настоящему бой еще не начался. Кружа и покачиваясь, противники примеряются, оценивая друг друга и определяя, кто проявит инициативу.

Атаковать пришлось Астольдионе. Время играло на руку Бестерджесу. Тейя уверенно приближалась, разрастаясь на земном небосводе. Увидели ее уже люди или нет — сказать было трудно, однако их приборы наверняка зафиксировали нечто невообразимое, кардинально влиявшее на всю астрофизику солнечной системы. Также Астольдиона не знала, сколько еще осталось до завершения Второго Слияния. Часы? Может быть, минуты… Просвещения от Бестерджеса ожидать не приходилось. Он раскрывал свои секреты лишь тогда, когда это было ему выгодно, к чему нынешний эпизод никак не относился. Собрав волю в кулак, Астольдиона вступила в последнее семейное отношение с супругом.

У стихии света нашлось довольно весомое преимущество. Иллюзии, создаваемые его преломлением, существовали даже в колдовской плазме, хотя и искажались там специфическим горизонтом событий. За ее пределами они обладали не только более высокой стабильностью, но и чрезвычайной правдоподобностью. Астольдиона не сотворила полчища нереальных големов, тучи роящихся насекомых или поток метеоритов. Там, в кипевшем сражении, она воплощала массу визуальных эффектов, отвлекая противника несуществующими астероидами и боевыми соединениями. Оставшись с Бестерджесом наедине, она спроецировала множество собственных копий. Великое множество, среди которых затерялась как дерево в лесу. Ее фантомы, похожие на оригинал до последней родинки, и вели себя подобно оригиналу. Черпая программу поведения в сознании своей создательницы, они становились от нее неотличимы.

Очутившись против толпы Астольдион, Бестерджес слегка опешил, но не растерялся и уж тем более не допустил просчет. К чему-то такому он был готов, и всего лишь скорректировал свою тактику. Предоставив жене инициативу, он дождался, когда в него устремится разящее колдовство, и сотворил Черную дыру. На сей раз настоящую.


Не обладая массой, иллюзии лишь искривлялись, но не затягивались. Реальные же объекты, подпав под воздействие гравитации, вели себя по-другому. Дыра засасывала любую материю, очутившуюся в зоне ее досягаемости. Все ближнее — мгновенно, а по мере роста расстояния — постепенно, однако неумолимо. Чародеи не были простыми смертными, отчего попадание в гравитационные жернова им не грозило, однако для этого им требовалось прилагать определенные усилия. На Бестерджесе, легко избегавшем притяжения, они никак не сказывались. Формально, на Астольдионе тоже, однако на фоне иллюзий это выдавало ее с головой, позволяя легко определить, где оригинал, а где копия.

Доселе почитаемое, могущество Бестерджеса ныне ужасало. Свои таланты, огромные возможности и потрясающее мастерство он обратил не на созидание, даруя Тейе мир и благоденствие, а приближение ее катастрофы. Похолодев, Астольдиона была вынуждена признать, насколько значительнее оказалось превосходство ее мужа, уж как бы она к нему ни относилась. В качестве критической массы Бестерджес использовал лед, который умел воплощать где угодно и сколько угодно. Вот только эта масса, заключенная в ограниченном пространстве, оказалась столь велика, что в результате и сформировалась Черная дыра. Вряд ли земные ученые считали такое возможным, исходя из физических параметров и материала, однако Бестерджес был чародеем, а здесь, среди раскуроченных холмов, сейчас преобладали законы Тейи. Воплотив гравитационную ловушку, сам он не опасался попасть в ее объятия, но не без усмешки наблюдал, как в нее затягивает все подряд.

Как ни странно, третья стихия снова пришла Астольдионе на выручку. По сути, Черная дыра называлась таковой из-за поглощения света. Сила ее притяжения была столь велика, что даже он не мог покинуть такую громадную массу. Скорость, необходимая для выхода за ее пределы, превосходила его собственную. Однако Астольдиона увеличила эту скорость. Визуально это выглядело неописуемо, когда Черная дыра вдруг стала исторгать преломленный, лучившийся волнами свет. Но недолго, какие-то мгновения. Сломав законы ее существования, Астольдиона сломала и саму Дыру. Утратив всякую стабильность, она взорвалась, свирепо выбрасывая разорванное в клочья вещество.

В диком завывании бурана, стегаемые хлопьями снега, муж и жена разили друг друга молниями. Яростные световые вспышки, порождаемые Астольдионой, отражались от миллиардов острейших льдинок и слепили горящие глаза. Слепили, но не ослепляли, как и шаровые молнии Бестерджеса. В этом искусстве он изрядно поднаторел. В отличие от супруги, он воплощал их не только больше, но и принципиально лучше. Гудящие, диаметром в пару футов, шары обладали спецификой наведения. Они вели себя как земные дроны, барражируя в пространстве и атакуя со стратегическим расчетом. Они кидались поодиночке и группами, следовали за целью и стремились поразить ее в самый уязвимый момент.


Астольдиона защищалась сложными структурами. Лед проводил электричество специфически, с рядом особенностей, однако она использовала надежную разность потенциалов. Окружая шары тонкими сетками, она заземляла их прямиком в развороченную, насыщенную водой Элегеи почву. Устремляясь по созданной цепи, молнии успешно обезвреживались, однако Бестерджес тут же плодил новые. Астольдиона мгновенно воплощала очередные ледяные клетки, едва шары приближались к ней, и все повторялось. Снова и снова, превращаясь в бесконечный однообразный процесс.


Буран в этом отношении отличался. Формально ничем не особенный, исключая невиданную свирепость и жестокий напор, он воплощал различные колдовские образования. Слипаясь комьями, снег разрастался до внушительных размеров, обретавших активную самостоятельность. Вращаясь обезумившими волчками, белые вихри выплевывали разнообразных существ, возникавших из снежной бури как в одиночку, так и целыми соединениями. Они принадлежали и Бестерджесу и Астольдионе. Призванные их волей, они проецировали силу, намерения и фантазию, обращенные друг против друга. Бездушные и бездыханные, эти снежные вассалы дрались с яростью живых. Сраженные, они рассыпались в клочья, но только для того, чтобы срастись из них вновь, и вновь ринуться в свирепый бой.

И снова Бестерджес использовал Черные дыры. Именно во множественном числе. Подточив силы жены, он дождался, когда та растратила критическую долю энергии. Выплеснув ее бурным потоком, Астольдиона намеревалась вернуть утраченную инициативу и переломить ход неистовой схватки. В известном смысле, ей это удалось. Совладав с колдовством супруга, она уничтожила все его атакующие структуры и нанесла серию сокрушительных ударов. К сожалению, успех сопутствовал ей потому, что Бестерджес сосредоточился на своем замысле. Затеяв опасную игру, он знал, что выдержит ее до конца. Астольдиона не преуспела совсем чуть-чуть, не сразив его из-за незначительного недостатка энергии. Как в шахматной партии, Бестерджес шел на расчетливые жертвы. Он уступал ей условную фигуру за фигурой, и жене не хватило всего одного хода, чтобы поставить ему мат. Тогда он и нанес сокрушительный контрудар.

Серия Черных дыр так исказила пространство, что свет внутри него пошел изогнутыми волнами. Буран стал втягиваться сразу во все, однако продолжал бушевать и хлестать густым снегом. Выглядело это как горизонтальный дождь, идущий не сверху вниз, а в стороны и вдоль неких незримых направляющих. Ослабленную Астольдиону резко потянуло в ближайшую Дыру. Приложив усилие, она вырвалась из ее хищных объятий, но тут же попала в притяжение соседних. Расставив Черные дыры, Бестерджес окружил жену таким образом, чтобы та всегда оказывалась в досягаемости одной из них. Отслеживая ее метания, он молниеносно перемещал нараставшие Дыры, из-за чего Астольдиона непрерывно находилась в пределах гравитационных ловушек.

Силы Астольдионы таяли. Оставаясь боеспособной, она уже не могла провернуть свой прием с увеличением скорости света. Пространство, искаженное набором Черных дыр, влияло так, что он покидал их и возвращался туда одновременно. Уничтожить все Дыры сразу у Астольдионы теперь не хватало энергии, а управиться с какой-то одной мешали остальные. Надеясь оттолкнуть их прочь, она запустила мощную ударную волну, рассчитывая довершить задуманное телекинезом. Увы, ее чародейской воли оказалось недостаточно сместить то, что контролировал Бестерджес. Черные дыры остались на месте, поглотив колдовство Астольдионы и намереваясь поглотить ее.

Гравитационная западня была совершенна. Удерживаясь в центре, Астольдиона растрачивала усилия на то, чтобы удержаться от неумолимого притяжения и при этом продолжала отбивать атаки мужа. Тот ведь не успокоился, злорадно наблюдая за угасанием жены. Бесновавшийся буран никуда не делся, равно как снежные существа и бесчисленные молнии. Выжимая себя как губку, Бестерджес страдал и сам, однако уверенно брал верх, отчего Астольдиона наносила ему гораздо меньше урона, нежели он ей.

Последняя отчаянная попытка оценивалась жизнью. Понимая, что ей грозит в случае провала, Астольдиона собрала остатки энергии и уподобилась ледяной комете. Пойдя на провыв, она надеялась проскочить между Черных дыр, прежде чем ее поглотит горизонт событий. И ей это почти удалось. Тактически уступив Бестерджесу, она оставалась весьма одаренной чародейкой, способной на многое. К сожалению, на многое был способен и Бестерджес. В мгновение ока Черные дыры пришли в движение. Они не просто догнали и окружили Астольдиону, уже ускользавшую из их объятий — они завертелись словно планеты вокруг солнца. И это вращение вызвало столь неистовое возмущение пространства, что чародейка едва не распалась. Материю, очутившуюся внутри страшного хоровода, просто сдувало, как ветер сдувает летучую поземку.


Астольдиона поняла, что это конец. Натиск Бестерджеса, приберегшего такой сюрприз, кратно вырос, в то время как ее энергия стремительно иссякала. Теперь она уже не атаковала и даже не творила противодействующее колдовство. Все ее усилия уходили на удержание собственной структуры, едва не трещавшей под воздействием Черных дыр. Усилия, которые вот-вот сойдут на нет, и тогда она сгинет, расщепленная неумолимыми жерновами гравитации.

Не желая торжества Бестерджеса, наблюдавшего за ее агонией, Астольдиона предпочла обратиться в поток чистой энергии. Это было самоубийство, невозможное при иных обстоятельствах, но не тогда, когда тебя раздирает сразу множество центров притяжения. Высвобождая свою сущность до капли, в обычных условиях чародейка просто обессилит, надолго потеряв сознание. В нынешних же она спровоцирует взрыв. Она перестанет существовать, но этот взрыв разнесет все вокруг, начиная с Черных дыр и гипотетически заканчивая самим их создателем. Преисполненная мрачной решимости, Астольдиона сконцентрировала волю и сверкнула как сверхновая.

Не иначе, хоровод Черных дыр, вращавшихся с возраставшей скоростью, сказался не только на чародейке. Землю затрясло. Мелко задрожав, она стала содрогаться все резче и все сильнее. Перекинувшись на окрестные холмы, дрожь быстро распространялась, охватывая все живое и неживое. Деревья, уцелевшие поодаль, громко затрещали. Камни аж подбрасывало, причем даже крупные, выворачивая их из земли. Сама же она пошла трещинами, расширявшимися тем больше, чем сильнее становилось сотрясение. Точнее, землетрясение, ибо только оно могло вызвать такой глобальный эффект. Его колебания нарастали столь стремительно, что сказывались даже на колдовской плазме, а это само по себе выглядело невообразимым. Сила в баллах быстро увеличивалась, словно эпицентр наливался неукротимой, ничем не ограниченной мощью. Или приближался. Последнее представлялось невозможным, пока воюющие чародеи не осознали очевидное. Однако осознать не значит понять. Понимание пришло несколько позже, когда из земли, разверзшейся в громадном зеве, ударил поток бушующей магмы.

Лаву выбросило исполинским фонтаном, взметнувшимся над вершинами раскуроченных холмов. Шириной ярдов в сто, он вздыбился, осел, и плеснулся вокруг кипящим багровым потоком. Обильно исторгаясь, раскаленная лава неудержимо растекалась, образуя светящееся огненное озеро. Земля продолжала сотрясаться, словно пытаясь расколоться на части. Сотрясаясь с ней, озеро выбрасывало пламенеющие камни, сыпавшиеся по окрестностям подобно метеоритам. Камни исторгало и жерло, чьи края нарастали вверх, образуя дымящиеся склоны. На глазах потрясенных чародеев формировался грозный вулкан.

Отброшенная ударной волной, Астольдиона шлепнулась на островок, окруженный бурлившей магмой. Жар становился нестерпимым даже ослабляемый ее колдовством. Она и выжила-то лишь благодаря ему, снижая воспламенявшую температуру. Впрочем, стоило порадоваться, что она вообще выжила, ибо это само по себе представлялось удивительным. Поднявшись на ноги, Астольдиона огляделась и поразилась еще больше.

Черные дыры пожрала фонтанирующая магма, а это считалось физически невозможным. По логике вещей, все должно было произойти наоборот, однако гравитационные ловушки Бестерджеса сгинули в раскаленных объятиях зарождавшейся огнедышащей горы. Что было еще невообразимее — вслед за бураном сгинула в ней и колдовская плазма. Точнее, ее сдуло жарким ветром, повеявшим от сотрясавшегося жерла. Ошеломленные дальше некуда, чародеи даже прекратили сражаться, силясь определить, что, собственно, происходит.


Бестерджес догадался первым. В принципе, он догадался сразу, и его догадка убедительно подтвердилась, когда на ближайший холм упало тело. Женское тело, чье платье было изъедено дымящимися прорехами, а плоть серьезно обожжена. Распластавшись в неестественной позе, оно лежала неподвижно, не то живое, не то мертвое. Спутанные волосы не позволяли разобрать лицо, однако Бестерджес с первого же взгляда признал Стратурайлу Юнтерсвальд.


Второй взгляд пришелся на голема, восставшего из жерла вулкана, откуда была выброшена Стратурайла. Слепленный из ворчавшей магмы, он светился огненной сеткой, перемежавшей фрагменты его тела, и сочился чистым пламенем. Вся его фигура источала копоть. Вулканическую копоть, которую источали и полыхавшие глаза, выбрасывая густые столбы черного дыма. Голем взмыл над жерлом вулкана, исторгавшим потоки лавы, и стоял на ее бурунах как на пьедестале, словно обозревая, на кого ему обрушить свой гнев. Он утробно загудел, испуская волну вибрирующего звука, и этот гул перекрывал грохот извержения, который, в свою очередь, перекрыл все остальное. Овеянный жаром и пламенем, голем будто управлял огнедышащей горой, преисполненной такой же первозданной ярости, как и он сам. И это был не голем.

Бестерджес понял все. Он даже не удивился, отчего Стратурайла не справилась с возложенной на нее задачей, хотя ей только и вменялось, что надежно удерживать Артура, пока не закончится схватка, а за ней и Второе Слияние планет. Изолированный от друзей, тот не смог бы прийти им на помощь, каковой становилось само его присутствие, а они ему. При этом он остался бы невредим, чтобы было очень важно, ибо планы Бестерджеса, вынашиваемые на его счет, одним лишь Слиянием не ограничивались. Он не оставил мечты о величии рода, и с некоторых пор Артур занимал в них особое место. С Дионеллой или другой дочерью, но он подарит Бестерджесу внуков, а уж способы для этого найдутся. Поручив его опеке Стратурайлы, Бестерджес полагал, что она не подведет, и полагал вполне справедливо, учитывая силу и возможности этой чародейки. Вот только именно они и сыграли наоборот, ибо Стратурайла переусердствовала.


Стараясь держаться подальше от схватки, старшая Юнтерсвальд опускалась все глубже в недра земли, ибо умела раздвигать ее куда лучше Сигериана. Колдовская плазма разрушала грунт, а воля чародеек простиралась довольно далеко. Не позволяя им прийти Артуру на помощь, Стратурайла удалилась на большую глубину, и именно этим совершила ошибку. Сан-Франциско располагался у тектонического разлома, где непрерывно протекали магматические процессы. В ином другом случае это не сыграло бы никакой роли, и Стратурайла успешно пересидела бы там вместе с пленником, надежно скованным коварным напитком и узами ее колдовства. Но только не в случае с Артуром, который был не просто чародеем. Он был Саэрлингом.


Отчаяние и гнев, клокотавшие в груди Артура, наполняли все его существо, и еще до пленения вызывали примечательную реакцию, которую он не контролировал. Там, под землей, эта реакция лишь усилилась, кратно подстегнутая наложенными узами. Его сущность им воспротивилась, как уже делала это прежде, стряхивая колдовство Вермины и Дионеллы. В бостонской квартире, однако, он всего лишь сбросил метаморфозу, вернув себе прежний облик, и запалил обычную швабру. Здесь же, у тектонического разлома, он спровоцировал глобальное возмущение магмы. И та откликнулась. Отреагировала на зов огня Саэрлинга, пусть даже испускаемый непроизвольно. Она всколыхнулась, взъярилась и сотряслась, овевая Артура своей великой мощью. А тогда отреагировал и он. В этот момент образовалась положительная обратная связь. Чем сильнее распалялся Саэрлинг, тем неукротимее бушевала магма, а чем неукротимее бушевала магма, тем сильнее распалялся Саэрлинг.


Достигнув критического пика, тектонические плиты содрогнулись. Земные недра, доселе неторопливо жившие своей жизнью, пришли в движение. Наливаясь чародейской силой, магма бешено закипела и вздыбилась, создавая область чудовищного давления. Земля затряслась, не выдерживая ее натиска, а лавовый поток, пробив громадную брешь, устремился на поверхность и вырвался наружу огромным раскаленным фонтаном. И это был необычный фонтан. Преисполненный огня Саэрлинга, он уничтожил Черные дыры, которым был неподвластен, и сдул колдовскую плазму. Затем, обрушившись на землю, он стал образовывать магматическое озеро, в центре которого начал вздыматься вулкан. Оттуда, из его жерла, и выбросило Стратурайлу, которая сообразила, как оплошала, да слишком поздно.


Допустив пробуждение Саэрлинга, Юнтерсвальд уже физически не могла его остановить, равно как остановить и начавшееся извержение. Пытаясь повлиять на происходящее, она приложила все свои силы, чтобы хотя бы уменьшить экстремальный эффект, однако у нее ничего не вышло. Подхваченная потоком лавы, она не обратилась в пепел лишь каким-то чудом. Едва не изжарившись, Стратурайла вылетела из недр земли как пробка из бутылки и упала на холм, где и осталась лежать без движения. Следом за ней появился и Артур, взмывая в столбе бушующей лавы. Это он был големом, чадившим вулканической копотью. Ужасным, пламенеющим, несокрушимым големом, состоявшим из живой, неуязвимой к колдовству магмы. Но самое ужасное было то, что он себя не контролировал. Его сознание, замутненное ревущим пламенем, пребывало в полубреду, ошеломленное запредельным возмущением протекавшей через него энергии. Что ж, председатель квитериона добился своего. Он ведь так страстно желал, чтобы Саэрлинг обрел свою мощь и при этом не научился ей управлять. Вот только вряд ли он хотел именно такого развития событий.

Бестерджес давно уже не испытывал это чувство. Чувство собственного бессилия, абсолютного и всеобъемлющего. И захоти он сокрушить Артура, ему было просто нечем это сделать. Любое колдовство, обращенное в живую магму, разбивалось об нее жалким дуновением ветра, если вообще долетало. Вулкан извергался на Земле, но его насыщал огонь Саэрлинга, особенно могущественный теперь, из-за близости Тейи. Его воздействие было столь велико, что оно подавляло все прочие чары. Именно поэтому распались Черные дыры, причем распались без всякого взрыва. По той же причине смело колдовскую плазму.


Чародеи все еще могли колдовать, однако о прежнем масштабе побоища не шло и речи. Они не ослабли — просто их способности вели себя как человек, пытавшийся бежать по шею в воде. Они тратили свою энергию не на воплощение чар, а на преодоление доминирующей стихии, всеобъемлющей и ни к чему конкретно не приложенной. И все же из общего правила нашлось исключение. В отличие от чародеев, на ведьм это огненное возмущение подействовало куда меньше. Их колдовство принципиально отличалось, ибо носило иной характер, да и перестроение плоти, служившее им уникальной чертой и оружием, никак не изменилось. Воспользовавшись тем, что чародеи оказались уязвимы, полчища ведьм ринулись в атаку.

Астольдиона вторично уцелела лишь прихотью судьбы, даровавшей ей очередную милость. Среди пламенеющего озера она была как на ладони, однако мимолетная идея ее не подвела. Шарахнув молнией в островок, она расколола его надвое и укрылась в образовавшемся разломе, подле жгучей лавы. Истошно визжа, ведьмы пронеслись мимо, а тех, кто пытался зацепиться за изломы, она сшибала порывами метели и телекинезом. Отброшенные в лаву, ведьмы воспламенялись, теряя контроль и форму. Они метались пылающими свечками и сгорали дотла, если не успевали выбраться из раскаленного ада.

Вермина вернула Скальдеони должок. Вторично переключившись с исцеления на некромантию, она снова обратилась в лича. Грозная повелительница мертвых по-прежнему не могла никого поднимать, ибо трупов вокруг не наблюдалось, зато она служила заслоном, принимавшим удар на себя. Прикрыв собой Скальдеони, она разделалась с первым эшелоном ведьм, рассекая и круша их ударами рук и ног. Завертевшись волчком, она искрошила их в капусту. Получив спасительную передышку, глава Янольтеи пришла в себя. Оценив положение, она перестроила внутренние ресурсы и внесла изменения в тактическое колдовство. Отказавшись от утратившего эффективность, она сосредоточилась на прежде малополезном, зато теперь вполне дееспособным. Вермину опять опоясали энергетические цепи, пусть и слабые, но свою задачу выполнявшие. Скальдеони стала действовать ей как щитом, вращая при этом словно кистенем. Сшибая ведьм, круживший лич либо кромсал их не хуже овощерезки, либо расшвыривал в стороны, окутывая все вокруг зеленым хладом.

Не растерялась и Дионелла. Вполне способная за себя постоять, она избежала натиска ведьм, унесенная верными, более-менее стабильными виндераудами. Маневрируя среди злобных стай, она с легкостью отражала их колдовство и проявила себя искусным наездником, безуспешно преследуемым волками. Оказавшись в известной безопасности, она обозрела округу и увидела смятенную Элегею. Опережая брата, та летела на помощь матери и пыталась остановить вулканический огонь, в отличие от Бестерджеса еще не зная, что это совершенно бесполезно. И тут бес толкнул Дионеллу в ребро. Осмелев от иллюзии недосягаемости, она сочла момент подходящим и решила разделаться со своим личным недругом. Не придумав ничего умнее, она сделала хитроумный маневр, а затем ушла в пике к Юнтерсвальд.

Элегея прозевала опасность, зато ее заметил Сигериан. Воззвав к стихии неживой природы, он выбросил навстречу Дионелле острые каменные пики. Полноценные скалы у него не получились, но и того, на что хватило энергии, оказалось более чем достаточно. Перед наездницей, управлявшей упряжкой виндераудов, вздыбился лес сталагмитов.


Дионелла лишь усмехнулась, бесшабашно сверкнув глазами. Ее лютая стужа всегда промораживала такие штуки насквозь, а последующая молния раскалывала их вдребезги. Вот только она не учла изменившиеся обстоятельства. Каменные пики и впрямь замерзли, однако не до конца, а молния вышла настолько слабой, что отколола от них куски, да не разрушила целиком. Не обладая материальным воплощением, виндерауды всего лишь завихрились вокруг препятствия, огибая его словно ветер, частью которого и являлись. В отличие от Дионеллы. Крушение было поистине катастрофическим. Не в силах мгновенно остановиться, она едва не напоролась на зазубренные острия. Врезавшись по касательной, Дионелла закувыркалась, продолжая биться о камни, сшибла один из пиков, переломив его собственным телом, и грохнулась на землю, еле живая и едва соображающая.

Ведьмы не упустили свой шанс. Сбиваясь великим числом, они сформировали обширный смерч, состоявший из множества объединенных стай. Это позволяло им лучше противостоять колдовству чародеек и выступать единой разящей структурой. Кружа опускавшимися кольцами, смерч вобрал в себя окрестных ведьм и протянул свой страшный хобот к распластавшейся Дионелле.

Зажатая в узком разломе островка, Астольдиона даже не видела, что произошло. Это заметили только Вермина и Скальдеони. Они были слишком далеко, чтобы хоть как-то повлиять на происходящее, однако все равно попытались прийти на выручку Дионелле. Невзирая на здравый смысл и заведомую бесполезность затеи, они поддались чувству долга и эмоциональному порыву. Продолжая вращать Вермину, Скальдеони выпустила энергетическую цепь, забрасывая ее будто ядро. Рискуя собой, она безнадежно старалась спасти молодую Бестерджес.


По-прежнему пребывая в облике лича, Вермина пролетела столько, сколько смогла, но эта форма ограничивала ее способности к левитации. Так и не достигнув Дионеллы, она приземлилась футах в трехстах от нее и кинулась бегом, отчаянно надеясь успеть. Но не успевала. Разящий смерч уже достигал ее подруги, а численность ведьм не оставляла той никаких шансов на выживание. Стремясь поразить свою жертву, ведьмы сконцентрировались исключительно на ней и стали игнорировать других чародеек. Вермина бежала, никем не останавливаемая. Оставшись в одиночестве, Скальдеони тоже ни с кем не воевала и с замиранием сердца следила за разворачивавшейся драмой. Покинув свое убежище, Астольдиона с ужасом поняла, чем вызвана внезапная передышка. Осознав, что ее дочь вот-вот погибнет, она испустила отчаянный мучительный крик.


Настигая Дионеллу, ведьмы уже изготовились не оставить от нее даже воспоминания, когда на их пути внезапно возникла чья-то фигура.
— Не сметь! — громыхнул Бестерджес, и его голос напоминал раскаты грома в горах.
Что бы он там ни замышлял, отцовские инстинкты взяли верх. Заслоняя дочь, он приказывал ведьмам убраться. Раскинув руки, он взлетел над ней, охваченный неистовым гневом, и встал на пути несметной стаи. Грозно сверкая глазами, он даже не прибегал к колдовству. Как председатель квитериона, Бестерджес обладал абсолютной властью и требовал повиновения. Но ведьмы не подчинились. Второе Слияние планет было почти завершено. Действуя в своих интересах, они предпочли убрать из игры опасную чародейку, даже если при этом им придется пожертвовать самим Аладаусом. Тот исполнил свою роль, а в будущем для него места не было, ибо там не было места ни для кого из этих существ. Ни на мгновение не замедлившись, ведьмы врезались в Бестерджеса.

И все-таки отец сумел защитить свое дитя. Никому не стоило недооценивать члена Совета Десяти и председателя Консорциума. Даже инопланетным вирусам. Тяжело раненный, отброшенный прочь, он выпустил по ведьмам электрический сноп. Разойдясь широким конусом, тот испепелил всю нижнюю часть смерча, вздымаясь по нему переплетенными, вызывавшими шок молниями. Высокая плотность, с которой атаковали ведьмы, обернулась против них. Энергия чародея, хорошо знакомого с этой структурой, поразила их скопом. Те, ведьмы, что не рассыпались в прах, стали падать на землю, трепыхаясь на ней как опьяневшие птицы.


Не пострадала лишь верхняя часть смерча, распавшегося в электрическом шторме. Раскиданная в стороны, она не бросилась наутек, однако ненадолго была дезориентирована и не атаковала. Атаковать продолжал Бестерджес. Его силы стремительно уходили, но ярость, вызванная неповиновением, и страх за жизнь Дионеллы подстегивали угасавшее тело. Взбешенный предательством, карая за пренебрежение к величию, отец уничтожал ослушников, осмелившихся посягнуть на его дочь. Он неоднократно предупреждал, что та неприкосновенна, и теперь мстительно истреблял их поодиночке и целыми стаями. Ведьм разносило ледяными гроздьями, в которые обращались их собственные тела. Разлетаясь шрапнелью, они поражали соседних ведьм. Те тут же замерзали, словно инфицированные морозной чумой, и тоже взрывались, распространяя и усиливая цепную реакцию. Истекая кровью, Бестерджес умирал, но страшная мощь, с которой он разил изменниц, сопротивлялась даже огню Саэрлинга. Это была неукротимая мощь обреченного, вспышка сверхновой перед последующей вечной тьмой.

Шокированные происходящим, Элегея и Сигериан не вмешивались. Опустившись подле матери, они наблюдали, как сперва ведьмы напали на председателя квитериона, а затем тот уничтожал их всех, до кого сумел дотянуться. Теряя последние силы, он испепелил их несметное множество, не оставив ни одной ведьмы в округе. Тогда его энергия, бурлившая за счет самопожертвования, окончательно иссякла. Теряя сознание, он мешковато завалился на бок и уронил голову на камень.

Первой возле отца очутилась Дионелла. Хоть и оглушенная при падении, она все видела и понимала. Придя в себя, она ринулась к нему, забыв про обман, коварство и вообще все на свете. Упав возле него на колени, она попыталась перевернуть доселе статное, а теперь такое обмякшее и беспомощное тело. Стеная, как раненая волчица, она обливалась слезами, хотя совсем недавно сама мечтала сразить подлого Аладауса.
— Помоги ему! Сделай хоть что-нибудь! — вскричала она подбежавшей Вермине.
Та на ходу скинула форму лича и восстановила целительную энергию. Протянув к Бестерджесу ладони, она попыталась сделать все, на что была способна.


Подоспели Астольдиона и Скальдеони. Астольдиона обняла за плечи Дионеллу. Вермине она благоразумно не мешала. Скальдеони огляделась. Вулкан свирепо извергался, продолжая расти, но напрямую он никому и ничем не угрожал. Что же касалось ведьм, то их внушительные стаи все еще реяли в небе, держась невдалеке от черного шторма, однако они были далеко. Во всяком случае, пока. Стараясь не потревожить Вермину, Скальдеони расстегнула одежду на груди Бестерджеса и отпрянула при виде ужасной раны, откуда, пульсируя, вытекала кровь. Помимо прочего, ведьмы поразили чародея в сердце, и было просто поразительно, что он вообще до сих пор жив. Встретившись взглядом с Астольдионой, глава Янольтеи покачала головой. Все усилия Вермины были бесполезны.

Раздалась тяжелая поступь, от которой вздрагивала земля. Глянув в ее направлении, чародейки увидели живую магму, приближавшуюся к ним размеренным шагом. Замерев, они не знали, чего им ожидать. Что сейчас произойдет, не предсказал бы и величайший мудрец. Однако ничего не случилось. Остановившись футах в тридцати, преображенный Артур молча струился огнем и вулканической копотью.
— Терраайленды. Они должны быть уничтожены, — внезапно произнес Бестерджес.
Открыв глаза, он в последний раз встретился ими с глазами-галактиками дочери. Он не просил прощения, он его выражал.

— У вас не больше часа. Саэрлинг. Только ему это по силам, — холодея, шепнул Бестерджес.
И умолк навсегда.


Опустошенная, Дионелла сотряслась в беззвучных рыданиях. Прекратив исцеление, утратившее всякий смысл, Вермина закусила губу. Скальдеони, обычно не дававшая волю эмоциям, окаменела, ибо даже ее проняла эта тяжелая сцена. Астольдиона потупила взор. Мечтая воздать Бестерджесу за содеянное, она больше не ненавидела и не презирала этого чародея. Может быть, тот и не раскаялся в том, что натворил, однако напоследок остался достойным отцом, доверив судьбу Тейи любимой дочери.
— Ты можешь ей помочь? — послышался знакомый голос.
Подлетев совсем близко, Элегея умоляюще смотрела на Вермину. За ней, держа на руках Стратурайлу, парил осунувшийся Сигериан. На поверку брат и сестра любили мать гораздо больше, нежели воображали сами.
— Помоги ей, — снова попросила Элегея. — Помоги — и я сделаю все, что вы скажете.
* * *


Ведьм собралось великое множество. Ставки достигли апогея. В схватке, сотрясшей окрестности Сан-Франциско, была уничтожена лишь незначительная часть из них, стекавшихся к трансграничному рубежу. Направляясь к заливу, группа чародеек поняла, что самое трудное еще впереди. Если вообще преодолимое. Также она поняла и то, отчего ведьмы не спешили на помощь тем, кого сразило колдовство умиравшего Аладауса. Они не видели в этом смысла. Процесс Слияния завершался, и ведьмы сосредоточились на охране критически важных объектов, не распыляясь на никчемные мелочи. Теперь же, уяснив, с какой целью приближаются чародейки, они собрались дать им масштабный отпор. От армии ведьм мельтешило в глазах, а она все разрасталась и разрасталась. Доселе скрывавшиеся, их отряды взмывали из засад и слетались со всего побережья. Причин затаиться больше не было. Теперь им надлежало взять численностью, поистине пугавшей воображение.

Оценивая предстоящий бой, Астольдиона трезво взвешивала шансы и находила их около нуля. Как максимум, в несколько процентов, и то если очень и очень повезет. Свои неутешительные выводы она не утаила, объявив о них всей группе. Вермина, Дионелла и Скальдеони приняли это стоически, собираясь идти до конца. Элегея предпочла бы обойтись без самоубийства, однако она держала данное обещание. Иллюзии о квитерионе развеялись со смертью его председателя, а Вермина сумела сохранить жизнь ее матери. Израненная и обожженная, Стратурайла выкарабкалась. Ей все еще требовалась надлежащая медицинская помощь, но в данный момент смерть отняла от нее свои костлявые лапы. С матерью остался Сигериан, клятвенно пообещавший присоединиться позднее, когда найдет ей безопасное место. Элегея же беспрекословно последовала за недавними врагами. Слушая прогноз Астольдионы, она возлагала надежды на Артура.

Без Саэрлинга вся затея не имела смысла. К сожалению, его абсолютная неуязвимость имела обратную сторону. Пребывая в форме живой магмы, он развеивал любое колдовство. Переносить его каким-либо способом чародейки физически не могли. Те же энергетические цепи Скальдеони попросту не достигали цели, а сам он летал крайне медленно, уподобляясь тяжелой горе. Это стало очевидно еще там, у тела Бестерджеса, чьи последние слова окончательно прояснили разум Артура. Укротив свой огонь, он не позволил ему навредить друзьям, но и огонь не позволил им его использовать.

Артур никому не навредил, сумев обрести над собой контроль. Приняв свой обычный вид, он летел вместе с чародейками, однако заведомо не знал, сумеет ли опять воплотиться в магму, когда того потребует необходимость. Впрочем, против армии ведьм от него все равно было мало толку. Неуязвимый для них, он уподобился бы пушке, стреляющей по воробьям. Способный порождать вулканы и стирать с лица земли города, он был малоэффективен против орды смертоносных мух. Выбора, однако, не оставалось. Понимая, что поставлено на карту, Артур лишь надеялся, что сумеет принести гораздо больше пользы, чем случайно приносил до сих пор.

Полчища ведьм встретили чародеек недалеко от танкера. Тот уже был виден, когда они накинулись целыми колоннами, атакуя упорядоченно и неукротимо. Координируя союзников, Астольдиона повела их в решительный и, вероятно, последний бой. В небе над заливом, и без того содрогавшемся от черного шторма, засверкали новые вспышки, завыли бураны, хлынули тропические ливни, ударили трескучие морозы. А еще там полыхнул огонь. Сны Артура продолжали сбываться. Прежде, на вершине небоскреба, он воевал с ведьмами в своих тревожных грезах, исторгая на них потоки пламени. Теперь же, распаленный бушевавшими страстями, он начал исторгать их по-настоящему.


От неожиданности, осознав, какая сила стала ему подвластна, Артур едва не спалил союзниц, выбросив неконтролируемый сноп гудящего огня. Следующий сноп ударил уже целенаправленно. Налетавшие ведьмы обратились в пепел, а струи пламени все изливались и изливались, прочерчивая в небе длинные, уничтожающие все рукава. Шансы чародеек резко возросли. Воодушевленные увиденным, они преисполнились надежды и ударили с возросшим энтузиазмом. Ведьмы дрогнули и дали слабину, однако затем перестроились и накинулись с еще большим ожесточением. В небе над заливом закипел решающий бой.

И все-таки силы были слишком неравны. Огонь Саэрлинга наносил врагу ужасающий урон, но самого врага оказалось много. Очень много. Фактически, никто никогда не знал, сколько ведьм было на самом деле. Даже председатель квитериона, что подтвердила честно воевавшая Элегея. Астольдиона поняла — долго им не продержаться. Если они ничего не предпримут, поражение станет неизбежным. А предпринять они могли только одно — стремительный прорыв в направлении танкера. Прорыв наудачу, который грозил скорой гибелью, однако давал шанс на успех. Сообщив свой замысел остальным, Астольдиона сгруппировала их так, чтобы составить ядро ледяной кометы, способной преодолеть эшелоны врага.


Увы, замысел раскусили ведьмы, но не благодаря своей прозорливости, а как достаточно очевидный. Не считаясь ни с какими потерями, они стали ему препятствовать, не позволяя чародейкам собраться в необходимую структуру. Подтягивая резервы, они бросили в бой несметные орды, стремясь остановить единственную угрозу Слиянию любой ценой. И остановили. Озверело наседая, они теснили чародеек, заставляя их терять много энергии. Растрачивая ее на оборону, Астольдиона, Вермина, Дионелла и Элегея упускали свой единственный шанс, который, в конце концов, упустили. Артур оставался единственным исключением, но это ничего не меняло. Критический порог был пройден. Теперь, даже запущенная к цели, их ледяная комета уже не обретет нужной пробивной мощи. Она разобьется о заслоны ведьм. Распадется на составляющие части, то есть чародеек, которых ведьмы быстро добьют поодиночке.
— Ну что, дорогие, похоже, на этом все! — стараясь не терять присутствия духа, звонко воскликнула Астольдиона. — Будущего, какое бы оно ни было, нам не видать! Но давайте сделаем так, чтобы его не увидело и как можно больше этих тварей!
Возражений она не услышала, ибо сдаваться никто не собирался. Биться — так до конца.


Сплотившись в последней атаке, чародейки показали все, на что были вообще способны. Небо заполонили столь яростные вспышки, что от них загудело само пространство, едва не разорванное атомным огнем. Преисполненные храбростью обреченных, охваченные бесстрашным куражом, чародейки крушили врагов направо и налево, и не сразу осознали, что эти вспышки произведены отнюдь не ими. Появляясь из штормовой завесы, армию ведьм разносил в пух и прах огромный флот декадоров.

Противники поменялись местами, мгновенно и безвозвратно. Надежда, утраченная чародейками, воспряла при виде сметаемого врага, исчезавшего в сиянии аннигиляции. Вот теперь всякие шансы исчезли у ведьм. Не боясь смерти, они нападали с прежней неистовостью, однако их орды стремительно таяли в ядерном распаде. Декадоры отлично знали свое дело, и их было много. Подтянув резервы, поднятые по тревоге со всей Тейи, они обрели колоссальное превосходство в живой силе и технике. Стражи колдовских границ явились исполнить свой долг, ради которого некогда и учреждался их консулат. Сломив сопротивление ведьм, они уничтожили их с одной стороны трансграничного рубежа и прибыли к другой.

Флагманский корабль бил с мастерством заправского снайпера. Его лучи, порождавшие атомный огонь, расчистили пространство вокруг чародеек, испепелив скопления врага. Продолжая стрелять, он приблизился к ним на расстояние в сотню ярдов, сопровождаемый многочисленными судами. Выстроившись в боевой порядок, те зачищали периферию, не утруждаясь упражнениями в меткости. Они просто выжигали все живое и неживое, о чем предупреждал Бестерджес. Вот только он лукавил, не уточнив, как именно декадоры станут это делать. Аннигилируя ведьм, они не тронули чародеек, хотя могли не работать с ювелирной точностью, а вообще стереть с лица земли все побережье, включая воздух от океана до стратосферы. Да, чародеек они не тронули. Но и не выпустили.


От ведьм уже не осталось и следа, а флагманский корабль продолжал стрелять. Всякий раз, когда чародейки порывались улететь, его орудия производили на их пути атомную вспышку. Лишь тогда, когда они остановились, грозное судно перестало испускать лучи. Взаимосвязь между их неподвижностью и молчанием излучателей стала очевидной. Переглянувшись, чародейки выжидающе уставились на флагманский корабль, столь выразительно привлекавший их внимание.

— Назовите хоть одну причину, по которой мне не следует испепелить вас на месте! — грянул суровый, усиленный колдовским репродуктором голос.
Это был очень знакомый голос, прежде слышанный всеми чародейками, просто при разных обстоятельствах. Артур не оказался исключением, ибо и ему некогда довелось свести знакомство с его обладателем. Там, в суриале, когда он впервые узрел фигуру в малиновом мундире. Это был голос Хаунтона Брэлли.


В отличие от земных иерархов, высокопоставленные лица Тейи не гнушались лично принимать участие в особо значимых миссиях. Это касалось и декадоров, чья важная роль обычно серьезно недооценивалась. По-настоящему ее восприняли только сейчас, когда разверзлись трансграничные рубежи, а планеты из соседних вселенных пошли на Второе Слияние. Встретив Хаунтона Брэлли в суриале, Артур подумал, что перед ним обычный служака, ретиво исполняющий свои полицейские обязанности. Обязанности Брэлли исполнял действительно ретиво, однако обычным служакой как раз и не был. Он был декадором очень высокого ранга. Правда, его чародейский дар оставлял желать лучшего, отчего он лично и не поймал того же убегавшего Артура, зато во всем остальном он по праву занимал свой пост, сравнимый с командующим армией.


Хаунтон Брэлли специализировался на самых экстраординарных случаях. Именно к ним он отнес крушение земного катера, на котором Артур прибыл на Тейю, отчего и объявился в суриале собственной персоной. Доверить кому-то из подчиненных такое примечательное дело он просто не мог. Если бы не Дионелла и последующее вмешательство Бестерджеса, этот декадор обязательно разобрался бы, что тут к чему, и кто знает, как сложилась бы судьба последнего Саэрлинга.


Само собой, подменой Орриолы Скальдеони тоже занялся лично Брэлли, ибо случай был поистине вопиющим. Тогда он впервые задействовал целый флот, изолируя большой и критически значимый объект. Обнаружив, что Янольтеи заправляет ведьма, декадор наверняка бы выяснил, как она туда попала, но ему воспрепятствовал приказ Совета Десяти. Вмешавшись снова, Бестерджес отвел угрозу разоблачения, которая с течением времени обращалась в ничто.

Чертовщина с трансграничными рубежами, внезапно открытыми в невиданных масштабах, взбудоражила весь консулат. Объявив тревогу высшей степени, декадоры приступили к трехступенчатому вмешательству, что и предсказывал, стращая Артура, Бестерджес. Первым прибыл эшелон оперативного реагирования. Он-то и подвергся нападению ведьм, инициировавших и поддерживавших сущий хаос, чтобы выиграть как можно больше времени. За первым эшелоном прилетел второй и установил непроницаемую блокаду рубежей. Третьим эшелоном стал огромный боевой флот, возглавленный Хаунтоном Брэлли. Под его командованием он стер ведьм в порошок и двинулся на Землю.


Декадоры не собирались уничтожать всех подряд. Они хотели понять, что, собственно, происходит, и остановить надвигавшуюся катастрофу. В этом их командующему помогало послание, доставленное крылатым цилиндром. Он бы воспринял его скептически, как провокацию, злонамеренную дезинформацию или откровенную нелепицу, не окажись оно подписано Орриолой Скальдеони, то бишь исчезнувшей главой научного центра Янольтеи. С учетом подмены ведьмой, предположительно, давно мертвой. Та коротко сообщала о Втором Слиянии и той роли, которую сыграл в этом ортодариум Фрайбелона. А еще она сообщала, где ее искать. Хаунтон Брэлли не был ясновидящим. Ведя боевые суда, его флагманский корабль летел на сигнал маячка, передававшего координаты Скальдеони. И подоспел крайне вовремя, когда надежды у чародеек уже не осталось.

Истина открылась всего за минуту. Выдвинувшись вперед, Скальдеони представилась декадорам и подтвердила, что послание отправила именно она. Повторив начертанные в нем строки, она доказала свое авторство и одновременно ошеломила своих спутников. Округлив глаза, чародейки и Артур взирали на нее как на привидение.
— А вы что думали, мои дорогие? — обращаясь к ним, усмехнулась Скальдеони. — Я, глава Янольтеи, один из столпов нашего общества, проигнорирую элементарные процедуры и здравый смысл? Я понимала, что времени у нас в обрез. Лететь к Хаунтону лично и объяснять, что к чему — да я бы до сих пор торчала у него в кабинете, а то и в особой тюрьме, по сотому разу талдыча одно и то же. Поэтому я поступила рационально. Я предоставила вам свою Иглу, на которой мы пересекли трансграничный рубеж, а сама отправила Хаунтону послание, вынуждая его принять ситуацию как есть. Брэлли — хороший декадор, но в таких случаях он бывает настоящим ослом, упрямым и подозрительным сверх всякой меры.

— Я все слышу! — недовольно напомнил голос командующего флотом.

— И теперь ты знаешь все! — твердо заявила Скальдеони. — Нам нужно уничтожить Терраайленды, начав с того, что находится вон на том танкере. Туда мы и направлялись, пока на нас не напали ведьмы. Ты можешь нас арестовать, а можешь пропустить и помочь. Решение за тобой!


Воцарилась пауза. К счастью, недолгая, ибо время критически поджимало.
— Откуда я знаю, что ты говоришь правду? — недоверчиво осведомился Брэлли. — Откуда мне вообще знать, что ты не очередная копия? Даже если ты настоящая Орриола, с которой я давно знаком, ты всерьез воображаешь, будто я позволю вам творить все что вздумается, да еще стану помогать?! Вот так запросто, во всей этой чудовищной чертовщине?! Да ты посмотри вокруг! Я не такой осел, каким ты меня сейчас представила!
— Либо ты нам помогаешь, и мы сумеем предотвратить Столкновение планет, либо препятствуешь, и тогда ведьмы добьются своего, а все живое будет уничтожено, — с расстановкой сообщила Скальдеони. — Повторяю, решение за тобой! Только поторопись! Насколько мне известно, у нас осталось около сорока минут. Может, чуть больше.
Брэлли чертыхнулся. Излучатели флагманского корабля продолжали светиться, по-прежнему готовые к интенсивной стрельбе. И вдруг это свечение ослабло. Орудия, наведенные на паривших чародеек, перестали воспринимать их как цель.

— Ведите! — велел командующий флотом. — Что нам надлежит делать?


Несмотря на штормовые волны, танкер с Терраайлендом держался уверенно, хотя все прочие суда либо нашли укрытие, либо их выбросило на берег. Судя по всему, так сказывалось защитное колдовство, отчего на открытой воде оставался только он, представляя собой прекрасную цель. Очутившись в зоне поражения, он просто не выдержит атаку даже одного боевого корабля декадоров. Те же подошли во множестве. Едва их орудия взяли танкер на прицел, они дали массированный залп.

Атомные вспышки пощадили Сан-Франциско. Бестерджес солгал. Даже перед лицом столь великой угрозы декадоры не превратились в безжалостных убийц. Танкер поглотило сияние аннигиляции, испарявшей воду и сжигавшей воздух, но на суше это не никак не отразилось. Исключая порыв горячего ветра, ни город, ни его окрестности не пострадали. Ударная волна отсутствовала, как и радиация. Орудия декадоров расщепляли материю, но не имели ничего общего с обогащенным ураном и оружейным плутонием. Они воздействовали стерильно, гарантированно уничтожая цель и не причиняя вреда ничему другому.


Прекратив стрельбу, флот декадоров застыл в ожидании, когда отсияет свирепый атомный огонь. Несмотря на очевидность результата, следовало убедиться, что задача выполнена, цель поражена, а от Терраайленда не осталось даже воспоминания. Вот только все вышло по-другому. Когда ядерный распад отбушевал, а вода перестала испаряться, внезапно выяснилось, что танкер цел и невредим. Не веря своим глазам, ошеломленные декадоры узрели, что он по-прежнему качается на волнах, а на его палубе покоится, светя инопланетными огнями, целехонький Терраайленд.

Вторая атака не шла ни в какое сравнение с первой. Пока одни суда расщепляли ведьм, продолжавших нападать по периметру, другие подвергли танкер интенсивной бомбардировке. Выстроившись в несколько рядов, они обрушили на него такой шквальный огонь, что в нем не уцелело бы ничто на свете. Их орудия палили столь яростно, что на Сан-Франциско посыпался ядерный пепел, в который обращалась окружающая материя. Содрогая само пространство, они все стреляли и стреляли, будто хотели испарить целый океан. И остановились лишь тогда, когда выпустили в сто раз больше энергии, необходимой для поражения цели. Они были абсолютно уверены, что от танкера не осталось даже микроскопического фрагмента. Выдержать такую мощь не могло никакое колдовство, пусть даже наведенное самыми могущественными чародеями Тейи.

И все-таки оно выдержало. Оно, либо что-то другое, что не укладывалось в представление командующего флотом декадоров. Танкер уцелел. Даже не опаленный, он оставался на прежнем месте. Он не провалился на дно, когда вода под ним обратилась в пар, не сдвинулся в сторону и не взмыл в небеса, отброшенный свирепой аннигиляцией. Вся энергия атомных вспышек оказалась бессильна, словно он впитывал ее как вселенская губка или Черная дыра. Пораженный неуязвимостью цели, Хаунтон Брэлли просто не понимал, как такое возможно, зато это поняли чародейки, ибо они слышали последние слова Бергронима Бестерджеса.

Артур очутился в специфическом положении. Декадор, без сомнения, узнал бывшего пациента суриала, однако воспринимал его как родственника Дионеллы Бестерджес, присутствовавшей здесь же, а не как потомка Саэрлингов. Этого Скальдеони ему не сообщила, благоразумно умолчав и о природе земного чародея, и о двуличии Бергронима Бестерджеса. Во всяком случае, умолчав до поры. Уже покойный, Бестерджес всяко не мог влиять на судьбы Тейи, а столь шокирующая правда в данный момент была абсолютно ни к чему. Это касалось и Саэрлинга, о чьем существовании лучше особенно не распространяться. У Хаунтона Брэлли достанет ума сообразить, что Второе Слияние спровоцировал именно Саэрлинг, в чем его немедленно и обвинить, да еще за компанию с Дионеллой — дочерью предателя всех чародеев. Нет уж, Скальдеони, хоть и известила декадоров, еще не чокнулась, чтобы поступать столь неосмотрительно. Об этом она и шепнула Артуру, успокаивая его гулявшие нервы. Только вот какой там покой, тем более в свете необходимости явить свой дар на глазах целого флота.


Сообразив, к чему идет дело, Артур прислушивался к внутренним ощущениям, одновременно не спуская глаз с боевых кораблей декадоров. Время уходило. Полевой совет, устроенный чародейками, пришел к единственному логичному выводу: без прямого участия Саэрлинга, запустившего процесс, остановить его не удастся. Почему?
— О, боюсь, все просто. Просто и скверно, — мрачно сообщила Скальдеони.

Как глава Янольтеи, она была очень серьезной ученой, в чьем ведении находился павильон с Терраайлендами. По объему ее знания не уступали знаниям Бестерджеса, а лишь отличались от них в истолковании и практической части.

— Слияние? Объединение масс? — быстро предположила Астольдиона, также весьма подкованная.

— Именно, — кивнула Скальдеони. — Мы имеем дело не с одиночными Терраайлендами и даже не с их сетью. Слияние в завершающей фазе. Они воплощают миры двух планет.

Трансграничный рубеж соединял соседние вселенные с разными физическими законами. В зоне его воздействия все происходило совсем иначе, нежели на Земле и Тейе по отдельности. Принцип Слияния основывался на том, что рубежи превращались не только в якорь, но и своеобразный магнит. Наливаясь мощью, сеть Терраайлендов начинала подтягивать планеты друг к другу как рыбак пойманную рыбу. Рубежи, открытые достаточно широко, становились проводниками планетарных процессов, а те, в свою очередь, напрямую взаимодействовали с Терраайлендами. Изначально Терраайленды служили узлами, обеспечивающими саму возможность процесса. В завершающей стадии они превращались в его неотъемлемую часть, олицетворяя собой то, что Сливалось.

Закрыть трансграничные рубежи было невозможно, поскольку их активность обеспечивала сеть Терраайлендов, насыщенная электромагнитными полями двух планет. Сами же Терраайленды становились планетарными узлами, через которые проходили абсолютно все физические процессы. Прочно закрепляясь в пространстве, колдовские платформы сливались с окружающей материей, к которой относился и танкер. Через них менялась сама астрофизика двух миров. Пытаясь его уничтожить, фактически декадоры расстреливали не морское судно, а две планеты сразу, со всей их суммарной массой, мощью и энергией. В таких масштабах атомное оружие флота было просто ничто. Вот почему они не преуспели, не повредив танкер ни в малейшей степени. Их выстрелы поглощались и растворялись объединявшимися Землей и Тейей, для которых жалких уколов ядерных излучателей было маловато. Декадоры в принципе не могли преуспеть, если только кто-нибудь не вмешается в саму суть неподвластного им процесса. Кто-нибудь из тех, кто был наделен даром огня Саэрлинга.

Идея, предложенная Хаунтону Брэлли, тому решительно не понравилась. Ни много ни мало, ему надлежало немедленно перебросить весь флот декадоров, распределив его между шестью Терраайлендами в Спрингфилде, Питтсбурге, Чикаго, Канзас-Сити, Денвере и Солт-Лейк-Сити. При этом Терраайленд в Сан-Франциско ему следовало немедленно оставить, то есть держаться подальше от танкера и не возвращаться. Указанные Терраайленды должны быть подвергнуты непрерывной и максимально возможной бомбардировке, в то время как последним, оставшимся в одиночестве, чародейки займутся сами.

Отослать армаду Брэлли подальше требовалось не просто так. Инкогнито того, кого декадоры знали как соутона Роджерса, никому раскрывать не хотелось, однако проблема заключалась отнюдь не в нем. Артур, испустивший огонь Саэрлинга, станет примечательнее некуда, да только в атомных вспышках декадоров не станет самого Артура. Во всяком случае, если он не обернется в живую магму, на что чародейки надеялись в процессе атаки на танкер. Приземлившись на его палубу, они станут защищать Саэрлинга, пока тот попытается вывести из строя колдовскую, подвластную только ему платформу. Если танкер при этом будут расстреливать декадоры, кто знает, останется ли от десантников хотя бы пара молекул или нет.

Время уходило. Задача, поставленная чародейками, представлялась не столько безумной, сколько едва ли осуществимой. Согласно координатам Терраайлендов, кораблям декадоров надлежало преодолеть значительное расстояние, причем всего минут за двадцать. ВСЕМ кораблям, начиная с тех, что сейчас находились у Сан-Франциско и остальным, подступавшим к Бостону, а также все еще остававшимся в пределах Тейи.
— Гоните! — только и сказала Скальдеони.

— Да что подумают люди?! — воскликнул ошарашенный Брэлли.

— Ничего, если наши планеты столкнутся! — напомнила глава Янольтеи. — Гоните как ошпаренные, даже если при этом разорвется само небо!

И декадоры погнали. Врубив максимальную тягу, они ринулись как ракеты, окутанные сильнейшим аэродинамическим эффектом. Тысячи, десятки тысяч ракет, прочерчивающих земное небо сразу с двух сторон, от атлантического и тихоокеанского рубежей.

Бергроним Бестерджес был председателем квитериона, однако не единственным его чародеем. В сравнении с ведьмами их начитывалась капля в море, но не тогда, когда речь шла непосредственно о защите Терраайлендов. Как оказалось, настоящая их охрана заключалась не в земных наемниках, а в агентах из ортодариума Фрайбелона. Отослав Дионеллу на Тейю, Бестерджес одновременно вызвал заранее подготовленных чародеев. Теперь они могли не опасаться, что их скомпрометирует земное, доступное чутью свечение. Некоторая их часть взаимодействовала с ведьмами, напавшими на декадоров. Другая заняла посты возле Терраайлендов, чье излучение скрывало их колдовские натуры. Для флота Хаунтона Брэлли это роли не играло. Ему было безразлично, есть на вершине того же небоскреба чародеи или нет. Атомные вспышки различий не делали. А вот для десанта чародеек разница очень даже была. В целом, появление агентов ортодариума не стало для них неожиданностью. Они лишь неприятно удивились, сколько предателей насчитывалось в их рядах. Много. Гораздо больше, чем думала та же Элегея, о чем и сообщила. По-прежнему держа данное слово, она не увильнула вместе с декадорами. Наблюдая, как бывшие сообщники появляются из надстройки и трюма, она лишь констатировала, что и сама не знала, сколько всего чародеев состоит в квитерионе. Инкогнито безупречно делало свою работу. Ну, во всяком случае, до тех пор, пока в ортодариуме Фрайбелона не объявилась дочь его председателя.

Рассредоточившись вокруг Терраайленда, чародейки дали врагу еще один бой. Прикрывая Артура, они образовали непроницаемый периметр, принимая огонь на себя и щедро давая сдачи. Связанный с массами двух планет, непосредственно танкер пострадать не мог, отчего ему не грозили ни лютые морозы, ни свирепые молнии, ни очаги жаркого пламени. В отличие от него, гуманоиды по-прежнему оставались уязвимы, отчего и скрывались от бомбардировки где поглубже. И это были самые разные гуманоиды. Ирония заключалась в том, что впервые со времен суриала Артур увидел их во всем многообразии, начиная от бабочек со стрекозами и заканчивая совсем уж невообразимыми существами. В разводах как от древесной коры, со щупальцами и усиками, крылатые и многоногие, они отличались друг от друга и видом, и характером. Исключая колдовскую натуру, объединяло их лишь одно — все они стремились уничтожить десант чародеек, чтобы остановить Саэрлинга. Остановить, пока тот, чего доброго, не разрушил то, что столь благополучно довел почти до конца.

Особенно яростно фрайбелонцы атаковали Элегею. В запале, не скупясь на крепкие слова, та выдала себя с головой, и они стремились покарать отступницу, игнорируя ее реплики про председателя квитериона. Убитый ведьмами, он вроде как становился лучшим доказательствам их намерений, да где было достучаться до оголтелых фанатиков, к которым час назад принадлежала и сама Элегея. Лишь тела Бестерджеса и собственной матери вернули ей здравый смысл, позволяя трезво взглянуть на вещи. Бестерджес скончался, мать уцелела, и Элегея теперь предпринимала все, чтобы это оказалось не напрасно. И едва за это не поплатилась. Сконцентрировав на ней огонь, фрайбелонцы едва не добились своего. Выброшенная за периметр, Элегея оказалась вне защиты союзниц, и ее жизнь повисла на волоске. И вдруг что-то раскатисто громыхнуло. Сорванная крышка люка, огромная и дьявольски тяжела, просто смела ближайших врагов, отправив их в долгий полет над палубой.

— Держись, сестра! — вскричал подлетевший Сигериан.

Он не обманул. Подыскав для матери безопасное место, он оставил ее на попечение земного врача, а сам направился на подмогу. Куда именно, ему не приходилось искать. Он просто следовал туда, где грохотали чудовищные взрывы, а яростные вспышки озаряли небосвод как рождавшиеся звезды.


Закрыв Элегею своим телом, Сигериан охватил своей волей всю неживую природу, до которой сумел дотянуться. Детали танкера, неуязвимые к атомному огню декадоров, вполне могли перемещаться друг относительно друга, чем он немедленно и воспользовался. Не только, разумеется, он, ибо и среди фрайбелонцев имелись те, кто владел этой стихией, однако Сигериан, даром что потомственный Юнтерсвальд, был очень сильным чародеем. Достаточно сильным, чтобы прикрыть сестру. Обрушенные на врагов, элементы палубных конструкций внесли в их ряды изрядную сумятицу, пока Сигериан оттаскивал Элегею под прикрытие других чародеек. Там, вернув себе душевный и энергетический контроль, Элегея снова вступила в бой. Плечом к плечу с братом она разила и ведьм и вражеских чародеев, пока за ее спиной, озаряя распущенные золотые волосы, разгорался огонь Саэрлинга.

Артур выкладывался на максимум. Пытаясь обратиться в живую магму, он поливал Терраайленд потоками гудящего пламени. Ударяясь о колдовскую платформу, оно расходилось бурными потоками, нагревая палубу танкера. Терраайленд не плавился и внешне никак не изменялся, однако Артур чувствовал, что он реагирует. Его целостность слабела, а вся конструкция испытывалась на прочность. Не плавясь по частям, она могла поддаться только вся сразу, либо же не поддаться вообще. Напрягая волю, Артур внезапно ощутил серию импульсов, появившихся в энергетических колебаниях структуры. Они вносили в нее разлад, не слишком сильный, однако вполне заметный, чтобы ему удалось понять, что это такое. Эти импульсы порождались артобстрелом декадоров. Расстреливая шесть Терраайлендов сразу, они вызывали возмущение в процессе Слияния, по-прежнему не способное его остановить, но вполне достаточное для того, чтобы его заметил Артур. Заметил — и постарался использовать. Припомнив принцип резонанса, он будто стал раскачивать лодку, пытаясь как поднять волну, так и опрокинуть ее через борт. Артур представил себе, как проникает своим огнем в каждый элемент платформы Терраайленда, в каждый ее атом, во множество колдовских переплетений одновременно. И неожиданно вызвал фениксорнов.

Вероятно, родовой замок Бестерджес и впрямь сгорел бы дотла, сотвори тогда в нем Артур нечто подобное. Одна его огненная птица — и та причинила немало хлопот, пока ее не обезвредила Дионелла. Целая стая представляла угрозу посерьезнее. Внушительная стая, насчитывавшая сотни четыре пламенеющих существ. Плохо владея своим даром, Артур порой и сам не ведал, что творит, путая одно с другим. Наливая энергией воображаемые точки, он представлял, как разрушает узлы Терраайленда, а по факту материализовал чародейские образования. Светящиеся сгустки, объявившиеся вокруг Артура, столь быстро обрели очертания, что он не успел ни остановить колдовство, ни даже модифицировать. Похожие на сердитых шершней, сотканных из чистого огня, фениксорны воплотились все разом, и разом же ринулись врассыпную.

Управлять своими созданиями Артур умел еще меньше, чем их осознанно воплощать. Иными словами, он вообще не контролировал то, что натворил, и поначалу пришел в ужас. Однако, в конечном счете, вышло даже к лучшему. Фениксорны, способные натворить немало бед, непосредственно на танкере творили исключительно благо. Все, что они оплавляли, прожигали и поджигали, шло во вред врагу, сказываясь не только на живой силе, но и Терраайленде.


Беспорядочно разлетаясь, кто куда, пламенеющая стая причинила фрайбелонцам массу неприятностей, как если бы их окатили брызгами напалма. С напалмом причем, они управились бы куда легче, нежели с оголтело носившимися огненными шершнями. Источая нестерпимый жар, те плохо поддавались колдовству и аннигиляции, поскольку их сотворил Саэрлинг. Они беспрепятственно сновали в буране, ничуть не боясь лютой стужи, игнорировали потоки воды, обращавшейся в пар, зато успешно подпаливали одежду фрайбелонцев. Занимаясь, та грозила превратить их в живые факелы, отчего чародеи ортодариума начали массово выходить из боя. Десант чародеек немедленно этим воспользовался. Усилив натиск, он нанес врагу несколько сокрушительных ударов, прорвал его кольцо и обратил в бегство.

Отброшенные, загнанные в трюм, фрайбелонцы только огрызались, уже и не помышляя пойти в новую атаку. Над палубой танкера носились неуправляемые фениксорны, чья численность не внушала оптимизма. К своему создателю они не приближались, как бы отталкиваемые центром силы, зато во всем остальном ни в чем себе не отказывали. Держась возле Артура, чародейки радостно заметили, что фениксорны дырявят танкер где попало, превращая его в сыр с крупными дырочками. Учитывая, что судно было связано с Терраайлендом, это должно было сказываться напрямую, и Артур подтвердил — да, сказывается.


В структуре сети наметились перебои. Танкер мелко завибрировал, а излучение колдовской платформы несколько исказилось. Теряя условную прочность, она стала функционировать менее корректно, что означало несомненный прогресс. Если так пойдет и дальше, Артур добьется своего и выведет окаянную штуковину из строя. К сожалению, у деструктивного процесса выявился и побочный эффект. Терраайленд осуществлял Слияние, то есть через него проходили глобальные астрофизические преобразования. Их нарушение сказалось незамедлительно. В океанах начали спонтанно подниматься цунами, вызванные хаотичной игрой гравитации. Тектонические плиты заворочались, предвещая крайне разрушительные землетрясения. Активные вулканы выплюнули столбы пепла. Иные, вроде бы спящие, окутались дымками, не иначе как собираясь присоединиться к извержению.

Фениксорнов, постепенно уничтожаемых фрейбелонцами, становилось все меньше, однако суммарных повреждений танкеру — больше. Чародейки радовались, отмечая, как подрагивает, вибрирует Терраайленд, находясь на верном пути к разрушению. Отмечали они и напряженный вид Артура, однако списывали его на величайшие усилия и неувязку с фениксорнами. Воплотив их волею ошибки, он был бы и рад сотворить еще одну стаю, да не получалось. Две-три огненные птицы — вот и все, что ему удалось сделать осознанно, однако это не представлялось чародейкам проблемой. Уже сотворенных вполне хватало, как отвлекать врагов, так и повреждать неуязвимый прежде танкер. Фениксорны Саэрлинга пришлись ему не по вкусу, и чародейки гадали, что произойдет раньше: разрушится Терраайленд или морское судно отправится прямиком на дно.


Увы, хмурился Артур по другой причине. Во-первых, даже если танкер затонет, это ничего не изменит. Терраайленд мог функционировать и под водной толщей, в отличие от посягавших на него гуманоидов. Во-вторых, времени решительно не оставалось. Прикинув в уме, Артур констатировал, что колдовская платформа разрушится не раньше, чем истечет срок, названный Бестерджесом. Он был уверен, что справится, однако толку от его усилий окажется нуль, если Второе Слияние завершится. Более того, Артур понятия не имел, совладает ли он лишь с одним Терраайлендом или всей сетью разом. Заведомо он этого не знал, а в последних словах Бестерджеса фигурировало именно множественное число. ТерраайлендЫ должны быть уничтожены! Направляя волю, Артур поливал колдовскую платформу таким огнем, словно обратился в плазменную горелку, но чувствовал, что не успевает. Та реагировала слишком инертно и разрушалась недопустимо медленно.

Вермина поступила по наитию. Выхватив из рукава коробочку, где до сих пор хранились споры спротионуса, она швырнула ее прямиком в раскалявшийся Терраайленд. Коробочка раскололась, споры рассыпались, и огонь развеял их по всей поверхности платформы, выметая за ее пределы. Казалось, ничего не произошло, и догадка Вермины оказалась несостоятельной, как вдруг все изменилось. Споры даже не проросли — они взрывообразно выбросили грибы, растущие как на дрожжах. Спротионусы создавались в недрах древних гор Саэрлинга. Питаясь их энергией, они были приспособлены к самым экстремальным условиям, а что было экстремальнее Слияния планет и Терраайленда? Терраайленда, до отказа насыщенного огнем Артура, то есть живой проекции самих истоков колдовства. Наполненные запредельной плодотворной мощью, спротионусы пошли в бурный рост.

Стремительно набирая массу, грибы впитывали энергию как губка. Они поглощали ее из Терраайленда, ослабляя его и без того разрушавшуюся структуру. Вокруг колдовской платформы разрастался исполинский грибной лес, от которого танкер дал крен на правый борт. Вермина, в который уже раз, явила остроту своего ума. Она сообразила, зачем в ортодариуме Фрайбелона производились странные опыты, и чем таким особенным выделялись спротионусы. Экспериментируя с их плодородием, ведьмы хотели заполучить такую органику, которая поможет им на опустошенной, выжженной Столкновением планете. Вот зачем они выводили эти грибы, разумеется, руками обманутых чародеев. В целом, они добились своего, что убедительно доказал бросок Вермины. Спротионусы становились проводником и накопителем колдовской энергии, способным подзаряжать тех же ведьм. Вот только в ортодариуме никогда не проверяли, что будет, если эти грибы начнет растить Саэрлинг, используя огонь планетарного масштаба.


Разумеется, одни лишь спротионусы не смогли бы повредить Терраайленд и нарушить ход Второго Слияния, однако свой вклад они внесли. Внесли еще больше, чем фениксорны, и продолжали вносить, высасывая энергию из сети колдовских платформ. Разрастаясь по всему танкеру, они осаживали его в воду, куда осыпались целыми гроздьями, грозя либо перевернуть судно, либо перегрузить и утопить. Артур ощутил, как Терраайленд дал критическую слабину. Воодушевившись, он удвоил усилия, хотя это казалось едва ли возможным. Концентрируясь, он расшатывал его изнутри, в то время как грибы и фениксорны снижали прочность снаружи. И Терраайленд сдался. Теряя остатки пространственной устойчивости, он не выдержал и гулко треснул пополам как расколотая наковальня. От разлома, пыхнувшего полярным сиянием, тут же метнулись трещинки, мгновенно охватившие весь монолит. Наливаясь багровым сиянием, они испустили язычки огня, накалились, загудели — и Терраайленд разлетелся на миллион грохочущих осколков, опадавших расплавленными каплями.

Это была победа. Сбитые с ног, в первый момент чародейки искали врага, напавшего столь неожиданно и коварно. Осознав, что ударную волну породил уничтоженный Терраайленд, они воодушевились дальше некуда. Уцелевших фрайбелонцев просто смело их разящим, подстегнутым куражом колдовством, а от ведьм не осталось даже воспоминания. Исполинские грибы взрывались, испуская накопленную энергию, а их густые хлопья падали на палубу вязким месивом. В пространстве, гремя и содрогаясь, бушевали молнии, снежные вьюги и могучие водопады, среди которых, перекатываясь волнами, звенели поверженные энергетические струны Терраайленда. Прислушиваясь к этой музыке, чародейки не скрывали торжества, ибо все-таки расстроили планы квитериона. На Тейю, по-прежнему занимавшую часть земного неба, они как-то внимания не обращали. Обращал Артур. Он тоже прислушивался к звону незримых струн, обретших едва ли не осязаемую форму, и не находил в нем ничего хорошего.


Тейя и не собиралась исчезать, а по-прежнему пребывала в шаге от Слияния. Крушение Терраайленда было подобно струне, лопнувшей в процессе бурного аккорда. Она, вне всяких сомнений, осложнила завершение симфонии, но Слияние, как великий Паганини, могло довершить начатое и на единственной струне. До тех пор, пока на грифе оставалась хоть одна из них, скрипичный смычок доводил исполнение до конца. Очень близкого конца, ибо Артур ощущал нарастание пространственного возбуждения. Его, вызванное взрывом Терраайленда, ощущали и чародейки, только трактовали совсем иначе, чем следовало бы. Энергетический всплеск, порожденный сотрясением сети, отразился на множестве ее структурных потоков. Чародейки улавливали те из них, что относились к физическому воплощению колдовских платформ, и там, без сомнения, было чему порадоваться. Артур слышал другие.

Голоса. Испускаемые эхом Луны, они достигли Земли, как задумывал Бестерджес, и все время звучали здесь, насыщая сеть Терраайлендов энергией Саэрлингов. Живой потомок чародеев, некогда его сотворивших, был их приемником и проводником, исполнителем и настройщиком. Прежде Артур их не разбирал, как только ни старался. Слишком многое в них витало, ускользая от его понимания, и слишком многое происходило. Теперь же ситуация изменилась.


Возмущение, вызванное расколотым Терраайлендом, гипертрофировало основные потоки, ставшие куда грубее, зато и разборчивее. Артур перестал различать все тончайшие нити, способные поведать ему уникальное, давно забытое знание, зато уловил его основу. Условно говоря, он начал понимать формулу колдовства, повторяемого снова и снова. Эхом прокатываясь меж планет, оно РАЗДЕЛЯЛО их, каждую в свою Вселенную. Не Сливало, а Разделяло, ибо Луна была образована в процессе Разделения. Воспроизводя его точь-в-точь, Артур мог бы осознанно запустить этот процесс, хотя даже понятия не имел, как он работает. Запустить теперь, без всяких полетов на летающей тарелке. Само собой, он предпочел бы никогда не услышать этой колдовской симфонии, однако она помогла ему проникнуть в некоторые тайны и окончательно понять, в чем заключался план Бестерджеса.


О том, как осуществить колдовство Слияния, ведьмы знали с самого начала, однако без Саэрлингов оно не имело силы. Бестерджес, как прямой его воплотитель, мог инициировать сложные чары, но те оказались бы пустым звуком, лишенные энергии заветного огня. При всем своем даровании, Артур был не в состоянии заменить сразу множество могущественных чародеев, однако их могла заменить Луна. Она хранила отголоски Разделения. В ее двойственной природе сквозили голоса, которые, вместе с ее материей, породили Саэрлинги.


Плохо владея своим даром, Артур не понимал, что пробуждает, но главное — он не умел этим управлять. Откликнувшись на его зов, лунное эхо всколыхнулось и устремилось к Земле, чего и добивался Бестерджес. Ему было безразлично, что это эхо хранило Разделение, ибо именно тогда и образовалась Луна. Главное, что голоса Саэрлингов зазвучали в сети Терраайлендов, наполняя их энергией своего огня. Ну а Бестерджес уже знал, как ее направить. У побережья он укрылся не просто так, находясь в опасной близости от трансграничного рубежа и декадоров. Именно там, возле тектонического разлома, он стал завершать Слияние, и его колдовство, подсказанное ведьмами, благодаря энергии Саэрлингов обрело необходимую силу.

Вот почему великому, но столь величайше же и обманутому чародею было важно, чтобы Артур развил свой дар, но так и не научился им владеть. Ему не следовало постичь колдовство Разделения. Те же чародеи, что некогда инициировали сближение планет, впоследствии его и предотвратили, заплатив за это великую цену. Обратный процесс очень походил на исходный, как если бы в нем поменяли направление и изменили момент силы. В отличие от Слияния, нашептанного ведьмами, процесс Разделения чародеи сотворили сами. И ведьмам это не понравилось. Не желая допустить крушения своих планов, они сумели внести искажения в колдовство. Обманув кого-то из чародеев, они модифицировали его совсем чуть-чуть, незаметно, зато убийственно. Они ведь были прекрасно осведомлены, как это колдовство работает, ибо изначально сами его и подсказали. Теперь Артур его слышал. Не просто слышал — он понял, что в состоянии его перезапустить. В отличие от Бестерджеса, ему не требовалось владеть великим знанием, ведь сам он ничего не менял и не колдовал. Повторяя за эхом Разделения, он воплотил бы уже готовые чары, некогда успешно предотвратившие катастрофу. Да, Артур понял это сразу, едва разобрал, о чем поют голоса давно ушедших Саэрлингов. И также он понял, чем это для него закончится.

— Чего?! — округлила глаза Дионелла.
Вопрос Артура не столько застал ее врасплох, сколько прозвучал абсолютно неуместно.

— Что бы ты показала мне на Тейе, когда все это прекратится? Самое удивительное. Самое волнующее и прекрасное, — повторил Артур. — Я ведь до сих пор толком ничего и не видел. Только замок, с высоты которого открывались просторы твоего кантиона, да горы Саэрлинга, и то мельком.
— Другого времени не нашел?! — рассердилась Дионелла. — Давай потом об этом поговорим!

Стряхивая клочья грибов, она продолжала выискивать, кому бы еще всыпать.

— Нет, сейчас! — с неожиданной твердостью заявил Артур. — Слияние продолжается, — пояснил он. — Я знаю, как его остановить. Расскажи, прошу тебя. Мне это необходимо, чтобы настроиться на нужный лад.
Услышав его слова, все тут же притихли. Сообразив, что ничего еще не кончилось, они стали даже серьезнее, чем прежде.
— Что ты хочешь услышать? — без обиняков спросила Вермина.

Оценив воздействие психологии, она правильно поняла, зачем Артуру понадобились эти россказни. Он хотел осознать, ради чего стоит хорошенько постараться. Поняли это и остальные.
— Все, — слабо улыбнулся Артур. — Только покороче.


Поведать о том, какие чудеса ждали землянина на Тейе, за четверть часа было невозможно. И все-таки чародейки попытались. Используя колдовство, они транслировали Артуру иллюзии, наполнявшие его жадно взиравшее сознание. Дурман Вермины сделал это осуществимым. Он не вгонял в беспамятство и не туманил рассудок. Искусно наведенный, он вызывал галлюцинации, чрезвычайно правдоподобные и основанные на реальности. Артур словно грезил наяву. Он созерцал хрустальные скалы и парящие острова, величественные замки и сказочные города. Подводные леса хранили больше тайн, чем вся Земля вместе взятая, а воздушные океаны бурлили жизнью не меньше, чем на плодородных пажитях мифического рая. На вулканических склонах цвели огненные рощи, а в степях шептала загадки колдовская трава. Артур слышал, как говорили звери, видел танцующих рыб и наблюдал, как цветастые птицы ныряют в небесные водопады.


В одном из городов была башня. Дойдя до ее середины, путешественник вдруг оказывался в невесомости, однако та заканчивалась, когда он поднимался еще на один пролет. И там гравитация преображалась. Переворачиваясь вверх тормашками, она меняла местами небо и землю. Крышей башни, выходившей за пределы стен, служило колдовское стекло. Тот, кто на нем стоял, видел под ногами бездну, а над головой просторы Тейи. Это было феноменальное ощущение, пугавшее многих, но многих и манящее.

Стоило побывать и в особенном дворце, возведенном в незапамятные времена эксцентричным, но по-своему гениальным чародеем. Его комнаты регулярно перемещались, а внутренние коммуникации перестраивались. Следуя хитроумным алгоритмам, они были вполне безопасны для тех, кто давно изучил все возможные маршруты. Легенды, однако, гласили, что во дворце полно секретов, а раз в сотню лет он ненадолго приоткрывает сокрытые комнаты. Но горе тому, кто заблудился в их анфиладах, утратив связь с самим временем и пространством. Он будет плутать там вечно, как, вероятно, до сих пор плутают и его первые хозяева. Их голоса, стенающие о горькой участи, порой слышны через стены, но нет возможности проникнуть через камни, глухие ко всяким мольбам, и никто не вызволит несчастных, попавших в ловушку своих архитектурных фантазий.

В подгорных пустотах Тейи особенно выделялась громадная пещера. Выделялась не столько размерами, сколько тем, что можно было там увидеть. Ее называли царством призраков. Никто достоверно не знал, кто появлялся под ее величественными сводами. Появлялся там, в тумане, чья дымка клубилась среди замшелых камней, и кристаллических стенах, местами гладких, как полированные зеркала. Без всякой связи с летоисчислением, вне зависимости от времени суток там возникали существа, во всем многообразии гуманоидов. Они то бродили, словно в поисках чего-то, то стояли недвижно, а то занимались какими-то своими делами. Они напоминали кино, что показывалось столь нетривиальным образом, и никогда не контактировали с настоящим.


Одни чародеи считали, что это отголоски умерших, чья энергия отражалась в пещере столь загадочным образом. Им, однако, не разу не удалось опознать кого-либо из живших прежде. Другие — мечтатели — воображали, что видят будущее, то есть тех, кому лишь предстояло родиться. Третьи, с более научным складом ума, полагали, что тут замешаны параллельные миры, чьи грани соприкасались в этой подземной точке. Четвертые вообще не строили предположений — они просто наблюдали, фиксируя удивительное и ничем не объяснимое явление.

Особой достопримечательностью считалась и Облачная обитель. Владея стихией воздуха, некоторые чародеи достигли в ней необычайного искусства. Они преобразовали саму атмосферу, заставляя ее служить своей воле. По облакам, на которых стояли башни, можно было ходить, как по мягкой, но упругой перине. Из них состояли и сами башни, от фундамента до зубцов крыши. Обычными, привычными всем вещами в них были только предметы обихода, ибо даже декор, расписанный в разные цвета, формировался из воздуха. Ковры, фрески, картины, лепнина, флаги и вымпелы — все это носило лишь условно твердый характер, радуя глаз, но при этом едва ли существуя. И выполняя свою полезную функцию, в отличие от иллюзий. Эту Обитель создали действительно выдающиеся чародеи, доказав, что однажды цивилизация окончательно перестанет нуждаться в материальных ценностях.

Далеко на юге, омываемое водами теплого океана, росло дерево. Исполинское дерево, чьи ветви расстилались на десятки миль, а крона поднималась в стратосферу. Это было очень старое дерево, хранимое как святыня. Большинство чародеев относилось к нему с пиететом, почитая столь удивительный, насчитывавший миллионы лет организм. О нем всячески заботились и слагали легенды. Его изучали натуралисты и считали величайшим растением на свете. Впрочем, некоторые из чародеев, обычно обретавшихся в Янольтеи, рассматривали его совсем иначе. Они предполагали, что гигантское дерево было их пращуром. Точнее, другим путем развития, от которого некогда отклонились чародеи. Вот так они могли выглядеть, если бы не обрели гуманоидные черты. Вот так, возвышаясь исполинскими лесами, они тянулись бы к Антале, тихо перешептываясь о судьбах вселенной. Дерево сохранилось потому, что его насыщало колдовство, неизвестное и недоступное чародеям. Они его не видели, ибо не понимали, поскольку сущность этого колдовства была иной. Они унаследовали Тейю, развились и построили свою цивилизацию, но их древний родич, уцелевший в перипетиях судьбы, все еще жил, погруженный в безмолвную нерушимую дрему.

Жемчужиной Тейи был Консорциум, как целый град, архитектурный комплекс и воплощение всех достижений цивилизации. Там заседали самые достойные чародеи — лучшие представители своего времени, — и там они творили историю, когда не творили новые земли, орбитальные платформы и пространственные лабиринты. Средоточие науки и искусства, творчества и разума, Консорциум сочетал и будущее, и музей, воплощал заманчивые перспективы и показывал ход самой истории. Любой амбициозный чародей мечтал стать его частью, удостоиться чести быть запечатленным в особенном изваянии. Прекрасно высеченные, их величественные ряды хранили в памяти потомков выдающихся деятелей своей эпохи, продолжавших стоять на страже Тейи. Ведь их высекали из колдовских кристаллов, оберегавших берега планеты, и так же, как и они, изваяния оберегали град Консорциума от всех напастей — прошлых, настоящих и будущих.


Вермина очень хотела попасть в Консорциум. Как у простолюдинки, ее шансы были весьма призрачны, и лишь дружба с Дионеллой позволяла обрести хоть какую-то надежду. Во всяком случае, пока ей покровительствовал Бергроним Бестерджес, однако с его смертью все переменилось. Впрочем, с его смертью вообще все переменилось, и само будущее Тейи ныне висело на волоске. Желание Вермины передалось спонтанно. Навевая Артуру иллюзию, она невольно показала в ней и себя, заседавшую в огромном, украшенном рукотворными звездами зале. И Артур угадал ее заветную мечту.
— Ты ведь ей поможешь? — прямо спросил он Дионеллу. — Поможешь попасть в Консорциум? Я полагаю, Вермина это более чем заслужила!
— Ну разумеется, — невольно удивилась Дионелла. — Правда, будет ли от моей протекции толк? Теперь, после истории с отцом. Боюсь, в Консорциум заказан даже для меня и мамы.

В словах Дионеллы прозвучала печальная действительность. Узнав, что к чему, чародеи не спустят семье Бестерджес столь великих потрясений, грозивших уничтожить их цивилизацию. Даже тем, кто был невиновен и помог предотвратить катастрофу. Это будет вопиющей несправедливостью, однако наиболее вероятно, что именно так все и произойдет.
— Я переговорю с Хаунтоном Брэлли, — неожиданно заявила Орриола Скальдеони. — Я открою ему правду про Бергронима, однако полагаю, что он поступит так, как поступила бы я сама. Интересы Тейи должны быть превыше всего, и в них не допустить, чтобы такая фигура как Бестерджес, член Совета Десяти и председатель Консорциума, оказалась двуличным злодеем и жалким орудием в руках ведьм. Вера в идеалы просто рухнет! Чародеям нужны сильные и мудрые лидеры, особенно молодым и жаждущим кумиров. Этих кумиров у них отнимать нельзя!
— Присоединяюсь, — с жаром согласилась Астольдиона. — Ради Тейи я не стану разоблачать отца и мужа, тем более что его уже постигла горькая участь. Некого наказывать. Пусть лучше он покоится в мавзолее, окруженный великими почестями, нежели его проклинаемый пепел развеют где-нибудь по ветру!


Переглянувшись с братом, слово взяла Элегея.
— Если вы не станете выдавать семью Юнтерсвальдов, мы тоже ничего не скажем про Бестерджесов, — без всякого вызова предложила она. — Не сомневайтесь, мы извлекли свой урок. Кроме того, мы поддержим кандидатуру Спойлингер. Если наше имя не опозорят, оно будет иметь такой же вес, как и их.

— Тогда будем считать, что мы все договорились, — подытожила Скальдеони.
— Вот и хорошо, — кивнул посветлевший Артур. — А теперь посторонитесь.
— Зачем? — невольно переспросила Дионелла, однако ее вопрос остался без ответа.

От фигуры Артура потянуло вулканической копотью, а его руки, покрывшись огненной сеткой, быстро превращались в живую магму. Вермина была права, когда сообразила, для чего ему нужны рассказы про Тейю. Она ошиблась лишь с выводами. Настраиваясь на нужный лад, провоцируя эмоциональный взрыв, за которым всегда следовал взрыв огня Саэрлинга, Артур хотел услышать не то, ради чего нужно жить. Он собирался осознать, ради чего стоит умереть. Он слышал эхо голосов, когда-то запустивших Разделение планет, но слышал его в том виде, в каком оно и сохранилось, отравленное ведьмами. Он ощущал, что звучит в пространстве, перекатываясь между мирами, но только как слушатель, а не композитор. Изменить что-либо в симфонии, игравшей оркестром энергетических струн, ему было не по силам. Набрав необходимую мощь, Артур понял, что сумеет запустить нужный процесс и обернуть Слияние вспять, но также он понял и то, что это будет стоить ему жизни.

Танкер все еще оставался частью узла, пронизанный энергией Терраайленда. Она утратила управляющие свойства, но позволяла ему оставаться на плаву. Именно она удерживала его среди громадных волн, хотя спротионусы разрослись тяжеленным лесом, а фениксорны понаделали в палубе зияющих дыр. Огненные шершни продолжали летать и плавить все что ни попадя, и этот процесс ускорялся, поскольку энергия поверженного Терраайленда развеивалась. Артур не мог этого допустить. Он должен был ее использовать, чтобы усилить эффект и вызвать в колдовской сети такой резонанс, который разнесет ее в клочья. Трансформируясь в живую магму, он испытывал величайшее душевное напряжение и одновременно оставался спокоен как никогда. Он твердо понимал, что и зачем делает, и это придавало ему незыблемой уверенности. Эмоциональный шторм, всколыхнувший трансформацию, контролировался ясным рассудком, отсчитывавшим последние секунды до решительного шага.

Чародейки заподозрили неладное. Они уже догадались, что Артур собирается предотвратить завершавшееся Слияние, однако не знали, как. Навскидку им ничего в голову не приходило, а на глаза не попадалось хоть чего-нибудь, что могло бы исправить ситуацию. Ничего, кроме самого Артура, который снова превращался в живое магматическое образование.
— Ты бы поосторожнее, — обеспокоилась Дионелла. — Танкер набит горючим. До сих пор это не имело значения, но не теперь, когда он становится уязвимым. Если ты прожжешь палубу, беды не миновать.

— Именно поэтому вы все сейчас его и покинете, — невозмутимо ответил Артур. — У вас осталось секунд тридцать. Вашей гибели я не хочу, но я сделаю то, что должен, чтобы не погибли вообще все.


Дионелла захлопала глазами, силясь уразуметь, о чем говорит ее друг. С ее точки зрения, эти слова не имели смысла.
— Репьем мне волосы! Ты чего несешь?! — оторопела она, и впрямь не понимая, о чем речь.
— Мы поднимем тебя с собой! — быстро заявила Вермина. — Сделаешь все с воздуха!
Как и Дионелла, она все еще не догадалась, что задумал Артур, однако сообразила, что от танкера лучше держаться подальше.
— Я должен быть в центре узла. Иначе не получится, — качнул головой Артур.

— Скальдеони! Она наложит на тебя экран! — предложила, начиная прозревать, Элегея.

— Не выйдет. Огонь Саэрлинга развеивает любое колдовство, — тут же отозвалась глава Янольтеи, в чьих глазах блеснуло понимание.

— Двадцать секунд, — спокойно произнес Артур.

— Я тебя не оставлю, даже не надейся! Чего бы ты тут ни задумал! — решительно заявила Дионелла.
— Уводите их, — сказал Артур, кивнув Скальдеони. — Спасайте дочь, — прибавил он, глядя на Астольдиону.

Под его ногами, обращавшимися в магму, стремительно плавилась палуба, не выдерживая нараставшего огня Саэрлинга.

— Должен быть другой выход, — едва ли не хором отозвались обе чародейки.

— Десять секунд! — громогласно провозгласил Артур, окутываясь клубами вулканической копоти.


Астольдиона была сильнее дочери. Ледяной панцирь, заключивший Дионеллу в подобие литого доспеха, на какое-то время оказался ей не по зубам. Ненадолго, но вполне достаточно, чтобы лишить ее дееспособности. Ледяным панцирем сковало и Вермину. Для верности, поскольку времени на рассуждения не оставалось. Подстраховался и Сигериан. Используя неживую материю, в избытке валявшуюся после разгрома палубы, он оплел сестру трансформированными корнями. Частью корней он охватил и Вермину с Дионеллой, для пущей надежности прицепив к ним и себя. Мгновение — и вот он уже рванулся в небо, затянутое штормовыми тучами, увлекая за собой всех троих. И в своем порыве он был не одинок.

Успевшая передохнуть, Скальдеони сотворила дюжины две энергетических цепей, чтобы ни одна из чародеек не сумела вырваться. Оплетя ими Дионеллу, Вермину и Элегею, одну из цепей она замкнула на себе, другую на Сигериане, а третью на Астольдионе. Та только этого и ждала. Буран, выпущенный ей прямо под ноги, взвыл с неукротимой яростью. Материализуясь в сжатом пространстве, он образовал зону высокого давления и выбросил поток свистящего воздуха. Выбросил под таким напором, что Астольдиону швырнуло вверх, ускоряя чары ее левитации. Взмывая будто ракетой, она оставляла вихрящийся снежный шлейф.


Энергетические цепи не лязгали, ибо были нематериальны. Они лишь натянулись, утягивая всю связку за головной чародейкой. И та, наконец, сотворила то, что давно порывалась, пусть и при других обстоятельствах. Сформировавшись в мгновение ока, ледяная комета ринулась прочь. Стремительно набирая скорость, она засияла и покинула пределы танкера, оставив его далеко за своим хвостом. И все же чародейки успели увидеть, как махнул им на прощание Артур, провожая их долгим взглядом, и как растаяла под ним палуба, не выдержав натиска его огня. В следующую секунду он исчез, погрузившись в зияющую, объятую пламенем дыру. Затем весь танкер пожрало свирепое пламя.

Не выдержав огня Саэрлинга, остатки энергетического узла окончательно пали, мгновенно воспламенив все топливо, находившееся на борту. Морское судно не загорелось — оно растворилось в сгустке свирепого пламени; огромном, ослепительно сияющем облаке, чьи раскаленные клубы выбросило далеко за пределы взрыва. Поднявшись в небо, они испарили черный шторм, проделав в нем широченную брешь, куда тут же ударило солнце. Испарили они и громадные волны, бушующие вокруг испепеленного танкера. Их грозный рокот сменился шипением пара, взметнувшегося как из адского котла. Затем он загрохотал вновь, ибо даже огонь Саэрлинга не мог поглотить целый океан. Восстанавливая прежнюю силу, громадные волны по-прежнему бились о берег, накатывая и гремя. Но это был обычный грохот, присущий самой обычной буре, чьи пенистые валы бегут и разбиваются о скалы. Он все еще оглушал, ибо ревел в нем и океан, седой и сизый от ярости, бесновался черный шторм, свирепствовавший у побережья, и раскатывался грохот бесчисленных молний, продолжавших сыпаться на дрожавшую землю. Не было в нем только одного. В нем больше не шумели волны трансграничного прибоя.
* * *

Флот декадоров расстреливал Терраайленды до последнего, поливая их атомными излучателями и бомбардируя льёндерами. И вдруг все закончилось, везде одновременно. Небоскреб в Солт-Лейк-Сити остался без вершины, расплавленной огненной вспышкой. Такая же вспышка поглотила и вершину недостроенного здания в Канзас-Сити. Не выдержав взрыва, спортивный комплекс в Денвере рухнул, осыпавшись сплошными обломками. Заброшенной фабрике в Питтсбурге повезло больше. Она была обширной и сделанной из прочного кирпича. Детонация Терраайленда разнесла лишь ее часть, сорвав крышу и обрушив ряд соседних этажей. А вот дом в окрестностях Спрингфилда снесло целиком, не оставив от него камня на камне.


Декадорам не требовалось никакого подтверждения, что миссия успешно завершена. Нечего было подтверждать. Кроме того, происходящее говорило само за себя. С земного небосвода исчезла Антала, чье мягкое сияние начинало лучиться словно дома. Исчезла с него и Тейя. Пропала. Растворилась, словно ее никогда и не было. И тут же декадоры ощутили, что колдовская энергия более не пронизывает эту планету, так и не ставшую им вторым домом. Лишенная Терраайлендов, Земля снова превращалась в чуждый, смертельно опасный мир, такой манящий, но при этом такой недоступный. Тейя звала. Звала не трансграничным прибоем, внезапно стихшим у побережья двух океанов. Она звала самой своей природой. И декадоры поспешили, пока их суда не утратили колдовской основы и не посыпались с неба как погибшие птицы. И пока они все еще могли открыть трансграничный рубеж. На сей раз свой собственный, только для возвращения домой. По пути они эвакуировали всех, кого увидело их колдовское чутье. И в первую очередь группу чародеек, метавшихся у вод Сан-Франциско.

Дионеллу пришлось увозить силой. Пребывая в настоящей истерике, она рвалась искать Артура, даже не думая, что станет с ней самой. Не без труда забрали и Вермину. Обычно такая рассудительная, та не желала мириться с мыслью, что навсегда потеряла друга, и хотела искать его хоть на дне морском. Искать, даже понимая, что не найдет от него и пепла. Колдовское чутье не обманывало — ярчайшее сияние Саэрлинга угасло.

Неуверенно поднималась на борт и Элегея. Обычно крайне эгоистичная, сейчас она променяла бы на жизнь Артура трон самой Тейи, будь это в ее власти. Однако не было, и сделать она ничего не могла. Поддерживаемая братом, Элегея лишь молча стояла у бортика, глядя туда, где волны катили свои гребни на месте гибели последнего Саэрлинга.

Минуту молчания выдержали и Скальдеони с Астольдионой, отдавая должное самоотверженной жертве того, кого они практически не знали, но кому теперь были обязаны будущим всей планеты. Но только минуту. Им еще предстояло объясниться с Хаунтоном Брэлли, которому очень многое следовало рассказать. К нему они и направились, когда флагман декадоров, покидая берега Земли, летел к небольшому трансграничному рубежу и пересек его для того, чтобы никогда уже не возвращаться.
ЭПИЛОГ


Говорят, время лечит. На самом деле оно лишь притупляет боль, а та никуда не исчезает, с годами становясь менее острой, зато более осознанной. С ней примиряются и живут, ее ощущают, но не замечают, как не замечают повседневные шумы и тихое дуновение ветра. Единожды поселившись в сердце, она остается в там навсегда, и это уже личный выбор каждого, что с ней делать и как поступить дальше. Опустить ли руки, упиваясь горечью прошлого, либо же твердо смотреть в будущее, извлекая уроки из минувшего. И помнить. Помнить все до последнего штриха, чтобы ничто из некогда свершенного не оказалось напрасным.

Став зрелой и мудрой, Дионелла Бестерджес иногда покидала Консорциум, чтобы тайно, в нарушении всех запретов, отправиться на Землю. С ней отправлялась и Вермина Спойлингер, заседавшая с подругой в Консорциуме бок о бок. Несмотря на десятилетия, минувшие с тех времен, обе чародейки не теряли надежды отыскать своего удивительного друга. И им никто не препятствовал. Даже Хаунтон Брэлли — единственный, кто знал об этих путешествиях, не считая седой Орриолы Скальдеони и среброволосой Астольдионы Бестерджес.


Бессменно возглавляя Янольтеи, Скальдеони ласково журила некогда молодых, а теперь таких взрослых чародеек, но понимала, насколько жестоко будет отнять у них пусть даже призрачную надежду. Ведь ее не отнимал сам верховный декадор, позволив себе это единичное исключение из правил. Чего уж говорить про родную мать, которая хоть и унаследовала кантион, став главой семьи Бестерджес, но не нашла в себе сил запретить трансграничные рубежи собственной дочери. Тем более что ее маленькая слабость оставалась тайной.

Пускай и не состоявшись, Второе Слияние не прошло незамеченным. Шум на Тейе поднялся знатный, однако многие детали той истории огласке не предавались. Согласно решению немногих посвященных, было сокрыто даже само существование последнего Саэрлинга. Будоражить общественность не стоило, а его гибель раз и навсегда поставила точку в любой возможности катастрофического Столкновения. Он мог стать величайшим чародеем своей эпохи, построить головокружительную карьеру и обрести невероятное могущество, а ему даже не воздвигли памятник, хотя за спасение обеих планет он этого заслуживал. Более того, его имя никогда нигде не упоминалось, и просто исчезло в водовороте истории. А подвиг остался неизвестным. Но не бесполезным.


После тех драматических событий на Тейе произошел ряд преобразований, затронувший как законы, так и институты власти, включая Совет Десяти. Ортодариум Фрайбелона основательно перетряхнули, обезвредив всех тамошних ведьм, однако тайна Бергронима Бестерджеса покоилась вместе с ним, надежно сокрытая под мраморными плитами величественного мавзолея. Он спал вечным сном в сиянии славы, к которой так стремился, ибо вошел в летописи как тот, кто самоотверженно, рискуя собой, разоблачил величайший заговор. И заплатил за это своей жизнью. Правда Тейе была не нужна — ей требовалась легенда.


Тайну хранили и Юнтерсвальды. Выжившая Стратурайла отказалась от борьбы за пост председателя и покинула Консорциум. Теперь там заседали ее дети, занявшие места подле Вермины и Дионеллы. Закадычными друзьями они не стали, однако никогда больше и не враждовали, поддерживая друг друга ради блага всей планеты. Борьба с ведьмами не закончилась. Чародеи нанесли им сокрушительный удар, однако все еще не знали, сколько их, и где эти существа затаились. Они лишь выиграли себе время. Теперь им предстояло решить, как раз и навсегда покончить с самыми смертоносными во вселенной вирусами, чтобы те уже никогда не уничтожили ни одной цивилизации. Помимо прочего, этими вопросами и занимались Вермина с Дионеллой. Во всяком случае, тогда, когда не уделяли время семьям, воспитывая своих подрастающих детей, и не тогда, когда отправлялись на Землю.


Земляне тоже пережили страсти, но они быстро забылись, ибо человечество вообще склонно забывать все уроки истории. Черные шторма, исполинские волны, содрогавшиеся континенты, необъяснимые явления и даже огромный флот, ненадолго объявившийся в небе — все это довольно быстро ушло из коллективной памяти. В том числе потому, что не получило надлежащего истолкования. Земные ученые предпочитали игнорировать те факты, которые не могли объяснить, так что уж взять с обывателей, слепо веривших в любые заявления властей. Власти же заявили, что всему виной стали необычайные электромагнитные бури, вызванной серией вспышек на солнце. Нарушив работу техники, электроэнергии и связи, они, помимо прочего, оказались причиной многочисленных галлюцинаций. Воздействуя на мозг, они порождали самые невероятные видения, хотя на самом деле не было ни инопланетных судов, ни летающих людей, ни проявлений сверхъестественного. Были только природные катаклизмы в виде ураганов, цунами и извержений вулкана. Остальное же дорисовало болезненно пораженное воображение.


Так думали люди, не забивая головы причиной тех немалых потрясений, и эта их точка зрения очень даже устраивала чародеек. Заглядывая на Землю, они не боялись наткнуться на толпы с вилами и факелами, охотившихся совсем не на тех ведьм, на которых следовало бы. Человечество жило своей жизнью, и о своих удивительных соседях по-прежнему не подозревало.


Открывая трансграничные рубежи, Вермина и Дионелла посещали Сан-Франциско, давно оправившийся от черного шторма и появления вулкана. Бродя по его кварталам, они прислушивались к внутреннему чутью, надеясь уловить заветное свечение. Наведывались они и в Бостон, не забывая побывать возле памятной квартиры. Но чаще всего чародейки гостили в Новой Шотландии. Там, на берегу, среди камней и цветущего вереска они словно возвращались в прошлое.


Это были лучшие пикники, похожие на один, положивший начало стольким событиям. Дионелла все так же собиралась покататься на доске, хотя так ни разу этого и не сделала. Доска была той самой, бережно сохраненной спустя столько лет. Платиновая блондинка задорно смеялась, мерцая глазами-галактиками, и ее хрустальный смех разносился по окрестностям. Слушая болтовню подруги, смуглая черноволосая Вермина подзывала к себе животных. Она давно научилась контролировать этот дар, причем еще во времена Терраайлендов, отчего во время странствий к ней не слетались пчелы и не сбегались лесные звери. Лишь здесь, в памятной бухте, Вермина снова давала ему волю, и снова угощала медведей медом, а бабочек вареньем. И так же, как Дионелла, она как ребенок надеялась, что из-за деревьев вдруг выйдет к ним Артур, исподтишка наблюдавший за чародейками, и они тут же весело заговорят, как будто ничего и не случилось, и не было всех этих долгих лет. Но Артур не выходил никогда.


Проведя в бухте несколько часов, Вермина и Дионелла удалялись, обращаясь в юрких дельфинов, а берег Тейи исчезал, оставаясь для землян таинственным и недоступным. Особенно далеко в горах, где не было ни морей, ни океанов, кроме моря облаков и океана чистого воздуха. Там, среди заснеженных склонов, не расстилались большие воды, и там никто не сумел бы открыть трансграничный рубеж, а иной возможности попасть к горным вершинам у чародеев не было. Да и зачем бы им туда попадать? Уж точно не для того, чтобы посмотреть на винторогих архаров, послушать, как журчат в ущельях прохладные реки, да понаблюдать за ничем не примечательной жизнью местных жителей. Их неприхотливый быт не привлекал ничьего внимания, а самым громким звуком, помимо схода лавин, был детский смех, особенно когда ребятишки заигрывались, воодушевившись после сказочных историй глубокого старика.


Старик любил детей. Они были смыслом его жизни и отрадой. Своих он так и не завел, ибо имел основания воздерживаться от продолжения рода, зато всей душой отдавался приемным. А их насчитывалось много. Так много, что он перестал делать какие-либо различия с соседскими, относясь ко всем одинаково. Он любил их всех, от мала до велика, и очень гордился, когда прежние малыши вырастали достойными людьми, честными и работящими. В его доме бывало немало народу, ибо в горном селении очень многие приходились ему нареченными родственниками. Старика почитали, к его мудрости прислушивались, и к нему обращались за советом. Но только не тогда, когда он рассказывал ребятишкам сказки. Те слушали их с замиранием сердца, как, впрочем, украдкой слушали и взрослые.


Истории старика отличались от книг, ибо говорил он так, словно видел все описанные чудеса собственными глазами. В них были летающие острова с величественными замками, небесные обители, где башни состояли из облаков, таинственная пещера, полная призраков, исполинское дерево, чья крона достигала стратосферы, и сверкающий град, где правили удивительные создания, и похожие на людей, и не похожие. И не было в этих историях ни мрака, ни горестей, а лишь светлое, преисполненное надежды будущее.


Был в сказках и волшебник, состоявший из живого огня. Он не страшился ни ветра, ни жара, ни холода. Он мог находиться под водой, ибо не нуждался в воздухе для дыхания, и умел опускаться в тектонические разломы, даже на дне океана. Реки магмы, столь жгучие для всего живого, были его родной стихией. Недоступный чьему-либо взору, включая существ из сверкающего града, он путешествовал там столько, сколько хотел, открывая для себя секреты земных недр. И выходил из любого вулкана тогда, когда хотел, чтобы вернуть себе человеческий облик и вести самую обычную жизнь.


Волшебник мог вести жизнь совсем иную, полную чудес и великих свершений, однако она представляла неизменную опасность для окружающих. Угрозу их счастью, процветанию и благополучию. Затаившись, злые силы никогда не откажутся от желания обернуть дар волшебника в свою пользу, и только его тайное одиночество было в состоянии это предотвратить.


Дети обожали старика, обходившегося с ними строго, но ласково, справедливо и с неизменной любовью. И слушались его во всем. Он словно умел проникать в их души, познавая, чем живут маленькие создания, и направлял их от неосознанных желаний к настоящей большой мечте. Он будто знал, что им на самом деле нужно, и помогал воплотить это в реальность. Он никогда не избегал их общества, и ни разу даже не поморщился, когда какой-нибудь непоседа настойчиво искал его внимания. Однако когда он отдыхал, никто, даже самый несмышленый малыш не нарушал его покоя.


Помимо детей, сны старика были его единственной отрадой. Ведь только в них, далеких и бесконечно прекрасных, он грезил о том, что могло открыться ему во всем чарующем великолепии и заполнить щемящую пустоту. Заполнить то, для чего он был рожден и от чего отказался, чтобы сохранить все прекрасное для других. Там, во снах, он видел двух удивительных девушек, белоснежную, с глазами-галактиками, и смуглую, чьи волосы были черны как смоль, и только во снах он все еще слышал, как шумят, набегая на каменистый берег, волны трансграничного прибоя.
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